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PRAEFATIO. 


Postquam mihi cum bibliopola convenit de nova editione 
grammaticae syriacae, quam beatus Andreas Theophilus Hoff- 
mannus, in facultate Theologorum Jenensi summe veneranda 
quondam professor, ante quadraginta annos elaboraverat, pro- 
vinciam eo libentius suscepi, quo melius intellexi, quantopere 
grammatica svriaca a viris doctis desideraretur, quae nostri 
temporis de rebus grammaticis judicio quoad tieri posset, esset 
accommodata. Ea enim communis omnium, qui hisce studiis 
sunt occupati, est sententia, quam nuper etiam Hitzigius in 
illustri philologorum conventu publice proclamavit, reliquarum 
quidem dialectorum scilliticarum grammaticam egregiis operibus 
esse illustratam, aramaeae vero nimium in modum esse negle- 
ctam. Id quod eo magis dolendum videtur, quo amplior hac 
ipsa aetate librorum Syriacorum copia ex orientis regionibus 
in Europam est deducta, quibus aeque historiam sacram et 
profanam atque interpretationem scripturae sacrae non modo 
speramus illustratum iri, verum etiam progressionem fecisse 
dudum intelleximus. 

At materiam congerens, deque ejus dispositione mecum 
reputans non poteram quin viderem, theoriam illam gramma- 
ticalem, quam e Gesenii libris Hoffinannus mutuam acceperat, 
valde recedere ab ea quae cum plurimis hodie mihi quoque 


VI 


Praefatio. 


comprobata est. Quod in re summa discrimen necessario effe- 
cit, ut etiam in rebus singulis 'haud paucis aliter sentirem, 
quam is cujus opus denuo edendi inieram consilium. Unde 
quaestio mihi est exorta, utrum praestet Hoffmanni librum 
auctum et emendatum iterum in publicum emittere, servata 
ejus theoria, an novum prorsus a fundamentis opus. Pietas 
quidem erga virum sollertissimum, qui maxima industria et 
indefesso labore rem grammaticam linguae aramaeae excolue- 
rat, eosque qui ante eum idem opus aggressi erant, doctrinae 
et vastitate et profunditate longe superaverat, suadebat alte- 
rum, at studiorum bonorum dignitas non minus quam ipsius 
Hoffmanni judicium, qui senex summo animi desiderio trahe- 
batur operis, quod juvenis fecerat, reficiendi quominus in his 
acquiescerem me impediebant. Ruptis igitur vinculis, quibus 
adstrictus est quicunque aliorum opera secunda vice edit, ita 
rem institui, ut uterer quidem cum Hoffmanni bonis tum iis, 
quae ab aliis, Agrellum dico, Bernsteinium, Ewaldum al. pu- 
blici juris facta essent, sed ea in formam redigerem, quae 
judicio meo de linguae idcoque etiam de grammaticae indole 
conveniret. 

Ea vero mea est de emendanda grammatices ratione sen- 
tentia, ut non tam^ singulas formas in lingua, usitatas quali- 
cunque ordine recenseat, nam tali modo tractata grammatica 
nihil est, nisi vastum formarum conciliabulum, quam leges 
potius universales, quibus omnis de derivatione et constru- 
ctione doctrina comprehendatur, edoceat, deinde vero legis 
illius universalis, qui sit in rebus singulis usus afferat, quali 
demum modo descripta grammatica systema erit rationis legi- 
bus conveniens. — Leges vero linguae syriacae universales 
ex ipsa aeque derivari nequeunt, ac leges quibus reguntur 
linguae, quas romanas et germanicas appellant ex una alterave 
earum hispanica e. gr. et anglica. Omnes potius ejusdem anti- 
quioris linguae propagines ex lingua primitiva lucem accipient, 
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dummodo ad variarum linguarum derivatarum proprietates ani- 
mum recte attenderis. 

Itaque quamvis ad linguae syriacae indolem specialem 
semper summo negotio attentus fuerim, tamen ut ultimas for- 
marum caussas ex lingua semitica primaeva derivarem operam 
dedi, quae — ita me edocuit dialectorum instituta comparatio 
— - arabismo fuit simillima, quamvis non liceat hancce diale- 
ctum pro ipsa lingua semitica primaeva habere. Philologis 
semiticis lingua arabica eodem fere loco est habenda, qui lin- 
guae sanscritae ab iis conceditur, qui grammaticae indoger- 
manicae operam navant, scilicet utraque lingua inter propa- 
gines suae stirpis est ditissima et matri simillima, tamen nec 
linguae arabicae nec sanscritae cum matre sua prorsus con- 
venit. Quapropter ut in linguis indogermanicis semper rede- 
undum est ad linguam primitivam dudum emortuam et c va- 
riarum filiarum formis resuscitandam, sic in linguis etiam 
semiticis administranda res est. Qui vero hodie — nescio an 
delirantes — linguas semiticas cum indogermanicis e communi 
stirpe derivare audent, hos simul hoc loco monitos velim, ne 
unam alteramve hujus vel illius linguae indogermanicae vocem 
cum semitica aliqua sono- simili conferant, in quem errorem 
nonnullos viros doctos videmus delapsos — nam tali modo 
linguae neogermanicqe cum sinica necessitatem me probatu- 
rum esse confirmo • — sed ut similia similibus conferant, h. e. 
linguam semiticam primaevam cum indogermanica primaeva, 
haec enim sola est et regia via. 

Quamvis in hocce opere quidquid potui praestare studue- 
rim, tamen non ignoro quantum absit a grammatica syriaca 
penitus absoluta, at perfectissima quaeque praestare in lingua 
cujus vix mediocre Iexicon habemus unius hominis excedit 
vires. Lexici defectum quodammodo supplevit diligens Doepkii 
collectio, quam suo operis Castelliani a Michaeli editi in- 
scripsit exemplari. 
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Denique non possum, quin viris doctissimis F. A. Arnoldo 
Ilallensi et M. Schmidt Jenensi, qui qua sunt erga me comi- 
tate onus schedarum typographicarum susceperunt, eo majores 
reddam gratias quo difficilius fuit opus, cujus tot millia puncto- 
rum minimorum maximo correctorem taedio afficiunt. 

Totum opus cujus jam manibus teris initium, quinque ab- 
solvetur particulis, indices et errorum typographicorum, quos 
tamen rarissimos fore spero, enumeratio in fine addetur. Tales 
vero errores facile excusabit is qui experientia edoctus fuerit, 
(piam facile corrigentis mens in tot signa varia distracta hic 
illic aliquid omittat. In transscribcndo lesasa karva consulto 
modo o modo u adhibui, ut lectores de varia pronunciatione 
iterum iterumque moneam, at in transscribendis vocibus neo- 
syriacis incuriae me ipsum accuso, quod interdum Stoddarti 
orthographiam retinui, (piam melius cum mea commutavissem. 

Summa laude denique efferendum mihi est institutum typo- 
graphicum C. B. Lorckii Lipsiense, in quo typorum orientalium 
ditissima copia ab hominibus artis typographicae peritissimis 
tam bene adhibetur, ut difficillima quaeque feliciter illis cesserint. 

Jenae die 15 mensis Januarii 1867. 


Adalbert Merx, 


I. De Consonis. 


§• 7. 

0 e litteris. 

Syrorum litterae jzezf seu a dextra sinistrorsum 

legendae, numero XXII, sunt tantummodo consonae, cum vocales 
aut prorsus non significentur, aut punctis quibusdam exprimantur 
vel supra vel infra litteras positis, aut litteris graecis singulis 
syllabis adscribantur. Litterarum quarundam figura pro loci, quem 
in vocibus obtinent, diversitate mutatur; alia enim est initialis, 
quae soli sequenti; alia mediana, quae utrinque; alia finalis, quae 
sola praecedenti; alia denique absoluta, quae nulli annectitur. 
Litterarum formas usitatiores et typis nostris excusas, potestatem , 
nomina et ordinem solitum haec exhibet tabula. 
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2 ■ §. 7. De litteris. 
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Hic syriacae scripturae ductus, quum apud Jaiqobitas fuerit 
vulgatus, qui primi linguam Syriacam in Europa docuere, in omni- 
bus antiquioribus libris syriace impressis exstat. Widmaustadius 
in Novo testamento Viennae 1555 et Fabricius Boderianus in Se- 
veri ritibus baptismi cum aliis rubricas litteris estrangelicis expres- 
serunt. Nostro tempore vero non haec tantum litterarum forma, 
quam et nos adhibemus, in libris impressis invenitur, verum etiam 
alia ad normam scripturae eslraugelicae confecta, quam exhibet ta- 
bula ad elucidandam scripturae syriacae historiam depicta. Hac 
forma impressi sunt libri complures a Curetono, De Lagardio, 
Landio aliis editi, denique typum admodum similem antiquissimae 
litterarum formae sibi servaverunt Nestoriani, isque receptus est 
in editiones librorum neosyriacorum , itemque in Stoddarti gram- 
maticam. 

Annotationes. 

I. De figura litterarum. 

1) Syris ut Hebraeis aliquae sunt Utlerae finales, quae inde exortae 
sunt, quod scribae lineam illam inferiorem, quae singulas litteras 
inter sese conjungit, in fine vocis modo infra lineam >o pro xe, . pro J, 
+ pro s deflexerunt, modo supra lineam in litteris v et V pro x. et 
produxerunt. Neque hic usus locum habet apud Nestorianos, qui 
etsi pro a, j, xe formam finalem habent, tamen in ^ et ^ nihil rnu- 
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tant. Idem cadit in formam estrangelicam. In Palmyrenis vero in- 
scriptionibus, quod jam Gesenius recte monuit 1 ), non vocum sepa- 
ratio, sed litterae finales una cum solitis formis 2 ) inveniuntur. Ita 
p# = cum Nun finali legitur in inscriptione a Levy edita Z. 

d. dm. G. XV. p. 616, anni 1. 1. XII. p. 214, sed praeter 

litteram finalem alia nondum est reperta. Ceterum de origine litte- 
rarum finalium hebraicarum jam Talmudistae nihil certi cognitum habe- 
bant, ita ut ante saeculum quartum post Christum exortae videantur. 
Inscriptio judaeo-aramaea Babylone in vasi figlino reperta omnes 
formas finales praebet (excepto y), sed quod mirum est, i et ] pro- 
miscue adhibet Levy Z. d. d. M. G. IX. p. 475. Ex ordine litterarum 
quinque esse finales scito: % io, ^ et ^ 3 ), quas nonnulli grammatici, 

ut Nicolai 4 5 ), nomine ]Oc by comprehendunt, alii, ut Bucherus b ) 
vocant 

Annot. 2. Multae litterae propter similitudinem in Codd. Mss. 
facile confunduntur; hanc ob causam, quo differant singulae, paucis 
adumbrare lubet 

'Alecp et Zain (1, ]), LumaS finale et Ve finale (% ^), figura simil- 
limae, magnitudine facillime distinguuntur; 'Aleqr enim et Llma<? 
supra reliquas litteras eminent, v. c. Vo, Zain vero et *e illas 
aequant "p, ^ . Accedit quod in plerisque libris manuscriptis Aley 
quod nostra forma non exhibet anguiforme sit, Zain contra rectum 
et crassum. 

Be& (-a) a littera simili Ka<p (%a) longitudine lineae superioris 
distinguitur, praeterea in scriptura dstrangelica et Nestorianorum 
Kay ^ a parte dextra inferiore angulum acutum praebet, autem 
ad oblongi accedit figuram. Waw (c) a Qa^ (^) diversa rotundi- 
tatis specie et linea, quae totam litteram Qago subit, facile distin- 
guuntur; praeterea Waw cum sequenti littera conjungi nequit, Qay 
contra debet conjungi, ubicunque littera sequens conjunctionem admit- 
tit; Qtup in fine vocis accipit finalem figuram, ut (raqq), Waw non 


1) Gesch. der liebr. Spr. p. 172. 

2) Koppii Bilder und Schriften T. II. §. G 1 sq. 

3) Nonnulli, imprimis grammatici, si singulas finales Ka^ et Nun nullis 
aliis litteris additis scribere debent, figuram solitam et finalem simul adhibent, 
uti *= et p, quem morem non sequimur. 

4) Hodoget. harmon. orient. P. II. pag. 5. 

5) Thesaurus Orientis in Tabui, ad p. S. 
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item. In scriptura antiquiore estrangeliea et Nestorianorum v-o non 
rotunda pingitur forma sed quadrata, et quod jam Ambrosius 
Theseus dixit, Waw etiam posse cum sequenti littera connecti, 
licet hoc raro inveniatur (Introduct. in ling. Chald. f. 97, a.), id 
in libris Nestorianorum usitatissimum est, praesertim in libris neo- 
syriacis, in quibus Qaq> forma quadrata a rotundo Waw distingui- 
tur. Ita e. g. in Codice Bar Alii Gothano No. 1091. Alia exem- 
pla praebent Adler Verss. syr. tab. I et III 

pro etc. etBianchini Evang. quadrip. tab. III in adnotatione 

Thomae Harqlensis. Difficiliores distinctu in scriptura antiqua in- 
terdum sunt ie et £, quorum prius Mim plerumque a parte sini- 
stra superiore lineam productam monstrat sic quum Qag> solum 
angulum habeat JQ. 

Litterarum Dalad- et Risch (», *) solemnis in Syriacis scri- 
ptis confusio, quae quidem facillime librariorum neglegentia iis 
accidit vocabulis, quibus Ribbuy (§. 22.) superscriptum est. Prae- 
terea punctum, quo solo differt utraque littera, saepe a librariis 
omittitur, unde multa varietas lectionis, maxime in nominibus pro- 
priis et innumera scriptionis vitia orta, quibus etiam Syriacam 
prisci foederis versionem in Bibliis Polvgl. Paris, et Londin. in- 
quinatam videmus. Hierosolymitanae , quae dicitur, dialecto pro- 
prium est illud quod littera Dala# ^"T prorsus careat puncto, quo 
a Ris differat’). Qua in re codex versionis Hierosolymitanae, 
qui certe ante annum p. Cbrist. 1030 et post saeculum septimum 
est exaratus, mirum in modum convenit cum inscriptione Palmy- 
rena anno post Christ. 134 incisa, in quo > in vocibus ]£*, 

puncto ornatum est, quod ? non habet Z. d. d. m. G. XV p. 616. 
Coalescit punctum litterae Ris cum uno duorum punctorum, qui- 
bus pluralis numerus significatur et oura punctis vocalis Zeqaya. 

Yud (_) nonnunquain perexiguum, interdum majusculum, quo 
fit, ut saepe cum Nun, sola magnitudine diverso, confundatur ma- 
xime in nom. propriis. Saepe etiam Nun et Yud et a- Yud 
et Nun facillime cum ^ confunduntur, quod tamen recta loci inter- 
pretatione, si non in nominibus propriis haec incuria locum habet, 
sine difficultate cognoscitur. 


1) Adler. versiones Syriae, p. 110. 
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Frequentissime in Syriacis scriptis ex figurae similitudine ori- 
tur et litterae Nun cum Laniati permutatio; differunt enim liae lit- 
terae satis quidem magnitudine et recta figura et inclinata; verum 
cum festinantius pingentes Nun incurvent, et majus solito faciant, 
aut contrarium iu Lamad' accidat, saepe utriusque litterae figura 
confunditur. 

Anno/. 3. De variis formis quibus in libris cum impressis 
tum manu scriptis cernuntur litterae, haec sunt dicenda: 

1) Alc(p ()) magna varietate flectitur, ut modo sit linea recta, 
modo anguiformis. Si duae voces se excipiunt, quarum prior ter- 
minatur in Laniati , posterior vero incipit ab |, tunc saepe 1 se- 
quentis vocis praecedenti voci adjungitur, itaque pro vi scri- 
bitur iCL sapra terram , pro v ccoisj Vil scribitur ^caviLs xz, 
1,^ pro 1 r l4 Simili modo ^ et finale ita pingun- 

tur • Eadem littera Alerp in voce cum Lamati concurrens, si 

Q O y 

praecedit, inclinatur, ut pro |<^| Deus; si vero sequitur, 

litteram Lamad ad suam formam conformat, eamque rectam et 
proceram esse cogit, ut )3 pro tC. 

Dalad- et Dis ( ? , * ) ubi praecedenti litterae annectuntur, 
angularem figuram nanciscuntur; in libris Nestorianorum vero et 
neosyriacis formam rotundam retinent, in scriptura estrangelica ubi- 
que angularia scribuntur. 

Duplex Laniati in fine vocis concurrens ita formatur, ut alte- 
rius litterae pars toti priori litterae annectatur et haec oriatur 
figura 'C ut 'Cie mallei dixit, saklel perfecit. In scriptura 

dstrangelica et nestoriana, in qua Lamad finale non scribitur, hic 
usus non obtinuit auctoritatem. In codice versionis Hierosolymi- 
tanae tenuis p ab aspirata ip distinguitur, ^ enim est cp , £ 
est p. Adler Vss. syr. p. 140. Land Anecd. tab. A. 

In litterarum nonnullarum fine et ab initio litterae Sin du- 
ctum quendam apud multos Syrorum librarios et saepe in libris 
quoque Romae typis excusis invenis litterae Futi valde similem, 
quacum caveas ne permutes eum et confundas; littera Futi ipsa 
in fine hunc ductura accipit. Oritur ita haec litterae Sin forma r. . 

Annot. 4. Conjunctione singularum litterarum cum aliis figu- 
ram saepius nonnihil commutari, supra vidimus, aliquot vero lit- 
terae praecedenti tantum annecti solent, nusquam sequenti figurae, 
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scilicet et omni destituuntur conjunctione, quodsi una 

ex iis praecedit, v. c. j*?o. fastidium. 

Au/tot. 5. Litteris, quas majusculas sive capitales nos voca- 
mus ad distinguenda nomina propria hominum aut locorum, Syri 
sicuti ceteri Semitae non utuntur; quae vero libri titulis aut sin- 
gulis libri partibus aut capitibus inscribunt, ea litteris forma non- 
nihil majori, quam quibus libri textus scriptus est, exarare solent. 
Interdum Estrangelicum scribendi genus hunc in usum adhibent. 
Saepe etiam inscriptiones librorum et subscriptiones colore rubro, 
flavo al. pingunt. 

II. De litterarum pronuntiatione. 

Cf. C. Brucke, Grundzuge der Physiologie und Syslematik der Sprachlaute. 

Wicn 1856. p. 93 et p. 11. 

Annat. 6. Syri quomodo ipsi singulas litteras lingua florente 
pronuntiarint , dubium interdum est, et certe aliis temporibus et 
aliis locis alia fuit pronuntiatio. De singulis autem litteris haec 
memoratu digna: 

A. Labiales. 

Js nostrum est b, et cum aspiratione, /?, accedit ad angli- 
cum w si aliquantum fortius ut v effertur. Optime neograeco /5 
hic sonus exprimetur, pro jjsf itaque scribimus a/?a. Nestoriani 
jam antiquiore tempore aspiratum a 0 vix distinxerunt pro 
efferentes lewisa, pro |^o jpf awa wawra 'Isaac Sciadr. p. c-.; 
idem fit in lingua neosyriaca Stoddart Grammar p. 10. Hanc ob 
causam post vocalem u tollitur, si alia sequitur consona, 
faber murarius sonat apud illos argula, lipo-T debitum Hula 
’Isaac Sciadr. 1. 1. Praeterea Neosyri eam ipsam ob causam a et fi 
cum sequenti cui alia adnexa est consona in diphthongum 6 
contrahunt, pro vir, maritus dicentes gora, jjpj tempus zona, 
iodi faciant, i ori intrent. Neque recentioris tantum 

temporis haec est pronuntiatio, quum jam anno 1288 papa Nico- 
laus IV in epistola pro scripserit, ideoque et audierit, 

Yaulaha, Assem. B. 0. III. 2. p. 117. Cum praecedenti vocali i 


1) Grammatici, uti in Hcbr. lingua, sic etiam in Syriaca, ut memoriae has 
litteras facilius mandent, voces memoriales invenerunt; ita Joh. Fridr. Nicolai 

(Hodoget. harmonic. orient. P. U. pag. 4.) has litteras nomine JVWTP fHN (terra 
superbiet) insignivit. 


Digitized by Go 


§.7. De litteris. 


7 


ita coalescit, ut sonus anglico em iu Lemis similis oriatur, 
^- 5 , = dyusa, ticz = tyuna. Cum conjungendimi est 
p et cum aspiratione <jp, quam ad rem in dialecto syriaca anti- 
quiore bene est attendendum; pronuntiandum itaque est seyar, 
el^a at mappulta; ) • sappira. Neosyri pro ^ 

aspirato proprium sibi formavere signum ^ et haec consona eas- 
dem fere leges sequitur, quas ^ aspiratum. Cum vocali a in 
diphthongum coalescit, cujus sonus medius est inter anglicum om 
in voce nom et <5, 1^ ’ anima nowsa, Naphthali, No w tali; 

cum vocali i sonus exoritur anglico em similis; post vocalem u 
aut omittitur a winnowing fan, rusta, aut accedit ad sonum 

ui in voce anglica ruin. Notandum denique est sonum „§ aspira- 
tum apud Neosyros in vocibus exoticis plerumque inveniri, cum 
in vocibus indigenis, certe ne antiquioris linguae indolem nimis 
corrumpant, tenuis P pronuntietur. Hanc ob causam Missionarii 
americani in libris neosyriacis litteram ^ non amplius adhibent. 
Consona o w ut anglicum m in mhere pronuntiatur, >o uti m in 
linguis europaeis. 


B. Palatales. 

^ germanicum est g, gallicum g in garde; cum aspiratione 
quem sonum y scribimus, apud Neosyros teste Stoddarto ad 
arabicum £ accedit, et e profundiore gutturis loco exoritur quam 
Ka<p aspiratum; *a antiquo tempore nostrum k fuit et cum aspi- 
ratione x, hodie autem NeoSyri sonum «s mitiore modo efferunt, 
ita ut y statim post audiatur (son mouill£) sicuti et Tureae 
litteram vl) interdum proferunt, JoclS' e. gr. kyAmil, \S kyatib, 
et sicut Angli in voce kind brevissimum y post k efferunt. Deni- 
que utraque consona et ^ et ^ more sanscriticarum palatalium a 
Neosyris ut gallicum et anglicum j in joli, jus/, et anglicum ch in 
cherry, rich et italicum c in cielo pronuntiantur, quod ubi locum 
habet utraque littera lineola curvata infra lineam insignitur ita 
w.., o. Neque hoc recentiore tantum tempore factum est, nam in 
Mss. Nestorianorum x * n vocibus graecis syriaco redditur, e. 
gr. OTixrjybv — . 

Idem Arabes non in littera solum fecere in Syria, verum 
etiam in littera J, quam incolae'"” terrarum Nagd et Jlraq uti ger- 
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manicum Isch , anglicum ch in cliurch producunt. Waliin Z. d. d. 
m. G. IX p. 61. Uuxf — cai (p. 


Cum hisce consonis conjungenda est littera Qa (p, quae 

utrum sit tenuis an media dubium potest videri, certe ejus sonus 

propius ad accedit quam ad *a. Nam si o pronuntiatur media 
lingua contra medium palatum pressa, si ^ ita pronuntiatur, ut 
pars linguae posterior contra palati partem posteriorem prematur, 
ita producitur, ut postrema linguae pars contra palatum extremum 
prematur, qua repente depressa aer erumpit. Est igitur consona pala- 
talo-gutturalis. Ex loci, ubi _o producitur, in ore positione sequitur 
proximos illi sonos esse quorum saepe commutatur, et ) quod 
explosione glottidis oritur. Ita non solum fit, ut Aegyptii pro ^ 

nihil nisi 1 efferant, = «bili, verum etiam ut in ilraqo 

sicut tanquam gerinan. dsch, gallicum j in joli efferatur ante voca- 
lem i, e. gr. = senadij cistae. Tali modo pro syro- 


graeco A*a o Arabes scribere potuerunt et pro <jL =^5 

persice vice versa Syri Denique nullus dubito, Neo- 

syros Turearum orientalium modo _o saepe tanquam ^ .proferre, 
quum haec commutatio tritissima sit apud Tureas eos quibuscum 
Neosyri commercio quotidiano conjuncti sunt. Amira sonum 
cum cantu gallinae comparat, quae facto ovo canat. Ante 4 cum 
ruka^a ^ et ^ pronuntiantur ut ^ §. 24, VI. d. 


C. Dentales. 

Inter dentales z et j eosdem sonos habent quos apud nos 
t et d. Si cum aspiratione pronuntiantur 4 durius effertur ut 
angljcum th in thick, neograecum & in ibeog, ? autem lenius, ut 
anglicum th in ihese et neograecum d. Scribimus igitur pro aspi- 
ratis & et d. Sicuti apud recentiores Arabes o et j saepe cum 
a et j confunduntur, ita et Neosyri in planitie 'Urmiae hasce 
dentales 11011 cum aspiratione proferunt, in Kurdistania vero, ubi 
omnino sermo Syrorum purior videtur, tenues atque aspiratas 
probe distinguunt. 

Eundem locum, quem inter palatales habet inter dentales 
occupat quod ita profertur, ut quum linguae pars anterior con- 
tra palati partem anteriorem prematur, simul et linguae parte po- 
strema guttur claudatur, ac deinde aer e pectore emittatur. Tali 
modo dentalis cum emphasi quadam profertur, quam recte emphasin 
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gutturalem appellabis, quae et in sono consonae ^ auditur. Hanc 
ob causam de consona L, dicitur contrarium ejus est 

apertum quia guttur, cum pronuntiatur, clausum est, additurque 
syiil «yULo {jjo guttur clausum pertinere ad augendam 

vim pronuntiationis De Sacy Not. et Extr. IX p. 8. Gr. ar. II. ed. p. 
29. Anthol. gramm. p. 40, et inter vitia pronuntiationis refertur 

„0 j Ci 

. k-Lio! v >U©3t omissio occludendi, Notices et Extr. IX. p. 42. 

D. Tertio loco describendae sunt sibilantes, inter quas w», s 
effertur sicuti s in lingua gallica, anglica, italica fortiore quam 
apud Germanos sono, majore etiam vi pronuntiatur ^ s, e con- 
trario i z mitiorem habet sonum gallici z in voce zele, zero, ^ 
vero idem est quod germanicum sch anglicum s/i , quem sonum 
Amira italice sci reddit. Addendum denique a Neosyris \ et J* 
lineola incurvata supra lineam insigniri ut tali modo eam sibilan- 
tem exprimant, quae in anglico azure, pleasure auditur. De per- 
mutatione soni y et ue cf. §. 24, VI, d. 

E. Porro de gutturalibus est agendum, l ’Ale<jp. Quum ex Se- 
mitarum sententia, nulla syllaba a mera vocali possit incipere, quia 
antequam vocales audiuntur, susurrus contracta glottide, per quam, 
dum aperitur, aer erumpit, exoritur, qui consonae potius naturam habet 
quam vocalis et hanc ob causam consonis gutturalibus adnurae- 
ratur, omnes linguae semiticae littera speciali hunc susurrum signi- 
ficant, quae est Aley. Tali modo littera Aley cum vocalibus a, i, 
u conjuncta nihil significat nisi impetum vocis, quae vocales pro- 
nuntiare nititur. Ex natura rei intelligitur in omnibus linguis hu- 
manis hunc susurrum et esse et audiri, at in perpaucis tantum 
alphabetis hic sonus signo speciali notatur. Recte igitur cum 
Graecorum spiritu leni (nvevjia yikov) comparatur, quamvis no- 
men spiritus non sit rectum, quum a spiratione sonus ille sit alie- 
nus, qui nihil est nisi initium, fragmentum quasi spirationis, et 
sua natura magis cum ^ convenit quam cum m. In linguis nostris 
admodum distincte in hiatu auditur e. g. in voce Seeadler voca- 
les e et a non Gonjunguntur Sceadler sed distinguuntur Secadler; 

/— N 

si hideux non si ido sed si ’ido , he only — hi ’only, la mia vita 
sera allora — sera allora non sera allora etc. Ex iis quae modo 
diximus, sequitur, nos si ab initio vocis vocalem pronuntiamus, 
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simul et consonam 'Aley pronuntiare; ita in vocibus |jf ena, 
iflad, vi) t'/al revera 'Aley auditur. 

Primitiva haec consonae tenuissimae vis paullatim est perdita, 
imprimis in media voce, ubi ’AIe<p inter duas vocales effertur ut 
Yud, , ’il iU^s ii-J sonant qayem, ’ayar, melaya, gaya. Similiter 
Arabes recentiores Joli, *SLa pronuntiant qayil, sayim (Scheikh 
Tantavi Traite de la langue arabe vulgaire p. XII). Porro in 
inedia voce post semivocalem ’Aleq> omnino tollitur, itaque pro **£= 
bees legitur bes, pro ||i kea, ka, quae res est gravissima iu flexione 
verborum mediae Aleq>. Deuique in fine vocis non auditur sive 
est littera radicalis sive mera terminatio status determinati 
=-- gela’, | = inalka. Iu transscriptione nos spiritum lenem 

pro ’Ale<p ponimus, etymologiae potissimum ratione habita, in statu 
determinato vero et in indeterminato femininorum, ubi | nihil est nisi 
signum vocalis efferendae, sicut hebraeum n iu femininis, solam 
vocalem scribimus. 

Annot. Arabum ille usus, qui ad indicandam longitudinem 
vocalis a in media syllaba ’Ale<p scribunt, a Syris alienus est, qui 
etiam A longum scriptione non significant. Syri omnino litteras 
prolongationis JLJ! ignorant, nam sicut a et A sine | scri- 

buntur, vice versa, ii et u semper per o exprimuntur, nulla quan- 
titatis habita ratione. 

Proxime ad sonum | accedit ■?», i, quod sicut 1 non cum fri- 
ctione producitur, sed ictu repentino. Ea in re vero diversum 
est ab quod iu pronuntiando ’Ale<p larynx regularem suam habet 
positionem, dum in efferendo % ultra suetum elevatur, quo fit, ut 
cartilagines laryngis sibi invicem admoveantur, souusque exoriatur 
vi ac natura iusignis, et nobis quidem difficillimus. Quem ut recte 
discentes possint proferre, regulam eam adscribo, quam Wallin in 
Z. d. d. m. G. IX. p. 47 protulit. Dicit enim: Imponas digitum 
angulo prominenti laryngis, dum vocalem A profers. Deinde digito 
eodem loco manente, eleves totum laryngem, donec supra digitum 
sit sublatus, et tali modo profer A. Sonus qui tali modo in gut- 
ture producitur, rectum est ■«», totaque syllaba erit 5 a, le, 
Propter hanc pronuntiationis difficultatem Syri \ , si alia sequitur 
gutturalis, cum | commutant, itaque pro recordatus est dicunt 
ehad, pro lascivus ahir. Apud Neosvros | et a,, quamvis ab 
illis distinguantur, simillimae videntur, Stoddartus enim dicit a 
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peregrinis facile utriusque sonum confundi. Apud Mandaeos n et y 
omnino non distinguuntur. Samaritani gutturales omnes non pronunciant. 

Hae gutturales repentino ictu pronuntiantur, contra m et _ non 
ita, sed cum flatu pulmonum producuntur. luter sesc vero <n et 
eodem modo distinguuntur, sicuti 1 et v, nam quum | dum per glotti- 
dein ex contractione recedentem aer propellitur oritur, ita oritur « 
coarctata glottide et spiratione forti e pulmonibus aere repletis; sicuti 
^ oritur elevato larynge, cartilaginibus laryngis sibi iuvicem admotis, 
ita oritur spiratione pulmonum eadem laryngis positione, quam supra 


descripsimus, itaque Arabs in Notiees et Extr. IX. p. 23 dicit LLi 
(j-o i- e - Hed - ex eodem gutturis loco procedit unde 


sAin. Consona h itaque efferenda est ut germanicum h, angli- 
cum h in here , Galli et Itali hunc sonum non habent; _ vero, 
quod H scribimus, est germanicum ch in voce Bach, hispanicum 
j et x, quem sonum Angli, Galli, Itali non habent. Apud Neo- 
syros _a x (Ka<p aspiratum) cum _» confunditur Stoddart p. 10, 
Mandaei contra, quod ex affluitate sonorum explicatur, n et 
confundere videntur, quum utramque consonam eadem scribant littera. 


F. Restant deinde liquidae % 1, i r, v n; et ex his quidem ^ 
est 1 dentale non polonicum I, » vero non est r dentale Gallorum, 
Neograecorum, sed gutturale Anglomm et Germanorum. ab ini- 
tio syllabarum et ante vocales mera est liquida dentalis. Ante 
labiales a Neosyris et sine dubio etiam in antiqua lingua (cf. Ara- 
bum v-L» conversionem Not. et Extr. IX. p 35) tanquam m pro- 
nuntiatur e. gr. i_£j| arabar, et ante alias consonas, quod e rei 
natura sequitur, pro cujusque classis indole vel palatale vel den- 
tale etc. fuit, sicuti et Arabes hanc consonam vario modo tractant 
secundum naturam consonae insequentis Not. et Extr. 1. 1. Ante 
gutturales assimilari Nun nunquam potest, qui usus et apud Ara- 
bes valet. 

G. Restant denique semivocales o et >. quorum prius fere 

anglicum w est in wish etc. et germanicum w, alterum „, quod 
per y transscribiuius, germanicum j in jeder, anglicum et gallicuin 
y in year, yes, Bayonne, Mayeuce. In initio syllabae ^ cum semi- 
vocali ut vocalis i pronuntiatur, ,^11 iled, atque hic interdum ’Aleq> 
adponitur ita ut merum signum vocalis sit. (Cf. quae de 

usu litterae 'Aley diximus.), Haec res ad secundum litterarum o et ^ 
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usura nos perducit. Sicuti enim, quod supra diximus ad indican- 
dum a et a nunquam fere j scribitur, ita ad indicandum i semper 

et ad indicandum u et u semper © scribitur |L4uc qetila inter- 
fectus, icas qe<jpud sive qe<jpod. Ex hoc consonarum o et 4 usu, secun- 
dum quem in scriptura vocalium vicibus funguntur, porro sequitur, 
eas conjunctas cum vocali heterogena a, a diphthongos indicare 
dies, yauma, saina. In transscriptione nos o et tan- 
quam vocalis vices gerentes vocali u et i reddimus, idem et in 
diphthongis valet. Suffixa „ et o in nominibus et verbis muta 
sunt, reliquiae felicioris temporis ubi lingua aramaea largiore vo- 
calium copia utebatur, igitur qetal, interficiunt, . - - 

malk, rex meus pronuntiatur. In transscriptione vero pro o et * 
muto w et y in fine addere, itaque reddere qetalw, - 

malky consultissimum erit. 

I1L De divisione consonarum. 

Vario modo secundum rationes physiologicas consonarum clas- 
ses constitui possunt, idque hoc loco nos non curamus, explican- 
dum potius hic est, quomodo grammatici syriaci complures conso- 
narum ordines distinxerint, quod eo magis necessarium est, quum 
in hac divisione fundamenta posita sint, doctrinae de permutatione 
consonarum in variis dialectis semiticis. 

Quinque distinxerunt enim classes Amira, Abr. Ecchel. Isaac 
Sciadr. quarum est 

Prima: Clausis guttur alium , iuiJLi!, de quarum pronun- 

tiatione supra fusius egimus. Producuntur e gutture, mota Yario 
modo radice linguae cn*^© ^ Isaac Sciadr.) 

et hae sunt: «, ]. Addendum est » Semitarum gutturale 

propter vocalium quae cum * conveniunt affectiones. 

Secunda: Classis pala talium , )JLJ cui hae sunt 

adnumerandae ^e, 

Tertia : Classis lingualium , |!'a* quae continet has %, 
A ?• 

Quarta: Classis dentalium , ad quam referendae 

j:, -j , quae a Syris orientalibus Amira p. 8 dicuntur 
sibilantes. Huic classi grammatici syriaci adnumerant ?, quod 
tamen melius inter gutturales refertur. Alio nomine etiam jLLilo* 
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9 c .*•» 

appellantur, spirantes, arabice &IJL, NI I i. e. quae pertinent ad ante- 

. «' „ * 
rxorem linguae partem, iLU. I dictam. 

Quinta: Classis labialium, (Lljzaaa, iyjeULiJ!, ad quam perti- 
nent *a, >e, o, «fi. 


Adnot. 1 . Vocibus memorialibus iisdem, quae in grammatica 
hebraea adhibentur, gutturales dicuntur palatales . lin- 
guales dentales labiales ^asoajs. Omissa est con- 

sona >. 


Adnot. 2. Systema consonarum naturale haec exhibet tabula: 


Gutturales 


explosivae |. 

continuae «. 


Sibilantes i , us. 

Dentales « 4 , 2, f\ 4, ». ) 

Palatales _o, «i, explosivae. *, w^> continuae. 
Labiales ? j, ) o» , ) 


Liquidae: guttur. », palat. % dental. ,_i, labial. > 0 . 

Semivocales: guttur. |, palat. labial. o. 

Nasales: dent, ,_i, labial. > 0 . 

Tertia labialis, quae hic deest, apud Aethiopes reperitur, Pait 

O 0- . , 

A, et Acurensis iu^jLc -9 enumerat, de quo vide §. 16, XII, 
quod tamen nihil est nisi n graecum, Syris pronuntiatu difficillimum. 


IV. De nominibus et ordine Litterarum. 

Nomina litterarum et ordo Semitis septentrionalibus commu- 
nia sunt, itaque quae hac de re dicenda sunt, ad grammaticam 
comparativam seu potius ad historiam Alphabeti pertinent, neque 
ad grammaticam singularum linguarum. 

Adeant, qui hanc rem addiscere cupiunt Gesenii Monumenta 
Phoeniciae, Levy Phocnikische Studien, Boetticher Unseres Alpha- 
bets Urspriinge al. 

Annot. Quanquam Syriaca lingua fere emortua est, et inter 
Syriae incolas viget jam dudum sermo Arabicus, plerumque tamen in 
Arabicis suis scriptis, praecipue in iis, quae ad religionem Chri- 
stianam spectant, propter Moslemorum odium christianos, quos dicunt, 
h. e. Syriacos characteres sibi servaverunt. Cum vero Arabica 
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lingua pluribus utatur litteris, quam Syriaca, lias e more Arabum 
diacritico puncto supplere solent aliquot litteris apposito. Nam- 
que I)had et ic Ta ab affinium litterarum figuris ^ et 4 for- 
mant in hunc modum ' et 4. seu 4; deinde ~ Aha littera ^ 

exprimunt puncto subscripto, ergo w= et et £ Chain nudo 
^ Gim vero puncto litterae ^ inscripto, nempe ad litteras 

vi» Ta et 3 Pal significandas z et ? adhibent Arabicis ^ Ta quo- 
que et o Dal respondentia. Pro jj denique ponunt «, at per in- 
curiam in libris in tota hac re magna confusio invenitur, et atten- 
dendum est ad usum varium librariorum, Acurensis e. gr. ^ red- 
dit per ^ l yi j t = t^»|, ~ 

§. 8 . 

Numerorum signa; numericus litterarum valor. 

I. ) Numeri Syri raro nominibus numeralibus, sed plerumque 
litteris indicare solent, ut in tabula litterarum (§. 7.) significatum 
est. Qua in re hanc viam ingrediuntur. Primis alphabeti litteris 
inde ab ) usque ad 4 unitates , quae dicuntur, novem dein sequen- 
tibus a ^ usque ad ^ deradas , et reliquis centurias notant; cete- 
ros denique numeros harum additione supplent. In unitatum vero 
cum decadibus et centuriis compositione eadem est litterarum pro 
numeris usurpatarum consecutio, quae in vocabulis legendis solen- 
nis est, a dextra videlicet sinistram versus, itaque maior numerus 
a dextra parte, minor a sinistra ponitur, ut ^ = 13, ^ = 18, 
|1 = 31, ficz = 444; nempe z = 400, ^ = 40 et » = 4. Super 
numeros ita expressos et in Codd. mss. et in libris typis excu- 
sis distinguendi gratia linea scribi solet, ut 4»^ = 309. 

II. ) Ad numerum 500 et qui sequuntur exprimendum centu- 
rias — z inter sese conjungunt, nam si — 100, ? = 200, ^ 
300, z 400 sunt, 5 exprimitur per _cz, 000 per *z, 700 per ^*.z, 
800 per zz, 900 per ^=zz. Praetereo vero hunc in finem litteras 
,_j, us, ws et ^ adhibent, puncto uno singulis imposito, itaque 

„_i - 500. u» = 600. < = 700. J, = 800 et * = 900. 
Apposito enim puncto ex parte superiori quaevis littera decadem 
significans decies i. e. ad centuriae vim et potestatem evehitur, 
eodemque modo indicatur per * 100, ^ 200, ^ 300, * 400. Syri 
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itaque duplici modo centurias indicare possunt, _e, 100, i; *, 200, 

_*,, 800, <; etc. Millia vero si vis Syriace exprimere, litteris sub- 
idas lineam a sinistra dextram versus obliquam, quae quamcun- 
que litteram ornat, ad millenariam profert potentiam; quot enim 
unitates littera sola significat, totidem linea illa adjecta denotat 
millia, e. g. ) = 1000; = 2000; = 3000; , = 4000 cet. u = 

9000 cet. Si ad numerum millenarium minores accedunt, Amira 
lineolam obliquam majori numero apponit, ita 1002, ou. 8500, 
Isaac Sciadr. vero minori ]) 1001, 1003. 

Eaedem vero litterae horizontalem litteram habentes subscri- 
ptam myriadas exprimunt, itaque haecce linea quemvis numerum 
littera significatum cum decies mille multiplicandum innuit; e. g. 
) = 10,000; = 20,000 etc. ^ ~ 90,000; ^ - 100,000; 

^ - 200,000; ^ = 300,000 cet. = 900,000*; ^ « 1,000,000; 
j = 2,000,000; ^ = 3,000,000 ; 2 = 4,000,000. 

Ilie quoque in numeris compositis Amira majorem numerum 
lineola horizontali ornat ei? 40005, aa (»00000, Isaac Sciadrensis 
minorem 10002, w«l 100*08. 

Millia denique myriadum duabus lineis obliquis litterae sub- 
jectis signantur, ita ut littera quaeque tot myriadum millia indi- 
cet, quot sine illis lineis unitates exprimit; e. g. 

1 ( = 10,000,000; ^ = 20,000,000; 30,000,000: , = 40,000,000 cet. 

- » 1 00,000,000; ^ = 200,000,000; % = 300,000,000 cet. ^ - 

1.000. 000.000; j = 2,000,000,000; = 3,000,000,000, et z' = 

4.000. 000.000. 

Denique si varia millia millium myriadum exprimenda sunt, 

duae lineolae obliquae, una supra, altera infra litteram pinguntur 

ita \ 10,000,000,000; 20,000,000,000 etc. 

* / 


III.) Numeros fractos , qui dicuntur, ita scribunt, ut litterae 
numerali imponant lineolam obliquam a sinistra ad dextram ductam; 


e cr 
• o* 


r = Vi; 


I/ . N _ 1/ . > _ 1/ 

/ 2 1 ~ /3 > '- a “ ' I 


'IM j 


2 = '/ 


400- 


IV.) Rationem ab ea, quam ex Amira hausit Iloffmannus di- 
versam, docet Joseph Acurensis Gram. p. Vx sq. Is enim millia 
insignit non lineola obliqua ■= 1000 sed potius lineola horizon- 
tali j =* 1000. Centena millia duobus lineolis obliquis infra litte- 
ram pictis notat, quibus Amira insignit millia myriadum, itaque 
apud Josephum Acurensem sunt 200,000, apud Amiram vero 
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20.000. 0(30. Quum Acurensis in definiendis centuriis rationem su- 

pra II attulerimus, jam restat ut signa millium apud eum usitata 
proponamus. Est igitur | 1000, 2000, 3000 usque ad 

9000, deinde „ 10,000, 20,000, % 30,000, * 40,000 usque ad ^ 

90.000 denique ) 100,000, j 200,000, _ 300,000, usque ad ^ 

ii n ii\ n 

900.000. Majorum numerorum signa non dedit. 

Apparet eum litteris | — ^ designare unitates, litteris * — ; 
decades 10 — 90, litteris ^ — z simplicibus et inter se conjunctis 
centurias 100 — 900, litteris | — ^ millia 1000 — 9000, litteris >, 
— , dena millia 10,000 — 90,000, litteris | — denas myriades 

100.000 — 900,000. Litteras compositas ita scribit 1 ) »| 1004, 

1019, pcl 1047, H 1061, _c| 1100, ^1 1144, zl 1400, ^>z\ 1500, 

^>zz\ 1900, - 10000, _e 100,000, z 400,000 denique ^>z 500,000. 

- * n 1 n n 

V.) Sicuti Phoenices 2 ) ita Aramaeos quoque antiquos ad nu- 
meros significandos adhibuisse signa peculiaria, Palmyrenae pro- 
bant inscriptiones 3 ) et codices Musei Britannici a Landio Anec- 
dota syr. p. 94 enumerati. Haec signa vero, in codicibus saeculi 
5 — 7 frequentiora, sunt postea neglecta. Etenim Palmyreni Ro- 
manorum more numeros 1 — 4 lineis modo rudius, modo accuratius 
scriptis signant j = 1, jj~ 2, jjj = 3, jjjj = 4; deinde 5, 10 et 
20 his signis y - 5, "33 = 10; et 3 = 20; reliquos his conjunctis 
insigniunt e. c. 6 = j'/ ; 11= /33; 12 = Jfj>\ 30 = “333, 90 = 
■333333. Qua in conjunctione major numerus minorem praecedit, 
ut 12 = 54 = 33' Centum vero et centena eadem 

figura exprimuntur ac 10, praemissis tamen unitatibus, ut 100 = 
■3 3/, 500 = ■=*y; mille denique signo numeri 10 geminando linea- 
que superscripti, ut “p*3 Oj~ 1000. Unitates praemissae quot mil- 
lia intelligantur indicant. Sicuti Palmyrenorum cifrae ex antiquio- 
ribus Phoenicum processerunt, a quibus in eo tantum sunt diver- 
sae, quod numerum 0 proprio signo notaverunt, ita et Syrorum 
seriora signa cum Palmyrenis cohaerent; nihil enim sunt nisi signa 


1) Apud Acurens. p. tjpothetae neglegentia omissa est lineola sub 
1 ad designandum numerum millenarium. 

2) Cfr. de eorum more numeros signandi John Snnntoni disseriation upon 
Ihr Phoenician characlers antiently used al Sidon in Philos. Transact. T. L. p. 791 
sq. Gosenii Mon. Phoen. I. p. 86. 

3) Haec signa primus omnium Swintomts explicuit in Phitosoph. Transact. 
T. XLVIII. P. 2. p. 721. 728-729. et 741. 
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palmyrena, negligentius et celerius in charta picta. Notandum est, ex 
Landii sententia 1. 1. p. 95. numerum vicenarium, si non conjunctus est 
cum numero minore, duobus circulis oo scribi, quod ex palmy- 
rcno 3 processisse videtur, si vero cum minore numero conjun- 
ctus est uno circulo, 110 = 22. Ipsum palm. 3 ex duobus *» 
10 + 10 exortum censeo. — Apparet 20 et 40 tali modo non posse 
distingui, et quomodo codices numerum 40 sine unitate addita scri- 
pserint Landius non docuit. Cf. adnt. 1 in tabula. Tabula exhibet 
signa hieroglyphica et demotica, in quibus signum numeri 20 proprium 
deest, signa Phoenicum, qui numerum 20 proprio signo scribunt. 
Sequuntur signa Palmyrena, quorum proprium est 5 — y, denique 
signa recentiora. Medium inter hos ultimos numeros locum ob- 
tinent cifrae inscriptionis palm. Capitolinae 1 ), quas ex meo ipsius 
emplastro repeto, quod cl. Zangenmeister mihi dono dedit. 


II. De Vocali bus. 

§■ 9- 

De antiquissimis vocalium notis. 

Cf. Hupfcld, Bcleuclitung dunkler Stellen efc. in Slndien lind Kriliken, 1930. 

H. Ewald, Abhandlungvn zuroriental. u, bibi. Litteralur. Erst. Thl. Gdlling. 1832. p. 53. 

Koldecke, uber die Mundari der Mandaer. Abhdlg. d, gotl. Ges. VoL X. 

In notandis vocalium sonis Syri deinceps quatuor methodos 
adhibuerunt, inter sese maxime diversas. Quod tamen non ita 
instituerunt, ut sequior aetas ea deleverit, quae consuetudine jam 
recepta erant. Itaque factum est, ut vestigia omnium harum me- 
thodorum in orthographia, qualis nunc est, sint servata, quae hanc 
ipsam ob causam non recte perspicitur nisi originis sernpcr justa 
habita ratione. Primum consonis quibusdam vocalium loco positis, 


1) Swintonus repetiit Apographum Monte faleonii L’Antiquit. expliq. T. II. 
pl. CLXXIX. cll. Gruteri Corp. inscriptt. p. 86, quod inultis laborat vitiis. Ite- 
rum edidit hanc inscriptionem A. Georgi Episl. de inscripl. Palmyren. quae in 
Museo Capitol. adservantur ad p. 52. Inserta est Musei Capitolini contin. mar- 
mora anaglypha cum animadverss. cura Nie. Foggini Tom. IV. Bom. 1784. Num. 
18. Cf. Levy in Z. d. d. m. G. V. 18. p. 99. Ceterum de Syrorum cifris cf. Z. 
d. d. m. G. 16. p. 577. Journal of sacred. Litteratore April 18('>3. 
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deinde uno puncto, variis locis picto, tum duobus punctis inter 
sese conjunctis vocalium et sonum et locum definiverunt, denique 
vocales graecas receperunt, seu infra seu supra lineam scriptas. 
Quae quum ita sint, consultissimum videtur primum singula syste- 
mata ordine historico describere, deinde totius vocalismi, qualis 
nunc est, conspectum proponere. 

I. Antiquissimo tempore Aramaeos sicuti Phoenices solas 

consonas scripsisse nulla vocalium habita ratione . ex utriusque dia- 
lecti monumentis epigraphicis constat. In inscriptionibus phoeni- 
ciis cjnr, c^cn, Ditor, coys scribitur, ubi postea corc, oircn 
etc. inserto Yod positum est, eandemque rationem vides initam in 
px = px , pix = , px = [j"PX , na = *nx et in multis aliis 

vocibus. Haud alio modo Aramaeos scripsisse cum per se ma- 
ximam veri speciem habeat, tum comprobatur inscriptionibus e. gr. 
|Dtr 'Kis Basal coeli, nmp = .ioa^e, ut vult Levy, 

sed me judice ytr' = line, illine. Cf. dissert. mea 

Bemerkungen uber bis jetzt bekannte aram. Inschriften. 

Imperfectum hoc scribendi genus, etsi propter specialem lin- 
guarum semiticarum indolem facilius ferri potest, in quibus e forma 
grammatica ubique fere dijudicatur, quaenam vocalis ad quamque 
syllabam pertineat, parum habile fuit, ita ut ratio alia ineunda 
videretur, qua lectorum commoditati prospiceretur. Tali modi in 
omnibus linguis semiticis factum est, ut consonae vocalibus pro- 
ximae }, v., e vocalium loco scriberentur, ut harum consonarum 
auxilio lectores edocerentur, quaenam vocalis in quamque syllabam 
caderet. In plerisque dialectis vero hae litterae vocalibus longis 
indicandis tantum inserviunt, et perfectum hujus vocales scribendi 
rationis systema soli Mandaei elaboraverunt, Syri vero et Hebraei 
plerumque litteris Vud' et Wam solis utuntur, apud quos ’Aley 
rarius adhibetur, Arabibus usitatissimum. 

II. Specimina hujus scribendi generis exhibent inscriptiones Pal- 

myrenae, aegyptiaco-aramaicae, Carpentoractensis, ubi legitur 
Julius, Aurelius, « Crispinus, Aurclio- 

dorus, jjjjos? ducenarius, legio, ^aiaDtajic Maximus, 

'Odalva&og, nDix Osiris, rjyefuuv al. ; agora- 
nomus, ayoQavofitfoag , \a^l Elui , multi, jsujd exstruxit. 

)^>u hxfXTTpoTciTog, ~ i dilectus, benedictus, onai£ filii ejus, 

,0 <TLfc«.« vita eorum, | ?i uj confiteor, voveo 1 ornamentum, alia. 
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Apparet in vocibus vere syriacis j non adhibitum esse, quod in 
Aureliodorus et Maximus exstat, itaque o et *. tantum scripta 
sunt, et quidem non nisi in syllabis, quarum vocalis est longa. 
Seriore aetate littera c ad breves quoque vocales designandas 
adhibetur, quo fit ut quantitas vocalium ex sola scriptura co- 
gnosci non possit, id quod in lingua arabica ubique fere fieri 
potest. Vocalem u sine o scriptam deprehendimus in “ 

«iieai. urbs sive vita et ,_-li* = calamitas, Palmyr. 4, 

quae seriore aetate, si in libris scriptis invenirentur, non sine o 
scripta essent. Uno loco et ii breve per o expressum invenisse 
mihi Yideor in voce qua adventum significari censeo, 

sed recte ii in dii eorum, pater eorum, sine o legi- 

gitur Palm. 3. Cf. Levy in Ztschrft d. dm. G. 18. p. 101. 

Constat igitur ex his inscriptionibus vocales d et d proprio 
signo ) in vocibus semiticis non scribi, sonos i et ai per >*, u et 
au per o exprimi, qua in re tamen non ubique ea qua par est 
constantia scribae usi sunt e. gr. in suffixo pluris ^ et ^cai. Prae- 
terea memoria dignum videtur, statum constructum pluralis per ? 
scriptum obvium esse in vocibus U— vita fratris sui et 

iic filii filiorum ejus Palmyr. 2 et 1G, quae tamen scul- 
ptorum potius vitia quam contractae per e pronuntiationis liayfi, 
ben6 monumenta videntur. 

O 

Ilaec fuit orthographiae svriacae conditio medio saeculo post 
Christum natum tertio, ultima enim palmyrena inscriptio, quan- 
tum scimus, anno p. Chr. 2G7 exarata est. 

III. Mandaeos sublata distinctione vocalium brevium et lon- 
garum, omnes exprimere consonis x, \ 1, quibus accedit y supra 
indicavimus. Jam nunc accuratius eorum systema explicandum est. 

1) Mandaei si paucas voces brevissimas et saepe obvias ex- 
ceperis, omnes vocales per consonas homogenas scribunt pro d et d 
igitur x, pro i > et pro u l ponunt. Diphthongi ai litteris ’X et 
au litteris IX exprimuntur. Ita legitur xixn Kaza vidit, “)XDX amar 
dixit, xjx ana ego; xnirat^n tusbilita, laus, XN ziva splendor, 
p.TXDlltte besumaihun in nomine eorum, zxpixid meraurab exal- 
tatum, 2XC3 nesab sumsit, p^rx Vizlin abeuntes, “lxc: nimar dicet, 
xrvxu baita domus, 'xcxtd mekasai tectus rell. 

1 o 
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2) Vocales mixtae e et o in media voce per ' et i scribun- 
tur, e. gr. ixn3'J = jocu, nxpB'3 ■= processit fem. «'inu - 
|csij, min: nehora lux, xdv yoma dies, X’3"in rorebi potentes. 

In fine vocis e et i litteris X' reddi solet: X‘b — mihi, 
X^"!XCX dixit ei, x’3*l rabbi multi, K"XTJXO Mandaji Mandaei, 
X'13 — m\s> filius ejus, fOtS^-Q = auuLJjc etc. Saepe pro X' in suf- 
fixo tertiae personae msc. singl. solum x ponitur e. gr. x 1 ? = slL 
illi, x l ?p , ts' = sumsit eum, xcxnp ante eum. At vice versa 

si verbum in vocalem e x' exiens cum sequenti pronomine coa- 
lescit in unam vocem, x non solet scribi, e. gr. x^ivx duxit me 

- -f -3Lf, sit illis - + Ioni, )X7nn esto nobis = 

^ + -Jxa. 

3) In initio vocis a et A, sive est prima radiculis x seu y, 

semper littera x exprimitur CXIX 'Adam, xaix arba quatuor, xo X 
mundus *psx faciens ,2^, X13X servus = nxax fecit. 

E contrario i, i et e semper per y redduntur, sive prima 
radicalis est x seu ' seu y. Itaque scribitur tnv = novit, 
xiy » manus, b'ty = ito, xoy — Uef mater, nxry = 
faciam, pxDy = adseendam, *ixoy = jief dicam, nxi:y *= 
fecit fem., axtfxnny '13 sicut cogitavit (Yusamin) >=> -- / - /\ xn"Miy 

— epistola. 

Si particulae 3, b, 1 praecedunt vocem ab y incipientem, y 
retinetur, xnx*.'3yi et facta, ]X'Xiy3 but: cecidit in manus no- 
stras VaJ raro ’ scribitur e. gr. X3H1 nxpD 3 cum sigillo 

potentium = tJpis. 

Denique u et & plerumque ly raro sine i scribuntur e. gr. 
XEVXny - )L.iof lex, XH3iy “ |_=ai facinora xitny aeon, rarius 
xnry. 

Diphthongi ai et au ab initio positi 'X et ix scribuntur, 
X'n'x adduxit, 3'Dix posuit, 'Xi'X oculi mei. Radices primae y et 
X cum semivocali per x scribuntur si semivocales ad a accedit, 
xnx^x deus 3x*ix occidit - per y si semivocales 

ad e accedit rvny veni = il± f. 

Adnot. Aliquando y etiam in media voce et in fine pro e 
et i scribi, haec exempla docent: yn - -<n ea, y^> — mihi, 
yjXC^Xty pacifici, jax^ linguae, XDitfJfl audimus, xPyr ■= ILi mo- 
dus ai. In radicibus tertiae Yud, ne compluria ’ conveniant primo 
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loco y interdum scribitur N«yso *» CLio , dvvdfuvot, wjnti' *=» 

fem. habitans. Mira litterarum profusio iu jp-pjM =• rTJ 
Mars cernitur, b"V"j — Xa.Li intrabimus, pjrrNl — |’2NT puri. 

IV. Ad propriam Syrorum antiquissimorum scripturam rede- 
untibus vix monendum est de defectibus primitivi illius systematis, 
neque quisquam mirabitur cogitasse illos de perficienda vocalium 
notatione, quod adhibito uno puncto bene illis cessit. Scilicet 
puncto consonae superscripto vocales a, d indicaverunt, puncto 
infra lineam picto vocalem 7, quae in syllabis clausis in c com- 
mutata est, ita ut punctum hoc nunc etiam sonum e significet, 
,_nj igitur est man quis, ^ mcn praepositio a , de. Praeterea 
vero ex orthographia Qoranorum cuficorum (De Sacy Not. et Extr. 
VIII. p. 310) recte concludes, vocalem.// quondam puncto in ipsa 
linea posito expressam fuisse, quod et in hebraeo 1 locum habet, 
nam Arabes a Syris cum litteris et vocalium signa accepisse ad- 
modum probabile videtur. De puncto consonas vocali destitutas 
insigniente (se/Ja hebr.) vide §. 21, II. 

Hoc systema deinde conjunctum est cum priore illo, in quo 
>. et o tantum scribebantur, et o quidein non solum in syllabis 
longis verum etiam in brevibus, quod supra diximus. Quum vero 
in designando // puncti juxta litteram o positio difficultatem quan- 
dam praeberet, hoc quoque punctum seu infra seu supra ipsam lit- 
teram o posuerunt, quia tali modo nec cum d nec cum 7 potuit 
confundi. Infra lineam positum /7, supra o = ii denotat. Diphthongi 
ai et au denique ita scribebantur ut punctum vocalis a vices ge- 
rens super litteram eam poneretur, quae praecedebat e et 
Exempla haec rem illustrabunt: 

1) Vocales d, d, |a.i* satta annus, ^ man quis, ojlic manu 

quis, jej-e qaddem, efrkattab scriptum est, nalleyun 

docebunt, liakkim sapiens, U-jJ hV/rrasa, ™ sevama po- 

sitio , H-f ’«mar dicens, Ua-*\j qatula interfector, UoJoa puKama 
comparatio, ■'•i na^psad-hun animae eorum (Eus. Theoph. ed. 
Lee III. aX), kullab, hanun. 

2) Vocales e (7), /, <*, | m-^ roanned-a chorda, Jajiie meqawwa 

durans, aul/rf genuit, tiaVs patiens, sallcm, v.m 
neq/m exstruet, confirmabit, | - • - /5/sa malus, Jxoiaa tesisud - 

seywada compressio labiorum, * seb/laya septimus, )iV- | 
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/lana arbor, assi curavit, bairn quaerentes, tiazJn 

videntes, qaiu?n acquirentes, n/liun al. Apparet 7 breve 
sine * in antiquiore scriptura expressum, hic solo puncto indicari, 
i contra longum et e, in antiqua scriptura per redditum in se- 
cundo hoc systemate exprimi puncto cum Yud conjuncto. 

3) Vocales u A, tscu* H/7bba amor, Vaai, itfba sinus, U *<>1 

’/7rha via, U,as\ le/3/7sa vestitus, mnlkif&a regnum, Uai*» 

dem?/6ta similitudo, teli//ma, )zo >oub sahdu#a testimonium, 

^ O • ® < •' 

)ia-j tura rupes, aJie man« quis Jud. 9, 28, imo .oaul^s Esth. 3, 2. 
At quod diximus, punctum etiam super lineam pingitur, praecipue 
in suff. ^9« et ,a_» et in 2. prs. fut. ; cujus rei exempla haec sint: 

aj JJ la #etamme/7n na^sa^-e^z/n ne inquinetis animas 

vestras, ^esuo bchwn in illis, dlahc£//u deus vester, ^^zz 

te#qaddes/zn, sanctificemini, <nz tehw//n sitis etc. cf. Levit. 11, 
43 ed. Lee; ,aj*) drm/n fluvius Arnon Jos. 13, 9, Dibon, ^aia^ 

Ammon, Jos. 11, 17, nam//sa^ ps. 118, 34 lex tua etc. 

Punctum supra o proprie vocalem o = ii designare, infra demon- 
strabitur, itaque pro hoc u recentioris pronunciationis, antiquitus 
o dicebatnr. 

4) Diphthongi m\ ai et au: hai illa, !,_!} aida quae, (con- 

tra L_| ida manus, ^ hi ea), J^l) aika, ?. X lait non est quomodo, 

• • • 

Jaula iniquitas Jud. 9, 24; sed Pharao Exod. 1, 

19, 22 saepius, tamen (penon pronuntiandum censeo, punctum enim 
supra o ponitur nec supra litteram praecedentem, pertinet igitur 
ad secundam vocalis u scriptionem. 

In universum de hoc systemate monendum est, ne punctum, 
de quo egimus confundatur cum alio puncto diacritico cujus usus 
est frequentissimus in distinctione personarum verbi, punctum enim 
id, de quo egimus non pertinet nisi ad vocalium notationem, alte- 
rum, de quo modo dicturi sumus adhibetur ad distinguendas for- 
mas verborum grammaticas iisdem consonis scriptis, et exortum 
est ex antiquo puncto, quo tanquam se/Ja quiescente Syri uteban- 
tur ad notandas consonas vocali destitutas §. 21, II. 

V. Quodsi quis quaerit, quando et quo loco primum haec 
vocales notandi ratio sit inventa, historiae testimoniis destituti, 
nihil certi hac de re proferre ppssumus, sed non in errore ver- 
sari nobis videmur, si statuimus, hoc scripturae incrementum deberi 
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scholae Edessenae. Quamvis quo tempore scriptores illo uti coe- 
perint, dici nequeat, tamen quarto jam saeculo usu est receptum, 
quin etiam de eo fortasse jam Ephraemus (IV saec.) 1 ) locutus est. 
Qualis saeculo quarto exeunte scriptio vocalium fuerit, docet codex 
ille Musei britanici add. 12150, anno p. Clir. 411 Edessae exara- 
tus, e quo Recognitiones Clementinas De Lagardius edidit. Rara 
sunt puncta, solum Ribbuy frequentius adest, sed ubicunque voca- 
les notantur id ipsum systema, de quo hucusque egimus, cernitur. 
Habes enim « Recogn. p. 5, murus, 16, 21, 

ajs 1. 10 — fllturaC, = j |_M, =3 ) ji—iv, ^*lgi <= 

cet. in quibus a longum puncto indicatur, idem punctum illud in 
= xttfjAiva pro quo codex recentior gin.v.^3 praebet p. yx 
1. 16 significare censeo. Deinde a breve in *= sciens 

tu yadiat ib. 1. 17 exstat, eodem modo in . docebis? 

p. 1. 17, = la/Sdan fecit nos p. oll, 17, = yuf p. 

1. 5. coi = coi saepius, ^_c omnis p. y* 1. 16 j ^ooavj *= ^oooo 
saepius, ^aJZ^J = ^ojLilS p. y^ 1. 22, ^cyaxJ = ^Q^a.cS p. oO». 1. 21, 
^couL saepe, ^coizo-^ p. oj 1. 2, imo quod supra attulimus 

p. ouc 1. 32. Vocalem u, quam exceptis verbis Vc et V^o, consona 
o ubique indicat, insuper puncto infra lineam posito insignitam 
non inveni. Quodsi in p. o>^ 1. 20 vocalis e puncto supe- 

riori expressa videtur, statuendum potius est, punctum illud mo- 
nere de genere suffixi feminino, nam ex primitiva forma suffixa 
fem. singl. tertiae personae cL. = ah, cui ex sua natura vocalis 
a, ideoque et punctum superius convenit, id ipsum punctum supe- 
rius ad omnia suffixa 3. pers. fem. tanquam punctum diacriticum, 
quo a masculinis distinguantur, translatura est, etiamsi illa suffixa 
vocali a non utuntur. In participiis passivis 14-1^ p. y» 1. 15, 
p. yi» 1. 28 punctum consonae Yud superscribitur, quod nescio, 
an sit punctum diacriticum participiorum, antiquo tempore fortasse 
et passivis additum cf. §. 21. au ex analogia puncti illius expli- 


1) Opp. Syr. T. I. p. 184. E. legimus ad Gen. XXXVI. 24: 

f ~P .7 7 »7* V r 7 7* . ? P*. . PF 7 

( a^o « Jflr.iZP? ,-1 | 

p i, j ^ «t ^ m** v y * a 

| . J] ^aJ) cy^L»|> Attinet scire, nos hucusque invenisse 

~ e* 

in utroque testamento , neque uti putarunt nonnulli imperitorum. Quomodo 


enim Ephraemus utramque vocem distinguere poterat nisi puncto, vocales in- 
dicante, quod sub Ephraemi mortem sine dubio notum erat? Ceterum quaeri 
potest an scholium illud sit genuinum, ideoque in textu fortasse diximus. 
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candum, quod super c scribitur, ceterum et puuctum iufra „ in hoc 
codice est rarissimum. 

Omnia igitur, quae hucusque diximus de vocalium historia 
hisce duabus sententiis comprehenduntur: Saeculo p. Chr. tertio 
medio inscriptiones lapidibus iucisae, — - quales fuerint codices igno- 
ramus — vopales solum per o et „ (aliquando |) exprimunt, pun- 
ctum non adhibetur nisi ad distinguendum ris a ^ dala#; 
ineuute saeculo quinto vocales uno puncto vario modo sed raro 
posito significantur. Eodem tempore punctum litterae T/ dala«T 
diacriticum adest quidem, sed saepe omittitur, praesertim si aliud 
puuctum cum illo conjungendum est, cf. Recoguit. p. L 21, 

sjs 1 16. Reliqui libri ex eodem codice editi eandem monstrant 
punctationis indolem, Eus. Tbeoph. ed. Lee e. gr. talia praebet 

, ■ ° v -i , ji, j uiyisi. opus, ’ venator; «jsaJ, waoii, 

j > - ■ ~ IV. cap. o Eus. Martyr. Palaest. ed. Curet, p. in 
suffixo L prs. plur. ^esp, et a-o «; Ilis. - piu infans 

Theoph. I. cap. ^ ^ij}, ^o^soxi, .ogizi^; oz venite, Jji» judex, 
piszxL. iracundus Martyr, p. (1. 

Bina puncta in Theoph. cap. ib. cap. e et 

ib., rc.3 Joh. Eph. p. 18, si primae manui debentur , ita intelligenda 
sunt, ut punctum superius vocalem a indicet, inferius tempus per- 
fectum et tertiam personam. 

Haec mansit vocalisationis Syriacae conditio, donec a Jacobo 
Edesseno (circa 700) perfectior sit reddita, et egregium exemplar 
hujus scriptionis praebet codex llistor. ecclesiasticae Johannis 
Ephesini a Curetono editus (Oxoniae 1853) qui hunc librum anno 
C88 exaratum esse conjicit. Transscribo lectoribus ex eo specimen, 
ut ipsi judicare possint de sententia mea, puncta vario modo po- 
sita vocalium esse vicaria, qua in re tamen ad id velim atten- 
dant, puncta illa haud raro non recto loco esse posita, sed ad 
praecedentem seu sequentem consonam rejecta; praeterea moneo 
ne puncta diacritica verborum confundant cum vocalium signis. 
Vocales in columna dextra signis graecis expressi, puncta verbo- 
rum intacta reliqui. 
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Joh.Eph.ed.Curetonp. 57 compunctis. 
|en | < -] T __» i£_o 

_»J| ei»Aa 

. | -i , \ m-,\ | > . W.a vj J% ■- Wn \ni >■» ffl 

|on 01 &^p-fc£O 51— Jp-BO. a_c> Q 71 

)on> | " 1 "-; (Joi 1 * • - |AVa»-5 

1^ . ■ - ~ n \ . lima J..V> LiS 

^ N.C. XeiJjsl pv<i.iS5« 

U< l^oLsiilso |_cj— &_se . Zom 
t?r- U-» uu J A • ^ m ^^ LV o 

. o\al 


Idem locus cum vocalibus graecis. 

]c9i ^.wSeZ * 9 

| ■ - A l | ■ "A,- o «jkS 

j- lHl^Sv |t ■ Ma.» %| £% ■ w^V*»-V--a 

r 

)ooi cnMfcy JL-Jy.— er> — a.r,i ooi 

|c01> 

] /j S. . ^ -1 rtV. 1 1 ^ V K 

iJs»:.ol ] i 1 

111 ^fcei—Lso 1 — — * — c — S3 . Zzvt 


l?r» 1 ^ 
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§. 10. 

De duplici puncto vocalium vicario deque graecis vocalibus a 
Syris mutuatis. 

Cfr. Scbaldus Raviui de eo, quod Arabe» ab Aramacis acceperunt. Joh. Lnrenz 
Iscnbiehl vom Gebrauch des syr. puneti diacrilici bci den Verbis. Gocltingen 
1773. 4. J. D. Michaelis dissert. de Syrorum vocalibus ex Epbraenio. Goetting. 
1763. 4. Assemanius ex Barhebraei grammalic. majori cl lib. IX. Chronie, in 
Bibi. Orient. T. I. p. 64. 477—478. 521. 

I. Ex iis , quae hucusque de historia signorum vocales indi- 
cantium diximus, constat, satis accurate tres vocales primarias a, 
i, u insignitas fuisse, sed toto in systemate quantitatis nulla om- 
nino habita est ratio. Quantitatem igitur indicaturi novam exco- 
gitavere Syri scriptionem, antiquiori illi puncto alterum conjunxe- 
runt, ita ut duplici puncto varii vocalium soni clarius indicaren- 
tur. Cujus scripturae amplificationis non auctor sed propagator 
(Ass. B. 0. II, 307) Jacobus Edessenus videtur fuisse, nam jam 
ante Jacobum passim bina puncta adhibita videmus. Paulus enim 
Antiochenus, presbyter Syrus, Graecorum quoque scripturam ab 



1) Bins puncta in .-se/ etc. non ad vocalium notationem pertinent, sed 
ad interpunctionem, puncta infra formas verborum, loai, ~ ^ 1 sunt diacritica 
personarum etc., denique bina puncta in initium monstrant excultioris 

punctationis, cgj us vestigia etiam in Eus. Theophania invenimus. 
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26 §. 10. De duplici puncto vocalium signo. 

initio mancam fuisse, sensimque novis litteris adjectis ad majorem 
pervenisse perfectionem, prisca traditione certior factus, Jacobum 
Edessenum (f 710), tunc temporis de patrii sermonis cultura longe 
meritissimum (Assem. B. 0. I, 477.) rogavit, ut quae in Syrorum 
scriptura desiderarentur, suppleret; quod ille, quamvis utile esse 
videret, consulto quidem recusavit, ne libri antiquo et imperfecto 
scripturae genere exarati interirent; punctum tamen antiquum gemi- 
nans varieque ponens septem vocalium signa fecit, quae a Nesto- 
rianis usque ad liunc diem adhibentur et quibus aliquot typo- 
graphi utuntur. 

Singularum vocalium designationem his punctis effectam vid. § 11, 2. 

II. Perutilis autem ista Jacobi inventio communem auctorita- 
tem non adepta est; etenim Theophilus Edessenus , Maronita (anno 
785 p. Chr. nat obiit), cum Homerum Syriace verteret , quinque 
vocales Graecas, figuram modo earum nonnihil mutius, recepisse 
dicitur, quibus Syriaca verba facillime pronuntiari possent Graeca 
haec vocalium signa praeter Nestorianos omnes Syri adhibere 
solent, quod tamen non ita intelligendum est, ac si puncto duplici 
omnino abstinerent, saepe enim et bina puncta in Mss. Jacobita- 
rum et Maronitarum inveniuntur. Ceterum Theophilum Edessenum 
primum graecas vocales libris syriacis inseruisse omnino non con- 
stat; nulla enim alia re nititur, nisi conjectura, quam Assemanus non 
improbabilem vocat B. 0. I. p. 64, 521, 607, III, II. 378, et com- 
muni Syrorum reccntiorum opinione, „quo argumento debilius 
nihil esse potest" (Wiseman Hor/syr. p. 182). Quod si vero Wise- 
manus 1. 1. Jacobum Edessenum graecas vocales introduxisse con- 
jicit, hoc argumentis firmis probasse non videtur. Nam cum 
Edessenus in epistola de orthographia syriaca et de punctis 
(IflsaJo Assem. B. 0. I. p. 478) loquatur de punctis 

uno de punctis inter sese conjunctis (lyiai }vumr _af 

^sfo) non de vocalibus graecis cogitavit sed de 
propria Syrorum ab ipso inventa punctatione. Ex Syrorum modo 
a dextra ad sinistram scribendi, vocalium quibus plurimi scripto- 
res utuntur, figura explicatur; graecae enim litterae inversae sunt 
Ita si more Syrorum litteras Graqcas unciales scribis A6H0 Y 
apud quos omnia ad sinistram protrahuntur, haec exoritur forma 
**=» A, ' = 6, * ■=* H, * « 0, r =* Y, prouti in libris Syriacis 
reperiuntur. 
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Antiquissimum codicem, anno 861 Edessae exaratum, qui 
praebet vocales graecas descripsit Assemanus in B. 0. I. p. 63, 
quinque ibi obviae sunt figurae fc , diphthongus au simplici 

cum © conjuncto exprimitur. Alius codicis specimen, qui habet 
vocales graecas, et quidem modo ceterum inusitato praebuit Wise- 
manus in Horis syrr. Insignis est liber, quod diphthongos non uno A 
cum o et * conjuncto notat sed graecis diphthongorum litteris, sini- 
strorsum pictis; eodem modo pro u ibi legitur ov. Exempla affero haec: 
^710^6 , , JjssLcjjsjj =» JtZvQCCXOVOCl , , in Suffixo v»3ia_., 

ua^ojlls ■= /SovXevrrjg al. Codex saeculi noni exeuntis apud Lan- 
dium (Anecd. tab. XVI. spec. 78) diphthongos quidem, si ex bre- 
vissimo specimine judicare licet, una tantum vocali notat, verum 
u indicatur signo 

Armot. 1 . I. D. Michaelis iam ante Theophilum in versione 
Pliiloxeniana , quae cum superstitiosa diligentia sonos Graecos red- 
dit, graecas vocales adjectas esse putat, sed argumentis hoc non 
probavit, Assemani potius sententia ex Barhebraeo desumta accipienda 
est. Opitius atque Cellarius illam vocalium figuram, quae punctis 
absolvitur, pro recentiore habent, contrarium Hermann de ffardl, 
et uterque Michaelis recte tuentur. 

Annoi. 2. Nesloriani vocalium figuris Graecis uti non solent, 
sed earum loco puncta adhibent, quae utrum eadem sint, quorum 
auctorem Jacobum Edessenum referunt, necne ambigitur; cum 
vero scripturam et pronuntiationem antiquam retinerent 1 ), hac 
quoque in re prisca potius servasse, quam prorsus nova quaesi- 
visse videntur. 

Annoi. 3. Cum lingua Syriaca inde a XIII saeculo in desuetudi- 
nem laberetur, quamvis in rebus sacris a Christianis conservaretur, 
etiam inter clericos ejus usus in dies diminuta est, ita ut haud dubie 
etiam sacerdotes ipsi ne verbum quidem eorum quae legebant in 
ecclesia intelligerent. His autem adjuvandis, ut verba haud in- 
tellecta rectius pronuntiarent, Gabriel Heva Maronita saeculo XVIII 
orthographiam mutare, litterasque ad vocales designandas substi- 
tuere temere est conatus; semivocalibus enim diverso modo scri- 
ptis quinque vocalium figuras efficere studuit, quippe qui pro d 
curvam , pro d rectam litterae 'Aley figuram, pro i Yud', pro 


1) Assem. Bibi. Or. T. III. P. II. p. 378. cfr. §. 4, 8. 
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U Waw , pro E ’Ale<p cum puncto sinistrorsum posito (i) adhibuit. 
Quod consilium in libro Psalmorum Pavidis idiomate Syro ex typo- 
graphia Petri Ferri Romae 1737 edito expedivit; an vero anagnostae 
ejusmodi libris uti coeperint, valde dubitamus. 

Libri, quos typis excusos habemus, alii Graecis vocalium figu- 
ris, alii punctis instructi sunt, alii utramque punctationem miscent, 
alii denique vocales prorsu3 non indicant; chrestomathiae vero in 
tironum usum factae textus et punctatos et punctorum auxilio 
destitutos offerunt. 


§. 11 . 

Conspectus vocalium. 

Yocalium figurae, nomina et potestas. 

I. Vocalium signa in plurimis Syrorum grammaticis adhuc 
editis quinque sunt, duplici , ut diximus, figura picta, Syriaca sci- 
licet, quae punctis vocalem exprimit, et Graeca. Cum tamen ipsi 
Amira et Sciadrensis re vera non quinque sed quantitatis ratione 
habita octo vocales enumerent, qui in libris veteribus melioris notae 
adhibentur, nos omnes in sequenti tabula proposituri sumus. Ap- 
paret neglecta quantitate quinque tantum vocales restare, quarum 
signa graeca columna dextra praebet, iisque respondent quinque 
syriaca si c et i et o (o) non curantur, quod in libris impressis 
factum est. A nonnullis nominantur tpavtjevra et conso- 

nantes contra lio V> litterae sine voce 1 )] ab aliis vocales appellan- 
tur lici «*• motus aut |uL£j soni, quia ipsae per se sonent 


1) Amira hanc divisionem non probat, sibi id non placere dicens, quod 
doceat David, Pauli filius, de litterarum divisione in jKxihLo et (Ls 0*, addit 

tamen illius grammatici oxplicationem : ItLaii 

*• • » p “* •« 
na A O x |]o 

* • v • , p • o » • > • » 

1 . \Via.Sh niXo ct- 1 V I,—» | r _« 

0 “ M. « W ^ * %% P V * 

P? ^ U— » U? 

, 7 .? * » a.» » • y *■ K r , 

f-[ ILs ULS , - — ■ *;> 1. e. 


.S.vi»v 


iLi’ 

VI 

. m K . . 

vocales autem vocan - 


^•n-\c ,_»3vlLc 

.? s , » » r-r 

U— C) 37 


(ur, quoniam ipsae ex se et per se voces perficiunt , et non egent sociabus suis in 
completione pulsantium vocum suarum (in complendis s. perficiendis vocum sua- 
rum sonis t, sed unaquaeque illarum ex se et sibi perficit syllabam suam ; illae 
autem (litterae consonantes) quae vocantur sine voce, ( ita nominantur) pro- 
pterea quod non possunt solae perficere voces sicut vocales. 
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et consonantes per eas moveantur; deinde positiones, appo- 
sitiones, quod litteris apponantur et puncta , quia punctis 
consistant. 

II. Ex iis quae §. 10, 1 diximus constat binis punctis Syros 
non vocales tantum distinxisse verum etiam earum quantitatem in- 
dicasse, jam quum in vocalibus a, e, i, u quantitatem vario modo 
notaverint octo exoriuntur vocalium signa syriaca, quibus tamen 
quinque duntaxat graeca respondent. 

Vocalium notas uno conspectu exhibet haec tabula: 


I Vocalis a 

II Vocalis i 

III Vocalis u 

IV Vocalis e 


flg. syr. nomen signa graeca 

a breve 1- (Iki pe&aKa — 

a longum — zeqaya — 

I breve — jlii lie/Sasa karya i 

f longum Kl/Sasa arija j 

o,MxQ ovov «• 1-i-i icsasa karya ) _ 

u, dfyQovov a tesasa ari^a ( 

e breve, - I* recasa karya ) 

6 longum — |^.jt i re/Sasa arl^a j 


Diphthongi ai, ai, au ita exprimuntur, ut vocalium signa — , 
— , — , — ei litterae superscribantur, quae cum diphthongo effe- 
renda est, secunda diphthongi pars, u et i per o et - indicatur, 
habes igitur lL|' seu Jjuf -» aina, J<n seu »oi hai, tsoaJ seu iioaJ 
yauma. 

Adnot. Octo syriaca signa ex Amira et Sciadrensi dedi- 
mus, qui tamen ipsi non octo sed quinque tantum linguae syriacae 
admittunt vocales, eas nempe quas litteris graecis insigniunt, assen- 
tientibus Ecchellense et Acurense, et hoc re vera sufficit, cum 
in legendo a Syris syllabae longae et breves, excepto r et ', qui 
variis signis exprimuntur, non distinguantur, quod docet Amira 
p. 37. Ex hac pronunciationis neglegentia deinde exorta est negle- 
gentia scribendi, ita ut „multi scriptores puncta illa bina parvula 
faciant esse communia" (Amira 1. 1.) eandemque figuram pro voca- 
libus longis et brevibus adhibeant. Attamen, quae Amira dicit ad 
malos tantum scriptores pertinere, cum boni accuratissime vocales 
o, u, i, t, e, i distinguant, paucis exemplis hoc loco juvat demon- 
strare eimulque monere, ut ii, qui libros syriacos typis exscribi 
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curant, operam dent ut accurata librorum manu scriptorum pun- 
ctatio in editionibus impressis servetur, quippe quae revelet pro- 
nunciationis antiquae mysteria , et clarissime doceat, quae ratio in 
rebus etymologicis intercedat inter varias Semitarum dialectos. 

1 ) Vocalem 6 et 6 punctum supra o indicat; itaque in impera- 

o • • 

tivis verborum formae xijLB qetol quorum o est breve — JuljI 
Nomenclator syro-arabicus Eliae bar Sinaya (Cod. Goth. 1091) 

scribit. ™ tace, “ 1 * 1 uif' inverte, 


- °_ t si f , perfora; eodem modo in verbis primae e. gr. « 
planta, ^aiL» — occ ^e, in verbis gem. y, — 

rape. Vice versa in verbis med. o, imperativi d longum 
puncto infra lineam posito insignitur, _oj ~ quiesce nuH, 

- oJCxd resta piis, }. S; , ^ 4 *, etc. Punctum supra o 

proprie vocalem 0 designare, quod hucusque nemo docuit, inde con- 
cludo , quod suffixa ^ 0 , et ,ia , quod supra monuimus, eo instructa 
sunt, quae a Judaeis pn et pa scribuntur. Aliud exemplum prae- 
bet Bar Ali (Cod. Goth. 1091*), qui vocem fiallov syriace scribit 
quam seu vertit Neosyri i ubique 0 pro- 

ferre infra videbimus. Cf. §. infra Adnot. III, 12. 

2) Vocalem i (pro quantitate seu pro alia in pronuntiando 
proprietate) vario modo scribi, haec docent exempla: ^^4 “ 

Joilill surge, >o-if tolle (profer etteiir, drim) sed h l (sic 


sine «!) = «iJUb oyL 1 !, r qiuklnov, t#u>) = ' , A<rt]q, 

“ Sj^koJLj) (Ex Eliae Nomenclatore), deinde S-l ■= V.ljja -1 |ivi , 
v Bel, - — yjje sed e contrario — JuiH 

lignum tamaricis etc. (ex Bar Alii lexico.) 

3) Vocalis e, cui plerumque respondet in hebraea et arabica 
lingua i scribitur — , |pe( - mtJN agnus, sol, usoi •= 

Juppiter (Bar Sinaya) (iayo gravida, unde, et liia 

- Lffb» ^ inde; sed ?, ejus loco invenimus in yaii ** — 

DIO caedens, y «= J ...vNt pelyi partes, infra tehiS- apud 
Bar Alium. Signum — pro e proprio nomine catena sive ^ 
dictum esse ex hac glossa Bar Alii sequitur: i _.| 0 . ^ . u> ^ 


Digitized by Google 


§. Ii. Conspectos vocalium. 31 

JuoLil . -i i. e. felini cum Ped-aKa litterae dum 

« ; v v • O 

sub est catena, gravida. Vocem |»ta fructus Bar Ali cod. Goth. 
fol. 59 b scripsit jv^ , quod esset pe’re, sed Elias Bar Sinaya ]vts 
= pi’re, qua in re variae pronuntiationis video exemplum; eodem 
modo Elias scribit dolor et UU balbutiens per i breve. Codi- 
cum adminiculo destitutus haec tantum dare potui, quaestionem ad 
finem perducant ii, quibus largior est librorum manu scriptorum 
copia. Ceterum confusio inter — et — in exemplis allatis cernitur. 

III. Inter grammaticos Syrorum magna de numero vocalium con- 
troversia est, neque omnes in hac re nobiscum Amiram sequenti- 
bus consentiunt. Itaque septem eas vocales, quas Eiias in gram- 
matica sua et sex vocales, quas David bar Paulus enumerant hac 
tabula proponimus. 

Elias has enumerat vocales hisce nominibus: 

PediKadu IjLLw, = PeSaha a 

Re/Jisad-a = Re/Jasa e — 

Daqedam masqadu | . 0 0 i — *) 

Daqedam Ke/flsad-a |j^L. ^ J =. H fW a ; J 
Zeqtyadu = Zeqaya a — 

Daqedam rewiliad-a l{LLo> >e|^; | 0 0 o o **) 

Daqedam dlisad-a l y^XT j = u 0 ***) 

*) duo puncta sub littera Yud ad latus scripta, 

**) punctum super Waw positum l^i. 

***) punctum infra Waw positum JjLif (Vl^. 

Paulus vero grammaticus sex distinguens vocales hunc sequi- 
tur ordinem et haec tribuit vocalibus nomina: 

Pedulia )J£a a He/Sasa i 

Zeqfya 2 Assaqa o\ 

Zelama e (Recasa) semaqa u\ 

IV. Neosvri septem vocales distinguunt, quarum hic est con- 
spectus: 

Uk» — a . - limini — i in pin Zelama 

Iu; i Mi) " " durum 

— & , sonus inter a o in note 

anglicum e in elate et a in hate ly* 4 * 11 

intermedius. iyo- » * 
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Nomen Paulus quoque habet, nomen ll'e> (o) apud Eliam 
exstat in forma antiquam igitur Neosyri sibi serva- 

verunt traditionem; quod supra docuimus esse e, apud Neo- 
syros est A. Signum vocalis e proprium — rejecerunt, et — pro 
i adbibent, quod in vetere systemate erat 6; ita septem bic effi- 
ciuntur vocales, rejecta e vocali, quae modo in t modo in i est 
mutata. 

Quod adtinet ad pronuntiationem neosvriacam a ante gutturales 
) n x producitur, ita JaM? sonat derasna brachium, in syllaba composita 
interdum in u corripitur e. g. — u^ra locus. Zeqaya inter- 
dum ad sonum e accedit, sanabo — besmin. Zelama lon- 

gum inter l et £ ut diximus suspensum est; conjungitur in scri- 
ptione cum ^oi-oai haweton, sed tum plerumque i pronunciatur 
hawiton. Simili modo Zelama durum modo i modo e pro- 
fertur, si vero gutturalis n sequitur sonus producitur, qui accedit 
ad — e. gr. => seniSunon. Ceterum Zelama durum sicuti 

Pedica non nisi ante consonas geminates servatur et ante binas 
consonas inter quas vocalis non auditur; itaque in li? ursus dibba, 
Jjz tinna fumus, anne, hi, lappa unda, media consona gemi- 
nata est. Deinde a est <1, sed a semper est o, neque dubium est, 
quin discrimen illud antiquissimae orthographiae, de quo §. 9, IV, 3 
egimus e diversa vocalium a et o pronunciatione exortum sit, ita 
ut ubicunque i scribitur o producendum sit. Seriore aetate apud 
Syros occidentales haec vocalis in u abiit, apud orientales servata 
est. Sed quod maxime offendit id est, quod a o in iis quoque 
formis invenitur qui in ceteris dialectis A postulant, e. gr. in 3. 
pers. plur. imperfecti 

Denique » est i, si vero alia sequitur vocalis simul consonae 
", , 0 6 _ 
y vices gerit, tali modo effertur htyal cogitatio Ju±». 

Sonorum indistinctorum (Se/Sa) usus et in hodierna et in an- 
tiqua lingua est frequentissimus, qui cuinam loco competant e 
rationibus etymologicis dijudicatur, qua in re ad recte stabiliendam 
analogiam bene attendendum est ad formas Qusaya seu Ruka^a 
instructas, ubicunque enim aspiratio (Ruka^a) locum habet, bre- 
vissima certe vocalis praecedit. 

V. Secundum rationes et physiologicas et historicas tota voca- 
lium copia ad tres vocales primarias referenda est, quae respondent 
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litteris | a, ^ i, e u. Tres itaque distinguendae sunt classes vo- 
calium. quas insequens exhibet tabula: 

Classis prima: Vocalis A. 

Pedalia (— ) seu (— ) a 

Zeqaya (— ) sive (— ) a, a in sermone orientalium etet/anliori, o in 

sermone occidentalium. 

Littera 'Ate<p huic classi respondet. 

Classis altera: 1 et E. 

He/9asa breve (— ) sive — i . 

He/Sasa longum (— ) sive („) 1 I Littera Yud plerumque huic classi 
Re/Sasa breve (— ) sive — e i respondet. 

Re/Jasa longum (— ) sive — fi ; 

Classis tertia: 0 et V. 

lEsasa karva (i) sive (i) 6, seriore aetate apud occidentales u 
sEsasa ari^a (£) sive (a) u 

• Littera Wan> huic classi respondet. 

Arabes tribus tantum vocalium signis utuntur, quorum singula 
uni ex his classibus respondent; exigua igitur discrimina, quae 
e. c. inter e et i, o et u intercedunt, scriptura non significant. 

Mandaei quoque cum Arabibus hac in re consentiunt tribus 
tantum vocalium signis utentes, quae litteris suis annectunt; non 
vero primo horum signorum, ut Syri (Annot. 11.), vocales a et o 
simul exprimunt, sed solam vocalem a. 

Annotationes. 

I. Do figura signorum vocales indicantium et de puncto quod dicunt diacritico. 

1) Puncta vocales signantia situm mutare non posse, per se 
intclligitur. Graecae autem figurae non semper cum, queni in tab. 
iis tribuimus situm, servant, sed ex arbitrio aut commoditatis 
caussa cum infra, tum super litteram collocantur, attamen — et — 
plerumque, sicuti et — , quod nos quidem meminerimus, super 
consonantibus invenitur. Utrnmque et Graecam et Syriacam voca- 
lium figuram saepissime misceri, nt una syllaba hanc, altera illam 
habeat figuram, jam supra monuimus. (§. 10, II.) 

2) Solent Syrorum librarii figuras punctorum, quibus vocales 
indicant, graciliores formare; caetera puncta (§. 10 sq.), quae aliis 
funguntur muneribus, figuris insigniunt seu tenuibus, seu pingui- 
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oribus, ne similitudine eorum nascatur confusio. Puncta Qusaya et 
Bukaga in libris impressis et in manuscriptis, nisi forte colore rubro 
picta sunt, tenuiora sunt, aliud autem punctum, quod diacriticum 
appellare solent, longe crassius scribi solet in codicibus quam 
bina puncta vocalium signa. De hoc autem puncto quid sentien- 
dum sit, nunc videamus. 

Sicuti ad primitivam vocalium scribendi rationem per o et ^ 
punctum accessit §. 9, 4, qua in re o et ^ non omissa sunt sed 
servata, ita tum quoque, cum Syri binis punctis vocales notare 
coeperunt, antiquiorem scribendi morem ita retinuerunt, ut punctum, 
quo pro ejus loco < 7 , /, u significare solebant, non omiserint sed 
accurate posuerint. Tali modo factum est, ut vocales non uno 
sed duobus signis in eodem verbo notarentur, scilicet puncto uno 
antiquiore et punctis binis recentioribus. Jam si bina puncta vera 
vocalium signa habebantur, punctum unum non amplius signum 
vocalis esse videbatur, et cum saepe adhiberetur in vocibus iis- 
dem consonis scriptis, quae tamen diversis utuntur vocalibus, pun- 
ctum illud, quod antiquo tempore vocalem indicaverat, recentiore 
tempore quo usus primitivi obliti erant , pro puncto mere dia- 

critico habuerunt. Ita si scribitur 1 -vC; rex et consilium, 

• • • 

crassius illud supra et infra io punctum, quod antiquitus vocalium 
a et 7 ( c ) vices gesserat, quae seriore aetate binis punctis — et 
— expressae sunt, nihil videbatur nisi signum distinctionis vocum 
duarum iisdem consonis scriptarum. Quod ad praxin legendi, unum 
illud punctum est utilissimum, facile enim ejus auxilio varia voca- 
bula iisdem litteris scripta distinguuntur e. gr. ^ojoi hanon et 
henon, illi, hi, 091, <*9I hau, hay, ille, illa, COI, «01 hu, hi, is, ea, 
|,J| aida, quae, l^j ida, manus, oia^io melle#eh, mscl., melle3uh, 
fem., verbum ejus, §. 9, IV, ^-1 i#ain, sum, sumus, 

&iti, aitin, affert, afferimus, ^ man, quis, ^ men, ex, 
de, verum si recte attenditur intelligitur punctum superius ubique 
pro < 7 , inferius pro i {e) positum esse. Ceterum cave, ne confundas 
punctum diacriticum verborum, cujus vis acta est grammatica (§. 21) 
cum hocce puncto cujus vis est mere phonetica. Ita e. gr. 

■ 

aiti, affert, et aitin, proprie huc non pertinent, quum hoc 

punctum sit diacriticum verborum, in v&J) vero itai, sum, punctum 
est phoncticum proprie litterae z superscribendum, Syros enim in 
definiendo puncti phonetici loco negligentius egisse §. 9, 5 vidi- 
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mus. EwaJdus ceterum de punctis acute disserens in eo rectum 
non attigit, quod puncta phonetica non satis a diacriticis distinxit, 
neque intellexit tres vocales a, i, u loco puncti indicari. Ita sem- 
per inter duplicem puncti indolem et usura fluctuat. Cf. Ejus Ab- 
handlungen zur bibi. u. orient. Literatur I. p. 59 — 77. 

3) Vocalis u raro sine o scribitur, exceptis duabus vocibus 

omnis et v£ic propter quae in codicibus antiquissimis et recen- 

tioribus sine o saepissime scribuntur, prout lineae spatium postulat. 
Ita in Clementis Recognitionibus ed. Delagarde codex antiquior semper 
fere exhibet Vs, ubi codex secundus saeculi fere IX et 

praebet. Proferendae sunt voces kul et metui non, ut qui- 
dam perverse conjecerunt kul seu kol et metiil. Etiam vocalis o 
nunquam sine Waw scribitur. 

4) In libris carschunicis, i. e. in libris arabicis, qui litteris 
syriacis sunt scripti, Syri vocales arabicas adhibent neque suis 
formis utuntur. 

5) Zeqaqpa duobus punctis expressum nonnunquam cum dia- 
critico litterae Ris puncto coalescit, ut l*aj nura (ignis), sicuti 
Pedalia cum puncto litterae Dalad, ut j_Ij dayar (habitavit) et 
cum punctis Ribbuy (§. 22, 1.), ut qamse (locustae). 

U. Nomina vocalium. 

6) Nomina fere omnium vocalium a positione organorum qui- 

bus proferuntur repetenda sunt: de singulis vero haec tenenda: 
1) | a verbo aperuit, quasi apertio oris, quia vocalis a 

ore simplici modo aperto profertur. Eodem nomine Hebraei hanc 
vocalem nn§ et Arabes icsxli, Fatha appellant, quod communis 
originis in scribendis et appellandis vocalibus est vestigium. Ex 
naturali oris positione vario modo organis compressis exoriuntur 
reliqui soni; ita si lingua et palatum sibi admoventur i et e, quae 
hanc ob causam et dicuntur, utrumque enim nomen de- 

. . p O O , 

pressionem denotat. Sicuti llL» arabico itcjcj respondet, ita no- 
mina 1^- et cum arabico depressio comparanda esse 

s ^ 

censeo, imo Li ab Haririo eodem modo explicatur. De Sacy gram. 

' * * O ^ ^ 

arab. I. §. 900. Nomen arabicum iylS fractio, unde hebraeum 
(Liber Kusari 3, 31) et ns i- e. confractum, originem ducunt, Syri 
sibi non eligerunt. Deinde vocalis u compressis labiis oritur ita- 
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que appellata est compressio, cui respondet arabicum 
hebracum pzp et ycp, quod ab initio nomen vocalis 6 videtur 
fuisse. Fiirst D. M. Z. 18, p. 319. Denique erectio vocalis a 
(a) eam ob causam appellata videtur, quia sono paulo crassiore 
ad o propenso pronunciabatur, quod fit labiis aliquanto madis 
compressis et erectis quam in pronuntiando a necessarium est. 


Originem eandem habet nomen vocalis u arabicum et in gram- 
matica hodierna hebraea nomen rp; etsi non inter vocales tam-u 
inter accentus est obvium, sed Tiberienscs vocalem a «]j3T appell i- 
verunt Fiirst Z. d. d. m. G. XVIII p. 320. Aeurensis p. litte- 
ram vocali Zeqaya instructam appellat . ^ ^ * quum dicat: 

^UJI ^ ^jUU! 


Jj5M ^1 ^jyaJjc. Bar Ali a. puncto inferiore instructum 
appellat ^ o fol. 86 a. 

7) Nomina laLIiiL» apertae , U^=» depressae , sublatae, 

quae Elias vocalibus tribuit, ex antecedentibus perspiciuntur si 
mente tenemus participia passiva epitheta esse consonarum earum, 
quae vocali Pedalia, Ite/3asa, Zeqaya instructae sunt. Ita hebraei 
grammatici scribunt c. gr. pym ptfH D l n'PD sin et :ayin instructa 
Pacabo etc. et Arabes simili modo adhibent , ^yLibue, 


censemus igitur nomina proprie ad conso- 

nas referendas esse, quas bae vocales sequuntur. Neque alio modo 
formulae (Lamio quae ante ascendentes, |L»io> js quae ante 

dilatatos scii, sonos etc. sunt intelligendae, redeunt ad consonas 
quae praecedunt, quae igitur ante ascensiones i. e. vocales i etc. 
positae sunt. Idem valet in explicatione nominum pp-p- quae 
ante depressos (sonos) et quae ante compressos (sonos) 

= | compressio. Amira p. 34 vertens ptac ante ascendentes etc. 
nomen syriacum recte quidem reddidit, verum nominis originem 
omnino non explicuit, Hoffraannus quum explicet lLLo» te-ei etc. 
quae magis dilatatae etc. vocem jo^e sensu ceterum inaudito adhi- 
buisse videtur. 

8) Davitl grammaticus, Pauli filius , vocalem e i. c. cur- 

vationem nominat, quam denominationem ex Amirae judicio a figura 
illius curva ( — ) desumsit. Cum vero signum — pro e a Bar 
Alio i ^ catena sit appellatum equidem nomen Zelaroa quoque 
ad boccc signum ab initio adhibitum esse conjicio. 
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Vocalem o, u, quam alii lesasa appellant, distinguit ille et alii in 
brevem et longam ; brevi, o, tribuit nomen i- e- ascensio, longae 
vero, u, nomen i. e. profunditas. Quae quidem nomina vel e 
vocalis /igura, vel ex sonorum natura quae his signis indicantur, 
sunt explicanda; vocalis o enim punctum supra Waw ponit, ergo 
quasi ascendit (o); u contra suum punctum infra Waw ponit, 
descendit profundius. Sed cum a = tanf vel Cji 1^» antiquitus 
sonum o habuerit, praestare videtur ascensionem vocis ad vocalis 
naturam referre, quae acutiore voce effertur quam u — ) quod 
voce gravi pronunciatur. 

9) Bar Ali in lexico vocalem — e appellat i. e. depres- 
sam; ad significandam ! -=* „ in voce hac utitur phrasi 

« ) i . — , 

p ?) ' j ^ ^ v r 3 

i. e. repelle, denega. 

10) Sunt et alia nomina, quibus Syri vocales appellant, memo- 
riae servientia puerorum; sunt nomina propria ab iisdem vocalibus 
incipientia: 

(') vocattfr jcoiiloi Abraham. (") vocatur jojf Adam. 

(*) „ Jesaia. (‘) „ |Jiol Uria. 

(') „ . - - 1 Isauc. 



III. De pronuntiatione vocalium Pedalia, Zeqaqrn et lesasa. 

11) Pe&dfid tanquam a clarum legimus; an interdum etiam 
tanquam ac efferendum sit, quod nonnulli contenderunt 1 ) valde dubi- 
tamus, cum exempla eius generis, ut H t v-V i f Angleterre , quod 
solum Michaelis affert, omnino nihil probent. Primum enim vox 
est peregrina, deinde ex apposito Pedali a lexicorum nostrorum pro- 
fecto non definire possumus, utrum Syri Angliterra dixerint an 
Anglitarra. Quidni — scribitur? Neosyri pro pronunciant, sicuti 
Stoddartus dicit, sonum eum quem habet a in anglico hat petasus; 
in vocibus quibusdam ut quod supra diximus, in u corripitur 
(utra) sed haec regulam tollere non possunt, efferatur d. 

Zeqa(fd a Syris occidentalibus tanquam o pronunciabatur teste 
Amira, orientales vero sicuti et Neosyri elegantiori sive Nestoria- 


1) I. D. Michaelis Gramm. Syr. p 27. 
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norum dialecto usi, A longum eius loco efferunt, ut |icj illi nt/ro, 
hi vero mira pronuntient. Nos ut lectores pro arbitrio occiden- 
talium vel orientalium pronunciationem possint sequi Zeqaya red- 
dimus a minusculo o superscripto. Antiquo tempore etiam in Syria 
occidentali hanc vocalem A fuisse facile colligitur e transscriptio- 
nibus graecis vocum aramaicarum in novo testamento ut raXtd-a 

— Mrc. 5, 14, Mayav a&a — \’4 , 1 Cor. 16, 22, afifia 

— laf, f itxjMovct = Ijiiaie, Av.tkdafid = Jie?vL», at sicuti apud 
Hebraeos ita et apud Syros A in o corruptura est. Cf. Schwenter 
Ventilatio grammatica gemina, altera de pronunciatione vocalis Sy- 
riacae tfil, altera an Syri diphthongos agnoscant. 

12) Distinguunt grammatici syriaci antiquiores, qui florente 
etiam lingua scripserunt lesasji arija (longum) et karya (breve), 
quocum convenit varia scriptio a et i, et hanc distinctionem cum 
aliis illis inter e et S, ? et i Amira et qui eum secuti sunt ipsi 
non intellexerunt, imo Barhebraeus in grammatica metrica omnes 
has elegantioris accuratiorisque pronunciationis Syrorum Orienta- 
lium i. e. Nestorianorum distinctiones audacius, ut videtur, quam 
justius condemnat. (Ed. Bertheau p. 4.) Etenim cum ifl codicibus 
antiquissimis Edessenis i et a nullo modo confundantur — et 
edessanam dialectum Syri ad unum omnes purissimam habent — 
cum veteres Grammatici Elias , Paulus vel ipse Amira et Scia- 
drensis hanc distinctionem proferant, cum in libris manuscriptis 
iisque bonae notae, Bar Alii dico lexicon et Eliae Nomenclatorem 
(in cujus editione typis exscripta puncta omnia perperam omissa 
sunt), haec distinctio ubique sit obvia, denique cum et Neosyri 
cum antiquis grammaticis hac in re conveniant, nullo pacto dubi- 
tari potest, quin re vera jesasa arija diversum fuerit ab jesasa 
karya. Maronitae vero, qui primi in Europa linguam syriacam 
docuerunt in sua pronunciatione diversos sonos i et & non serva- 
verant, itaque factum est, ut eorum pedissequi hanc ad rem non 
attenderent, totaque res oblitteraretur imo falsa videretur (cf. e. 
gr. Ewald Abhdl. zur orient. u. bibi. Litt. I. p. 79), qua in re gram- 
matici recentiores a vero fuerunt alienissimi. 

Jam si distinguendum est inter i et a quaeritur, quomodo i 
pronunciandum sit, nam a A esse inter omnes constat. Neosyri 
(Nestoriaui) apud quos traditionem oralem invenimus, omne i pro- 
nunciant o si Stoddarto (p. 14) fides est habenda, quod vix dubi- 
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tandum; tamen apud eos o - i saepe quam proxime ad sonum 
graviorem ti accedit, unde exorta videtur neglegentia Maronitarum, 
qui vocalium harum diversam naturam non amplius curant. Cum 
hac Nestorianorum traditione conspirat Bar Ali quum reddat doyfia 
, fiailov , tixeavog _»ia^_oo| , £v&og ^coZo] , centurio, 

(jcj^xo , "VBIK j-L*c|, , d.\1d ^|iie contra ovo/a U»»l, 

fiovaixi] - - /novaeiov etc. 

Ex his exemplis, quae facile augeri possunt, sequitur i apud 
Nestorianos jam antiquo tempore fuisse o, idque eo certius est, 
quum etiam in lingua chaldaica, quam dicunt, saepe 1 positum sit, 
ubi Syri habent i, quod §. 13, A. V. videbimus, ubi de sesasa karya 
erit sermo. Hoc loco sub finem moneatur e nomine minime 

sequi vocalem, quae hoc nomine insignitur re vera fuisse u breve, 
enim est compressio, non speciatim nomen vocalis u, et com- 
pressionem brevem Syri eodem jure vocalem o potuerant appellare 
quam ii breve. Analogum est |'uj5 nn? nomen vocalis — , pro 
quo seriores grammatici '13D dixerunt, dum ^H3 'B est «, — ; ad- 
jectiva ^113 et pt2p non quantitatem, sed qualitatem sonorum re- 
spiciunt, eademque est res in adjectivis |^,5f et 


IV. De vi quam consonae clausae habent in vocales, quae illas sequuntur. 

Cum in pronunciandis consonis quibusdam organa oris positionem 
peculiarem habeant, haec totius oris indoles vim exercet in vocalium 
sonos quae consonas illas proxime sequuntur vel antecedunt. Conso- 
nae quae tali modo vocales afficiunt, eae sunt in quarum pronuncia- 
tione simul guttur movetur ^e, ^ nam quia guttur, cum pro- 

ducantur ultra suetum est clausum, §. 7, 11. B. E. vocales quoque quae 
e gutture procedunt sonum rauciorem accipiunt. Idemiu pronunciatione 
Arabum valet, apud quos consonae clausae («jukjl scilicet 

yc, Jo, is, gutturales £ denique id efficiunt, ut inse- 
quens vocalis duriore sono proferatur, quem Wallinus sonum clau- 
sum appellat D. M. Z. 9, p. 5. Simili modo post J, y £ voca- 

les sonum habent emphaticum, et utrumque vocalium affectum 
grammatici arabici crassitiem pjJsJu et IojJju appellant seu pin- 
guedinem i . Opposita huic pronunciationi est tenuitas 

quem vocalium sonum Wallinus appellat apertum. 
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His de vocalium affectibus grammatici syriaci nondum ege- 
runt, primus Stoddartus digito ad rem intendit, qui homines Sy- 
riace viva voce loquentes audivit. Quae Stoddartus p. 10 docet, 
<^ui rem ad rectam pronunciationem gravissimam esse affirmat, 
haec sunt: 

Consonae ^ ^ in vocales a, a, i quae eas sequun- 

tur id efficiunt, ut sonus earum obscurior reddatur. (The general 
tendency of these letters is to make the vowels joined with them 
somewhat like short ?/, though this is not the uniform effect.) 
Itaque pro • quinquaginta Neosyri dicunt liumsi, mur- 
murare tuitum, circuibis Hudrit, lector quryana. Ita 

et i, — post hasce litteras in u convertitur, e. gr. . . Husli 
veni, iisra decem, ,_****© Aegyptus musrin etc. Omnia tamen 

exempla, quae affert Stoddartus, vocalem a vel i in syllaba clausa 
composita habent, ubi syllaba est simplex sicut in peccabit, 
1^4 celabit, leget, a, immutatum manet. 

Interdum etiam post *:,©,> vocales obscuriores redduntur 
e. gr. mustar regula ad ducendas lineas, muryam Maria, 

^ iwiik sumus, ) rumli surrexit etc. Imo vocalem praece- 
dentem hae consonae commutant, sicuti e. gr. in biitna concipiet. 
Haec fere Stoddartus, de dialecto neosyriaca. Sed cum hi voca- 
lium affectus ex ipsius oris natura proficiscantur, non potest esse 
dubium, quin sicuti apud Arabes, ita et apud Syros jam antiquo 
tempore locum habuerint, quod quibusnam in vocibus et syllabis 
factum sit hodie accuratius definiri non potest. — Stoddart 1. 1. 
pro o praebet o, qui error videtur, desunt enim exempla. 

§• 12 . 

Signa vocalium cum litteris quiescentibus conjuncta. Diphthongi. 

I. Syri in apponendis vocalium signis, sive sunt graeca sive 
puncta, antiquiorem scribendi rationem, qua litteris ©, 1 vocales 

insignibant, non mutasse §. 9, 4 diximus. Duplici modo igitur 
hodie vocales scribuntur, unde fit, ut consonae ©, j, superfluae 
videantur, quas grammatici tunc in vocalibus suis quiescere, verbo 
sane inepto solent dicere, quod utinam nunquam esset inventum. 
Jam cum ad notandum u et 0 adhibuerint © et pro e et i po- 
suerint dicunt, quiescere © in lesasa, *aJc qum surge, nfili 
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quiesce, et in Zeqag>a aic*z &porog; * vero in Re/?asa (*) 
et He/9asa (’) ut oculus, aulem. 

Aley denique non in a tantum e. gr. malka rex, sed 

in reliquis quoque vocalibus quiescit, ut aperiet , dicere, 

in via; saepissime vero et prae ceteris sonum i amat, ut 
lits fructus, U:|? lupus. Haec vero exempla alio modo esse in- 

M JE 

telligenda, neque omnino ) in i et u quiescere §. 13, III. videbimus. 

Annot . 1. Libri typis excusi exempla in nonnullis vocibus 
Graecis Wa/v in « quoque et e quiescentium exhibent, ut 
dpxaig Eph. 3, 10. usagif Aretas 2 Cor. 11, 32. ^oaLzf Ad-rjvaq 
et vjca_Lz! A&fjVfuq Act. 17, .16, sed editores N. T. in vocalibus 
adjiciendis minus accurati hanc effecisse videntur anomaliam in 
Codd. mscr. sane vitatam. Nestoriani scribunt wsLizj. 

Annot. 2. Zeq;upa, litterae Waw quidem non respondens, 
tamen in exoticis Nominibus propriis ei appingitur, ut 
( piX6oo(pog , fiaXXov, Herodes. In Nestorianorum et 

Neosyrorum systemate tamen o , cum Zeqa^a clarius = ii pro- 
nuncietur, nunquam binis punctis — exprimitur, sed puncto litterae 

a superscripto. Itaque Bar Ali praebet Herodes etc. 

\ 

Annot. 3. He semper est consona, neque ut Hebraicum n 
ad designandam vocalem adhibetur; sequior vero Syriasmus in 
Graecarum vocum translatione tanquam matre lectionis vocalium e 
et cu saepe <n adhibet, v. c. versio N. T. Philnxeniana reddit 
H4rpog evayyektov revvrjoapsr 

Mcct&aioq Imo in initio vocum graecarum pro e scri- 
bitur <n e gr. | epilepsia, epiphanes, 

etymologia, ak^fiara, qua in re tamen grammaticorum 

potius video commentum, quam pronunciationis aspiratae testimo- 
nium, quum in vocibus similibus exstet ). Apud Neosyros m in 
suffixis mutum est. 

II, Sicuti Grammatici litteras J. *», o dicunt quiescere in suis 
vocalibus, ita vice versa vocales plene seu defective scribi docent, 
plenam scriptionem dicentes eam, in qua praeter puncta vel voca- 
les graecas etiam o, ) posita sunt, defectivam eam in qua sola 

• * 

puncta vel signa graeca scripta sunt. Cum quod e §. 9, I. sequi- 
tur pro u, u, o et i longo semper fere 9 ct „ positum sit (exci- 
piendae \a, §. 11, Adn. I., 3), de u, a et e (i) agendum 

est, de quibus haec dicenda: 


6 
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Vocalis a, PeS-alia, in vocibus syriacis perraro consona J 
indicatur e. gr. rad. maddafl-a tributum, |ll^ invo- 

lucrum, diligens Ev. Joh. Harql. 11, 5. contra a, Zeqaya, in fine 
vocum semper littera \ instructum est talma mundus, lltf 

arta terra etc.; rarius in media voce ■ «...Xp.-i febris genus, 
Uoj 4 U»a| medicina veterinaria. Denique vocalis e (i) rarissime 
littera | insignitur |^ji, li^|i, cum interdum I in 

pro festum, |za£l_c pro xtflanoq, arca scribatur 

per 1, vel i longum per | exprimatur in lida festum, \ldilZ 
libertas, Vc|i orbis. Vocalis e in statu determinato pluralis sem- 
per littera ) scribitur |i^i pedes etc. Major autem libertas in iis 
vocibus adhibita est, quae ex Graeco sermone in Syriacum immi- 
grarunt, cum alii nimis superstitiosi Graecorum vocalibus consonas 
homogenas substituerunt, ut } pro a et at, Isa^U rayfia, laelJ 
camus, interdum vel pro at et et Kaioaq, eig. Alii 
vero minus anxii nunc eundem sequebantur modum, nunc nudas 
scribebant vocales. In antiquioribus scriptis cernitur parsimonia 
quaedam in usu consonarum vocalium vices gerentium, nisi etymo- 
logia eas postulabat; sequior vero Syriasmus externis, praecipue 
Graecae linguae proprietatibus nimium adhaerens, plenam scriptio- 
nem, ubi necessaria non est, facile admittit. 

III. Diphthongi ita exprimuntur, ut altera pars scriptis litteris 
e et . indicetur, quas praecedunt signa vocalium earum quae cum 
u et i conjunctae diphthongum efficiunt Itaque exprimitur au 
per litteram Waw: i ab initio, in medio et in fine dictionis, ut 
Izoio mauta (mors), auiefi (collocavit), malkau (reges 

ejus). Diphthongi tum quoque exoriuntur si pronomen o« (cujus 
m mutum est, si est copula) concurrit cum praecedente a seu a, 
itaque legitur on jif enau pro 4na hfi, ^onio^ o* |«i.f alahau 
sadorhun eoi p’oi[ Jaulau, pro alahahfl, saula hfi etc. Amira p. 243. 

Syri orientales et Neosyri diphthongum i au contrahunt 
in 6, itaque in conjugg. ’aq>iel ejusque derivatis etc. radicum 
primae „ et | non proferunt aute/S sed otefi, lizaso mo- 

tefia, sedes, mota, mors. Praeterea saepissime Zeqaqpa scri- 
bitur, |2ai<s etc. et raro tantum apud Neosyros a' exstat e. gr. 
totison quaerite. 

Ad exprimendum di et ai adhibetur consona cui praecedit 
PeS-aKa seu Zeqaya, in principio, medio atque fine dictionis, ut | f *- k 
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baita (domus), malkai (reges mei), ^A f gelaitun (mani- 
festastis); qadmai (primus), iartellai (nudus), 

re/Jiijiita (quarta). Pronomen (copula) cum praecedente JL 
coalescit in ai, qari/Jtai proxima est, rabbai ma- 

gna est. Nestoriani, quod tradit Amira p. 245 in his et simili- 
bus exemplis Zeqaya commutant in Pedalia, zeiuryai 

parvus est, rabbaL Talis autem commutatio re vera locum 

non habet; cum Nestoriani Zeqaya tanquara & pronuntient, quod 
Amira tanquam o legere consueverat, Zeqaq>a cum * conjunctum 
naturali modo diphthongum ai effecit apud Nestorianos, apud Ami- 
ram vero et Maronitas oi. Pro ^1?« dicunt hadai et hadoi. 
Neosyri 2 et 2 omnino non distinguunt, utrumque pronunciantes 
ut ey in anglico they, a qua regula tamen discedunt in ubi, 
* ^ non est, sicut, quas voces pronunciant 'eka, lit, a^. 

Si litterae clausae praecedunt §. 11, IV diphthongus ai magis 


acuitur, ita ut conveniat cum ei in anglico height e. gr. teira 
avis, qeisa arbor etc. 

De diphthongo eu cf. Adnot. 2. 

Denique ui, u ante Yud, exoritur si suffixa sive pronomen 

m 

tanquam copula cum nominibus iu d desinentibus conveniunt. 

Adnot. 1. Vocales a, a non cum labiali w tantum, sed etiam 
cum cp et u» in diphthongum apud Neosyros coalescere §. 7, II. A 
diximus. Itaque wjal. et sicut 6 pronunciantur gora vir, 
i ori intrent; (non ^-) gravius sono ad au inclinato pro- 
fertur (a sound varying between orv in norv and o) e. gr. 
benowsh (ipse) in anima ejus. Denique si 7 (Zelam a breve) prae- 
cedit consonas o, u» exoritur diphthongus iu (a sound nearly 


like that of ew in Lervis) e. gr. diusa mei, aBai^ol iuqyanos 

M M 

oceanus, waejjajj qiupros Cyprus. 

Adnot. 2. Codex a Wisemano descriptus (Horae syr. p. 161 
seq.) Vatie. 153 versionem N. T. Carcaphensem continens diph- 
thongos binis litteris graecis, a sinistra ad dextrum scriptis A Y. 
SY» HY exprimit. Itaque scribitur yaumin dies, 

aumeya/ conjuro te, denaKew ut redimat, oA^o wameliw 

impleti fuerunt. Diphthongum au Syros non a?v pronunciasse con- 
stat, dubium tamen est utrum ev pronunciaverint eu an e?v, cete- 
rum hy non eu sed ito apud illos fuisse e natura forma ^.±22 
intelligitur. Wisemanus 1. 1. et Opitzius (Syriasm. p. S) litteris cJ 
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diphthongum effici conjecerunt, tamen quum Graeci illo tempore, 
quo codex de quo agimus exaratus est, vocales h Y certe im 
pronuntiaverint, dubium non est, quin et Syri Q Z legerint iw. Ex 
orthographia graeca av, quod Graeci cw proferunt, eodem modo 
sequitur, Syros diphthongum eu non habuisse, ita ut non sit legen- 
dum ociU-o qeseu sed qesew, estew, de^ew aut 

qeseu, de^e’u, sed non esteu. Qui eu pronunciant contra horum 
codicum auctoritatem peccant. Etiam in lexico Bar Alii ut in co- 
dice Qnrqa<pensi vocalis e a sinistra ad dextram superscribitur in 
voce 7'if itya, ubi legitur ^ . 1^« Cod. Goth. fol. 112a* idem 
locum habet in glossa Uai.c- mathe- 
matica et lyuJ, IqrjfieQta. 

Annot. 3. Schventerus x ), Dilhcrr 2 3 4 ) et Nicolai*), antiquos 
Syros ne nomen quidem diphthongorum cognovisse, nedum diph- 
thongos admisisse falso contendunt; quanquam enim nomen diph- 
thongi Syri non commemorant, rem tamen ipsam habuerunt 1 ). In 
antiquis vero librorum Syriacorum editionibus diphthongorum no- 
tatio interdum ea est, quae in codice Karkaphensi habetur, ut 
Mare. 2, 16. 12, 9. (ed. Widmanst.) legimus pro zIlo quidnam? 

Annot. 4. Dc Mandaeorum diphthongis vide §. 9. III. 

Annot. 5. In vocalibus graecis reddendis Syros ithacismum, 
qui dicitur sequi, per se intelligitur, itaque pro /, rj scribunt 
Z, f pro oi , e vero e — , pro a _LL seu cum seu sine *Aley. 
Exempla: dtafojxrj — Katoooua = OTQarela — 

1-^hW f anetha — i^sr). Pro av y ev, ov ponunt a, a, a, uti in 


1 ) Ventilatio grammatica gemina, altera de pronuntiatione vocalis Syriacae 
jJLci , altera an Syri diphthongos agnoscunt. Cui iv naftoda» genuina pronun- 
tiatio ? ov Kamez et Pathahh Hebraeorum accessit. Dictata Altdorphi Norico- 
rum Anno 1(>2 7 Menso Majo a M. Daniele Schwenter Noril)erg. Ling. Oriont. 
Professore. Norimb. p. 22 sq. 

2) Rudimcnt. ling. Syriae, p. 10. . .. ' ' '. 

3) Ilodogetic. Oriont. P. II. p. 8. 

4) S-hwenterus imprimis ad H Iasiam, Cnidonem Fabricium ct TremeUium 

provocat, quorum tamen auctoritas certe hac in re nulla esso potest; deinde ad 
originem diphthongorum, quippe quae concursu duarum vocalium oriri dobeant. 
In Syriaca a item lingua pariter ac in Hebraea et Chaldaea non vocales, sed con- 
sonam et vocalem contondit convenire (fVaw et Pethocho, Jad et Sekofo cot.), 
ita ut exempla ab adversariis allata, asilis, et oJLic parlos, ajno et 

monav ossent legenda. In aliam igitur abiisset sententiam: si ad duplicem lit- 
terarum i, o et - potestatem animadvertisset. • . 
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fiovXeimjg — Mrc. 15, 43, JTavXog = jilas, flavavoog 

= itfojjJJc, ovoia = l_I»oj etc. Haec omnia sunt simplicissima, 
at difficultas exoritur si reddendae sunt vocales o, oi, v , m, pro 
quibus c scribi solet. In libris impressis pro o et (d additur lit- 
terae o Zeqaqm itaque JEtmxoI = avroxQdroQeg *» 

pro oi et v vero Jesasa uti in dW/!ty — J^oa, <£>oiv£xr) 
«= Aifie(nivoi = olA %vXa = jiaiaq, tamen pro v 

scribitur l e. gr. in xlvdvvog Act. 19, 40 =* jcoiojj-J (Polygl. 
Walt, autem wisais^J , Nestor, urai-jjslo). 

Ad transscribendas vocales o, w, Bar Alius plerumque a ad- 
hibet, oQiOfiog asaiaa-.?©!, avzofiazog wiua^aica^oj (pronunciandum 
est otomotos), ofiovofia {icsjaieol, intoxojzog * JnnoxQa - 

rrjg usu^li-coaa-) '); 6(jt£o)v — ^o^»o). Pro oi idem adhibetur otdrjfia 
d(h‘ma; vel xoizdw = ita et in plurali graeco; alibi 

tamen a_ legitur e. gr. wxeavog ucaxlooj J ), oyyavov , otVia- 

vlol c_»jjio|, YMfiwdol jfaicxo Theoph. II. Omittitur o in An olla) v 
Eus. Theoph. ed. Lee II., llootidiov ib. Pro au 

habes em in txvroxQazwQ (cf. av&evztfg et efendi), vel 

tv puncto super o scripto exprimitur in eunuchus, fiiaJol. Deni- 
que v eodem modo redditur, vno&ijxr) a^ol, flvQoevg = lliioa, 
alibi signum i brevis — adseribitur, vno(j,vrj[iaza , 

alibi scribitur zvrpXog, vXrj lL<n Theoph. I. 25 vel 

etiam jla^c» Cast. Mich. lex. imo omnino non exprimitur Aiowoog 
rcnwjnrjdrjg . Theoph. H. Denique o ibi quoque in- 

venitur, ubi justa causa non est, A^r { g ^&c$j ib., %ag wSa^>Vj , add- 
fiag juxta -octio?) et un?iio?|- Diphthongum ev apud B. Alium in- 
venis ita scriptum . a. b [q = /SaoiUvg, dULJI* 

• • • * * 

... . §• 13 v / ' ' 

De qualitate et quantitate vocalium. 

A. Ad dijudicandam vocalium naturam et originem formanim 
grammaticarum plurimum interest, recte perspexisse quaenam ratio 

• f • _ 

1) Lineolam super -o saopius in B. Alio obviam ex §. 7,H, B. explicandam 
censeo, scilicet pronunciabant ippogratis, ewtografor. Neosyri lineam infra 
consonam ponunt. . . 

2) Bernstoinius in glossario ^aJJ-Lool Ephr. I. 122; Wiseman. Hor. p. 
192 iJLx©) cf. aethiopicum (D^jPCfl* 


I 


46 §. 13. A. De qualitate et quantitate vocalium. 

intercedat inter vocales syriacae linguae et cognatarum dialecto- 
rum. Itaque statim ab initio proponendum est, quomodo singulae 
dialecti in vocalibus ponendis egerint, idque eo magis videtur 
necessarium, cum quantitas vocalium, quae in negligentissima 
vocales per signa graeca scribendi methodo paene oblitteratur, tum 
demum cognosci possit, si unius cujusvis vocis vocalismus com- 
paratur cum vocalibus in cognatis linguis respondentibus. 

I. Pedalia d respondet arabico qpattf hebraeo Pa^aH 
primitivo, cujus loco propter tonum saepissime Qam6s; sed ibi 
tantum est obvium, ubi contra correptionem in vocalem brevissi- 
mam e (Se/Ja) defenditur 1) binis consonis quae sequuntur, seu 
2) consona ex etymologiae legibus geminanda, seu 3) tono in syl- 
laba clausa. Quum vero in lingua arabica et hebraea d ante lit- 
teras geminatas et ante binas consonas saepissime in t correptum 

sit (Olshausen Lehrb. d. hebr. Sprache §. 55 d), syriacum Petf-aKa 

© ^ 

arabico et hebraeo / quoque respondet. 1) 

D?!© ara, IhW « ")2"]9 desertum, “ JjLtf» Vto? turris, 

"vpbn discipulus, |lne ■» -HiD, Luo mina, ih* 

• IBj;, jik pulvis etc. 2) JJL apeniit, - 

rta, nauta, - n2t3, coquus etc. 3) VqLe " 

jut* interfecit, ^sLo stat constructus, tumulus. Corripitur in 

syllaba aperta, misericordia, Dnp itaque termi- 

natio diu in statu emphatico correpta est in e&a, &JLc, 
unde explicatur Ruka/ litterae jl cf. §. 19. 

II. Zeqaqpa respondet arabico a, hebraeo 4, quod plerum- 
que in 6, 1, depressum est, et cum haec vocalis non tono sed 

natura sit longa, tolli non potest. Exempla: 
liber, jJLif, Jj| plumbum, 14J, xJLsIi, rtap. 

III. Vocalis I primitiva, quae arabico 1 respondet et pri- 
mitivo 1 hebraeo, quod nunc in 6 productum est apud Syros in 
syllaba clausa semper est e, in syllaba aperta vero eaque tonum 

non ferente corripitur in e (sp/Sa). Exempla: tlcj, n;T, ’rCT 
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sacrificium, ^ uter, )- ,•** cui si reperiretur comparan- 

g ^ Si 9 w*9 

dum esset JLlJj, operimentum; jief, |J, CK mater, >aliz — plii'; 
iksi, Lu causa, |L»*, iLo forma, }IX, ^ dens. 

At corripitur in syllaba aperta, liai, ri3fl3 Su3\f scribens fem. 
dum in syllaba clausa retinetur, liber; IijxlLc, 

Lells resurrectio. 

Apparet in vocibus syriacis i raro reperiri, scribitur tamen i, 
— praesertim in vocibus exoticis, e. gr. indictio, - 

t . 9 * 

basis, - canistrum, ova, |i^z, SX i ligaculum 

femoralium; IjUos, ^ : , <■ t( insidiator; ri i triclinium, 
gladius. Levis hac in re difficultas inde exoritur, quod in sylla- 
bis clausis, quarum posterior consona est Aley, dubium interdum 
fuit, utrum Xley servandum sit an omittendum, quod si locum 
habebat vocalis non corripienda erat, sed producenda. Oriuntur 
tales syllabae in vocibus derivatis a radicibus, quarum prima aut 
secunda radicalis est ’Aleq>, et vario modo hae syllabae pronun- 
tiatae sunt 

Voces igitur tales ut U>|» - JJa, 3KT lupus, f»)_e> - l«3 

9 b - 

puteus, ut» cf. rntfe Ez. 17,6, tota, otf, 310 dolor, in quibus 
prima syllaba antiquitus utebatur vocali i, di’ba, bi’ra, ki’ba etc., 
si Aley pronunciabatur hoc i commutare debebant in e, sin vero 
'Aleph non amplius pronunciabatur suum i producere in i. Prio- 
rem pronunciationem tradit lexicon Bar Alii, qui scribit e, qua in 
re tamen observandum est litteram 'Aley apud illum aliquando 
excidisse. Habes igitur |^|> di’/?a lupus, sed bera puteus, 
fe’ra fructus cod. Goth. fol. 79. b., iqls ke’/3a dolor, UU justus, 
IzaJta justitia, lapides, dolus etc. Eliae exempla vero i 
breve praebent, dolor, tot» - ^ULill balbutiens, 

puteus. Pronunciationem alteram omisso 'Aley eamque ob causam 
producto i adhibuerunt Maronitae, quae ab illis in nostras editiones, 
et lexica migravit, ubi hodie scribitur, seu lif, )^s etc. In 
imperfecto verborum primae f apud Bar Alium invenio pe) 'emar 
dicam, A ’elay sciam, ubi apud Maronitas scribitur , . «\‘ , 
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et in infinitivo jiojjc (Maronitae jictie), scilicet formae primitivae 
fuit mi’mar. 

Adnot. Interdum vocales breves a et e (*) in syllaba aperta 
inveniuntur, at tunc re vera sunt semivocales in modum hebraei 
Kateq> patf-aK et liatey segol intelligendi. Ita in praefixo a<jpiel 
radicum concavarum chald. 2’rx, Izo^J, 1 Alibi serva- 

tum est quia insequens consona, quae etymologice non geminanda 
erat in pronunciatione geminabatur, ita ex. gr. coelum, quod 

arabice est Forma samau syriace esse deberet semaya, hoc 

a autem in a correptum ideoque insequens „ geminatum est. Cf. 
§. 36. I. not. 1 ; 37. III. not. 2. 

IV. Vocalis i respondet arabico et hebraeo 1, 

]’i; >a^oz, Lji. i' D’[?n. In statu absoluto nomi- 

num med. formae 14_J 1 invenitur, quod diphthongis ai, £ re- 

s 9©-» 

spondet, robur, ?Ti; oculus, |’ii; hoc tamen 

i non ex primitivo (ai) fi depressum est, nam recta status abso- 
luti forma esset syriace ^ icyan , vL. h‘eyal (cf. abs. ^ 1 , 

etc.), et hac in forma e tenuissimum cum sequente 
y coalescit in i, quo facto a absorbetur. Apud Bar Alium tamen 
invenio s. v. ^.>M; glossam |»oz sen taura buphthalraos, 
et alibi - len, sicut in orthoepia Maronitarum ex do- 
mus status constructus fit Denique ex syllaba ye procedit 

i in verbis primae y, r +\L pro yelid et mediae n>, ex qeyira 
pro qewim, eodem modo ex eye - antiquo lya ut selecta 

castra, quae olim fuerunt g.abiyatu, masriyatu. Tali modo 
oritur v ai.L»io a voce | . r, ^ pro masteyejjon. 

V. Vocalem, quae Jesasa karya dicitur non esse u sed 0 
§. 11, III, 12, diximus, et hoc loco explicandum restat quibusnam 
in locis hoc 0 adhibitum sit, et quibus vocalibus hebraeis et ara- 
bicis respondeat, nam aramaeismus judaeus plerumque 1 habet 
ut syriasmus. 

Invenitur sesasa karya 1, loco hebraei et arabici ft in tertia 
pers. mscl. pluralis imperfectorum, ^ceni nehwon, -i neqtelon 
cll. Num. 15, 39; deinde in nominibus formae , quibus re- 
spondent arab. etc. e. gr. bazoza praedo, |-- v ^ maloka 

consiliarius, |iuu> kasora, olitor JLLJI, lasoza barbarus, et 
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in femininis ejusdem formae ut lial6<jpta culter, 

denique in abstractis inde derivatis e. gr. barbvu^a creatio 

* * t' 

a creator. In aramaismo judaico verborum x 1 ? tantum futura 

habent 1 ut pSr, jfap; formae yXi respondet e. gr. XjZl^E . 

Respondet vero arabico ii quod Hebraei in — corripue- 

runt in affixis ^ et ^ , in ^©zif vos ,=jf illi (Eus. Theoph. I. 37, 
II. 7,), ^eail^s., ,c-ra^c Joll. Epll. p. 241 , ^‘najUs ib. 243, 

Levit. 26, 19, 20, coli. Gen. 46, 19, 20, ctc. Ita et in 
afformativo perfecti ,=>z e. gr. respondistis. Suffixa in ara- 

maismo Judaeorum ]in et pz scribuntur. 

Deinde convenit cum hebraeo 1 in terminatione nominum di- 
minutivorum, ]VfiS, jll5"X etc. in dimiuutivis, quorum terminatio est 
Jjo, e. gr. ni») fraterculus, homuncio, 

falx parva, diminutivum vocis rad. ^ totondit, unde 
explicatur Qusay litterae papilla eodem modo in 

aliis nominibus jjwai tentatio B. Ali s. v. taJl cf. jVpj Chaldaice. 
Porro adest in terminatione diminutivorum tro e. gr. {« Xvj pue- 
rulus, et in nominibus quibusdam, quae omnia colligi hodie ne- 
queunt, quum lexica puncta non praebeant Exempla sunt 
oliiu, thalamus, 1 1 -X v; mammon, iL=ia ligo, jjX, «^bJI B. A. 
infundibulum (Cast.), pi*. -A . M | 5 ubi Lee edidit pa~.o 

Jes. 11, S, UicL c. ruk. ciconia desertum), Ui* pru- 

nus'), p-Xz cera, Uo^, collatorium, cum ruka^ 

simulacrum dei parvum, solum, unquam, in 

plurali gentes, sed in singulari jiesia^; vss isoi Jesus, praeterea 
omnia, quoad vidi, nomina hebraea a 'v incipientia, Yo’as, 

>cZsL Yotam, . Yoyaqiin etc. et voces graecae, hebraeae et 

aegvptiacae in quibus est o, co, 1, e. gr. .i. nomen urbis 

Alexandriae, Pharao, item bsk* Yoppe, elohirn, Vla 

Be’el Peior etc. 

o o 

Denique pro arabico t/, quod apud Hebraeos in o mutatum 
est, invenitur in omnibus imperfectis et imperativis verborum, ex- 
ceptis verbis ai et et }J. Exempla: , *o^oil , >ax-|j, 

^»i-*l , ?oj4l, ?a-^x9, etc.; geminantia -si* lava caput 


1) Bar AUi glossa ad quam respicit Michaelis s. v. haec est l—i** 

f 1 4 >«» ) ^5, • . . (. ii Mi 
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tuum, rad. rape; primae ^eks exi, jvLs macta, 

planta { . «e ^ojj). Vice versa verba med. e sive „ punctum 
infra a habentes cum /1 efferuntur. B. * Ali pluralem puncto infra 
lineam notavit in radice gem. ^ miseremini mei rad. 

Syri occidentales ubicunque i scribitur non o, sed u pronun- 
tiari jubent. In vocibus V= et Via* etiam ubi o non scribitur 
haud raro punctum superius ponitur in Cod. Hali, psalterii. Cete- 
rum vero in codice saec. noni exeuntis pro o jam pronunciatio « 
jubetur, habes enim apud Land Anecd. Tab. XVI. spec. 78 una 
cum puncto superiore vocalem u per ' et “ notatam §. 10, II. in 
l_Ik 1, licciz, in inoi modo * ponitur. 

VI. Vocalis lesasa a ryja a cum arabico ii tum u respondet, 
u tamen sicut i et a in syllaba aperta plerumque, at non semper 
in brevissimum e correptum est. 1) a = arab. «2, hebr. «?, ^.soa j> 

'Cip ^asz rapn qumy, teqflm. |iai ^y, Uo5 

etc. 2) a = arab. it, hebr. o, BHp, |L\oi 

li£o» Cf.^o, tkjazi CJLo (fJ jJ-JI 3 ^ 

quibus in vocibus contra correptionem binis consonis defenditur, 
quae vocalem sequuntur. Idem locum habet in vocibus formae 


c» nn 

^ 1 } • 9 

J 1 A 


JU! J), 


lL^a^si et (cf. iiCsJjCo et is^alS' ubi loco i adhibetur u 


O 

in lingua syriaca, quod Arabes habent in Jjcajj quorum u in plu- 
rali corripitur e. gr. a )z»&ie»i, |k^aiie. Denique 

• e B 

in nominibus abstractis formae JLjiio — Jlii, it servatum est e. gr. 
llJaa, ulltVi sanctificatio, eucharistia, iiicJs allevatio cf. JiLi, in 

Q > > 

alia tamen forma Jyj = l)a^_o u correptum est, sicut i et a in 
syllabis apertis e. gr. l?e£» libertas, nobilitas, ita ut pronunciatio 
syriaca prorsus conveniat cum arabica recentiore, quae vocales 
breves in syllaba prima si aperta est corripere solet. Caussin de 
Perceval. Gram. ar. vulgaire §. 47. Correptum igitur est u in e 
in praelixis imperfecti, ubi non sequitur gemina consona >a llz *= 


9 ** '9 w 9 9 

|VJb' D’j?n, = yjy C'pn. 3) it ex diphthongo au, hebr. o, 

processit in statu absoluto nominum med. o e. gr. lieal, et 
hoc t) eodem modo e forma yewam ortum est, ut i vocis $ln ex 
leyan. Cf. supra IV. Simili modo u procedit ex syllaba me in 


Digitized by Google 



r 


§. 13. A. De qualitate et quantitate vocaliufe. 51 

|za22 animal, ile,-! gaudium, i'- plaga al., quorum forma pri- 
mitiva fuit Haywatu, KadwatO, maliwatu syr. haywe#a, KatJweda, 
unde pluralis Pedalia, quod elidendum est 

(cf. supra I.) in syllaba aperta, hisce in vocibus in singulari est 
semivocalis hatecjp pacali. §. 35 III., 3fi I. 

VII. Vocalis e , ut supra vidimus, ex antiquiore i in syllaba 
clausa processit, sed haud raro etiam ex primitivo d, idque locum 
habet 1) in verbis primae ] e. gr. - "CN, jlef, 10X '); 2) in 
praefixis nominum et imperfectorum, quorum a priinum quidem in 

9 9 i 

i depressum, deinde in e resolutum videtur, Jiiii', chaldaice 

hebraice Vt2pn, syriace teqtol deinde apud Syros occiden- 

0 ^ 

tales teqtul ; JzJLo, chald. papc, syr. V^uiic et in nomini- 
bus formae ut |ziaic?i, )L.oaa 2 et in ipsa radice |i r 2, 

Jjuc gleba, ■= is latus. Denique e, ut apud Hebraeos Segol 

)# f- 5 f 

in cr.N = |Uit, ex antiquiore u correptum est cf. tij = 21, ZjC> 

r, o , 

aethiopice ut syriace J?"-n ursus; liljts, pio? fructus Therebinti, 
lL pulvis, ^1n arena, = 1D2 uvae acidae, Ui-^a = nillD gra- 
num. Apud Neosyros in nominibus similibus profertur i, ergo 
ursus, Jjz fumus, |zc» ungula, (de signo - =■ / cf. §. 11, 4.) quod et 
in participiis activis inveuitur, e. gr. ■ «v - yalip discens, currens, 
t> ^- acescens, ubi ex Maronitamm sententia proferendum . r-v f . 4«*. 

VIII. Vocalis £, conveniens cum hebraeo <?, ex diphthongo ai 
est contracta &*», n’2, stat. constr. Deinde ut e processit 
ex ?, ita £ processit ex i e. gr. in terminatione status determinati 
pluralis £, cui respondet apud Hebraeos im apud Arabes iua, 

li^vs" = D’pt?p = in genitivo, abjecto enim nasali m seu n 

vocalis producenda erat. Mandaei hanc pluralis terminationem etiam 
hodie proferunt i , Neosyri scribunt | _ . 

IX. Diphthongus ai convenit cum arabico ai hebraeo ayi 

seu £, fLJt, ouu, n’3, n’2, li-i, |1 etc, contrahitur in 6, 

et alibi exoritur i cf. nro IV. — Denique diphthongus aa respon- 
det arabico au, quod in lingua vulgari est 6, et hebraeo awe, 6 , 
|2ai^, nio nic; Nestoriani et Neosyri diphthongum in 6 

1) Hoc e deinde prolongatum est cf. infra B, 1 , d, 4. 
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contrahunt, litteramque praecedentem non Pe#aha — sed Zeqaya 
ornant ita tpZiio mote/?a sedes, r ic| ’6qed' incendit etc. Denique 
ex au procedere potest u cf. nro. VI. 

Apud Neosyros syllabas a/3, a(p, a (3, a(p, tfo bv, l(p , ad diph- 
thongos pertinere §. 12, III., adn. 1. diximus. 

X. Brevissimum e (se/Ja) etsi apud Syros non scribitur ad- 
est tamen, id quod cum ex natura rei sequitur, tum a Stoddarto 
p. 15 confirmatur. Indistincti hujus soni natura fert, ut modo 
huic modo illi vocali propius accedat, quod tamen hodie, quum 
lingua syriaca sit exstincta, accuratius definiri non potest. Recte 
igitur Schultens Instit. aram. p. 114 jam docuit, . efferendum 

esse neyaq neque npaq, et re vera ad varios <?, /, u sonos hancce 

brevissimam vocalem indistinctam accedere inde colligitur, quod 
Ainira, Gabriel Sionita, alii voces j^, transscribunt 

ozozo, arboo, obhodho, quia hisce in verbis sonus vocalis c ad 6 

accessit. Vario modo tinctam hanc vocalem esse, praeterea con- 
firmant Norbcrgus qui Constantiuopoli Maronitam Germanum Conti 
audivit J. D. Michaelis grani, syr. p. 33 et Thomas Erpenius apud 
Ludov. de Dieu gram. harm. p. 43 et praef. ad. Apocalvpsin syr. 
Lugd. Batav. 1027 ‘). 

Oritur haec vocalis ut supra vidimus ex a, 7, ii m syllaba 
aperta et nos ejus loco in transscriptionibus ponimus e, quod qui- 
busnam syllabis conveniat ex analogia linguarum cognatarum cogno- 
scitur. Vestigia hujus vocalis indubitata habemus in aspiratione 
litterarum cf. §. 10, quae, nisi vocali etsi brevissima 

praecedente locum non habet. Apostolorum tempore vocalem 
clare pronunciatam esse, sequitur e transscriptionibus graecis 
Takilta Mrc. 5, 41, r aflidet Act. 9, 30, dv.tk dajxax 

(Cod. Vat.) Act. 1, 19, Xrjfia oafiaxravi (Cod. Vatie, pro- 
fer lima) = (pesittfa 

Hodie vocalismus particularum e, V quarum vocalis pri- 
mitiva a fuit, varius est pro natura vocis sequentis, ita ut modo 
Jc ha modo j: bc legatur, quod quomodo se habeat vide §. 10, VII. 

XI. Totam vocalium in lingua syriaca, arabica, hebraea inter 
sesc relationem uno conspectu haec tabula praebet. 

1) Similem hujus semivocalis naturam apud Hebraeos fuisse docet Jeliuda 
Hayyug in Ewald und Dukes Beitrage III, p. 1. 
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Syriacum 

Arabicum 

Hebraeum 

~ Z- a Pedalia 

• o 

d (i) 

d ( a i ) 

.* 0 0 rr o o 

a Zeqaya 

d 

d (o) 

— — — i (c) He/ffasa karya 

i 

e ~ c — 

JL i He/5asa ari/a 

i ai 

A A 

i e 

a a o [u) i es as a karya 

u d 

W 1 W A 

u d o o e — 

v 

a a u 5 es as a ariya 

. o • * ^ 

d u 

U 0 

c Re/Sasa karya 

WWW 

i a u 

v 0 

i e — a u 

— e R e/5 as a aricha 

.. o • 

ai i 

e i 

. r 

^ u. ai 

ai 

dyi d 

a a UU , a 0 

au, sermo vulg. d 

dwc d 

e 

d i u 

d c c d 

O 


Adnot. 1. Linguae aethiopicac non habuimus rationem, cum 
ejus vocalismus primitivus ad arabicum accesserit; itaque in sche- 
mate nostro simul repraesentetur in columna arabica. Antiqua 
vero vocalium conditio cum in lingua aethiopica valde mutata 
sit, semper ad normam arabicam est redeundum, si vocales aethio- 
picae sunt comparandae cum vocalibus reliquarum dialectorum. 
Ceterum in eo Aethiopes cum Syris conveniunt, quod saepissime 

vocales a, t, u in e mutaverint e. gr. 1?^, ^Juc, terra, lutum; 

s > 

ursus. 

Adnot. 2. A comparatione vocalium aramaismi judaici absti- 
nendum censemus, primum quia conditio punctorum in targumis 
non ea est, quae suadeat semper hic rectam traditam esse pro- 
nunciationem, deinde quia ubique fere vocalismus Chaldaicus cum 
syriaco convenit, nam in quibus uterque dispar est, chaldaismus 
aut hebraisrais inquinatus est, aut antiquiorem pronunciationem 
linguae aramaicae monstrat, quae in libris syriacis eam ob causam 
non reperitur, quod temporum decursu ipsa pronunciatio mutata 
est. Aetas targumorum enim septimo fere p. Christum saeculo 
linitur, qua aetate libri vocalibus instructi syriaci longe sunt recen- 
tiores. Denique in quibus aram&ismus judaeus (lingua chaldaica) 
recedit a Christiano (lingua syriaca), ea ex regionum varietate fa- 
cile explicantur, pro qua Syrorum pronunciationem diversam esse 
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supra exemplis quibusdam vidimus, cf. supra III, nisi forte pun- 
ctatorum scribarumque debentur errori. 

In eandem fere sententiam deductum videmus Dietrichium, 
qui quamvis discrimina dialectorum velit constituere, dicit: Igitur 
in universum quidem vocalium ratio apud Syros et apud Chaldaeos 
etiam uti in lib?'is nostris habetur eadem est, ita tamen in singulis 
quibusdam discesserunt, ut Chaldaei juxta syriacas vocales prin- 
cipales etiam Hebraeas, in cujus locum successerant, retinuerint, 
ubi has vero non sequuntur in nominibus monosyllabis obscuras 
praetulerint, in longioribus vocibus certe ordine vocalium inverso 
a syriaca dicendi consuetudine discesserint. 

Cf. Fr. Dietrich de sermonis Chald. proprietate Lipsiae 1839 
p. 18. Priora Hebraismis sunt adnumeranda, reliqua si non erro- 
res, qui commutatis in libris manuscriptis i et ' facillime exoriun- 
tur, ex varietate temporum et regionum explicantur. 

§. 13, B. L Quae hucusque sunt disputata, ea ad vocalium indo- 
lem et naturam primitivam pertinent, at longe alia res est si quae- 
ritur, quomodo unaquaeque vocalis a Syris sit pronunciata; saepe 
enim factum est, ut neglecta origine quantitas vocalium a populis 
immutaretur. Nunc ergo quae de pronunciatione actuali ab uno 
Amira 1 ) sunt tradita, etsi pauca et manca, sunt proponenda. Respi- 
ciendae sunt vocales eae, quae ancipites sunt et quae nulla quan- 
titatis habita ratione cum breves tum longae uno eodemque signo 
graeco notari solent, e, ?, ?/, nam de Pe#ah‘a a et Zeqaya a (a) 
dubium oriri non potest. Cf. §. 15 I. adnot. 1. Addimus Amira e 
regulis ea, quae ex Bar Alii lexico colligi potuerunt, seu iis patro- 
cinantur, seu obstant. 

II. Vocalis e Re/?asa, quamvis sit ex d vel / profecta, con- 
tra originis analogiam producitur. 

a) In plurimis nominibus vere Syriacis prima syllaba vocali 
e affecta producitur, ut Ijl* dens, j^| mater, \iyz> direptio; in 
exoticis vero nominibus propriis corripitur, ut fX/ } Esaias, 
Ezechias. Ita quidem Amira, at haec pronunciatio, si recte do- 
cet, aut ad ea tantum nomina pertinet, quae a radicibus gem. ^ 
derivantur, aut propria est Syrorum occidentalium, Bar Ali enim 


1) Gramra. syr. p. 466 — 470. 


Digitized by Google 


§. 1 3. I). De qualitate et quantitate vocalium. 55 

scribit, tino meska pellis, l« v - | ’elq>a navis etc. imo in radice geni, 
bezza papilla, (L. h'ella pulvis, ]Za4 tebba nuntius etc. 

b) In reliquis vocibus Ite/?asa alicui cousonae appositum, tum 

quoque cum „ aut | (quiescens) consonam illam sequuntur, corripi- 
tur, ut abjiciunt, aL^zis libri ejus, enim, autem, 

1*4 sagitta. 

c) In flexione verborum /■ corripitur 

1) in praeformativis imperfecti et infinitivi verborum sanorum 

i. e. eorum quae tribus consonis firmis constant neque contrahun- 
tur, e. gr. VxjjJ n$q. tes Idem cadit in verba la, 

itaque in \.L=li , Vatio e breve est me’kal. Cf. supra A. III. 

2) in ultima syllaba primae personae perfecti b-L- t * persevi, 
seydevl, qamevl et in participio activo r ^, us]», ll^, 

sayed, rayes, gale et ex Bar Alii auctoritate in Paiel et Evlpetel 
cf. infra. 

3) in prima pers. imperfecti verb. med. o (et *), >eaJf 'equrn, 

quarum prima radicalis, si est ex qusaya accipit, §. 16. V. 2. 

4) in ultima syllaba verborum (1 in imperfecto, infinitivo et 

participio omnium stirpium, nebue, (LL».f 'esamle, livi^ 

mesamle. 

O 

d) Producitur vero i in verborum flexione 

1) in prima syllaba imperfectorum et infinitivorum verborum )] 

et gem. %; jiai neboz, yzzc m6baz, nfi/Sne, p . ^ m6;da, 

cf. c, 4. 

2) in ultima syllaba verborum med. e , . <Gi neqey adhaesit, 
seyetf adoravit. 

3) in prima syllaba, in persona prima perfecti persevi, 

et in persou. tertia fem. pfirsuvl. 

4) in prima syllaba verborum *i_» in perfecto, Vs| ’6/aI, 

’e^alt, ijslaf 'fylevl edit, edisti, edi. 

Ad/ioi. Bar Alius, qui in lexico accuratissime pronunciatio- 
nem sua aetate vulgatam notasse videtur, quae saepe cum neo- 
syriaca convenit, in praefixis verborum plerumque e scribit — , in 
ultima syllaba stirpium Paiel et ’A<picl vero saepissime i, - , quam 
ob causam Syrorum quoque occidentalium c hisce in formis breve 
videtur. Exempla: . e»- ) 'eHappit, , y.| , (sed U4I ), la_|, 

y-mj> vel . cum Pedalia primae syllabae, |ai.| cum Zeqaya 
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inediae syllabae; et in 'A<p’,e\ _n/| , | , alibi 6 — 

invenitur, *W|, >ai«M l, -*-=oj , V=oj, IsbbO, *j..) et e — 

. Alia verba et in Paiel et Aqnel r, — habent, , 

_»ol, et participium per e — scriptum est >&af. Verba U et in 
imperfecto in secunda syllaba i — accipiunt, per £ scribi- 
tur UJ -= •..-Ij Quae afferenda videntur tanquam exem- 

pla pronunciationis multifarie variantis, cujus in libris a Maronitis 
editis nulla sunt vestigia. Cf. §.11, II, 3. 

In prima syllaba formarum d, 1 allatarum B. A. habet — 
e. gr. lis) 'fySni aedificabo, spernam, sed alibi invenitur — 
’e/Jqi, sicuti et in formis c, 1 descriptis reperitur 6, — , 
ioLaci , icyil • In Patel nihil nisi — deprehendi. 

III. He/Sasa longum fere ubique quiescibile Yud sequitur, 

ut Ijl. j judicium, 1^,1 manus, . introducas me; neque tamen 

J ubique pro t habeas, corripitur v. c. in odor, )i -v? v . portus, 

lampas, B. A. f» | et ) quod etiam valet de 
sequente ’Aley, ut Ul? lupus, jieJj dicet, B. A. ts|>, jioU. Multis 
in vocibus, omisso - He/fasa corripitur, ut figura, )i£.| alius, 

egenus, ) nox, \lz ficus, hircus, (4^*3 1’nra- 

cletus, lilfjtjj Christianus. B. A. liabas), 1 i - «v. ).w In voci- 
bus peregrinis exeuntibus in ius et in , ium , i producitur e. gr. 

IV. Quae de vocali o (o) Jesasa karva supra dicta sunt 
conveniunt cum A mirae de pronunciatione regulis, praeterquam 
Amira hanc vocalem non o sed i/ proferri jubet. Una res in qua 
Amira differt a regulis supra propositis ea est, quod dicit sylla- 
bam non nisi in imperfecto verborum }), -'i -i _ a»li, 
corripiendam esse, in reliquis verbis vero producendum %s pei, 

Nos cum et in hisce formis pro- 
nunciandum censeamus, auctoritate librorum antiquissimorum niti- 
mur, in quibus punctum supra o pictum invenimus. 
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III. De signis orthoepicis et diacriticis. 

§. 14. 

Cum iis signis, quibus vocales indicantur, arctissime cohae- 
rent reliquae notae orthographicae , quae accuratiorem et distin- 
ctiorem reddunt vocis sensum atque lectionem. Quonam vero tem- 
pore singula haec signa inventa sint, hodie dici non potest. Notae 
orthoepicae hae sunt: Rukaxa et Qusaya (§. 1G), Marhetana et 
fifohayyana (§. 17), Lineola occultam (§. 1«); notae vero diacri- 
ticae: Linea diacriiica (§. 19), Ribbuy (§. 20) et Puncta quibus ver- 
borum variae formae definiuntur (§. 21). Appendicis loco denique 
de punctis distinctionis et accentibus erit agendum (§. 22). Ante- 
quam vero de singulis notis diligentius agamus, disputationem de 
litterarum geminatione praemittamus necesse est (§. 15). 

§. 15. 

Geminationis nota (Dages forte) Syris defuit. 

1) Quamvis constet Syros geminandas litteras nota speciali 
non insignivisse, rem tamen ipsam, litterarum nimirum geminatio- 
nem, sine dubio habuerunt, occidentales vero Syriaci sermonis dia- 
lecti ab omni litterarum geminatione abhorrentes, quae est earum 
incuria in rebus ad linguam pertirfentibus , eam paulatim prorsus 
neglexerunt. 

Annot . 1. Asse manus ') „ Orientales ( Syri), ait, litteras 

geminant , quibus Zcqaya (—) seu PeOaba (— ) adposita est, si 
praecedant litterae motae vocali A seu f, quas Patacham et 
livassam nuncupant, ha proferunt Alia ha, Etkaddas, 

kaddiscia, ubi occidentales nullibi litteras geminant , sed 
pronuntiant: Aloho, Etkadas , hadiscio. u Haec cum Assemanus 
dicat, apparet, eum non de vocibus allatis modo agere, verum in 


1) Bibi, Orient. T. III. P, II. p. 379. cfr. A mira in praelud. in Grammutic. 
Syriae, p. 3. Ceterum Assemani verba parum accurata sunt; dicere voluit con- 
sonas inter IV «/a lia et Kerfasa seu IV ,‘>«ha positas osse geminatas, quod ex 
exemplis allatis colligitur. 
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universum docere, Syros occidentales consonas nunquam geminasse, 

quocum consentiunt Amira (Gram. Syr. praef. p. 3) et Sciadrensis 

Gram. p. a^. At ex Assemani verbis minime intellegi potest, qui- 

• 

busnam locis litterae geminandae fuerint, ima vox allata re- 

gulae ab Assemanio prolatae non convenit. Tamen tota res facillime 
ad finem perducitur, si mente tenemus, vocales breves non nisi in 
syllaba clausa servari, in syllaba aperta vero corripi in e §. 13, 
A, I, III, VI, X. Ubicunque igitur vocalis brevis in syllaba, quae aperta 
videtur, adest, syllaba re vera non est aperta, sed clausa per con- 
sonam, quae sequitur, geminandam. Ita syllaba prima in a-laha 
et qa-disa et secunda in e#qa-das, sema-ya videtur quidem aperta, 
re vera autem clausa est geminata sequente consona, al-laha, 


qad-disa, e^qad-das, semay-ya, ceteroquin vocalis a correpta esset. 
Syri occidentales vero cum geminationem non amplius proferant, 
haud dubie vocalem quantitative produxerunt, pronunciantes 'aloho, 
evfrjadas ete., idemque apud eos accidit vocali ?, c, quae ante con- 
sonas ex etymologiae legibus geminandas sed propter pronuncia- 
tionis neglegentiam non geminatas, produci solet, e. gr. Ucf = euia 
pro 'emina §. 13 B. II. a. Eadem neglegentia etiam apud Nestoria- 
uos invaluit, apud quos saepe -- scribitur pro — ante consonas 
geminandas, lai^l §- 13. B. II. adnot. , ^ ™ pro battila, 

bassima Stoddart. p. 130, )'^ pro zammara ib. p. 122 etc. Occi- 
dentales, accuratius sonum a productum significare nec poterant 
nec debebant, scilicet omne — producendum illis erat, nisi in syl- 
laba clausa erat positum et clausa quidem non per litteram gemi- 
nandam; contra — non a sed o pronuneiabatur. Orientales vero 
qui a et a scriptura distinguere poterant, pronunciationem accu- 
rate notaverunt, ita ut intellegatur, apud eos quoque geminationem 
neglectam in ijicj etc. productione vocalis esse compensatam. 

Annot. 2. Si aspirata est geminauda ex etymologiae legibus, 
aspirationem perdit, ita ut ejus pronunciatio geminationem pro- 
dat (§. 10), sicuti vice versa vocalem e prodit, si cum aspiratione 
pronunciatur. §. 13, A. X. 

II. Geminatio vero litterarum propter duas caussas adhibetur, 
aut propter assimilationem consonarum inter se (geminatio com- 
pensativa) aut propter etymologiam, cum formae quaedam gemina- 
tionem medii praesertim radicalis postulent (geminatio characteri- 
stica). Utriusque vero naturam et usum docet analogia ceterarum 
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dialectorum, unde compensaiiva in verbis primae et gem. ^ 
praecipue reperitur, ut _o£a| e’ppoq pro _caajl enpoq (exibo), 
hS] alilie# deposuit pro anlie#-; Chald. pCN et rw. In 

verbis gem. ^ aequales consonae saepe in unam geminatam coeunt, 
ut in z\£ rapui pro .qpc et in sell i# pro (ingressa 

est). Deinde et prima radicalis post praefixa vocali instructa ge- 
minatur, scilicet geminatio quae secundae radicali convenit, ad 
primam ita refertur, ut geminatio alterius radicalis compensetur. 
E. gr. wjsVf addeq pro adeqq pro adqeq, laki nebbuz pro nebuzz 
pro nebzuz. Exorta est haec geminatio primae radicalis, ut voca- 
lis praefixi contra correptionem in e defendatur §. 13, A, X, I, III, et 
cum Syri occidentales geminationem pronunciare desierint, vocales 
syllabae primae produxerunt cf. supra I, adnot. 1. Nomina quoque a 
radicibus gem. ^ derivata iisdem legibus adstricta esse per se 
intellegetur e. gr. ji*f = 'emina, occidentales ema, }icu yamma, 
occident, yama. Alia exempla geminationis primitivae ad defen- 
dendas vocales contra correptionem, cujus vestigia in Qiisava in- 
veniuntur vide §. 16, IV, adnot. et V, 2. Accidit vero haec litterae 
excidentis compensatio etiam nominibus nonnullis, ut geyetta 
pro (vitis); liedatta pro fzz^* nova. C harae ter istieam 

vero geminationem deprehendis in coni. Paml et Efrpaial earum- 
que derivatis, ut ^ paqqed (praecepit), v£=>zl d#battal (aboli- 
tus est), . a£^ ganna/3 (fur). Cfr. Chald. et Hebr. ‘ptSznx, "lj?0, 211 

III. Syri cum geminationis signum non habeant, aliquando 

litteram ab Hebraeis et Chaldaeis dagesatam indicandae originis 
et distinctionis caussa bis scribunt, ut ^zz] , Chald. innK com- 
prehensus est; y^sozA , Chald. DWHN positus est; , Hebr. 

* •*> 2 * 

gentes. 

Exoticarum etiam vocum litteram geminandam Syrorum non- 
nulli bis scribunt, ut - w.» .^ -1 'Iwannis (Joannes), aay Phi- 

* * 

lippus, est tamen mos sequioris Syriasmi, cum ea scribendi ratio 
in versione Philoxeniana occurrat, ubi in antiqua versione e. c. 

• scriptum' legimus. Qua in re per se intellegitur, inter 

M m 

consonas bis scriptas vocalem inseri nunquam posse. 

IV. Geminationem Syri interdum litterae insertione compen- 
sant; hac itaque epenthesi praecipue et > voci iniciunt, ut 

in li-ai^ heros, et > in stirpe Panel pro Paiel. 


no 


§. I 6. Kukn/ii i'l (^li.saya. 


In Mandaeorum dialecto haec geminationis compensatio est 
usitatissima, et nasalem insertam re vera pronunciatain esse ueque 
merum signum ortliograpliicuin (notam geminationis) imle seqpitur, 
quod ante labiales in m mutatur. Ex: jtuno = intellectus, 
— tnn modus, -rusn = -pn expulit, ntOittny ■= mantjt ven- 
diderunt, sccy = l_-i fructus, toscNHT = perdes, tODIp 

- «Ii. In uno verbo ii^se rad. '"o*o duplex l per nl compen- 
satur, inserta tamen vocali, ut litterae incompatibiles / et « se- 
parentur, est igitur at iLic plur. = sed cum suff. 

etiam n>J’d verba ejus. Noldeke, iib. d. Mundart der Mandiier §. 10. 

Adnol. Nos quamvis Syri occidentales geminationem non 
curent, etymologiae causa in transscriptionibus eam exprimendam 
censemus. 

§• lfi - 

iiuka^a et Qusaya. 

Cfr. Amirae gramm. Cbald. p. 124 — 14:i ct IIS — 414. lsaa.' Sciadr. p. _»s _ e.^ ; 
Abraliam Ecchellcnsis p. .^2. seq.; Joseplius Acnrcnsis p. ia:. Ludov. de I)icu 
grammat. lingg. oricntt. harm. p. 'iri — 34. Barhebraei gramm. metr. p. 32, 02. 
cd. Bertheau. Ewald, Abliandl zur orient. u bibi. I>it. Gottingen p. S2 — SO. 
iiertistein. Das heilige Evangelium des Johannes in harklens Uebersetzung. 
Leipzig 1s53, Vorbencht p aJI. 

Syrorum grammatici hanc rem copiose tractarunt, sed cum 
totius rei causam non satis perspexerint, ideoque sana principia 
non statuerint, regulae multis turbantur exceptionibus, quae si ac- 
curatius examinantur, legibus primariis, Syris ipsis ignotis, optime 
conveniunt. Amit a nominum et verborum asperitatem lenitatemque 
seorsim tractat quasi diversam, et cum in nominibus variam aspi- 
ratarum pronunciationem a varietate vocalium, quibus consonae 
praecedentes afficiantur, pendere opinetur, singulas vocales divi- 
sionis fundamentum suinsit; deinde quod variam pronunciationem 
inde pendere censet, utrum consonae ambiguae vocali sint instructae 
an non, ubique hujus quoque rei rationem habet. In verborum deui- 
que asperitate et lenitate demonstranda Amira diversa verborum 
genera variasque conjugationes respexit'), cum vero quae ad do- 
ctrinam de clementis pertinent in omnibus orationis partibus eadem 

I) De singulari ejus verborum et conjugationum distributione ab ea, quae 
apud nostrates valet, diversissima, infra agetur. 
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sint et esse debeant, fieri non poterat, quin fere idem, quod de 
nominibus monuerat, hic repeteret. Ex antiquorum grammati- 
corum commentationibus de hac re scriptis duae adhuc Romae iu 
Cod. Ecchell. 21. servantur, quae Mar Eline (1.) catholico et Johanui 
Zuibi tributae de litteris lenius vel asperius pronuneiandis ') agunt. 
Ejusdem Eliae Nomenclator syro arabicus Cod. Gothanus Nro. 1001 
in ponendis hisce punctis concinit cum Amirae hac de re regulis, 
ideoque aeque ac Bernsteinii editio versionis evangelii Johannei 
Harqlensis probat, recta ea esse, quae Amira tradit, etsi rei veram 
caussam non docuerit. 

I. Puncta Rtika/ et Qusay consonis , in codicibus 

manuscriptis plerumque rubro colore, ne cum aliis punctis con- 
fundantur, in Romanis vero librorum editionibus, in Bernsteinii 
lexidio et editione evangelii Johannei colore quidem nigro appo- 
nuntur, sed figurae parvitate satis distinguuntur. Punctum infra 
illas consonas positum (Ruka/) cas^rvw aspiratione , ut /3, y, d, 
X, <jp, H efferendas esse, supra easdem litteras positum (Qusay) 
eas sine aspiratione , ut b, <j , d, k, p, t legendas esse indicat; uti 
kotta/3a/ (liber tuus), et ked-a^aik (libri tui); pL» 

se/Sar (putavit), et fkx sabar (annuntiavit). Ex quo usu puncta 
illa nomen traxerunt suum; *i’ei enim est emolli/io et indu- 
rat io. Consonas vero cum aspiratione efferendas molles , 

et sine aspiratione prouunciandas p - duras vel asperas gram- 
matici vocant. Aspiratio ipsa consonae alicujus ^ G v, 

contrarium i_L^L= , scii, ■ ~ , nominatur. Ceterum in 
libris manuscriptis qusava haud raro in ipsis litteris pingitur neque 
supra lineam. • • 

Annot. Haec puncta neque in libris inssc. neque in impressis 
semper apponuntur, praesertim in nostris typographiis.fere nunquam 
adhibentur; iu libris autem Romae editis et in Codd. Mscr. non 
sine utilitate scribuntur cum ex eorum positione saepe vocum origo 
cognoscatur, in Bibi. Polygl. Londinens. vero, praecipue in libris 
Estherae, Tobiac et Judith obvia quadratis punctis, ut a reliquis 
distinguantur, sunt expressa. 


I) Assomuni Bibi. Orient. T. III. P. I. p. 307, 3oS. 
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II. Amirae, Sciadrensis et Ecchellensis de aspiratione regu- 
lae, etsi prolixae, veram pronunciationem docent, conveniunt enim 
ea quae dicunt cum punctatione lexicographorum quos Bernsteinius 
in lexidio Chrestomathiae Kirschianae est secutus, et cum Elia 
bar Sinaya et cum Bar Alio, quos ipse contuli; librorum manu- 
scriptoruin auctoritas quidem passim grammaticis repugnat, verum 
scribas erroribus hac in materia saepissime esse obnoxios docent 
Bernsteinii observationes ad evgl. Johannis 1. 1. Vorbericlit p. XII, 
deinde non ubique et omni tempore in minutissima hac re eadem 
pronunciandi consuetudo necessario invaluit, ita ut in re dubia 
consultissimum videatur, grammaticos eos sequi, qui regulis con- 
dendis summum laborem adhibuerunt, et quorum regulae scriptione 
codicum longe in plurimis vocibus confirmantur. Nos igitur quae 
viri supra laudati tradiderunt, melius tamen digesta et hic illic 
aucta repetemus, summa tamen principia illis ignota primo loco 
posituri. Alii 1 ) in linguae Itebraeae et chaldaeae analogia acqui- 
escendum esse docent, quarum illa multis in vocibus analogiam 
non praebet, e. gr. ka<p habet sine dages, vero Qusay, 

eodem modo 'nlD et *, 2 a, ic, , haec vero, quamvis 

certe cum syriaca conveniat, facilius e Syrorum regulis lucem ac- 
cipiet, quam eas illustrabit. Quae enim est conditio textuum tar- 
guinicorum, quos etsi ^ceXx^rr6()og Buxtorlius castigavit, in codi- 
cibus tamen aliis vocalibus instructos esse constat! Cf. Rich. Simon 
Disquisitiones Criticae cap. XIII. p. 103. Ita comparata hebraea 
et „chaldaica u lingua nihil lucrabimur et in Syrorum regulis est 
subsistendum. 

III. Quam gravis neglecta haec grammaticae pars ipsis Syris 
sit visa, Amirae et Sciadrensis docent verba,- qui foedissima et 
tetria vitia appellant lapsus in pronunciatione litterarum 
„Quid enim, Antira ait, deformius esse potest quam legere 
anima et jLso^ gutta cum ^ duro, quid obscoenius quam legere 

elargitus est cum * leni, cum legenda sint cum 

aspero?" Ex quibus intelligitur, quanti intersit recte perspexisse 
has elegantioris pronunciationis leges. Tamen non de elegantia 


I) Nuper etiam Cowperus The principies of synac granimar London 1858, 
p. 1 1 docuit: the best rule, where practicable. will be to follow the analogy of 
Hebrew and Chaldee. Egregie sane, but where not practicable? 
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tantum agitur, verum haud raro etiam de recta derivatione et 
seusu vocum, ita e. gr. nesse/Son est plantabant rad. 

nesbon volent rad. ^ nekkeson mactabunt rad. uoLj, 
.oa^S ne/son celabunt, rad. l^joJ Hurba desertum, jj=>d^ 

Hore/Sa ciconia B. A. Hesda proprium, Heseda mise- 

ricordia, Izo^m lia du#a gaudium 1 ), jzo^J Haddu^a cumulus frumenti 
(rad. j^?), lUf 'a/ila comestum, IL^f akila mensuratus rad. V*©; 

'aliedin claudentes, 'alidin tenentes; jy zagga tintin- 

nans in phrasi j_j>f J»y rad. , contra t_y zaya vitriolum 
^.tyt B. Sin.); stabilivit, naturam indidit; »o-isof 

(nomen act. Jj^oso et basio), desponsabo, < 4H nom. ir f ig a b° 


terram; ioioaf celabo, »©£»f diruam, lepra laborans, 

0 . J o -c 

U?r^ ipsa lepra u o^J\. 

IV. Suprema lex ad quam omnia redeunt haec est, ut con- 
sonae post vocales longas et post brevissimum sonum e 

cum aspiratione efferantur, eodemque modo post vocales breves, 
si ipsae vocalem et geminationem non habent; ruka/a ergo 

locum habet in ta$u9-a, jJo* se/?ar, ) a* i natjpsa. E contrario 
vero post consonas et vocales breves sine aspiratione pronuncian- 
tur, id quod et locum habet si consonae ex etymologiae 

legibus sunt geminatae; e. gr. pratum = j-^v- canis 

Q C ^ ^ 

- JJir, marga, kalba, ubi ^ et /y immediate sequuntur consonas 
/■ et /: 1 liedatta, nova; ge/?etta, caseus; UJ^c qaddisa, 

sanctus; fjif akkara, arator. Diphthongi at /, ai et ai sonis se- 
quentibus aspirationem demunt, itaque K X lait, ^ baita, ai 
kauke/Sa, ±i~iLs> kevt-a/Saik, taibin. Sola vox ai/, sicut, 

excipitur, cf. p. 43, et in verborum et participiis et 
consona ^ ruka/a habet. De Jzoi kawwe^a, fenestra cf. §. 27. IV, 2. 

Adnol. Apparet, usum puncti ruka/a convenire cum Hebraeo- 
rum consuetudine, qui post, vocales dages lene nunquam ponunt, 
at usus puncti qusaya non convenit cum ea ratione qua Hebraei 
adhibent suum dages lene, latius enim patet et haud raro inve- 
nitur, ubi Hebraei consonam cum aspiratione proferunt. Exempla 


% *© 


1) Signum a indicat semivocalem ad a inclinatam, liate? pacali, sicut e 
#e/3S simplex. 


( ii 


§. 10. Kukii/a et Qusay». 


praeter ea, quae supra II. dedimus, sat multa mox inveniemus. — 
Suinimim principium sane ab initio in ntraque dialecto idem fuit, 
scilicet post vocales consonae cum aspiratione, post con- 

sonas sine aspiratione erant pronunciandae; a simplici vero hoc 
principio Syri recesserunt, id quod in textibus Hebraeorum biblicis 
non reperitur. Tamen vix potest esse dubium, quin veteres Hebraei 
quoque, tlorente etiam lingua, non tam stricte legi primariae ad- 
haeserint, ut nobis fortasse potest videri, facilius enim creditur, 
legis hujus usum constantem punctatorum magis deberi sollicitudini 
quam certae prouunciationis cujusvis consonae traditioni. Simili 
modo in lingua sanscritiea affectiones consonarum, quae ex arcta 
conjunctione vocum (sandhi) procedunt grammaticorum potius vi- 
dentur curae tribuendae, quam hominum vulgarium pronunciationi. 

Caussa cur Syri a primitiva simplicitate abierint, in eo sunt 
quaerendae, quod §. 13. A. X. diximus, scilicet in syllaba aperta 
vocales breves facillime corripi, nam cum haec festinantis orationis 
consuetudo nimium in modum vocalismum deleret, geminata pri- 
mum consona sequente, ac deinde, cum geminationem uon amplius 
pronunciarent, omissa certe aspiratione vocali praecedenti majorem 
firmitatem dare studuerunt. Ita pro lie<fa,9WKi puto primum exor- 
tam esse formam hedatta, ut tali modo a servetur, deinde neglecta 
geminatione liedata Eodem modo explicatur qusaya mediae 

radiculis in nominibus formae lifaJ *= Jlxs cum // brevi, e. gr. 
i-fcjaj = cf. infra V, 4. Cf. quae de origine geminationis 

et asperitatis formae § 15, II. sunt disputata 1 ). Praeterea 
interdum brevissimum e quod ex cognatarum linguarum analogia 
exspectatur, a Syris est omissum, quo facto qusaya in formis 
invenitur, in quibus proprie ruka^a locum haberet e. gr. eiakai , 
t-aJ liaqpuh, ka.Tba pro primitivo naq/c/uha, kaftv/Sa. 

V Quomodo vero in singulis syllabis et vocibus lex supra 
prolata adhibita sit, una cum exceptionibus quarum iiaud parvum 
numerum usus, grammaticae tyrannus, produxit, id jam nunc accu- 
ratius est definiendum. Itaque Qusaya locum habet: 

1) ab initio sententiarum et vocum earum, quas non prae- 
cedunt vocales n, d, /, //. Exempla: Jom siL.fi (qusaya in 

I) Simile quid divinavit Ewald 1, 1. p. S7 not. queui Bernstein 1. 1. p. XVI 
not. injuste videtur vituperasse. 
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§. 1G. Ituk»/» ot Quinya. 

et _a) at rukaja ponitur in - v - • * b je*. Post diph- 

thongos au, ai, ai et post suffixa «L, au., . „3v«_. 

quorum illa h consonam habent p. 41, haec vero, cum sit mutum, 
in diphthonguin exeunt, ita ut modo au et ai audiatur, ponitur 
qusaya. Expl.: jJb|V oki», quem pater sanctificavit Joh. 10, 30 1 ), 
•p^j fk mzaii. miserunt ad eum dicentes Joh. 11, 3. 

illa autem vs. 29, }i»oow* discipuli 

JohanniS 3, 25, |£oo? ; |l—^i Usji on, fit ,»oiaiio| . 

Particulae % ©, », si ante vocem a consonis inci- 

pientem ponuntur aspirationem efficiunt, cum per brevem vocalem 
c pronuncientur. Cf. infra VII. Vox ^ semper ruk. habet. 

2) Post vocales breves PeS-nlia et Re/9asa, cum consonae eas 
sequentes sive etymologice, sive per assimilationem, sive servandae 
vocalis caussa geminatae sint, ideoque ipsae vocalem habeant, etsi 
brevissimum e. Itaque in Jikt rad. rad. . ^ )ka vitis, 

4^ Si 

1 ii rivus, ^et in feminino ]£=?. li^I, 1 jl=lJ, ira cf. iul; bis 
simile est r2&’ i ); praeterea Ijjis scutum, )^£i talentum, M' 
rad. r _i_ < partic. aqnel, et |^i. spissus, quamquam ejus non sit 
geminatum. Deinde in vocibus etymologice geminatam mediam 
radicalem habentibus e. gr. h*JLs, ct in paiel, 

saggel , saddeq, saddar, hilari animo, 

hilaris. De nomine l 4 c^- cum ruk. cf. §. 36, I. 

Eodem modo in 1. prs. et 3. prs. fem. rad. et in 
omnibus aliis verbis gem. •%, praeterea in nominibus earundcm 
radicum, |zii, f£j, fsf, )'LJ, ]laki etc. et propter ,j assi- 

milatum, | ^ - ,*1 i palatum, | ~ ~ . ) *~ i , ~ *~ ^ ra ,«*o. 

vespa, |fc^, et in verbis primae Vtj, ...Viv; praeterea 
]iif, area ^ Jo! cui convenit qusaya propter assimilatum. 

Denique ad defendendam vocalem brevem qusaya adhibetur in 
vocibus Wjio (mandaice Cjnj’0 neosyr. ), al. de- 

inde post praefixum f prunae pera, irnperf. paiel, — 'jjf, 
distribui, dissipavi, +P a«f, ijSf decurtavi, et in verbo mcd. o 


t) Vox hic rectius haberot qiiiayn. 

2) Tamen scribitur Joh. 5, 10 sc. Ii. ti. 

9 
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o -f. 


c. gr. ^ejf, icoi[ = |Jo I, celabo Midi, astutus fuit. (Bar 

Sinaya) §. 13 B. II. c., et post reliqua praefixa si ipsa et insequens 
consona vocalem habent, 'Cjz, 'Cp scies, sciet, sedebit. 

Eandem ob caussam in vocibus formae }i i' 0 et p i * tertia 
radicalis sine aspiratione pronunciatur, e. gr. milium, U ' r 3 

casula, cadaver sine capite. 

Exceptionem radicum primae ] vide VI, 2. 

3) Post syllabas clausas, quarum vocalis est ff, <?, /, //, e\ 
syllabis clausis adnumerandae sunt eae quae exeunt in dipbthongos 
au , ai, ai Nro. IV supra. 

a 1 k=^ ? , in verbis 'l^d, ^oyl, 'fc-zj, 

* . 7 T aU 1 O *T * . * 7 P . ,7 - • -\ \ - 7 -V ► V 

^3 jon. o / j 1 zizl, 4 r ' 1 } waJ o |. . 

^zoizf. Omnino media radicalis in a^iel, sayiel 
eorumque derivatis habet qusaya. Excipiuntur feminina, quorum 4 
interdum ruka^a habet cf. VIII, et post diphthongum rukii^a habet 
Vs=jc. Praeterea lVk -2 et fortasse alia; denique participia pasci, 




7 


0 * p 0 «. 0 k 0 0 p r v o *■ % o p v o p ,p-p 1 

U ]ZjZ£, ) I- - r .o, *.. > *«. ] 7 c_x . )‘Z‘ r £L*js. |Z??, eodcill 

modo in participiis activis, 

IZjjiT. Excipiuntur participia verborum ^ et 
cf. supra IV, et nomina )£i\, )£ais, 

i r^, )Z»U, l&li, rkaJIs, |1 mi, |z^, 

1 ‘L^^e, ly^i partic. posita, quibus adnumerandum )z|z cujus 

(rwn) assimilatiun est. Excipitur l? : w~ thesaurus. In verbis 
primae l et v», quorum imperfecta in prima syllaba habent i, ex 
analogia universali qusaya in ultima radicali ponitur 

etc., eodem modo in z secundae personae ayiel verb. 
med. o et v c. gr. et in tertia radi- 

cali Ut in ^cfia-Zi|i. 

u |z?c^, 1 'iz.oy, ]Lz»az:, Jz jar:, ] | .^ n », (ita Amira, contra 

Bernsteinius in lexidio sicuti Schol. in Job. 6 , 2.), 

jZiaiej.Z, |Z»»c) etC. Excipiuntur |£Zo>, |t-oc_D, Iizcoa., 
p=ic_o Joh. 5, 19 alibi cum Js. Eodein modo in verbis post syl- 
labas clausas, quae u continent, consonae habent qusaya, 

•t K V. 1 

v 3 ic t 'cnS, eic. 
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e Etiam post syllabas clausas, quae continent vocalem e , con- 
sonae kI* v **> qusaya solent accipere, tamen hic multa nomina 
sunt excipienda. Post praefixa verborum (imperf. infinit. reflex. 4 ] 
et in metathesi . .i^f, ..•&»[, ..?-|l, in 1. pers. et 3. fem. perf., in 
2. pers. verborum med. e et in aqrtel), , 

. imo J oh. 4, 8, 

>*' 2 uLjj=. dilexisti. In nominibus, p.sLa£, l4j^, 

pjaai, iVsji, li?d Scholia in Job. G, 4, 

l'£»S^, l’ 2 wS^, 1'i^zLk. J |7\ 4 fi, j'£ufc>f, ExcipilintUl’ *», l -T-l - - 

lix, )-^ v - et. magna femininorum copia, quae a radicibus gem. ^ 
derivata sunt, Iki&J, jzy^, p- l4»f Bar Sin., Bernst. l'k»j, 

poio, izioi, simili modo ]<u.X = aUL*,, = xiala. et par- 
ticula icoLiojo = ,-io. Haec igitur proferenda sunt senetfa, 

gezze#fi, memme#um etc. 

0 o o 

4. Post vocalem g, icsasa, si consonae ipsae vocali 

instructae sunt, in nomni. formae ilQaj= : pakoic, 

o'» * p e* rv o 9 &. . .o p *. p & o o * . x> * * v r KV 

Pjooa, pcZa-M, GtC. Uiaj», (_cZa_4.; |f— 

£*£ lyo^, Usjt, in aliis tamen vocibus ruk«°i^a invenitur, 

}»^cp;, l_cok=, po^L., ^ogwg.aLNo, ]_^cpc, ld quod 111 

femininis in fzo locum habere solet, fzala? - , fzsllx*, etc. 

Abraham Ecchell. p. docet, ante | status determinati consonas 

si praecedit «, ruka^a esse instruendas, a qua regula certe 

nomina a radicibus gem. ^ ut etc. excipienda sunt. Secundum 

hanc regulam igitur fjal, f ? a£, P?a.l— etc. aspirationem habent, et a 

priore lege, voces formae U^g_d in media radicali accipere qusaya tunc 

recedentes non habeo nisi fco4, 4-^4 ')♦ Ceterum post u in forma 

U^olo ponitur qusaya, quia vocalis brevis, respondet enim forma 
o , 

JUi, contra correptionem defendenda erat, dum ceteris formis, 
etc., ]Vi v v - (// longum) tali fulcro non opus fuit. cf. IV. adnot. 

VI. Rukfi^a locum habet: 


1) Utraque vox peregrina est, quam ob caussam primitiva consonarum 7% 
/ pronunciatio est servata, prius ox iix v >) Syris mutatum est, alterum a itfluvov, 
umle etiam est desumtum. Kn quanta legis constantia iu lingua, quam 

hucusque depravatam plurimi habuerunt. 


08 


§. 16. et Qiwtyj?. 


1) In line vocum, si non duabus terminantur consonis, ut 

Lqte, seu consona, cui praecedit diphthongus ai Itaque scri- 
bitur wpLi, eodemque modo in radicibus geni. ^ ut 

r s etc. Ewald 1. I. p. 89 etiaui affert. Vox r iL> aemulatus 
est cum derivatis tamen qusaya habet, ita distinguitur a y* (“cn) 
benignus fuit, quod cum derivatis semper ruka/a habet 

2) Post vocales a, a, e , /, u si nec compensativa nec cha- 
racteristica geminatio locum liabet cf. V, 2. 

ii In aq>*el et saqrtcl etc. 

palpel e#paial ^-4). Excipiuntur formae verborum med. ] 

quod scio horum w^uf, et verborum med. e , V*sf, _*sf, 

«jiuif, quorum <i primae syllabae per qusaya servatur. In nomi- 
nibus UjJ, izjii etc. et in particulis, quae habent | pros- 

theticum, z«f, j^f, ^f, jjp?f, C-4, praeterea Jl^£, 
Denique in derivatis radicum primae |, quorum d (a) pro semivocali 
propter naturam gutturalem consonae i est positum, UJ;| pro 'e/ila, 
lUf, excipitur vero De hac semivocali cf. §. 35, III. 
Nota, grammaticos et lexicographos unanimi consensu dicere, 
fef, (ruk. esse patrem carnalem sed (qus. patrem spi- 
ritalem. Sed cf. e. gr. Evgl. Joh. harql. 4, 53, 22; 11, 41. 

e in nominibus ut ii*, iw., ifer, pv, uy al. exci- 

pitur pif area ==^Jol et “HX cujus ,_j cum , coaluit, cf. V, 2, ct. 
]2i±6 = nmB granum, cf. IV. adnot. Ita et |L»4tsc, )2}i etc. 

Post praefixa imperfectorum et infinitivorum, _r:dL=i, J-ky, 
exceptionem vide V 2; in affixo 1. . pers. perfecti 
seyde#, in ultima radicali paiel, aq>;el et saqiiel, e^peiel etc., 
yL, sz£f rad. ■ ^zf eorumque derivatis, 

etc. In verbis primae ), \j?j , jjkf, z^f, et in particip. act. 2)^2. 
y^i?. In particulis y»,*. In vocibus quarum e ex ai contractum 
est, e. gr. l*2 j (sed 

a in nominibus, e. gr. )z|, j_qa?, U?.l , 14V-: l,zz>, Ui- 

et in omnibus formis pluralis femininorum lijuyic, ivv^y etc. Pro 
alibi scribitur Joh. 10, 1, 8; pro jio,!, adjutor, Bernst. 
lexd. praebet In ultima rad. verborum med. c y, 

** p 

z> 


©, . etc. 

••-i 


••4’ —4’ 

i in nominibus ut f^f, f, X" »v.^z, lL>z etc. excipitur 
|z|z cf. V, 3. In verbis primae 1 et |2p‘, etc. et in 
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ayiel verb. ined. e et „, >^yzf, ■ »- et in participio passivo, 
fem. Ijy^z. Ita et. in zLyn, zL»io ■= iij i-z*. 

u si sequitur consona vocali destituta, | wa ^, l-Irja*, |i’za£, 
eodem modo in fine vocum jaaCJ, j.allzz, za-ilj, zaioj, 

_soZ etc. 

Excipiuntur kaZoi, caupona, navdoxeiov? Usas? cf. V, 4. 

r Post vocalem brevissimam e consonae ubique rukaga 

habent, )^z, Uy», Ils^e, ^ie, _»L>e, ifi, klz., idemque pertinet 
ad praefixa verborum z, ,-j, 50 , e. gr. l^la, t^iz, sed V, 2. 
Eodem modo post mediam geminatam radicalem conj. pa i el et 
cvtpaial cum derivatis, itaque tsjijyi, 1 ^ V i etc. Cave tamen 
ne participiorum tertiae radicati apponas ruka/a, quorum e negle- 
ctum est, ita ut qusaya habeant J-iii V, 3. 

Suffixum pronominale ^aJj semper ruka/a habet, - , 

-.v ' «• in plurali vero V, 3 qusaya 

VII. Particulae in, % ad, e et, > pronomen relativum, 
ante syllabas, quae vocalem habent sola brevissima vocali e instru- 
untur l : x - - be/Saita, ikv.C.v lemalka, ]yj c wenelize, jicli? deninmr, 
at si consona sequitur, quae nihil nisi semivocalem habet, per <1 
pronunciantur, banefiasa, ■>- . -■> - waneqtm, Zii&jy 

danemuft. Eadem lex valet si una liarum particularum cum alia 
conjungitur, itaque dicitur ) walemalka,' | - -1 vve/Janehasa. 

wedale/JamerfiS-a etc. 

Ante voces monosyllabicas, quarum media, interdum et ultima lit- 
tera est 1 . particulae v \ 0 r i; vocalem a sibi adsciscunt. Ifc*», \Uv IM?, 
|jj? daye’, dale’, quia prima forma fuit duq>e’e, dale’e ex qua post- 
quam | in prouunciatione evanuit, a primae syllabae servatum est'). 
Pluralia quoque harum formarum a tribuunt praefixis, quod apparet 
in versu septem syllabis constante 
* 

1) In Bibi. Polygl. Londin. et in Gutbiriana N. T. editione paucae occur- 
runt exceptiones, nt Eph. 6, 15. cj)j>s e l calceate, Ed. Urni. habet aJjjoo . In 
versibus plerumque vocalem a additam invenimus, e. gr. ,»11 s Ephr. Carni. Nisib. 
ed. Hickell 2, 201, 205, Knos Chat. 77, 16; tamen interdum a deest, ita 
ut nova syllaba non exoriatur. E. gr. in versu dodecasyllabo Knos 81, S: 

jooi » 1^,7 ^ V. N .s ■ n .. A \,n \>\nr 

quod locum habet, si ante -s, ?, o, ^ vocalis praecedit, uti etiam iu versu 
Izo^o&i^c 1 ~>| ' - quinque syllabis constante. Cf. Bicketl 1. 1. p. 35. 
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§. 16. Buk«*it et QusSyn. 

October qui recreat fessos 
LiJt li^aJo ') iLJ ^ic pulvere et aestu aestatis , 
ubi legendum est: tesray dameniH lalayva pro lale’ayya. Amirap. 81, 
Assem. 13. 0. I. 93, Abrah. Eccli. p. sz*. Ante voces incipientes a 
syllaba a, .. ] et i, ..J, sine vocali apponuntur jmdzts ballalia pro 
be’alaha, 1 , Mida pro le-ilirfa; denique ante voces ]£*. sex, 
(Jos. Acur. scribit jk*,o), linea, antea, vocalis e adhi- 
betur, ficu».», iLso, }{ 1 * ~ , idemque valet in vocibus graecis ut 
OTudtnV, (JTOl%tia, - -‘'i 9.~\ -|~ OTKpavog, 1 j-’ ijl' rt 

(iTpccruikai, ante quas, etsi ) non scriptum est, % Cr s habent e 
ut etc. 

Haec praemittenda fuerunt, antequam doceri potuit, quid con- 
cursus harum particularum cum aliis vocibus efficiat in positionem 
punctorum qusaya et rukaga. Cum particulae, de quibus agitur, 
enclyticae cum aliis vocibus omnino coalescant, facile exspectatur 
propter novas syllabas clausas, quae inde exoriuntur, insequentem 
litteram accipere qusaya, ita ut scribendum sit - .’>■ -y 

(z post syll. clausam 2 ), at haec exspectatio fallitur. Positio pun- 
ctorum qusaya et rukaya immutata retinetur , et prima consona, 
cum post X 0r s certe semivocalis c audiatur , semper rukaya habet. 
Itaque scribitur -ai hai da^e^M/Ja, Joh. 15, 25, 

13, 14, 14, 31, 13, 5, damejannesin, 

et si duae particulae conveniunt 2, 19, ) 

^iji.yso 14, 17, liaiao. Una tamen in re Syri ab hac lege abierunt, 
nam post « et f praefixum futuri, ubicunque vocali destitutum est, 
accipit qusaya et dicitur dateyasse, jyoZo, at ^czaiez?' plur. 

cf. Bernst. 1. 1. p. XVIII. idemque efficit particula o in insequentem 
consonam j sive est nota relationis sive pertinet ad radicem, ergo 
scribitur 5t_z?io waderaieh Joh. 12, 38, wadenedat 17, 23, 

wed/Sare^un (sic!) 14, 3, waderaure/3in 14, 12. 

Cujus rei causam vide supra IV. adnot. in fine. Scilicet ad ser- 

vandam vocalem particulae prima consona vocis in pronuntiatione 
geminata, deinde certe aspiratione privata est, quod cum in ceteris 


1) Assem. 1. 1. Iz!.^ praestat tamen Amirae lectio. 

2) Hanc legem ignoravit Uhlemann gr. p. 9 et J. W. Wenig cum in chre- 
stora. syriaca (Oeniponte 1866) p. 1 — 16 in bis et similibus vocibus proprio 
Marte semper qusityi? falso posuerit. Omnia secundum legem sunt emendanda. 
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imperfecti praefixis punctis notari non potuerit, in sola littera z hodie 
observatur, et in ? relativo. 

VIII. Terminatio femininorum |z pronunciatur per qusaya 
post syllabas clausas, quarum vocalis est ?, «, //, e\ ita lz*U’< 

-O -XV & mv & x ? *» m 3 > o t> . 0 0 V & * V 

(Z^A*, j 2.1 .t\ , | si ? , |Z| ri.g, 1'^ju , 

,» P ,Pp,®,P.PP. .0 *■ ,0.9.0 .P , k . P k - ® k 

lZZ a .k-c, |Zjio, jZi? , j , , |ZiaZ], |Zio^, 

jzzuc?'; Cf. V, 3. 

E contrario vero ruka/a ponitur, si consonam z praecedit 
consona semivocali e instructa, quod accidit femininis radicum med. 
gem. ifctf, liji, |^, l&y Iz^, |£»|, lz>£, |£^, 1#L^, quorum 

9 

analogiam sequitur sabbatum et jaa^, jtL, somnus et |i£~ 

ba#a filia, porro nominum formae Ia^ld, lz^a_c ut f^v^ t 

jiZccuJ, jZaioZ, I.Z^c, ii^sLaJ, IzJjld, 

l&oaJ, | 2 z*u.? etc. Denique ruka^a apparet in terminatione 

abstractorum ii©, e. gr. lia^LlL., etc. et in pluralis 

forma )2\ etc. 

z vero post syllabam clausam cujus vocalis est a plerumque 
non qusaya habet sed rukaja, ut jiizLa?, l£4i©, 1 zjJa^», laLanL, 

1a.^*, Isz^z, l^r 1 * 3 : l^?.l, ?Zy^, lacuna, 

. p 7 % - pv ~ ov» a v p p v p , p p r , p p p 

i £» j~2| . lZ»»JZ, jiwCji.. 1 ' . *■ |An.Vi^c. ]£ja©i_D. 

In his (et fortasse etiam aliis) vocibus qusaya apparet: 

, P, 7 7 - p 7 7 ,777 ,977 .07 7 , 0 7 7 , 0 7 0 ,0 7 O 9 V 

|£wamlo, |’ i lnaie, IZj^, IZj-diZ,©, U>^*Z, U>Vv U^» 

0 77 , 

1‘^.r^e )• 

Denique in fem. formae qusaya ponitur liij^z, 

] AaasZ, }'A^rcZ, 1'kA.r^Z. jZ^cZ ai. 

IX. In nominibus quinque consonis constantibus, antiquior 

vocalismus ferebat ut media radicalis syllabam clausam sequeretur, 
unde factum est, ut hodie media radicalis, quae tertia vocis con- 
sona est, qusaya accipiat, prima et tertia vero, quae secundam et 
quartam vocis consonam efficiunt, ruka/a. Itaque pro mal- 

o o 

katu, = ^ojuc, l*z=z, UiiaZ, et feminina for- 


1) Abraham Ecchel. p. U dicit z fem. post binas syllabas vocali instru- 

ctas, quarum ultima est syllaba clausa, accipere qn^ay», a qua regula certe ea 

nomina excipiuntur, quae modo enumerata sunt. 
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mae ctc. modo allata. Eadem positio punctorum qusaya 

ct ruka/a in nominibus sex consonarum, locum habet, quarum in- 
super quinta ruka^a accipit, ut lpJd.iL jiCJ^z, , 

paJffiL iLoJJ al. et femin. allata cum exceptionibus. Praeter 

feminina allata a lege redeunt Jj^j, UjzL ll»pc, 

X. Si eadem consona ex non intercedente vocali, 

bis adest, ita ut prior ruka/a, altera qusaya proprie debeat acci- 
pere, id quod saepissime locum habet in z conjugationis passivae 
ut, >o^fiezz), ,-eozzl etc., vel si consonae eorundem organorum e. gr. 
dentalis cum dentali concurrunt, vario modo grammatici et scribae 
qusaya ct ruka/a adhibent. Amira enim utrumque punctum, uti 
ex legibus primariis sequitur, ponit, e. gr. ^Jizzf, >sJzzf, oJJzzf, 
Vozzf, j Jzzf, alii vero, cum consonae in unam coalescant, inter 
utramque unum qusaya pingunt e. gr. ,_J 'jz-aJ , uaJz^J , VizsJ, 
ws-Jzzf. o^Lz-JaJ; hoc qusayia in aliis libris altiore loco ponitur, 
^i-Jzzf, >a-xzizL praeterea et hunc in modum pingitur zzl, zz), 
zz|, zzl, qua in scriptione vestigia varia pronunciationis latent, 
alii enim et, alii exH dicebant. Concurrentibus z? Amira ruka/a 
et qusaya prout lex postulat, tribuere solet, )z,L , )ZplJl , jipJz. , 
alibi ruka^a omittitur lizj. , )z®z r 1 . 

Si vero earundem concurrentium prior qusaya habet, posterior 
ruka/a, cum tales consonae intercedente r coalescere non possint, 
utrumque punctum servatur, e. gr. JzXif, |zzU», . ^.c.Lzf. 

XI. Voces ex aliis linguis depromtae Syrorum legibus non 

sunt adstrictae, retinetur enim, quoad fieri potest pronunciatio 
primitiva. Ita scribitur yht.fjLvq, 

<filhn7ie , . CCTlOXyiOlQ , l^aLs: OTlOyyOQ , asi| < XQX 0)V > 

laljaa.L? XQ iaTtav °S’ vjcLaLa^Ofl-.^ %()lOTO(f)oyo C, wsai-ai ITavkog, 
ITtryoc, ucaJ>aL*J yrigorios, .jcJiaL fgor^gis, 
yeaij ueryiccy evayye)uov , ipJidl lampida. Pro x et r 

graeco vero non z et z scribuntur sed _c et £ exprimitur 
per jai e. gr. TciEig, . M&g» Verbis graecis Bar He- 

braeus adnumerat - « /~ j. aaJ^c, quod semper _s habet. In per- 

sicis et hebraeis vocibus idem valet, itaque sci •ibitur |jy, 

(pers.?) tectum, }L.y-i, doxavdai legatus, jzLl", dyyaqEvtiv, epi- 
stola, licV» mvdinv, :no, scr. sindliu copt,. qqrnTO), tfL2, U-zJ, 

^LaJ" tOlFI?, cf. ^JaJ, iz^ = TiBK, = "lElX, 
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= |nji.y, _^aie>ci-».| = ju, struthiocamelus. Arabicum 
Plejades redditur |-i© 4 , Aldebaran stella, Bar 

Ilebr. Schol. in Job. 9, 9 ed. Bernsteiu, iiaJ, simia. 

XII. Sub finem de consona agendum est, de cujus pro- 
nuntiatione grammatici varias opiniones protulerunt, nam cum alii 
(Schaafius Opus aram. p. 7 et Jahn Aram. Sprachlehre p. 14) falso 
contenderint, *a semper esse qi, alii rectius statuerunt duplicem 
pronuntiationem, ‘ut Masius gramm. ling. Syr. p. « (Bibi. Polygl. 
Antwerp. tom. VI.), Araira et Assemanus. Quibus tamen obstare 
videtur Ambrosii Thesei testimonium, dicentis ( Introduci. in chald. 
ling. fol. 78. a. et b.): cum Elias sacerdos ad lateraucnse Conci- 
lium Hornam a Petro , Patriarcha Antiochiae , missus fuisset et mihi 
postmodum in litteris latinis erudiendus in canonica nostra pacis Ro- 
mae per biennium pontificis jussu traditus , vix unquam ac non 
sine pravi molestia ac difficultate p proferre poterat. 

His tunc quotidianis meis calcaribus stimulatus balbi alicujus 

hominis instar nescio quid in illius verbi (Papa) prolatione secum 

prius immurmurare videtur ac demum in ipso pressu oris quodam cum 
impetu ex ore impulsum emittit , nonnihil immoratus p ipso saepius inter- 
rupto et (si dicere fas est) pipizato Ppappam tandem cum gemina- 
tis p enuntiabat. Quod testimonium ea ratione Hoffmannus reici 
posse censebat, ut statueret, in singulari oris indole Eliae illius 
hancce pronuntiationis proprietatem positam fuisse. 

Tota res explicatur loco Josephi Acurensis p. qui docet: 

SJLSyiuc^ iLkXJis 'iSfy: i ud> 1 -j cjiU L$J LsJI Lcf, 

iLyiJi+Jt _aj fSJi} Lo, - :^,C I » _a ^»1 ~a 

fjk . s . . ~ ^ ajliya+jl - 2 . 1-soZ, BoLs ^>j 

h. e. Consona ui triplici ratione pronuntiatur, quarum una dicitur 

aspirata, altera \ s. T-T-.- non aspirata, tertia k*ipLc, ad 
tertiam hanc classem pertinent Ilavloq, vooomog, 

Izc^l. 3 nvQtiov, (mihi ignotum), itaque voces non Syriacae sed 
graecae. Earum n vero Syris sonum difficillimum fuisse Ambrosii 
verba innuunt, atque cum dicat, Eliam in pressu oris quodam cum 
impetu ex ore sonum impulsum emisisse et aliquantulum immora- 
tum sono consonae n saepius interrupto et pipizato p-pap-pam 
cum geminatis p pronuntiasse, eandem soni naturam describit, 

io 
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quam Acurensis 'iLaU^ax appellat. In Qamuso enim explicatur 
retroflexit collum et digitos , deinde idem est quod (jdii * 1 ) efficere 
ut articuli c/ epitum edant , et * ** * * q * i nom. act. est 

crepitum ventris emisit, tali sono igitur Syrorum ^ sive, 

ut Ambrosius vult, pipizatum simile fuit. Praeter hunc graecae 
mutae tc sonum exstat v* aspiratum et non aspiratum, et Syros 
illud 7i difficile produxisse, etiam eam ob causam maxime est cre- 
dibile, quod Arabes quoque hoc sono n carent atque Aethiopes 
propriam litteram Pa T ad eum designandum introduxerunt, quo- 
rum Pait A cum /H et ♦ conjungendum, non graeco n respondet, 
et in vocibus vere aethiopicis invenitur. Dillmann aeth. gram. § 28. 

Jam si iuypix ws est graecum n , et cum ruka^a graecum 
(p, de qua re omnes conveniunt, quaeritur quid sit ^ cum qusaya; 
et ad hanc quaestionem nihil habeo, quod respondeam, nisi videri 
cum qusaya lenius, labiis non tam firme clausis ut in 7i solet 
fieri, pronunciatum esse, itaque ejus sonus fuit suspensus inter cp 
et n, cum neutro tamen convenit. Apud Neosyros ^ paene ex- 
stinctum est, cum vocalibus producit diphthongos, alibi in ^ mu- 
tatum est, cujus pronunciationem accuratius describere Stoddartus 
est oblitus. 

Cum hac Acurensis opinione Bar Hebraeus non solum con- 
venit, • verum etiam quartam consonae ^ pronunciationem addit. 
Primum enim affert l'LJeu |i, n graecum, quod nunquam accipit 
ruka^a, cap. I. vs. 285 ed. Bertheau, idque obvium est in 
tso], - i. e. deprecanti a fonna - ™ . « f nelS-co B. H. 1. 1. II. 

235, et ab hoc diversum est ji in vocibus laL^*j’ uvae 

passae, etiam, 1 anima, Nautali, 'Lai Japhet, uCs* 

vannus. His accedit U iu vocibus casus, U» 

tabula, afflatus, 1 21 rivus rad. itaque habemus Acu- 
rensis KAJjjbc -2 , «X fpO et quod ita recte sese habere 

etiam inde intellegitur, quod uterque in duobus prioribus generibus 
eadem affert exempla. 


9 £ © %■ ^ ^ ^ 

1 ) Q&mus: «juLot (jtdiulj JjLaJt (tyaJu) 

. 3 'tuyo |vj' uLmJ io! jJLj 
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Tribus his generibus deinde quartum addit Bar Hebraeus 
vs. 294, ubi dicit: 


Iterum modo peculiari aspi- 
rationem subit etiamsi vo- 
cali instructum est, ut in voci- 
bus fimus, spiritus, nictus oculi, 
vitis, talus, frictio. 

Qua in re vero hujus pronunciationis peculiaritas posita fuerit 
accuratius definiri nequit. 


.f r .fi P . o m * , fi r 

, »,• , e p f , p. 9 £ 9 

. |jaai i-fctil li-aJ +-I . UV .A. u pS 

.«• o r p p 

l4^»s i man 


Insequentes Bar Hebraei versus 296 — 301 perperam intellecti 
collatis Acurensis de -a canonibus illustrantur. Acurensis p. ^ 

dicit: pjj ^ Jjl ^ (— ajf 

jV-Lcl |VJ U - _» iXs>.| L^jyLt lai u » 131 JLS^Jo 

XaXImw -a ^ (^J 2 sX5^x wg 1 

aUJ> itCO Jo iLuiiU 

Secundum Acurensem igitur initiale et finale nunquam 
aspirationem habet, neque eam accipit post excepta 

voce p * v™»* Contra vocali instructa semper est durum, at 
sine vocali semper aspiratum. Falsam hanc legem, quam haud dubie 
ex antiquiore grammatico, Bar Hebraeo noto, desumsit, impugnat 
Bar Hebraeus vs. 296 — 301, qui ita sunt vertendi: Consonam 
in initio vocum post = jul^jJI) cum aspiratione 

profer et lege: et jieaks et IzLJLsi et (at per 

vocem) [in lapidicina] nemo te in errorem ducat, (dicens) 

hanc solam cum aspiratione profer. Eodem modo circa to aspi- 
ratum errat, qui dicit, eam nunquam vocali esse instructam, non 
enim attendit ad voces | « f - et idolum 'Paupdv Am. 5, 26, 
LXX, Hxpl. neque ad j»a i, i-*j, *.■&». 

Haec de usu punctorum qusaya et ruka/a sufficiant. Canones 
grammaticorum collegi et disposui, eorumque caussas explicare cona- 
tus sum, ad enumerandas exceptiones in tantis lexicorum defecti- 
bus haud omnia colligi potuerunt. Alii quae hic sunt proposita 
augebunt, emendabunt, si quis vero emendandi studio trahitur, 
memoria teneat, codicum variorum in his punctis ponendis variam 
esse consuetudinem, sive pro temporis sive pro loci diversitate. 
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Speciminis loco edo e codice Orphanotrophei Halensis qui 
ordinem baptismi nestorianum continet, carmen Nestorianis decan- 
tatum postquam infans recens baptizatus sponsori traditus est. 


j * * " • * t « 

.’ a_c ■ aJs y.3 1 


• 10 

-. Ulc •_ Loo 

* • * • * ' • *. 

•> U »*■■■ * 

.. oj-o tjfiel 

e4uX*»4l iliiikC 
b S **- J f 1 0 

Adnot . Vs. 2 c. 


1 jfitf] ^\aj9 

•. • •. • •• ♦ 

. .=j| zJx*» 

V ^ -V 

♦ • N • 

/ 

: ) 4/t-*» 1 'i^e) o2 5 

] -S" 

^ S. 

. . » V -/? 

• • • 


qus. 2 , radix Ij‘ , sed vs. 5 ]2.£~ 
rad. utrumque contra canones, sed et Amira p. 1G1 scribit 

fcm. Vs. 13 error scribae est pro ita et 

vs. 16 pro 1^. 


§. 17. 

• Marti et ana et Mehaggyana. 

I. Marhetana linea superna est litteram unam vocali desti- 
tutam ante aliam indicans, ut malkeO-a (regina), jzLcjjl 

iezqe#a (annulus), x f - > ) e#qe/3ar (sepultus est). Nomen ipsum 
hujus lineae li4«r* currere faciens a verbo ^n» (currere) deri- 
vatum aptissimum est; litteram enim, cui hoc signum imponitur, 
cursu quodam et velociter legendam esse docet. Cum tali modo 

vocis pondus quasi allevetur arabice Marhetana dicitur 

Q 

e contrario vero Mehaggyana JoJuijd! Jos. Acur. p. U, qui vero 

horum signorum usui non magnam utilitatem videtur tribuere, 

dicens UjJiJt a\>Lt viiJ6 ,jli et haec quidem fuit consuetudo 
proavorum. 

II. Mehaggyana linea inferna est litteram vocali destitutam 
cum vocali, plerumque <*, rarius a efferendam esse docens, ut 

defieltfa (timor), madenha (oriens), ^ -i ne/?anyan 

(aedificabunt f.). Cujus lineae nomen a voce jil^n syllaba deri- 
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vandum est; forma est participium nominale, verbi in paiel, 
unde et syllaba, et participium nihil potest significare nisi, 

syllabam efficiens , syllabam efferre jubens. Amira vertit meditari 
faciens , J. D. Michaelis gram. syr. p. 42 distincte in syllabas dis- 
pesci jubens, utrumque non satis accuratum est. 

III. Cf. Ewald Abhdlg. zur orient. u. bibi. Litteratur p. 91. 
Marhetana, quod Neosyris dicitur talqana, apud hos sicuti 

et in antiquis libris manuscriptis virgula obliqua indicatur, ita 
— , - lifXif eo, I am going. Invenitur in initio vocum, si 

prima consona in pronunciatione omittenda est e. gr. Kri#a, 

Ioni wa copula, nan nos, ©aif ton vos; in media voce indicat 
consonam, cui superscriptum est, vocalem non habere, . 
le/Jus vestimentum, — )]a£ iniquitas, ita in verbis ^ 
p&al, *-m+l2tee i quO facto 

pejal, aysel et e#pe*el a paiel et etf-pasal facile distinguuntur, deni- 
que in nominibus seu ma/sela, ) Ifjk parde^a, ubi 

alibi \ljfS perede^a scribitur, ^©oiiaj. Saepe 

marhetana adhibetur in vocibus, quae exeunt in duas consonas 
vocali destitutas, kes<p, et ante suffixa 

verborum ^owteJsa, vel in voce aJM, et in imperativo ^peiel 
^a'Ls>) estamk, plur. r. © valaf dstamk, ojjvz), o*SiV|f, i-a^Uf, 

in quo media radicalis omni vocali caret, ideoque ultima radicalis 
accipit qusaya §. 10, V, 3. E contrario in imperativo etf-paial po- 
nitur mehaggyana et ruka/a . e^labbe/?. 

Interdum etiam in initio vocum consonae vocali egenti super- 
ponitur, ,5i, djui, denique superscribitur consonis quondam 
vocali destitutis, deinde vero prorsus in pronunciatione omissis 
meditta, urbs, ba#a filia, cui Bar Ali superponit vir- 
gulam, deque cujus s dicit &>l>I . \ . ^ huc pertinent et 

pronomina personalia |j], © 01 , -<n, quae si copulae vices 

gerunt, Marhetana accipiunt, Jjf, ©«, ,©31, ,JLL etc. 

Saepissime hoc signum super gutturalibus adhibitum esse ut 
prohibeat, quin vocalis cum iis audiatur, Ewaldus observavit. 

Sine dubio ex hac linea processit gezin arabicum, de quo de 
Sacy Not. et extr. vol. VIII. p. 313 dicit: Le soucoun s’indique 

G C5 — 

toujours par un trait S 7* rouge au-dessus de la lettre, et apud 
Hebraeos vox reddita est rjEn rapiens, quod in systemate 
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puncta tionis baby Ionicae, ut linea parva consonis vocali destitutis 
superscriptum est, ita ji"iTT — |TO, 1'TOD = TFJD. Ejus loco in 
systemate nobis usitato adhibetur se/9a. Filrst in Z. d. d. m. G. 
XVIII. p. 319. Ita Syrorum scriptura mater est arabicae et pun- 
ctationis hebraicae cf. §. 11, p. 35. 


IV. Mehaggyana scribitur ubi vocalis e, a inserenda est inter 
duas consonas, quae proprie hanc vocalem non habent, uti tali 
modo pronunciatio facilior reddatur. Exempla sint ^ mate/?in 
pro mat’e/?in, |JuL malaya pro maTeya, jLjio.fi me#emar, 
e#ihe/S pro ^vtyehe/3, inesta/Jherin pro mesta/Sherin, 

manherin pro manherin. Grammatici Syrorum docuerunt, 


mehaggyana locum habere si posterior consona est >©, v, % * ut 
ULlaLfi, li^CsL, alii addunt etiam 

en, ^ et ], c, ut liSoiiL, }a.»o?V v ^j.li, ji-o^ic. Vocalis a ante 
consonam ^ solet addi, ante reliquas ponitur e , ita 


im lVy^ sed |W-‘, 

Saepe Mehaggyana invenitur infra consonam geminatam ut 


et qusava secundum §. 16, IV, adnot. instructam 
^^.5, 1**1^, quod eo consilio positum est, ut vocalis sonum clare 


. et distincte pronunciandum esse moneat, qui ex lege §. 13 A I, 
III, VI, prolata facile corripitur, ex quo hujus lineolae usu expli- 
catur, quomodo Isaac Sciadr. p. ^ arabice eam appellare potuerit 

JuJuijdl cum marhetana e contrario nominet I 1» C* defe- 

•• - O • •• 


ctum geminationis. Alia hujus rei exempla sunt: 4*15, 

® , f >» v e ?«, , 9 . ,^•—7 , t > * 

1^< 1* i y®—? Pr— f » 

Pronomen |if ego, si est subjectum habet mehaggyana jjj = 
ena, si vero copula, marhetana jjj’ = na. 


V. Utraque lineola saepe liberius non ad eam consonam 

apponitur ad quam vere pertinet, itaque habes . «fo * ' et 

vel duo marhetana scribuntur ; eodem modo mehagg- 

yana ante consonam scribitur, cui convenit jLm. 

VI. Usus harum lineolarum, quae (§. 18.) in libris impressis 
mira neglegentia nunquam recte adhibentur, ad accuratam pronun- 
ciationem est maximus, prout ex exemplis allatis intellegitur, in 
carminibus vero recte legendis iis omnino carere non possumus, 
quamvis, quod dolendum est, hucusque editio nulla exstet, quae 
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rectam earum positionem exhibeat. Nam si in versibus ad com- 
plendum syllabarum numerum diaeresi opus est, syllabae exorienti 
mehaggyana subscribendum est, sin vero syllaba superflua est cor- 
ripienda, ideoque synaeresis necessaria, marhetana syllabae corri- 
piendae est superponendum. 


Mehaggyana igitur e. gr. ponendum est in hisce versibus septem 
syllabis constantibus 


U? wsa4o wetu/S leman dela Heza Ke/em#a. 

liii^c > 0 ’^ qedam mayo#c /9eh'e^em^a. 

weme^yahba lehon iezeq#a. 

behadehe demauha/Sv^a^. 

et in his, quorum quatuor sunt syllabae: 

^As. neHus ielaihun, leruka/Ja, f r 

savel wasmai. 

* 

Contra marhetana pertinet ad hos: 


M-»i iTyvi*)*» 


ta/5ai He^me^-a men zaina. 
nehwyan sarriran mellaik. 

Kela<jp saqqe ehile/SisIn wau. 
dauelionniw de/Soreh pro oiSapV 
da/Soreh (5 syllabae). 

’e#a qaddlsa wameta lenahra 

o 0*0 

tfanehu# nennad', pro e#a , 
duodecim syllabae. 

Sed haec sufficiant, plura in parte metrica exhibebuntur. 


ooO 


, * P x 7 0* 

occi ^ ^ jJaxs 

oi?a-cV 


jicvlli. l^Ciec J5 \Z\ 

V * 


9 V , 9 *. 7 .9 


§. 18. 

Lineola occultans. 

I. Lineola seu virgula occultans linea transversa dicitur infra 
litteram posita, quae indicat, litteram tali signo affectam non pro- 
nunciandam, ut ji| na (ego), meditta (urbs), ba#a 

(filia) 1 ). Monendum est, in voce assiinilationem consonarum 

1) Nonnulli hanc notam nominarunt lineam otii, quod nobis minus placet, 
quia inter litteras, quae occultantur, et eas, quae otiantur, discrimen intercedit. 
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» et z non locum habere, z enim accipit ruka/a, itaque ex forma 
bera#a, ejecto * processit bada, non vero e forma bar#a. Eas 
autem litteras, quae quamquam scribendo exprimuntur, in pronun- 
ciatione prorsus negleguntur, occultari grammatici dixerunt; Syri 
ipsi praeter occultatam, talem consonam etiam appellant 

subductam et devoratam. At de usu et notione oc- 

cultantis lineae parum accurate disserunt Amira p. 38, Sciadr. p. Lo, 
Ecchell. p. 1, cum nemo, quod gravissimum est, docuerit, quomodo 
haec linea distinguenda sit a Mehaggyana. Unus Ewaldus 1. 1. 
rectum vidit; tota linea occultans in libris antiquo tempore scri- 
ptis non reperitur, in quibus omnia, quae postea lineola occultante 
indicantur, rectius et clarius adhibito Marhetana exprimuntur. Quae 
igitur hodie in libris impressis ita scribuntur voces, Iz^s, 

tfl, eae antiquo tempore habebant Marhetana iz^a, jif 

§. 17, III. Quando primum haec confusio, qua lineola superior, 
Marhetana commutata est cura inferiore Mehaggyana, inceperit, igno- 
ramus, certum est magnum inde detrimentum rem. grammaticam 
cepisse. Quomodo vero haec confusio exorta sit §. 21, II. explicatur. 

II. Praeterquam quod in pronominibus personalibus, copulae 
vices gerentibus, hodie linea subscribitur, quibus proprie convenit 
Marhetana §. 17, III, usus lineolae occultantis, quam dicunt, fre- 
quentissimus est in Imperativo stirpium d^pesel et (Qtpasal quo- 
rum uterque in grammaticis et libris impressis formam habet 
V^ezf, ^zf. Hac in re vero latet error, qui facile detectus 
esset, si grammatici melius ad positionem punctorum qusaya et 
ruka^a attendissent. Scilicet in c#-pe:el ultima radicalis habet 
qusaya, in e.'tpaial vero ruka^a, sicuti Amira formam e^petel 
scribit p. 354 evtyald etc., ct p. 34<> ^*|zf ed-asd, at in efrpaial 

p. 424 , e#nagged', qua in re recte adnotat Nestorianos (orien- 
tales remotiores) in imperativo plenam vocalem adhibere, itaque 
dicere *i*zf pro *smzf, pro Vi£cf. Ex hac vero positione 

puncti qusaya ct rukajm sequitur, in stirpis efrpetel imperativo 
mediam radicalem ne levissimam quidem vocalem e habere, quae 
tamen in e^pajal ubique adest, imo cujus loco saepe plena voca- 
lis a servatur cf. Eph. 0, 10 - vll zf. Mattii. 9, 27, >aJizf. Quod 
etiam eam ob causam necessarium est, quia vocali e non inter- 
cedente, tres consonae (media geminata et tertia radicalis) conve- 
nirent, quod lingua non fert. Itaque cum imperativus etf-paial 
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post mediam radic&lem habeat e recte .per Mehaggyana, scribitur 
«J4, *ho F 4 ^nagged, c^happo/, e contrario vero Marhetana 
convenit imperativo e&pesel 4^4 e&asd, ^ 4 ). Tali modo imp. 
d^poiel scribitur in bonis codicibus 4^1 'j aaioTSasf, oj44» ola^f, 
*b44» j 4 per Marhetana super media radicali, sed in etf-paial 
ponitur Mehaggyana infra mediam radicalem ■ p-X /f evHabbr/9 = 


0 * . 


oJf (Bar Sinava), et hanc rationem nos in paradigmatis 

verborum inibimus, auctoritate nisi librorum antiquorum et Eliae 
Bar Sinava, simulque sperantes inveteratum errorem penitus 
deletum iri. 

Ex his quae modo diximus, apparet lineam occultantem omnino 
non esse , ejus notionem ex confusione maxima processisse idcoque e 


grammatica syriaca eliminandam esse, ita ut ejus loco Marhetana 
et scribendum sit et dicendum. 


III. Constituto ita discrimine inter imperativos e^peiel et 
e^pasal addendum est grammaticum Eliam bar Sinava etiam in 
perfecto e^peiel adhibere Mehaggyana eo consilio ut recte distin- 
guitur a stirpe etf-paial, scribit igitur in etfpeiel sub prima radi- 
cali seu ejus vicario z Mehaggyana, v=irf, 4» r^?4, 

. „vTk 4 , contra e#pa*al nullam omnino accipit lineolam, 

etc. Schema formarum, ut ex antecedentibus patet, cum 
Qusaya et Ruka^a, Mehaggyana et Marhetana hoc est: 


Perfectum efrpeiel, £&paial. 

r&efi ^L~4> efrkatta/9 
este/al Vsajcf; estakkal V-:4 

Imperativus e^peicl, e^-paial. 
e&kn&b wsLazfj e^katte/9 v_=L©4 sive e#katta/9 ^L'4 
dsta/l Vsiucf; estakkel sive estakkal 


IV. Lineam occultantem, quam litterae ^ subscriptam vides 
in vocibus, in quibus post ^ positum est <n, ut recordatus 

est, Jjfaiol memoria, licii conveniens, )za_iail, IpsJL lascivus, re- 
ctius pro Mehaggyana habebis, nam cum duae gutturales sese im- 
mediate sequentes cum difficultate quadam pronuncientur, linea 
illa lector monetur, vocalem distincte esse pronunciandam, ut utra- 
que consona clarius audiatur. Ita Nestoriani orientales re vera 
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§. 10. Linea diacritica. 


% his in vocibus pronuntiant, Syri occidentales vero ejus loco 
nihil nisi | producunt, illi igitur dicunt tehatf, hi vero 'ehad, qua 
in re ut seraper Nestoriani antiquiorem modum servaverunt. Sciadr. 
p. U. Occidentalium pronuntiatio ’eha<? per vocalem e inde expli- 
catur, quod hoc verbum ad pronunciationem verborum Is accessit, 
quorum prima syllaba in perfecto accipit Re/Susa longum §. 13 B, II, d. 


§• 19 . 

Linea diacritica. 

I. Praeter lineas jam commemoratas et illas, quae litteris 
numerum indicantibus (§. 8, I. II.) apponuntur, Syri alias quoque 
habent. Quibus cum fere eadem esset figura, ac lineae Marhetana 
et Mehaggvana, multi grammatici has cum illis conjungunt, nos vero 
separandas putamus, quod alia linea aliud indicat. 

II. Liuea superna eademque transversa tanquam compendium 

scriptionis usurpatur, ut pro }_Ls £* gloria, oM pro est, 

fS> pro sancti, episcopi, } pro lia^uj gratia; m pro aJSi 

est, significat; pro Sing. et pro Plural. Quae 

quidem compendiaria scribendi ratio in ecclesiasticis scriptoribus 
frequentior est; linea etiam litteris numeros significantibus impo- 
nitur (§. 8, 1.), ut oi^il jjus (anno 1235), _»> 1-L^ 

pars octava. 

III. Eadem linea ad distinguendam particulam exclamandi 
e) (ol) a particula disjunctiva if (aut) utuntur; illa enim vocalium 
signis non adjectis ol, haec vero ol scribitur. In antiquis codi- 
cibus et a Nestorianis interjectioni ol, o, non linea sed signum in 
forma graeci co superscribitur ita SI, seu o). De Lagarde Anal. syr. 
177, 21. Wright Contributions to the apocryphal litter. p. 

§. 20 . 

R i b b u y. 

1) Ribbuy nominantur gemina puncta supra vocem horizon- 
talia, quae Plur. numerum a Sing. distinguunt in vocibus quarum 
singularis scriptione consonarum non distingui potest a plurali, 
ut et ) tX J reges. Si tali voci > inest, plerumque punctum 
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hujus litterae cum uno ex duobus hujus signi punctis coalescit, 
ne nimiis punctis exoriatur obscuritas, ut pedes, sepulcra 
pro lilax. Huic litterae » imprimis adhaeret Ribbuy. Contrahitur 
etiam cum Pedalia punctis expresso (§. 11, II.), ut funda- 
menta ejus pro v.3 icje']a~k, locustae. 

Praeter illud nomen his duobus punctis Joannes quidam 
Syrus 1 ) hoc tribuit: i. e. positiones, quia numero plurali ap- 

ponantur, quo modo etiam vocalium signa a nonnullis appellantur 
(§. 11, 1.); alius grammaticus propter similitudinem punctorum cum 
guttis aquae, ea i. e. guttas, plurimi vero i. e. 

puncta numeri nominant. 

II. In nominum stat, determinato, ac saepe in verbis, sine 
vocalibus scriptis, sing. a plur. distingui nequibat, ut „£^1 attulit 
msc. et attulerunt fem., 1-^» minister et ministri, quam ambigui- 
tatem ut tollerent, jam antiquissimo tempore hoc signum pluralis 
invenerunt, ut w-jusz) tectus est, wuasz) tectae sunt, liber, 

libri. Idem signum adhibetur et in nominibus |Jjf homo, 

homines, ) coelum, coeli, quorum ne vocales qui- 

dem in plurali mutantur. Ubi vero ex litteris ipsis aut termina- 
tione plur. cognoscitur, hoc signum ne in libris quidem vocales 
non habentibus necessarium est, neque tunc adpingitur, ut .aj) 
illi, confidentes, justi, reges. Ante suffixa 

autem, quamquam numerus ibi bene distingui potest, scribae multi 
sed non omnes plur. Ribbuy superponunt, ut jussa ejus. 

Nomina quoque collectiva ut 1 grex boum, j X.™ agmen, |>a^ 
acies, \^2 agmen, jxai bona, possessio, coetus, 
castra, exercitus, populus, quorum pluralis in usu est ) £a~, 
-i X etc. in hoc plurali ribbuy habent, non vero in singulari. 
Alia collectiva ut = ]X'y pecora, aqua, reptilia, iLc? 
pretium, jJvai oppida, equi, a quibus pluralis forma etc. 
derivari non potest, punctis insigniuntur, quod Bar Hebr. in gram. 
metr. p. 16 (edidit Berth.) improbat. Eodem modo scribuntur )$L4 
volucres, jumenta, quorum pluralis |-£4, )£*£& inusitatus est. 

III. De nominibus numeralibus , quae ipsa significatione ad 
pluralem numerum pertinent, non una est grammaticorum et libra- 
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riorum opinio. Alii enim, inter quos Amira '), iis Ribbuy plane 
supervacaneum non addunt, ut |i2zz et a2zz tres, tamen excipien- 
tes formas 11, .s 12 etc. usque ad alii in 

solis femininis haec puncta scribunt, ut v=y} quatuor f., tres 
f., ^..zsz duae; alii denique ea omnibus numeralibus apponunt, 
quem morem Bibi. Polygl. Lonil. sequuntur. Quoties vero nume- 
ralia cum suffixis conjunguntur, a plurimis iisdemque optimis scri- 
ptoribus, ut Amira ipse fatetur 2 ), hoc signo induuntur, ut ,_*?z 
nos duo, vos tres, vos duae, ,_.z:.a nos sex etc. 

Numeralia vero numerum denarium excedentes cum suffixis Ribbuy 
non habent, ^ijjLiz nos duodecim Jos. Acur. p. . « . Idem 

Acurensis fomiis masculinis Ribbuy apponit, U^’1, | iz etc., 

fiJzzc etc. non autem femininis neque 

,_*z>z in numeris 2 — 10. Numeri 11 — 19 feni. Ribbuy super 
habent ita l-mi r Z, 11, |Vv.:X ; etc., numeri 20 — 1000 eo non in- 
strui solent, ^jpias., ,-i2zz etc. 

Sciadrensis p. scriptores hac in caussa pro lubitu egisse 
docet, in antiquis Mss. itaque |^aLr*z legitur Mart. of Palaest 
p. _^o, alibi vero sex msc. contra grammaticorum praecepta. 
Cf. praeterea Athan. Fcst. lett. p. 31. 

IV. Etiam Nomina pluralia particularum loco adhibita, quae 

recipiunt suffixa, his punctis utuntur, ut circa te, yA-' 

sine me, ..m -V.-.K coram eo. Excipiuntur vero zL.z infra, 
ante, sLi bene agitur cum (proprie salus sc. sit) et a nonnullis 
etiam * tantum, solum. Eodem modo alias particulas vi, 
.As... '5.4^, ziii., Vaziii etc. Ribbuy non habere simul hoc loco monea- 
tur. His punctis Syri ita sunt adsueti, ut ea etiam in libris ponant 
iis, quibus vocalium signa adjecta sunt, et vix unquam omittant. 

V. In verbis Ribbuy apponi solet tertiae pers. fem. plur. 

perf. et imperativi • - interficiunt, fem. scribunt, fem. 

. imprt. amate fem. za*Lo state fem. In antiquioribus vero 
libris mss. id tum tantum fit, si „ non scribitur e. gr. zom sunt 
f. contra ■ interficiunt sine Ribbuy obvium esse solet, .. enim 
ipsum, ut infra patebit, non etymologice sed feminini indicandi caussa 
tantum positum est, ut -V;'^ distinguatur a s2z,\Lo et V^z . 

1) Gramm. chald. p. 50. 

2) Gramm. chald. p. 50. Concinit Sciadr. p. 
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§• 21 . 

De punctis quibus insigniuntur verba. 

Cf. Lorenz Isenbiehl Beobachtungen von dem Gebraucho des svrischen puncti 
diacritici bei den Verbis. Gutting. 1773. Ewald Abhandluogen p. 64. 

I. Post Amiram grammatici locuti sunt de punctis tempora 
personasque verborum indicantibus, quae puncta diacritica verbo- 
rum appellaverunt. Verum puncta quae solam vim grammaticam 
neque omnino phoneticam habent ut iu scriptura Hebraeorum ita 
et apud Syros non sunt obvia. Puncta verborum antiquo tempore 
phonetica erant, sicuti puncta nominum, quae hodie diacritica 
videntur §.11, adnot. I, 2, cum vero seriore aetate uberior voca- 
lium notatio ad ea accesserit, idem iis accidit quod punctis nomi- 
num accidit, homines seriores, originis rei obliti, naturam phoue- 
ticarn non perspexerunt, itaque sinistre de utroque punctorum 
genere judicaverunt'). 

II. Ad intellegendum hujus punctationis systema non modo 
ea memoria sunt tenenda, quae §. 9, IV dicta sunt de puncto, 
quod supra lineam positum iudicat d, a, infra lineam i, e, cum o, 
d, et o o, verum hoc loco addendum est, punctum infra lineam 
positum simul indicare, consonum eam sub qua positum est, vocali esse 
destitutam. Hoc punctum infra lineam pictum tali modo in vetere 
punctatione idem effecit, quod in systemate recentiore efficit Mar- 
hetana, et a veri specie non videtur alienum, confusionem illam, 
quam in libris Syrorum occidentalium deprehendimus in usu signo- 
rum Mehaggyaua et lineae occultantis §. 18, I, exortam inde esse, 
quod punctum antiquioris systematis, consonae vacuae signum, in 
lineolam excrevit, quae jam a Meliaggyana distingui nequit. Veruui 
cum de usu puncti hujus grammatici syriaci altum teneant silen- 
tium, rem paullo longius repetere juvabit. Ceterum inventum hoc 
per unum punctum vocales notandi systema jam ante annum p. 
Chr. 400 §. 9, IV. 


1 ) Puncta litterarum 2’ et t!’ , i c t > , u, ii», ei, |o omnia ad pronun- 
ciationem spectant, et per se admodum incredibile est, antiquos illos puncto- 
rum inventores eorum opo grammaticas formas designasse neque sonos; soni 
enim si accurate notantur sufficiunt ; et cur scriptura distinguenda sunt, quae 
sonis non distinguuntur 't 
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III. Crinesius Gymnas, syr. cap. IV. animadverterat, punctum 
in voce Matii. 28, 4, Mrc. 4, 41 consonam vocali va- 

cuam notare, at hujusmodi exempla non sunt rara verum frequen- 
tissima, ut facili negotio quisque videre potest. Ita apud Johan- 
nem Ephesinum 4, 6, 7 haec habes 

T JLmc (et nOS) Wsn, <. .»<JiaJL©»oV, 1 Iig. 1, 2 

-oioyja^, Mart. of Pal. p. quibus in exemplis de puncti 
sensu dubitari nequit. In vocibus, quarum vocalis est e dubium 
esse potest, utrum puncto non accurate posito notetur e an con- 
sona vacua, hoc ultimum tamen locum habere censeo in j W- f 

Joh. Eph. 4, 6, Num. 28, 4, 8, 29, 2, Prov. 24, 

* • • • > • 

22, 1 i soa ps. 58, 8, quia ubique consonae vacuae punctum sub- 

scriptum est; idem in Joh. Eph. 4, 7 fit, cujus punctum non 

vocalem a notare potest, ideoque ad \ vacuum debet pertinere. 

Adhibito hoc puncto distinguuntur voces quarum media radicalis 

vocali destituta est ab iis, in quibus med. rad. habet a e. gr. 

et 1^, l&iJ et l&jLie, liaiQj, |£oL&», vocales i et u 

puncto non opus habebant, cum per * et ® notarentur, quibus 

tamen punctum solet addi, ut lL£o, ) etc. 

• • 

Sicuti hoc puncto in nominibus forma grammatica perspicue 
indicatur, ita et in formis verborum iisdem consonis scriptis, 
maximo est usui, cum totus vocalismus tum satis sit definitus, cum 
constet, cuinam consonae vocalis non sit addenda. Ita si scribitur 
VMzf forma necessario est edpesel, si vero V^zf ddpas&l, si 
habes Apoc. 17, 6 ed. de Dieu Zjio>z) haec forma aut zp«fzf aut 
z£*»zf erit in e&pasal, cujus punctum ^e?A hic non est neces- 
sarium, cum hac in forma vocalismus utriusque stirpis dtf-peiel et 
(&pa*al conveniat. Porro si distinguendum est inter fem. 3. pers. 

et inter primam vocalis a addito superiore puncto 

indicatur ita quod servatur in &p. Joh. Eph. p. 149, 

£*»>*» zl, z*?b..*l fem. e contrario prima persona est Joh. Eph. 
4, 6. inveni Mart. of Pal. p. *=> lin. penult. ibidem etiam 

fera, uno puncto notatur. In secunda persona perf. pesal, 
qetalt prima et tertia radicalis vocalem non habet, itaque scribitur 

sive 1 Rg» 1, U , Jos. 13, 1 quo 

• • • • • 

facto a et satis est distincta. Eandem ob causam 

• • 

in plurali habes et sive Participium activi est 

et haud raro duplici puncto Vjui, quorum inferius vocalem e 
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designat, partic. pass. est aut et in imperfecto habes 

ps. 58, 10, ?e^J Prov. 22, 8, |o mi Eus. Theoph. I, 50, ^ 

Num. 29, 1, Joh. Eph. 4, 6 et in prima pers. plur. 

Sola prima pers. sing. habet punctum superius, Joh. Eph. 

4, 6, quod tamen non modo legem non laedit, verum etiam con- 
firmat, scilicet hoc punctum docet Syros antiquo illo tempore, quo 
puncta sunt inventa, pronunciasse £sluH, aqtul etc. >sal)’ aqfim, 
uti Arabes, qui hodie eodem modo e habent. Ejus usus igitur fuit 
phoneticus, imo 3. singl. legitur Joh. Eph. 4, 6. 

In stirpibus verborum paiel a peial puncto superiori distin- 
guitur, mLuL, «uos paiel, peial, haud raro 

duplex punctum adest, y.KkK , , eodemque modo 

♦ • • * 

e#peiel ab dfrpaial, leL^ sed^L^c, v *a^v, 

d^paial. ’4q>iel et saq>iel cum quadrilitteris puncto superiori 
distingui patet punctum infe- 

rius saepe deest Qua in re ut eo certius 

constet, punctorum vim ab initio mere phoneticam fuisse, addo 
alibi scribi . Eus. Theoph. III, 39, Mart. of Pal. p. 

7 • • 

1 Rg 1, 11, ubi punctum in 3sta (p. consonam vacuam 
insignit, ideoque non characterem habet diacriticum. Participia 
infinit. et imperfect. eodem modo insigniuntur, itaque in peial et 
3#peiel inf. V^Lo^, paiel, acpiel etc. fut. 

aq>. . ; SvV/q In participiis activa et passiva distingui 
possunt, - = . alj c&D est pass., vocalis a puncto superiore 

notatur, at in activo puncto inferiore e - Verb. med. o 

scribuntur et in part. aq>. Perfectum est ,_L£« 

Wright Syriae. Apocr. p. ^s, e contrario esset participium 

cum pronomine 

IY. Puncta verborum sicuti nominum §. 9, IV. incuria scri- 
barum non semper recto ponuntur loco, id quod iis condonabit 
qui maximam punctorum copiam in libris contemplatur. Ita fit, 
ut inveniatur ) pro ) Eus. Theoph. III, 39, ^<nJ pro 

ib. I, 53, Je) saepissime pro ild}, VL* pro \aa ib. I, 59, wic) 
• * • • • * 

pro I, 62, imo pro jlaiJ» etc. sed haud raro etiam rectus 
• • • 

puncti locus servatur )c?ii Theoph. I, 50, lene 51, ib. ; 

• • ’ • 

56, aic^c 59, ut plerumque in paiel et aq>. ji 60. 

1 Rg. 1, 2, etiam in peial verborum med. ) ut 1 Rg. 1, 1, 1}^ 

• • 

ib. 5. Propter litteras seu infra seu supra lineam dilatatas puncta 
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saepe loco moventur; idem fit propter » et >, ita semper invenitur 
pro etc., lectores tamen linguae gnari facile quid pro- 
nunciandum sit intelligent, ita pro pro . ^ etc. 

V. Cum hac consuetudine, puncta non recto loco ponendi, 
alia conjuncta est, qua scribae puncta et iis formis apponunt, 
quarum vocalismo proprie non conveniunt. Ita si juxta 

3. fem. confessa est, ubi puncta vocales notant, legitur 

Joh. Eph. 4, 6 punctum inferius eam ob causam positum est, quia 

tertiae pers. fem. perf. a*v. f. ~ solet addi, itaque in jam 

• • 

non vocalis vices gerit, sed punctum vere diacriticum evasit. Eodem 

modo in pasel pro Joh. Eph. 4, G. Simili modo in o^ur 
• • 

ascendite imperativum, in «Ll perfectum, in y.siu> infinit., 

in e-Jizf, e^paJal, tanquam stirpi paiel analogum, in 

imperfectum indicat. Denique abusu potius quam usu saepissime 
primae personae sgl. perf. aJ punctum superscribitur, nisi hic 
quoque conicere mavis antiquissimo tempore formam qatled' fuisse 
pronunciatam. Saepe vero et infra lineam ponitur e. gr. 
scripsi Land. Anecd. Tab. V. spec. 11. Denique punctum et ibi 
naturam signi diacritici induit, ubi terminationibus accedentibus, 
loco primitivo non motum est ut «S 

VI. Sub finem denique paradigma exhibemus; quod docet, 
quam libere puncta soleant poni cujus rei caussa ex praecedentibus 
patet. Omnia eo redeunt ut in petal praeter primam personam 
perfecti et imperfecti et praeter partic. activi, quae punctum superius 
habent, sub quamvis litteram punctum ponatur. Conjugationes 
derivatarum stirpium punctum characteristicum 

servant, saepe tamen non scribitur. 

Nestoriani z tertiae pers. fem. perf. duplici puncto inferiore 
distinguere solent, ita zi», i.sciiz) Lue. 1, 28, **** vs. 39 etc. seri- 
bitur in libro edito a societate bibliorum propagandorum cui titulus: 

)■■>.< oSn v . 

London Watts 1829. Amira p. 49. Sciadr. p. ^ eos scribere 
docent ./po, * etc. 
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§. 22 . 

De interpunctione et accentibus. 

Cf. Amira Gramm. p. 475 — bO. Ewald Abhandlungcn zur bibi. n. morgenl. Litt. 
p. 105, ejusdemque ad hanc conuuentationem additamenta in Zeiischrift fiir 
Kunde des Morgenlandes Vol. I. p. 205, II. p. loo. Bar Hebraeus gram. metr. 
p. S(i ed. Bertheau. 


I. In libris syriacis haec solet esse interpunctionis ratio ut 
punctum in ipsa linea positum, cui nomen est lucuns, sector, sin- 
gula enunciata separet. Cum vero enuntiata plerumque composita 
sint e protasi (|->oa^ proprie promissio) atque ex apodosi 
proprie retributio, satisfactio), haec duo membra distinguuntur 
puncto infra lineam posito, cui accedit punctum in ipsa linea, et 
hoc punctum propter locum, quem obtinet, dicitur inferius. 

Exempla quaevis pagina praebet, itaque habes: coi VjLczf ji 

fe V Y z f * 9 - V V « • „7 • a V (7 ^ 

.io) j-ruc % oO>oa) <_*JP ?lr^ Vi. . >c-»^.U2uealo 

c 

Cum interfectus esset Halfya Mustaisim, rex regum Bagdado prae- 
fecit hominem sali Bahadur appellatum. Kirsch-Bernst. Chst. p. 121. 
. nllr; , Zicic . t_e£w.) '-ctvcJe si \ ult. scri- 

bere testamentum, filios pro lubitu haeredes instituit. Land Anecd. 


p. 30. 

II. Si vero protasis e compluribus membris composita est, 
haec membra separantur duobus punctis |_X*. paria dictis. Ex.: 

- 7 Kl> . - . » 7 f7 r V * , * . . V » k * « - - 

^aioZo'f-t ooi pc : wCci^sJ P i 

. i^Jzl? ],-££. coi» Si vero non scripsit (herus) nomen pe- 

culii, ubi mortuus est is quem manumisit, ejus haeredes obtinent 
peculium servi manumissi Land Anecd. p. 36. {1 a\ 

. ^onl looi . V P r^otniilsV Si non 

opera coram iis fecissem, (sewayya) quae alius homo non fecit, 
(taHtaya in fine protaseos) non esset illis peccatum. Joh. 15, 24 a.^ 


P - - V / «• . » . P . * ,.?.£> ^ . •<* • .* P *. . . ♦ P * ► . * 

jcffi i { N 4. }j(ji p 

-y f , f> - -y f ,•><> 7 «y *■ 7 9 , 7 7 v 

v N -a) . (coi ^oio^tf [i^ATic |Zr>lVw3U (.SnViS) j—cc P| 

. yOj 91 t~*-~ Non enim Corinthiis solum hoc suasit, 

(sewavva) quia etiam non eorum tantum fuit apostolus, (sewayya), 
sed cum etiam gentium doctor fuerit in fide et veritate, (talitaya 
in fine protaseos), nos quoque per illa monet. (Pasoqa) Athanas. 
Festal letters p. 54. 
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III. Apodosis, si e compluribus membris composita 

est, singula membra puncto supra lineam posito, quocum conjun- 
gitur punctum in ipsa linea .• — distinguuntur, quod signum dicitur 
1 > S\ superius. Kxpl. * ■, 1 ^ ■ ' i ,_•? ^ t z. 

. i vi: . [iv ?T— « |ix„ ^ '.s- , -t ' . - v^- 1 1 Interea 

para duos e servis constantibus, secretorum tuorum gnaros, 
(taHtaya in fine protaseos) ut insidias ei struant in aliqua caverna 
collis, (iellaya in media apodosi) eumque adoriantur et interficiant. 
Kirsch-Bernst. Chrst. p. 25 . i&js oioa.4 • » l v - zj (jLstno 

_ai|c . iL-fo o<n f» tali modo oblitterata 

est imago Johannis post mortem ipsius, (talitaya) sicut conatus 
est reicere imagines sanctorum (iellaya) suamque intrudere. Joh. 
Eph. p. 111. 

IV. Systema tali modo in periodis longioribus exoriens 
hoc est: 

Pasoqa iellaya Apodosis Talitaya Sewayya Protasis 


et si complures protases adsunt, omnes per talitaya definiuntur 
Delagarde Anal. p. 40, 14 etc. sicut membra apodoseos per 
iellaya ib. 43, 3. Expl.: :)Zolf ef : U'i of : |L£ wfcjj 

|| c| : [lis cj : |ZiJ| o| : (Scf o| : (i| si 

.zili ■■ VaaJ quicunque reliquerit domus, vel fratres, 


vel sorores etc. propter nomen meum (talitaya), centuplum accipiet, 
(iellaya) et vitam aeternam haereditabit. Math. 19, 29. 

Tale est systema e mente Barhebraei et Amirae, et hoc suf- 
ficit ad definiendum nexum membrorum orationis, ita ut in plu- 
rimis libris alia signa non sint obvia. Notandum tamen est, 
sewayya quidem nunquam in apodosi locum habere, cum tamen 
iellaya aeque in apodosi, ubi plerumque est , atque in protasi poni 
possit, quod docet Barhebr. cum dicat: 

.90 » _ P . r 7 - - O 7 w 7 . 9. P » l 

n. e. 

iellaya cadit modo in mediam protasin et in mediam apodosin, 


nam )£>4se apud Barhebr. idem esse quod Amira appellat 
e versu sequente colligitur 

ixo ir^i^ .. \+i*»zo n. e. 
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talitava inter mimra et puriana habet ordinem (locum). Denique 


sewayya 


. » k. 0 k .0 V 7 l> _ •> ,{ 1 

j.ZcLli.ia.31 jlcioil ^js X_aJ {] II. e. 

nunquam cadit inter membra apodoseos. 

Talitava praeterquam quod periodum in duas partes separat, 
etiam signum interrogationis est. Eodem modo lellaya adhibetur. Expl.: 
v "if « ^ v^v regem vestrum crucifigam? Joh. 19, 15 


v 


<- r ~ 


* 7 \ p 7 % 0 7 0 7 *< , * v -* * 9 r 

>- >nVo (i .* lioa*a X^aJ ^fo .• ^ {-Sj-ik £wj> |j-Q^ 

. ^ Quis est ex vobis vir, qui habet ovem, et si ceciderit in 
foveam die sabbathi eam non tenebit et eriget? Math. 12, 11. Se- 
cundum Amir. lellaya in protasi e. gr. invenitur Mrc. 9, 39 
■ pi.:) X_^» > .-s )i^ ^ t r.'. ) . a. 1 1 Non eniin est 

homo qui miracula facit in nomine meo, et statim dicere potest 
de me malum. Eodem modo in Delagardii Anal. syr. p. 126, 2 

• M »t 

% ,.■* A ~ . i- a ft nw»°) eooi a^laZ) qiMc^ 

V • 

). A. ,i |ooii 091 . y 3-21 U^oaJ n.l. n .\a^ ' ilS-i ^BLsZjo 

- p * aa*rioi» Ejus tempore multi episcopi in synodo Antio- 

cheno congregati erant, et facile cognita et contempta est a quo- 
vis homine doctrina aliena Pauli (Samosatcni), qui princeps fuit 
hujus pravae haereseos. 

V. Finis seriei longae vario modo per circulos ooo sive 
per quatuor puncta •> indicatur, sive per duo .. 

Adnot. 1. Praeter majorem signorum talltaya et lellaya for- 
mam, in qua puncta magno spatio distaut , — -, etiam talitava 
et lellaya minus observare mihi videor, quorum prius membra pro- 
taseos sejungit, majore tamen vi quam sewayya, quod in eodem 
enunciato obvium est, alterum vero in apodosi adhibetur. E. gr. 
Delagarde Anal. 7, 14. X^. •. hu) 

. ^ _ v i Jj<n . «oo&j» Cf. 45, 11 j 47, 15; 40, 1 

etc. Majorem etiam vim habet talitava minus, si infra lineam est 
positum, uti 1. 1. 41, 14: IciX.? * 1 ^* ^c&j] P • i^°l «-ooZo 

.X.T lsxX.1 'n X . -i X . aJ ] ] .oae j.lo^ : au »oio : 


. 1 CuX-X OU^k X 

Adnot. 2. Ex analogia originis historicae signorum vocales 
notantium, quorum antiquissima forma unum punctum variis locis 
pictum erat, recte concludi potest, similem rationem etiam initam 
esse in interpunctione, idque antiquissimo codice Musei Britan. 


i 


r 
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12150 ao. 411 Edessae exarato satis confirmatur. Nam hic codex 

talitaya et lell&ya majus exprimit per punctum a linea semotum 

— , dum zellaya minus puncto propius ad lineam accedente — in- 
• 

dicatur, et sicut vocales per duo puncta notata in hoc antiquo 
libro sunt rarae ita et signa interpunctionis. Ex. gr. cf. Clem. Rom. 
Recog. ed. Delagarde p. ^ *• 19 

. IViVi | -» , "A } j^uoo * \ « Sn a.\ ^aJl 

et postea stellis ornavit coelum, et solem et lunam fecit ut illu- 
minent, altera noctu alter interdiu. Ib. p. p= 1. 23. o9T eat 

>eso '/Cy-V, ijjio aflcL.]; * 

Uoiovil^o deus ille qui fecit mun- 

dum, qui est dominus omnium, principes omnibus imposuit; usque 
ad plantas et lapides et fontes et fluvios. Neque haec scribendi 
consuetudo statiin evanuit, verum in libris in quibus bina puncta 
saepe usurpantur, enunciati membra etiam uno puncto distinguun- 
tur e. gr '.ViiZ 

r -^CZ ^Ofi| ^JaC *. l m ) Vl\ A, .♦ fC. o 

| Wright Contributions to the apocr. Litt. p. ps, ubi 

^£>\ habet talitaya uno puncto expressum. Cf. )zo?£u>ic? U i 

. LzLmi Uo ) m-.wv cum talitaya sub apud 

Cyrill. Commt. in Lucam ed. Payne Smith. 

Adnot. 3. Praeter simplex systema, de quo hucusque egi- 
mus, etiam aliud exstat systemati accentuationis masorethicae si- 
mile, de quo egit Ewaldus in dissertationibus supra commemo- 
ratis. Hoc verum systema, cum in libris impressis non exstet, 
ita ut hoc loco fontibus destitutus nihil praebere possim, quod 
non ex Ewaldo sit desumptum, totam rem intactam relinquo et 
lectores ad Ewaldum rejicio. 

VI. Praeter haec interpunctionis signa |iaUo*> mensurae dicta, 
quod mensuram singulorum orationis membrorum definiunt, etiam aliud 
genus accentuum exstat, quo vocis in legendo modulatio indicatur. 
Nomen eorum est hhl modulationes lectionum sive . 

Uiis‘5 notae musicae, et ex ipso hoc nomine intelligetur pertinere 
hos accentus ad lectionem sollemnem ecclesiasticam. 

Amira affert septem, quae uno puncto indicantur, quod 
nominatur: 

a) interrogans, in interrogatione, ut UJf ubi? 

b) lUoj-e vocans, ut o i venite ad me! 
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c) adinirans, pro quo et interdum duo puncta oblique 

ponuntur, ut jiijf et quomodo! Hoc ultimum convenit 
cum uLsi sive magno Ewald Ztschr. f. Kunde d. Morgl. 

II. p. 115. 

d) laudans, )>e^ ++) uti catulus leonis Juda. 

e) beatitudinem dans, a praecedente iu eo tantum 
differt, ut semper in prima sermonis voce ponatur, ut 

beatus est vir. Aliud ejus nomen est ^iio . 

f) j’i demonstrator, ut |ot ecce, hic; ai* hic est. 

g) ifiAs imperans, ut Vf abi, 2 sede. 

Quibus addo h) D, — conjunctorem seu textorem voces 

arcte cohaerentes indicantem ut TiayxpccTijg, 

J i afravaroq, ^ quem passim in libris im- 

pressis observavi. 

i) sive (?) Jer. 4, 30 ita . ^ ^ V / ^ J_iic 

• 1 i z~m ] 

k) et qui compositus est qarova et ex 

accentu liturgico -p* Zeitschr. f. Kunde d. Morgenl. 

I. 20G. 

Denique accentus in textibus biblicis interdum servati sunt 
\1L»1 — et _ajaa? v — Joh. 27, 12; 28, 20; et signum 
exclamationis — Jes. 28, 23 Ewald Ablull. p. 115. 


VII. E Syrorum traditione colligitur systema accentuum certe 

saeculo post Christum quinto excultum fuisse, et saeculo septimo 

< 

homines docti Thomas Ilarqlensis et Jacobus Edessenus varias de 
eorum significatione protulerunt sententias Zeitschr. f. Kunde d. 
Morgenl. II. 111, 115. 

Adnot. De signis criticis hexaplorum Syriacorum cf. Norberg 
Codex Syriaco Hexapl. praef. et Roordam Libri judicum et Ruth 
fasc. I. Havniae 1859. ab initio. 
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Caput secundum. 

De consonarum inter sese relatione et natura, de syllabis atque tono. 

§. 23. 

Absoluta descriptione elementorum scriptionis de consonis et 
vocalibus agendum est deinde de earum in syllabas conjunctione, 
denique de vocum ipsarum ex his syllabis compositarum tono. 
Cum vero ubi de vocalium signis egimus fieri non potuerit quin 
earum naturam statim accuratius explicuerimus, ideoque §. 13. quae 
de vocalibus dicenda videntur jam allata sint, hoc loco sola de 
consonarum indole restat disputatio quam excipiet . doctrina de 
syllabis atque tono. 


I. Consonarum mutationes. 

§• 24. 

Consonarum radicalium permutatio. 

I. Consonas sono similes in omnibus linguis facile permu- 
tari vocesque eodem aut simili significatu utentes et leniori et 
duriori modo pronuntiari inter omnes constat; in Syriaco igitur 
quoque sermone idem locum habere non est mirum. Haec vero 
permutatio ad consonas radicales tantum pertinet, e quibus sin- 
gulae radices compositae sunt, neque ad eas consonas, quarum 
ope flexiones efficiuntur (consonae serviles). Itaque hic agitur de 
relatione quae intercedit inter varias stirpis semiticae propagines 
ac definitur cuinam consonae hebraeae, arabicae, aethiopicae re- 
spondeat aramaica. 

II. Suprema lex cui omnes ejusmodi permutationes adstrin- 
guntur haec est, ut similia similibus commutentur. Tali modo fit 
ut consonis aramaicis in cognatis linguis aliae respondeant, quae 
iisdem proferuntur organis; labialibus respondent labiales, palata- 
libus pala tales etc. §. 7, III. Commutatio in linguis indogerma- 
nicis frequens, qua etiam variorum organorum consonae secundum 
certam legem sibi respondent, ut in equus mnog ayvas, etc., 
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apud Semitas non nisi inter liquidas invenitur. Plerumque in 
omnibus linguis semiticis consonae eorundum organorum immutatae 
manent, rarius tantum neque secundam certam legem in alias 
abeuut, certa- lex obvia est solum in sibilantibus et dentalibus , de 
quibus nunc agendum est. 

III. In alphabeto arabico quaedam sunt consonae duplici 
modo pronunciatae o t, 6 o d, j d; y, s, s; ^ s, ^ d; 

t. Jis 't; ^ li, ^ K; £ 5, £ quae etsi eodem signo scriptae 
jam antequam varii populi Semitarum separati sunt, vario modo 
pronunciabantur. Re vera jam antiquissimo tempore id locum 
habuisse, necessario inde efficitur, quod variae dialecti varias unius 
loco substituerunt consonas easque non pro lubitu sed ex certa 
lege, quod fieri non potuisset, nisi antiquiorem pronunciationem 
paullatiin corrumpentes distinctiones sonorum tamen servare vo- 
luissent. Ita si pro Jjiki #ala#u hebraice dicitur V/bti salos 


syriace vero tela#, pro p tamma vero hebraice et Syriace 
cn tam, apparet apud Hebraeos sonum # abiisse in tr s, so- 
num t vero esse servatum. Haec tamen in t£' s commutatio 
nullo modo explicari potest, nisi statuitur, jam antiquissimo tem- 
pore antequam Hebraei ab Arabibus sejuncti erant, cosonam n in 
certis radicibus (non ex legibus euphonicis §. 13) cum aspiratione 
pronunciatam esse, in aliis sine aspiratione. Idem locum habet 
in radicibus in quibus arabice £ et £, ^ et ^ adest, quae apud 
Hebraeos et Syros scriptione non distinguuntur, e. gr. 2",' = 

suavem esse et i_>^c abire etc. Ex primitiva hac varia pronun- 
ciatioue unius consonae, pro qua aliae dialecti alios substituerant 
sonos, uti K* pro «i», exoritur certa ratio inter consonas variarum 
dialectorum, imprimis inter dentales et sibilantes, nam gutturales 
t’ t’ f"’ C u,) ' f * ue ^ ere ret ‘ nentur ’ ets ' ' iau d dubie in aliis radi- 
cibus alio modo pronunciatae sunt, quod in nominibus hebraeis ex 
transscriptionibus graecis intelligetur 'WJ, rncj: Jbfioyyu etc. 

Rationem inter varias sibilantes et dentales intercedentem 
haec monstrabit tabula: 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

ll 

Respondet arabico 

0 

6 

LT 

A 

IT 



Jc 

Jb 

) 



hebraicuin 

i 

T 

K'D 

V 

3 

2 

ts 

S(tD) 

T 

n 


aramaicum 

t 

j 

mA <mSS 

■JC 

4 

X 

>4 

-4 

1 

z 

Z 
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Exempla. 1) Di, JMK ursus, l^DT, 

mei, jrv, AJJJMJI scire. 

2) 44^, 2NT, l-olf, *H7Wi: lupus, j/j, “idt, ji>, HY14: me- 
minit, 'jj, *i]D , dispersit, 2HT, £<*? aurum, |S, HT, 

xn, h: is. 

3) jliL:, Cite, rtA<p: pax, Lll, V20, % J L k , fl-no: 

septem, «JLIiLL, nVatC', mandaice xrftyaDIB', iVflA. spica, 

ulli, VtoJt tlai, anima, Jc^l, ttW, l4«-^ fLagellum, laJL,, 

UIAfli: potestatem habuit, tX^w,, ^ se prostravit, 
^ % 

MS, HDD, \jsls obtexit, Dpx, jjcf ligavit. 

%• ^ •* x •* 

4) UL*, tqi Ur odit, on?, >&», ui^ 3 : posuit, <.v $ 

lolsa testavit. 

5) ^Lo, tts, formavit, ^lo, Oist, jejunavit, <>lo, Tl», 
>o^ venatus est. 

6) p.X, <vff terra, ^li, ]KS, pecora, xsj, (DiSrA : 

egressus est, iLdju, ns'p, ovum, W^. P-0 ( ? ). ^ 

aegrotavit. Interdum etiam ^ respondet ^ ut in C/Jc vertit, 
6 ' 

et nummularius. Si per hanc commutationem duo 

in una voce conveniunt, prius in ) solet abire cf. §. 18, IV. ita 

pro Lac , yy et proprie xyy habes yx Ezr. 5, 8, , py ob- 

viam ire \*f, > L*©P, JLi yVn costa Lx. In una voce viJLsc^ 

prri risit invenitur mandaice etiam inx, ubi y propter 

insequens n in x mutatum est. 

' 7) □yfc, gustavit, TTO, expulit, 

D113, 1^4 bonus. 

, - 50 ) 

8) Joi, ISO et "^DO, i^u intuitus est, JUe, p.&S, |-^4 unguis, 

.... T ' *l u - p 

'Jtlb migravit VIII. vecta fuit, ^ portavit, ijyJs, 'DS, 
dorcas, jjb, lb^ umbra, iauLa. recordatus est, pn delectatus 
est 1*- studuit. 

13 
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») &), PI. li-i arma, ut, iot compressit, ^ y*rt, 
semen, y^, jty, OHH potens fuit. 

10 ) nntf, ft^P, bibit, ^Xj, pn, stramen, **j, 
oon, integrum esse. 


11) oli, 21B : , rediit, vox se convertit, resipivit 

6 , ^ 

a Syris Christianis ad Arabes migravit, tres, 

'j£, nH4: fregit, bhh, 4 ^ novus, CHtf, 

1?^ mamma, CVOtf, ,Jz>i duo, HB', , |?oi taurus, gL£>\ 

ib#, nix, J Si, blito , llMa\ JllL, etc. 


Adnot. Ab hac lege primaria, quam pleraeque radices se- 
quuntur, hic illic aliae recedere videntur, quod tamen ex varia in 
eadem dialecto pronunciatione proficiscitur, ita habes juxta 

» 0 0 " 

juvit etiam svriacc juxta D?n sulcus crena in margine 

9 -- 

gladii et vasis, sed etiam sulcus terrae vomere factus. Ita- 
que in instituendis comparationibus ad legem semper est atten- 
dendum. Abstinendum censuinius a comparatione sibilantium aethio- 
picarum, quae nimium in modum inter sese confunduntur. Dill- 
mann, Gramm. d. aethiop. Spr. §. 31. 

IV. Praeter has regulares in variis dialectis permutationes 
etiam aliae sunt, legibus certis non adstrictae, praeter eam quod 
in eadem classe consonae inter sese mutantur. Itaque commutantur 

a) Labiales o, _o, «*, >0 ut lL-pao, m et mBS sul- 
phur, ^rp ferrum, , 21 W, hyssopus, jaaa sprevit 

et jjBicf, et jot chld. tempus, |ioU et ntjDTl butyrum, (Bar 
Ali v dr 4 os du^l), yp 2 et %Ja fidit, nae et ^ debilis 

fuit, rry;n et colchicum autumnale, joriN = pur- 

pura, liiiase «* diluvium, kaasL *= kabkab stella. 

b) Palatales _o, ut 5 ^* 0 ^ fovea, Chald. N3C33 et 
fttDip; IjL^o^i, Hebr. npa? vitrum, jXiie pileus, yzl 2 et y:ip 
galea et nypjo velamen capitis sacerdotale; vx? comminuit, Hebr. 
“•5 profligatus, oppressus; pes, Hebr. bon = bi"} circumvagari; 

jjLs occlusit, Hebr. 13D, npB', 1,^ amygdalus, uaxjj, 


Digitized by Google 


§. 24. Consonarum radie alium permutatio. 


99 


ijuSy narcissus, )^Le , clamavit. Ka (p cum ruka^a respondet 
interdum arabico ~ e. gr. hiavit = s^c. 

fi m r 0 ** — 

c) Dentales >, ,4, tkj fama, na^, ,_p3 concepit, JB2, 


venter, *)nn rapuit, kx.j, njin erravit, VjLo, 

interfecit. 


d) Sibilantes p u», lioji, cpp divinatio, , pnx 

clamavit, jnx justitia, tm=, DJ2 contempsit, A- CJ3 con- 
gregavit, j .M, CJ signum, Jintt', ]inp lorica, b'2Vt < , jIoj 

o *. 9 e 

uva, arx. 

e) Litterae liquidae i, v *, % in plurimis linguis tanquam 
simillimae permutantur, imprimis a) %, et ^ ut %>iLi dedit, Hebr. 
|Fn; S^soi, Hebr. pini Ruben; iLJL^ps unio, n^nc, otijXrj, 

]npj2S, yaXrtjptov. /3) \ et i ut vidua, nicbx, 

qua in voce etiam ^ et permutantur; ]Li pidlus, ll^ai, 
T>EC sapphirus, SJLJL,, rntthtf, catena, C’l6n, Ninn lumbi, y) >= et 
ut ‘-v^ reges, Hebr. C’^p; ^ si, Hebr. cn; |ij et H<3°(D scor- 
tatus est, tilps pistazia, Hebr. C'222. d) ^ et i, ut abscon- 
didit, Hebr. ]pp; _Ji? ortus est (sol), Hebr. rnt; duo, Hebr. 
0’Jtf; pa filius, Hebr. )3. 

V. In dialectis aramaicis ipsis, quae admodum sunt depra- 
vatae consonarum permutationes haud raro locum habent. Itaque 
in dialecto Samaritanorum commutantur: 

a) Labiales, filfj*** et fil^ - *** quaeso, filfl^f et da, 

et posuit, <71V3A rad. ^fV3 depasci fecit, ^f^-***- 

et ^3*** judicavit, et f^o’ amaritudo, Sffyf et |e» aegro- 

tare, et >a-4 mons, ‘TVZ = 12^ solus, 3232 = 2^2*? ger- 
minavit, "lAfWTl = lio', -ltm collum, =• sponsus. 

b) Palatales. et =J2fil2i generatio, ^TA et ^?A 

foetus, ffl¥23f et fim?! vadens (?), et audivit, 

*l¥**\A et invenit, 3ti! = *)*ta corpus, 2 W vidit cf. Jaa. 

c) Dentales. 3% 3^, 3 A - *)* n » vj^ii cymbalum, 23A 

= tinxit, et j_jj custodivit, et nn~ impulit, ^32 

— os«l inflexit. 

d) Sibilantes. 3^*A - addidit, - lio>* 

nutrimentum, — matutinum tempus, = . - - i irn- 
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pegit, ^ - i^i aquila, «= . dilatavit Gen. 26, 22. 

juxta, quinque, testiculus. 

e) Commutationis liquidarum haec sunt exempla: 2-fllV = 

IS ty retinuit, angustus, pn, lumbus et 

Caute tamen de commutationibus consonarum l et n judicandum 
est, quarum forma in libris manuscriptis similis est, l enim ita 

pingitur r'. n vero ita 2>. 

f) De gutturalium usu denique monendum est Samaritanos 
eas omnino non pronunciare , quam ob causam maxima cum liber- 
tate eas inter sese commutant, lim* et mtlA, nn« post, 
AV^ = uh descendit etc. 

Hinc sequitur gutturales a Samaritanis in syllabis longis posse 
scribi, uti in aliis dialectis adhibetur Ale<p, Yud et Waw, itaque 
habes stat, 'JV-rfTlfil = ?©^i venabitur, = 

AA*il = a-ic mortuus est, = Cip' t etc. 

VI. Apud Mandaeos liberius etiam consonae permutantur, 
imprimis vero eorum in tractandis gutturalibus ratio describenda 
est, cum non ut Samaritani pro lubitu eas permutent sed ex certa 
lege. Commutantur igitur *) 

a) Labiales ut dnQ = n? filia stat. cstr. (forma determinati 

ttntnD), = PoLc virgo 2 ), = ]Lsl sabbathum, U*o? 

panis dulciarius cf. iis] mei, ]ndt invitavit cf. ^-j, «nw perditi 
rad. ^1 . 

b) Palatales d et p veritas NCttKD — jiooji 

incantator, inao longus cf. yo, vovit, nam radix 

per scripta eo sensu usurpatur ut hebraeum ntfTj?; raro D et 3 
ut w 4 .s palpavit syr. saepissime vero 3 et p, praesertim si 
Cp conveniunt, e. gr. ^ interfecit ViCs, "lEJ ligavit et fumavit 
cf. -itsp, Tt^p, syr. i^J aestas, &£> - collegit, 

= iis exploravit, fcOXnmB = jussa, purus, rad. ppi, 

expeditio bellica, syr. \s\j>, fregit cfr. r)Sp unde F)sp 

sarmenta , al. 


1) Voces mandaicae litteris syriacis scriptae e Norbergii lexidio sunt 
de8umtae. 

2) Bar Hebr. ed. Bertheau I. 333 

. 0 .». r , 0 , 0!» r * * " " 

bSI P>Oi| \+S 

* V * * * . . | 00 6» P 

. (1 L+s >*oi taOb JJkaa«{u£o Zcsai o«n 
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c) Dentales. scribere juxta sro, plB' tacere - 

commercium habuit juxta NBNTI1B' socius. Praeterea ~t illud 

quod respondit arabico o, hebraeo 7 cf. supra III. 2, apud Man- 
daeos saepe est t itaque Nani = )J=<n? aurum, ntnd = 1>« !jj> 
hic, plur. pixn, La*) =■ t=i? lupus, ■= mactare etc., quam 

analogiam sequitur t<C! •= L»?, ^3 sanguis. Vice versa hebraeo 
pm, risit respondet Norb. 

d) Sibilans o ante 3 et 1 mutatur in ? in voce n"3?nd — 

jLs\Ll«, = ignominia (c. qusaya ? ), ante C mutatur in S, 
in voce deflexit Syriace 4 j», denique 7 ante p mutatur in D 
in voce rinpD’3 ■=» stat. cstr. cum annulo. 

Adnot. Hac in re Mandaeorum scriptura accurate exprimit 
suetam Syrorum pronunciationem, nam si consonam \ sequitur z, 
cum ruka/a et «a, j cum qusaya et ruka/a durius ut js profer- 
tur, exempla Uij. Ex aliorum gramma- 

ticorum sententia idem fit ante p; exempla: lLoyd, -aip liJn (pro- 
fer seqay non zeqay). Vice versa ante *a, ? consona _» pro- 
fertur ut 1 ; exempla: lifjai, 

Hisce de pronunciatione sibilantium regulis adde, palatales 
^ et j ante z cum ruka^a proferri ut » 0 ; exempla: ikcji, 

}Loi, liLao^. De |£is.ojlo et fjLsvj vide supra a. ad- 

not 5 ). Amira pag. 28, Isaac Sciadr. p. «u.. 

e) Liquidarum permutationes hae sunt: i in ‘s, N77^N3 = 

liojis praeco, NTDlNn ■=• discipulus, Vjj4 “ ejecit 

rad. PlD, Vojj» — ' v supplantavit, NpJTJ rota - pro 

ifrni; T in :, IJjjlo = Uij-o, galerus, nodus e crinibus factus, 

liOfisc = IsoojpJ rostrum; b in 1, Ui r ia = pp^nip sardonyx. 

f) Gutturales. 1) Deest in alphabeto mandaeo consona n, 

quae eodem signo ut n scribitur. Itaque habes prPNClBfr pro pn 
in nomine eorum, nnj ]H3n investigabis locum lucis rad. 

jna et *nru, )’7Nn pro ptNH hi etc. Ex qua scriptione sequi vi- 
detur, has consonas in pronunciatione non esse distinguendas 
verum omnino convenire. 

2) Litterae n et y ab initio vocalem a et e exprimunt §. 9, 
IH, itaque ibi omnino non sunt consonae; praeterea etiam y in 
media voce apud Mandaeos uti apud Syros | neglegitur, ita ut 
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I. post vocales, II. post syllabam clausam et III. post semivoca- 

lem e prorsus elidatur. Exempla: I. X12XD = }j P ^ ^ ^ transitus, 
TX2'n = facis, ~xiy = faciam, ubi y vices vocalis 

gerit, XOXB = gustus, xW = hora, xnxiK2 — |ia£a 

precationes, X22M = tinget, X")XT = seminans; II. x^iTE) 
= poenae, XDXD = satiavit eum, x*; 1 ! = semen, 

xnx' — scientes; III. X2 = 1^ precatus est, ixny etar = 
-iynx expergefactus est, xni2 = lio^a precatio. Idem cadit in | 
itaque bx^o = , -)XE'3 = dicet etc. 

Uti apud Syros 1 inter duas vocales ut Yu<? effertur §. 7, 

II, E, ita apud Mandaeos etiam y, cujus loco ' scribitur; respondet 

igitur k«N 3 syriaco ]1\A , Wo = introducens, j^XD = 
intrantes, bm = intrabis, «''Vix 1 = peritus, hariolus, 

x^nis*: = enarrabit, X”XV! = brachia, x”Xtf = ]$2± 

horae; D”Xp = *U> stans, D”Xi“l = misertus, pn = v *l? 
judicans, al. 

3) Gutturales n et n si primam seu secundam efficiunt radi- 

calem, servantur ut pTrrn - v c y*l videbitis, pnrVDO — 
pudore afficientur. Eliditur tamen saepe in suffixo pn et pn praeterea 
in vocibus X1W = )^a-^ donum, x"VD = liouo luna, xmnx sub, 
ex primitivo cui accessit } prostheticum. 

Si n seu n efficiunt tertiam radicalem, servantur cum vocalis 
praecedat et alia vocalis sive n feminini sequitur ut xnn spiritus, 
xnx 1 : quies, xn?T3t^n laus sin vero vocalis non sequi- 
tur, eliduntur Vj = yj Noa, XBIW = invenit, xn ■= ^1» 

ortus est et plur. orti sunt, XDXt&to = laudatus, pnxrt^x 

= ^c:L.aL*f invenitis. Idem locum habet si vocalis non praecedit 
sed consona, xt£”D = oleum, «'Cfcte «*• laudati, pBl^XQ 

= invenientes, |Wn = ^ 1^2 invenietis, pnxr& : x = 

^azL^f invenitis, pjxrtfx = invenimus, rvaxttto = aj| 

Etiam suffixa d et d mutantur in x 1 et x. Vox xrDTXO altare 
retinet n. 

4) Defenditur y contra elisionem a) mutatione in n seu n, 

quod scriptione non distinguitur xrvpl = uL-Ljs* firmamentum, 
xrvcGXD = fons , xrrp“OXD rad. conscientia, b) meta- 

thesi radicalium, ita ut nnc ponatur pro pro —i?,- bns 

pro Exempla: rvnnxB — ijf X^S 1 x^>rPB — 
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nfcCirn&te = inventa est, jnrpy = U>©f via. Aliquando 

et prima radicalis y, n mutatur in n (n) ut NpTOCI = \jLH 
antiquus, alibi Npw, Np'BNn = torrens juxta Np'£N, denique 

in p ut *n£Kpi< = lr*^ pulvis, fcnDNpN = lana, et NpiN 
pl- NriKn«pTK = l&f terra. 

5) In Verbis med. >>, quae exeunt in n seu n, in iis formis, 
in quibus gutturalis vocali est destituta, additur d et eliditur media 
vocalis, Nn: quietus sis pro ^-qj, NriT = timete, smxo = 
uJ-jio part. a <p. msc. stat abs. 

Adnot. Hic et alibi, ubi de Mandaeis agitur nos sequimur 
Noeldeckii dissertationem Ueber die Mundart der Mandaer in actis 
regiae societatis litterarum Gottingensis, classis hist. phil. Vol. X. 
p. 81, cui et exempla debentur, quae augere vix possumus, cum 
libri manuscripti praeter eos, quos Noeldeckius contulit, mihi 
non adsint. 


§. 25. 

Permutatio consonarum in formis derivatis, assimilatio, dissimilatio. 

I. Assimilationes consonarum, quarum fundamentum in gram- 
matices flexionibus quaerendum, hae sunt: 

% 

a) Consonae infirmae |, ©, quae vocalium vices gerunt in 
quibusdam quoque grammaticis flexionibus invicem permutantur, ut 
■ polluit a immundus fuit. Omnes vero hae permutatio- 
nes, quas illae invicem subeunt, simul et conjunctim tractabuntur 
§• 37. 

b) z characteristicum coni. E#peiel et E^paial cum sibi- 

lantibus transpositum (§. 26, II.) post ^ commutatur cum post 
) cum j, ut wr£^f pro > crucifixus est; , pro 
placuit sibi; pro seminatus est. Idem apud Zabios 

valet, ut colligatus (Cod. Vim. 2, lin. 9.) a TTO. 

c) 1 characteristicum coni. Xyiel in z abire debet in for- 

manda coni. ExHay*al, quae syllaba z\ ante ^yjel posita oritur. 
Etenim | praecedenti z assimilatur et in z mutatur, ut in ^aozz] 
pro ^aisol^l; eodem modo prima radicalis | in coni, t^-peiel et 
Ii^-paial mutatur in Tau, ut pro z) clausus est; 

pro ingemuit. 
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d) Media radicalis verborum quaecunque sit, in stat, 

abs. rascl. Partic. activi transit in 1 ut a ^ et 

solum intrans, in fem. quoque tfV, et plur. , fem. ^1^, 

retinet 1, in reliquis fem. est jJL^, plur. Hoc j ut 

y profertur Jayel §. 7, II. E. 

e) Prima radicalis ,_j in formis iis, in quibus ,_j vocali desti- 
tutum est, insequenti consonae assimilatur, mappulta rad. 

Vaj , neddar vovebit rad. >,j , quo facto media radicalis gemi- 
natur. Vice versa tertia radicalis assimilatur a Syris occident, 
in urbs, navis al. et media radicalis _d^rad. 

latus al. 

f) Radices gem. ^ geminationem, quae proprie convenit se- 
cundae radicali transferunt ad primam, quae hanc- ob causam, si 
fieri potest accipit qusaya, nebbaz pro ne/9azz, cf. scriptionem 
aramaeo-judaicam pnn tiddoq et secund. fem. ppin tiddeqin pro 
tedoqqin. Syri occidentales qui geminationem non proferunt voca- 
lem producunt §. 13 B. II. d. quod et in chaldaismo invenitur, cum 
scribatur nn, Ttin pro rfin, ruri rad. ttd et Ttt praedari, tondere. 

II. Hisce in exemplis, cum lingua consonas duas in unam 
geminatam mutaverit, alibi unam geminatam in duas dissolvit, qua 
in re liquidae >, solent adhiberi. Itaque resolvitur geminata 
consona: 

1) addito i in rad. ndd, ND3 thronus, 

sceptrum totf, U?i-o faber ferrarius rad. w* r .o ardet, accensus est 

. 5 i , 

ignis, QTip hebr. = securis al. Stirps paiel tali modo re- 
soluta abiit in pariel ut volvit rad. volvit, nudus 

fuit, denudata fuit mulier monilibus, *Jo- r aj$ dissolutus 

fuit = stupravit mulierem, oppressit, segnis fuit, (us et 

cf. §. 24, III, 4), implicuit, nevit, in fila duxit gos- 

sypium, gryllus cf. assilivit et multa alia. 

’2) syr. adest in = “1123 vir potens; saepe vero in 

dialectis aramaicis obvium est, itaque in aramaismo judaico habes 
jnjfl = (cum qus. >), n2:n = fructus, N3jn saltatio festiva 
rad. 33 m, et apud Mandaeos, = JHO intellectus, = 

*no mensura, mstn = -ni expulit, “iNUKny *= n|P)N emerunt 
rad. i:n, fOWJN; = fabor, immo ante b in voce « 
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verbum rad. Viise plur. rwSj'0, «= V$zo propter. 

Ante 3 nasalis mutatur in D ut N3CN3 = |-i latus, XD13DND - 
l^aiio scaturigo, ss-.v»- parturivit, al. 

§. 26 . 

Metathesis consonarum. 

I. Praeter metathesin gutturalium apud Mandaeos §. 24, VI, f, 

hic illic in lingua syriaca etiam aliae consonae in radicibus trans- 
feruntur, ut IkuT ager cf. Hj^n, JJjz seu |j|z herba cf. twtFH Nttn, 
quod tamen raro tantum locum habet et in lexicis .potius quam in 
grammatica adnotandum est. Ex mandaeis transpositionibus affe- 
rantur etiam pes = l\i, bvrv genuit = ,£1, tepiN scorpio 
— NCNT313 res = interdum et in derivatis radicis 

^ consonae * et ^ transferuntur e. gr. eam 

incurvabimus. 

II. Regularis transpositio invenitur in coni. E3-peiel et 

E^-paial (non in ES-tayial), in quibus z praefixi cum prima radi- 

cali sibilante transponitur, ut pro rejectus est: 

* «■ ■ <• 

. n v l£ <gj pro - -Vm s] in altum sublatus est; ■ pro 

inventus est. Idem transpositum post i in >, post , vero in 
commutatur (25, I. b). Cessat tamen transpositio, si z characte- 
risticum geminatur, scilicet in E ‘tpetel verborum "ai. et 'Lz* ut 
ia^jszzl positus est, ubi non scribitur joJzM ; ,-^zz| irretitus 
est, ^zzl contemtus est. Eodem modo z cum coni. Sayiel 
in formanda conjugatione Estaq>ial transponi solet, ut „joiL».| pro 
„»a*z| cognitus est, a -?a*, sa (p. rad. m\ Denique in forma- 
tione verborum quorundam consonae permutantur, e. gr. curre 
imprt. verbi ^al*, et in aliis, quae infra seorsim enumerabuntur. 

Adnol. Idem in Zabiorum lingua valet ; itaque ltnNDS’0 
(Cod. Vim. 2. a. lin. 8) compactus; xnniTD soluti. 

§. 27. 

De Syllabis. 

I, Compositis consonis cum variis vocalibus oriuntur sylla- 
bae, ea tamen in linguis semiticis valet lex, ut a consona omnis 
syllaba incipiat, nunquam a vocali, nam vocalis proferri non potest 

14 
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quin ante audiatur sonus ) §. 7, II. E. Quodsi igitur in verbis 
primae syllaba ye resoluta est in i, ante i auditur, | raro etiam 
scribitur, ut vL.f scit, scientia tua Joh. Epii. p. 17 juxta 

■Cpl cet. Ita et in nominibus jiaLu) dies, )j_f manus cet. et in 
extraneis, elxrj, ^ ^ tigayvr/ij . 

II. In primitiva lingua semitica syllaba non nisi vocali ter- 

minari poterat, cui in formis nominalibus nasalis adhaerebat n seu 
m (nunatio mimatio), id quod cum ex universa dialectorum 

historia intelligitur, quae vocales finales elidere student, sicuti 
pro antiquo kitabu, kataba, mndda Arabes hodie dicunt kitab, 
katab, medd et pro katahta katabt, tum ex formis iis, quae jam 
antiquitus vocales amiserunt, quas tamen ibi servaut, ubi acceden- 
tibus suffixis defenduntur contra apocopen, ut u in x , t ’ * 1 I-V' 
katabtumuhu scribitis id juxta jjJjjS' katabtum scribitis. Similis 
est ratio pronominum et suffixorum arabicorum antum, kum, hum, 
vos, eos juxta aethiopicas antemu, kemu, homu et vice versa femi- 
ninorum aethiopicorum anteu vos, ken vos suif., hon eas suff. juxta 
formas arabicas antunna, kuuna, huuna, et multa alia ejusmodi. 

III. Rejectis vocalibus finalibus voces exeunt in consonam, 

itaque syllabarum variae formae hae sunt, ut componantur 1) ex 
consona cum vocali brevi, 2) ex consona cum vocali longa, 3) ex 
duabus cousonis, inter quas inserta est vocalis brevis, 4) ex dua- 
bus consonis, inter quas est vocalis longa; duo priora genera 
appellantur syllabae apertae, uon exeuntes in consonam, duo genera 
posteriora vero syllabae clausae. Quintum genus efficiunt syllabae 
bis clausae, nam si syllabam clausam in antiqua linguae conditione 
sequebatur syllaba aperta cum vocali brevi, quae postea rejecta 
est, duae consonae restabant, quibus syllaba terminatur. Ita ex 
qatalta primitivo fit Syriace ex qatalna * rejecta vocali 

finali. 

IV. Ilis praemissis syllabarum Syriacarum conditio haec 
est, ut 

1) syllabae apertae cum vocali brevi ex §. 13 A, I, III, VI, 
rarissimae sint ut |z XV scilicet sola vocalis u in syllabis aper- 
tis servatur in forma IQai = «* seu hebraice ut 

byrrf vulpes, rnp *= E«phrates. 
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2) Syllabae apertae cum vocali longa plurimae, quarum exem- 
pla afferri non est necessarium. Observandum tamen hic est, in 
flexionibus verborum longas vocales fiuales apocopen subire, ita 
ut pro qatalu, qatala dicatur qetal, qetal, a^4_e, \JjJi sive 
interfecerunt insc. fem. Praeterea syllabae apertae cum vocali 
longa oriuntur in terminatione nominum omissa primitiva nunatione, 
cum defectus nasalis, quo nomina afficiuntur, compensetur produ- 
ctione vocalis. Haec est origo status determinati, seu ut alii eum 
dixerunt, emphatici, scilicet e casu obliquo baita l£*j, kahina L£»tf 
cet. fit apocopata nasali et producta vocali baita, liLa domus, 
kabua limi presbyter, ita et in femininis ex kawwata fit kawwetf-a 

S# 1 zoi fenestra (cujus z habet rukaja propter antiquam voca- 

# * ' 

lem a a Syris elisam); ex aJU-w |Li4z* umbracula cet. Quod vero 
casus obliquus (accusativus) basin efficit nominum arainaicorum id 
eum non offendit, qui idem in plurali nominum 

apud Semitas et in innumeris formis linguarum indogerma- 
nicarum observavit. 

3) Syllabae clausae cum vocali brevi seu longa et syllabae 
bis clausae ubique in lingua syriaca sunt obviae, neque tamen 
earum vocales legibus adstrictae sunt similibus iis, quae in lingua 
hebraea valent. 

4) Multae syllabae, quae antiquitus breves vocales habuerunt, 
postea correpta vocali nihil nisi semivocalem p servaverunt, hoc 
igitur genus, Syris et Hebraeis et Aethiopibus proprium, syllabas 
e consona cum semivocali compositas continens, sextum est. 

V. Vocalium in syllabis mutationes, de quibus infra agitur, 
facile intelleguntur, si ad primitivas formas adtendis animum, me- 
mor eorum quae §. 13. A. dicta sunt Summa rerum, ad quam 
omnia redeunt, haec est, ut longae vocales formarum primitivarum 
serventur exceptis terminationibus personalibus verborum IV, 2, 
breves vocales vero in syllaba aperta corripiantur, in syllaba clausa 
serventur. Quod ultimum, cum syllabam clausam insequens syllaba 
a consona inchoata excipiat, et ita exprimi potest, ut dicamus 
vocales breves ante binas consonas servari. Ita habes ^aiz = 

,-Aioa-cz = servato ?i sed ^a-^oz = Jutis, ^>,Lj_oz 
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= 'j.xlvb-y eliso u brevi. In vocibus quarum vocales duae sunt 

breves, ea supprimitur, cujus elisione syllaba clausa oritur, i. e. 

media. Necessario igitur ex malikfi fit 1 at in statu constructo 
» 

Juli rejecta vocali finali nihil potest procedere nisi melek, syl- 
laba bicomposita (bis clausa) enim, si fieri potest, non adhibetur. 
Eodem modo ex kataba, qatala non procedit katb et qatl sed 
ketab et qetal. Ad evitandam syllabam bicompositam nomina una, 
vocali brevi instructa in statu constructo hanc vocalem ad mediam 

transferunt radicalem. Ergo pro qabra quidem dicitur at 

pro ili (stat, cstr.) ita l_L=^ st. cstr. emptio 

pro l_fc?ax st. cftr. etc. De singulis vide §. 34 — 36. 


§. 28. 

De euplionicis syllabarum et consonarum elisionibus. 

Amita et post eum alii locuti sunt de litteris, quae scribun- 
tur et non pronunciantur (Sciadr. p. lio Uez|) 

et in hoc capite res maxime diversas in unum congesserunt, sci- 
licet primum apocopen syllabarum, deinde elisionem consonarum, 
denique synaloiphen vocalium, quae exoritur postquam consonae 
elisae sunt. Nos hac paragrapho vero eas tantum afferimus mu- 
tationes, quae non e legibus grammaticis procedunt, quas cupho- 
nicas appellare liceat. Grammaticas insequens paragraphus praebet. 

Tales syllabae et consonae in libris Nestorianorum et in 
antiquis codicibus linet Marhetana solent insigniri §. 17,111, cujus 
loco a Maronitis lineola infra litteras picta adhibetur, quae in 
libris impressis plerisque usu venit et a grammaticis linea occul- 
tans dicitur §. 18. Nos vero usum simul antiquiorem et clariorem 
restituentes ubique Marhetana scribendum censemus. 

Jam ut omnia quae huc pertinent facile perspici possint, enu- 
merandae sunt voces in quibus tota syllaba initialis in pronun- 
ciationc tollitur. 

I. Itaque sublata syllaba initiali pronunciantur, heray, 
lIU postremus cum derivatis (L^C, postrema, postremae, 

adverb. ultimum; alius, plur. fem. 

lL'^1 plur. alia fem. In voce con- 
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sona ) omnino non scribitur. Praeterea vox fraternus, pro- 
pinquus cum derivatis et fraternitas, propinquitas, ita et 

mysterium (nestor.), quod Syri occidentales solent scribere, 
denique wjJf homo, et Uj[, cujus ’Ale<p in arcta conjunctione cum 
voce praecedente non scribitur filius hominis, . omnis 

homo. — Eodem modo in verbo |c<n fuit prima syllaba he tollitur 
si tanquam auxiliare additur ad participia activa et perfecta e. gr. 
|loi interficiebat qatel ’wa, )© H interfecerat qetal ’\va. 
Alibi hujus verbi syllaba prior non supprimitur. — Denique in 
pronominibus |j[ ego, ,_L, nos ^c&i) msc. fem. vos, si cum 

participiis conjuncta tempus praesens exprimunt prima syllaba tol- 
litur, et legitur }J[ qatel ’na, ,_ij qatlin ’nan > 

^clil qatlitun, qatlaten, quae formae etiam in unam 

vocem contrahuntur » etc. Pronomen )j| semper apocopata 

syllaba c pronunciatur, reliqua illaesa servari possunt. — In impe- 
rativo vocis jif prima syllaba tollitur ac dicitur | i veni. — Et in 
vocibus jJo-j = 21TN hyssopus, t l = inN unus j radicale a Syris 
rejectum est. Cf. §. 44, IV. 

II. Elisionem vel assimilationem et contractionem subeunt 
litterae, quae bis scribuntur ad derivationem orthographia signi- 
ficandum; itaque 

a) In nominibus mediae radicalis geminatae, una ex illis lit- 
teris geminis in pronunciatione neglegitur, ut jUlv.ic manda (lo- 
quela), jA/ (acervus), (fluctus), tiiia (manna), (ob- 

umbrantes), (populi), sponsae, singl. |LlJ©; 

lilii linteola, singl. llH causa stat. abs. i ^vvv proventus, 

fruges, reditus, B. Hebr. Chr. 92 1. 14. 


b) Huc etiam pertinet, si leniorem litteram Dalafr vacuam 
durior quidem sed cognata excipit littera Tau; tum enim illa assi- 
milatur, hanc vero nonnulli iu pronunciatione duplicant 1 ), ut j 2^ 
Hatta (novus), ji,! litta (ecclesia); alii Amiram sequentes voces 
illas liato et j ito pronunciant. 

c) Nomina formae 11^«, quae processerunt e stirpe sarpel 
radicum primae ) et v», qua in forma radicales ) et ^ abierunt in 
o, alterum etiam accipiunt ©, vocalis u signum. Scribuntur igitur 


1) Asseman. Bibi. Orient. T. III. P. II. p. 379. Cfr. §. 15, 1. Annot. 1. 
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per duo a_, quorum secundum, licet antiquo tempore pronunciatum 
est, resolvitur in /?, quod praecedit. Ita ex va-J declaravit, rad. 
'CjJ, fit }.'-?eaX significatio, ex promisit rad. HT, U?oa^ pro- 
missio, protasis grammatica. Praeterea affero liberatio, 

cunctatio, et inflammatio capitis Cast. Midi. p. 894, 

quae vox mihi dubia videtur. Simile quid in vide p. 6. 

Annot. In fem. jiL* (nova) Dala# effertur ac legitur liedatta, 
nam z fem. non scribitur, proprie enim per duo z haec vox scri- 
benda esset \'zz t *. In numero plurali » assimilatur fzzi 1. 

d) Laniati verbi abiit, quoties ex analogia vocali uti de- 

bet,, media autem radicalis vacua est, ad hanc remittit vocalem 
suam atque eliditur, ut pro (abibunt) pro 

Quando vero prodesse significat, occultationem non admittit. 

e) Nun assimilatur in pronomin. 2. pers. ii(, tu; v d&jf, 

vos; in multis nominibus, ut emta, |£LjXo urbs, 

navis, fcju^av inops, potens, )zz [ r '^L^ fortitudo, 

fortis fuit, ]lL± annus, .q{‘ latus, mulier, tempus, 

vicis, pauper, fem. 1*11^ vitis ]D|. 

Annot . Nestoriani in vocibus jLu^:] et Im-uv consonam n 
pronunciant, non item Syri occidentales. — Consonas z et 
quibus assimilatur ,_j accipere qusaya, per se intelligitur, in voce 
ruka/a locum habet, quia vox littera ^ terminatur. Saepe 
sine ,_j nomen scribitur, ceterum est status determinatus. 

f) Itis denique in voce | z^ filia eliditur, et in Imperativo 
w^oi pro curre a cucurrit, assimilatur. Eodem modo in 


1^1 lumbus hebr. o^n. 


g) Consona n non eliditur in suffixo pronominis tertiae pers. 
msc. cum iu nominibus tum in verbis, itaque legitur a/9uh pater 
ejus, sennauh dentes ejus, manus ejus, qeruili 

vocavit eum, ge/?aih selegit eum etc. Attamen n excidit 

in voce dedit pro ihe/?, et in nominibus graeca forma a 

Syris receptis ^sccctY Pwfirj, * Poifiatog , _r©?sij:is ovvotiog, 

ubi spiritum asperum exprimit. Nestorianos vero sunhodos (cum //) 
proferre Sciadrensis disertis verbis tradit p. y.. Horum analogiam 
sequitur Judaeus. Cf. p. G5 et Bernst. Evgl. Joh. Vorb. p. XIII. 

III. Post elisionem consonae n si duae vocales conveniunt, 
contractio sive synaloiphe vocalium locum habet. Invenitur hoc 
si pronomina personalia coi et copulae vices gerentia posita 
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sunt post voces exeuntes in vocales a et e. Itaque ©« Jjf enau 

legendum est pro ©<n }Jf ego sum, ©ei \\jh2 besrau caro est, oei jioi 

ille est, 1 joi haday illa est, ©ei Uj qesew durum est etc. cf. 

§. 12, III. — Si vero ante ^oi et e <n praecedit consona eliso <?, 

• • 

nihil nisi vocalis i et i2 proferri patet. Legendum igitur est ^ 
quaenam est mani, ©« laitu non est, 03 i besru 

caro mea est. Saepe vocales i et u super ultimam consonam 
vocis ante *oi et ©ei positae scribuntur. Cf. §. 44, IV. 

IV. Denique breves voces in unam interdum contrahuntur, 
scribiturque ©JLj aikau ubi est, aicn hanau hic est pro ©ei }JLf et 
ooi lioi et aiso quis est pro om etiamsi pro ^ »a). 

Adnol. 1. Syrorum grammatici has elisiones, assimilationes, 
apocopas dicunt variis nominibus ut p- v -^ absorptio, jlczj 

litterae furti, ]z'oz) litterae subductae, )2s"zf 

litterae celatae, occultatae. 


§• 29. 

De grammatica consonarum aphaeresi, contractione, apocope. 

Consonae quaedam etiam in scribendo prorsus excidunt, quod 
quidem praecipue accidit litteris j, ©, * et liquidis. Quae conso- 
nantium abjectio ab initio vocis litteris vacuis plerumque accidit 
{Aphaeresis), in media voce, si alia praecedit vacua ( Contractio , 
Syncope) et in fine vocis [Apocope), ubi rarius quidem accidit. 
Quae hic enumerantur regulae non mutationes passim obvias, in 
voce derivata euphoniae causa instituendas, attingunt, sed muta- 
tiones in universa derivatione grammatica necessarias et gravis- 
simas. Itaque 

I. Ab initio vocis hoc modo abjiciuntur: 

a) Vud, ut in Imperativo verborum ^a, da pro 
wsi sede pro 

b) Nun, in Imperativo verborum (§. 70.) cade pro 
VaJ, serva pro ^ et in nonnullis nominibus. 

II. In media voce, si contractione littera quaedam excidit, 
illa quae praecedit, abjectae vocalem accipit, ut docebit pro 

nalle<jp, et hoc pro ne^lley. IIoc interdum, si, quae 

praecedit littera, vocali destituta est, sequentibus accidit litteris: 


1 12 §. 29. De grammatica Consonarum aphaeresi, contractione, apocope. 

a) (, quo nulla consona lenius sonat, si est prima radicalis, 

post ) praeform. Fut. Peial et Paiel semper, post reliqua vero 
praeformativa et Fut. et Part. earundem conjugg. aliquando exci- 
dit, ut \isl eadem pro ^aelt, - pro ine’alley docens. 

tiZHcny non prostravit se (Cod. Vimar. fol. 4. a. Iin. (i.). 

b) Litterae quiescentes c et praecipue in verbis mediae 

quiescentis, ut pro stare fecit, pro vivere, 

jj| pro i-L.) vivam. 

c) In magno numero nominum in quarum forma tota radix 

(plerumque gem. ^ et med. 0 , -) reduplicata est, secunda consona 
evanuit. Qua in re statuendum est, aut proximae (tertiae) con- 
sonae secundam esse assimilatam aut praecedentem vocalem pro- 
ductam esse, ut defectus consonae compensetur. In scriptura vero 
hoc oculis cerni raro potest, quia geminationis signum non habent 
Syri et quia hisce in vocibus prima syllaba saepe vocali u utitur, 
cujus quantitas non cognosci potest, cum aeque i2 longum quam 
« breve littera o exprimatur. Exemplum productionis vocalis in- 
dubitatum praebet vox rota, quae processit ex antiquiore 

gilgela. Jam cum ex §. 13. A. III. / antiquum apud Syros in i 
sit mutatum, necessario si 1 cum g assimilatum esset, forma 
geggla exorta esset, quod si vero gi;-la dicitur, hoc ita e primitiva 
forma processit, ut eliso I vocalis sit producta. Eodem modo 

vinacea ex girgarta processit cf. faba, eliso r, pro- 

ducto ?; vocalis a pro e gigarta pro gigerta propter gutturale r 
est posita. Assimilationis ex qua geminatio procedit exemplum 
est lijl^ guttur pro gargarta, a breve enim primae syllabae locum 
habere non posset, nisi secundum esset duplicatum §. 13. A. I. 
Productionem vocalis a in a praebent et | 

Exempla hujusmodi elisionis haec habes: pro balhela, 

Ileos confusio rad. Vlos; Useos juxta [jLaooe agitatio, |"^=o= (?) 
fertilis rad. ijs; cranium rb)bi; ruminatio rad. 

rrjJ; Ixi-.I.. placenta cf. caluit ^ aruit, ]<a_- k carbones; 
placenta, rad. coronavit, proprie coronulae, talentum 

rad. proprie in orbem ivit, unde et favus; Lasas rosio 

iLoos quinque ex vertebris dorsi, H-' — - cartilago, rad. 
■ (jItxb cupiditas, rad. cupivit; Jim.» flores dactylorum, 

dactylus, cf. OSDl? rami palmae penduli; | ^ a. ~ exercitus cf. 
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contumax fuit, male egit; turturis genus, li^L.7 cymbalum 
cf. b^b'4 Job. 40, 31., Jes. 18, 1. quocum cohaeret gryllus et 
genus locustae repens; sterquilinium chld. NP^j?; 

Visus vilem esse; vermis, ) ? . 'n / . / catena rad. Jul extraxit; 

ardor cf. tsul; |»aiu^ sporta, canistrum cf. ViE' in orbem 


vertit; formica cf. agilis; jiqei pro Ialysi motus. 

His adde . pro . partic. verbi Cast. Midi. lex. 

p. 365, et chld. DTiPN. Assimilationem radicalis primae praebet 
liaicie = JICCD fia/ufuova; idem accidit in nominibus exoticis ut 
lis ■= balneum, )i . ;,'i V-~- ; hic illic consona evanuit. 

d) Litteras bis ponendas in verbis "vi Syri contrahunt, ut 

comminuit pro j£sj pro icpaJ praedabitur, si vocalis 

brevis inter utramque intercedit. Sin vero vocalis est longa, non 
contrahuntur ut ivi=- In nominibus, quae a talibus radicibus 
derivantur, idem fit, e. c. populus pro _ plur. f-» po- 
puli; ,_i nidus. Consonae contractae, quae ejici videntur, duplici 
ratione compensantur. Primum enim si radicalem geminandam 
sequitur vocalis, neque praefixum adest, haec ipsa radicalis gemi- 
natur ut ai") = deqqa#, zyi «= bezza# pj^t, pia, deinde vero, 
si praefixa ad radicem accedunt, geminatio secundae radicalis 
transfertur ad primam, quae hanc ob causam si e numero consona- 
rum est, accipit .qusaya, ut tatt, ppHFl. Ita et 

nomina a talibus radicibus derivata ut rad. cf. §. 16, 

V, 2. Praefixi vocalis c a Syris iis, qui geminationem non pro- 
nunciant, producitur §. 13, B, II, d. 

e) Tau , si nulla vocali gaudet, ante Tau in femininorum statu 

Sing. determinato abjicitur, ut nova, cum qus. z, pro f zz^.. 
In passivis vero conjugg. duo Tati concurrentia scribi solent, ut 
'ja*azz\ positus est, at tertio z accedente, quod praeformativum 
Iiupf. est, uuum abici solet; ergo y^Jtzz efferas te pro y^izzz. 
Attamen sicubi Tau l radicalis est, vel tribus concurrentibus ser- 
vatur radicis et significationis indicandae gratia, ut con- 

fidebis (fem.), quod Isaac Sciadr. in paradigmatibus et alibi servat. 

f) Nihil nisi orthographiae neglegentia est, si *. in media 

voce excidit ut tii pro caput, pro coram, quod 

tamen in Ui-i fieri solet. Exempla pluria, quae protulit Agrell 


Otiol. p. 51 ex errore profecta videntur, cum concurrentibus 

15 


'V 


et 
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(quae in his exemplis ubivis sunt obvia), littera minima edito- 
ribus librorum falso in Mss. non scripta videretur. 


III. In fine denique vocis consonarum apocope rarius accidit: 

a) Nun in statu constructo Plur. sicuti apud Hebraeos o ab- 
jicitur dies, in stat, constr. Eodem modo in plu- 
rali verborum .pro pro etc., ubi utra- 

que forma usitata est. 

b) Litterae o et cum interdum in flexione verborum non 

audiantur, abiciuntur, itaque SS iverunt fures pro 
pepererunt pro De infra uberius dicetur §. 32, II. 

c) In verbis jl, si accedit terminatio 3. pers. Sing. fem. et 
Plur. masc., radicalis tertia in Pesal excidit, ut detexerunt 

pro n ^ pro cf. arab. • 

d) Nomina feminina subeunt apocopen ultimae vocalis a ad 

formandum stat, constr. ut ji,^, cstr. pariens , 

cstr. regnum; deinde vero et consona z apocopatur, quo 

facto vocalis d producitur in a, ac tali modo oritur stat, abso- 
lutus; itaque ex 2^2 fit fcj, ex jlc^s. In femininis ex- 

euntibus in jzL postquam syllaba )z apocopata est, d immutari 
non posse, per se intellegitur. 

e) Rarissime in nominibus a radicibus bilitteris geminatis 
derivatis ultima radicalis eliditur, quod fit in yoXyod-a juxta 

et in )zc^x^ volumen BH. Chr. p. 38 1. 5 infr. 

f) Abbreviationem nominis proprii pro praebet 


Bar Ali s. v. cf. arabicuin j°Jo Lj, yalx IS pro U, IS. 


§. 30. 

Consonarum Prosthesis, Epenthesis, Paragoge. 

Multo rarius fieri solet, ut euphoniae et facilitatis caussa in 
vocibus formandis consonae ab initio et in fine apponantur aut 
mediae voci inserantur; inprimis 'Aley cum reliquis consonis Ris, 
He et Nun huic rei inserviunt. 

I. Apud Syros prosthesis syllabae levissimae ab initio vocis, 
quae littera ) exprimitur (Aley prostheticum) locum habet: 

a) in vocabulis quibusdam quae a duabus consonis incipiunt, 
quia Syri duas in syllabae principio consonas non nisi difficillime 
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efferunt; ut sicut pro zos, Jjjjj sicut, }^}j simul, una, 

tirfLsl quemadmodum, ,^1 at qui, quae voculae compositae sunt 

e particula comparationis j, 3, cui cum vocalem non haberet ad- 
ditum est j. Haec particula in compositis tantum servata est in 
lingua syriaca, ut ji = ? a-J — M J), quod 

Bernstein in lexidio scite observavit, quem docere miror, Uys) 
etc. ex et jij etc. profectum esse, quod a vero longe abest. 
— Hisce vocibus adde duo verbo bibit pro ^ et . 

invenit pro Pro legitur Eus. Theoph. III, 7 

I)e «iici quando, heri, anno superiore vide §. 32, I. c. 

b) Maxime autem in nominibus exteris, quodsi sibilans cum 
quadam alia consonante conjunctim primam syllabam constituit, 
Syri illo kle<p prosthetico utuntur, ut oradia, 

OToixtia, l^oLar) onoyyia , o(pai(>a, Uamsf £evog , 

Scete. Quae nomina etsi non ab initio scriptum 
habent |, syllabam auxiliarem e accipiunt et pronunciantur, ac si 
] adesset, ^aL^-^usf, l4:L^-^uco, , ^zLlL^co etc. Isaac 

Sciadr. p. ^ dicit: ,okL. a-f? *-[ P ,io 

II. Litterae media in voce insertio in Svriaco sermone in- 
terdum accidit, ita ] inseritur et et i. 

a) Cum j vices vocalium a, «, e gerat, aliquando scribitur 
ubi in solita orthographia locum non habet; e. gr. JJjLs = j | xa 
osor, BHbr. Chron. p. 32, 11, )4jt» = odium, ib. p. 61, 4, 

multum, p. 38, 13, sicut is qui, p. 125, 1, 

Ji.1? = sustulit, Tychs. EI. 52, 4 infr., ^ *= scidit, BHbr. 
Chr. p. 28, 1, ■= fiakXov al. Cf. §. 12, II. 

b) De epenthesi liquidarum > et ^ ejusque causa vide §. 25, II. 

c) De usu Syrorum, qui spiritum asperum graecum adhibito 
si exprimunt, quod non proferri solet, vide §. 28, H. g. 

III. Paragogen consonae habemus in forma 1. pers. Plur. 
per. is. pro antiquiore eoque ex historia dialecti recto 

, ^£ 2 . Nam cum vocales finales Syri abjecerint, de forma 
qatalnii sive qatalnu, utrum arabica sit primitiva an hebraea, nihil 
ad rem facit, restat et quas formas nimis duras ad- 

dita vocali a cum nasali suaviores reddere Syri studuerunt. Usi- 
tatior vero est forma durior, altera rarius invenitur. 
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§. 31. Consonae gutturales. 


Mandaci formam paragogicara solent adhibere, igitur 

est descendimus, |03*tCJ, cepimus, 

cecidimus etc. 

Adnot. Forma femininorum in 3. pers. plur. Perf. et Imprt. 

non per paragogen syllabae en 
exorta est, verum ex antiquiore terminatione an processit, cujus 
vocalis in e conversa est §. 13. A. VII; 50, III, 13. 

§. 31. 

Consonae gutturales. 

I. De gutturalium n , ^», ^ natura §. 7, II. E. egimus, et cum, 

quod ibi docuimus, hac consonae in ipso larynge et ultima palati 
parte producantur, facile intellegitur vocalem a, quae eodem loco 
oritur, facilius ante gutturales pronuntiari, quam reliquas vocales. 
Ita factum est, ut imprimis vocalis e ante gutturales abeat in a , 
et dicatur pro ■ et pro Proclivitas illa 

litterarum gutturalium ad vocalem a inprimis in fine vocum cer- 
nitur et alibi, ubi ex analogia vacuam litteram expectaveris, ut 

pro pastores. 

II. In iis verborum formis, in quarum ultima syllaba u 

breve locum habet, ante gutturales interdum a adhibetur, itaque, 

dicitur * v Xi devorabit pro ne/Slui, i opus habebit pro nelisur 
al. In aliis tamen u apparet, . - XX mensurabit, proger- 
minabit etc., omnia vero quae exeunt in m accipiunt a neggah 

illucebit. In nominibus vero ii sempcr retinetur liioxeji etc. 

III. Verba exeuntia in |, quod pro * et o positum est, ad 
gutturales non pertinent, sed propriam classem constituunt, idem- 
que cadit in verba primae ). Raro in fine 1 vera est gutturalis, 
de qua vide §. 37. 1. Adnot. 2. 

IV. Quod quidem gutturalibus proprium esse diximus, id 
etiam in litteram His cadit ad illas litteras proxime accedentem 
§. 7. II. F.; amat enim vocalem /7, diciturque dicens, pro 

misit, pro fla liber stat. abs. pro fAz\ - r £,r. stat. abs. 
caro pro jjts. 


Digitized by Googl 


§. 32. De vocalium emortuarum reliquiis etc. 


117 


§. 32. 

De o et - vocalium emortuarum reliquiis et de - diacritico 
femininorum. 

I. Syrorum orthographia est historica; sicuti in notandis 
vocalibus, cum uberior et accuratior methodus inventa esset, ea 
quae antiquiore consuetudine recepta erant, non omiserunt §. 9., 
ita et in vocibus et formis, quae secundum antiquiorem linguae 
conditionem in vocales exierunt, postea, cum hae vocales neglege- 
rentur, neque amplius pronunciarentur, consonas e et quibus 
vocales illae insigniebantur, non deleverunt, sed probe servaverunt. 
Ita factum est, ut interdum consonae o et - scriberentur ubi om- 
nino non leguntur, neque tanquam consonae w et y neque tau- 
quam vocales u et i. Harum consonarum, quae olim vocalium 
vices gerebant, eadem est conditio, quam in lingua francogallica 
habet e mutum in fine vocum, quod in orthographia quidem ser- 
vatum est, cum scribatur pere, mere, vie, in pronuneiatione vero 
omissum, cum dicatur paer, maer, vl. 

Quae cum ita sint, nos totius rei originem spectantes, hasce 
vocalismi uberioris reliquias appellabimus vocales emortuas , dum 
Hoffmannus eas appellabat litteras otiantes, quo nomine rei vera 
caussa non exprimitur, sicuti et ceteris terminis litterarum occul- 
tarum, quiescentium rationes grammaticae non modo non expli- 
cantur verum difficiliores redduntur. Quos terminos nos hanc ob 
causam omnes evitavimus. Elias has litteras \kha js=1li2 

additiones consuetas, quo nomine ea quae sub II. enumerata sunt, 
bene significantur, appellavit. 

Vocales emortuae igitur significantur: 

a) Consona e in plurali 3. pers. Perfecti et Imperativi mas- 
culinae - V -. T ; - qetal, a^a^o qetul interfecerunt, interficite pro anti- 
quiore qctalu, qetulu. IIoc o cum omnino non audiatur, interdum 
et in scriptura omittitur §. 29, III. b. 

Adnot. Manduci hoc a_ omnino non scribunt, ita ut Singl. 
et Plur. forma non distinguantur, ita DNC3 est cepit et ceperunt, 
«Cn iratus est et irati sunt, missus est et missi sunt. 

b) Consona „ in fcm. singl. Imperativi ^.ajus juxta 

jJil et in suffixis pronominalibus *.ncul, pro antiquiore 
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i, ani, auhi, aihi, ut — malk, rex meus, paqedan, me 

visitasti, ^oicisu» sahdauh, testes ejus, qetaltaih, interfe- 

cisti eum, pro primitivo malki, paqedani, sahdauhi, qetaltaihi. 

c) Consona „ in nonnullis substantivis et adverbiis, ut 
&hual (heri), ~t£c) ema$- (quando?), anno supe- 

riore, sel (tranquillitas) et in similibus nominibus tertiae Yucf, 
quae tamen in statu absoluto fere non usitata sunt. Vox -Vw f 
enim respondet chaldaico 'fycn, V?enN aeth. unde sequi- 

tur vocalem e seu totam syllabam em apocopatam esse, vox 

vero arabico J&, quod syriace in me#ay correptum est, cui | 
prostheticum deinde est additum, eme#ay sive dme#i, quo facto 
ultima vocalis omissa et in mediam syllabam a primitivum repo- 
situm est. 

Adnol. Vox ..vw f de cujus origine dubitant (Gesenius Thes. 
s. v. }id, Ewald Ilebr. Gr. edit. sext. p. 90) necessario ad radi- 
cem referenda est, cujus significatio primitiva est duravit, 

f y *• 

II prolongavit, V in phrasi longa vita praeditus est, 

iiJLo est idem quod longum tempus et ^jLiJLto duo trientes. 

Qam. Secundum formam nihil est, nisi nomen verbale (infinitivus) 
stirpis sextae, quae tamen in Qamuso non enumeratur; huic for- 
mae JUS aramaice respondet 'bcn et cum j prosthetico 

..Vw f hebr. — Vox composita est ex jLLJ annus 

et praecedens, cui accedit ) prostheticum, syllaba ultima 

apocopata. 

II. Cum amissis vocalibus finalibus in formis quibusdam ver- 
borum et pronominum masculina a femininis non amplius distingui 
possent, Syri ut scriptura certe distinguantur femininis in fine 
addiderunt idque in formis, in quibus ex historia formarum 
vocalis i locum nunquam potuit habere. Hoc * igitur non est 
vocalis emortuae signum, verum nihil est nisi signum diacriticum 
femininorum neque unquam effertur. Invenitur in fem. Singul. 
tertiae et secundae personae Imperfecti -Ijwiz etc. juxta 

juxta ,_^\xi, imo in -U^i, 

etc., quae formae antiquitus erant taqtulu, tuqattilu, taqtulina etc., 
ita ut oculis cerni possit, vocalem i hic nunquam fuisse, et con- 
sonam * signum esse diacriticum. Eodem modo adhibetur in 
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3. pers. fem. Perf. plur. . Aj., qetal, quae e primitiva qetal a pro- 
cessit, ut §. 50. III. B. demonstrabitur. Tale *, cum etymologicam 
rationem non habeat, saepenumero omitti non est mirum, habes 
igitur emerunt fem. Mrc. 16, 2 in ed. Londinensi in usum 
Orientalium ao 1820 impressa, ubi Widm. Gutb. alii praebent 
a<? ] al. et nunquam scribitur in verbis 11 in quibus msc. 
a fem. cujus „ est tertia radicalis, satis est distinctum. 

Dubium videri potest, num in 2. fem. " juxta qatalti, et in 
pronominibus juxta anti, --- r e. gr. in 

libej tuus, libri tui, fem. juxta kitabuki, v. pro antiquiore i sit 
positum. Hoc tamen a veri specie longe alienum est, nam i breve 
apocopandum esset, neque per exprimendum, itaque et hic *, 
nihil est, nisi distinctivum feminini, quod interdum omittitur ut 
tioc) |jn ^ [ -' ■» i exibis (tu Maria) ex hoc mundo, 

sicuti precata es Wright Syr. Apocr. p. :il i-1^ scis 

domina mea ib. p. U. 

Adnol. 1. Quae usus extraordinarii hujus Yud diacritici affert 
exempla Agrellus Otiol. p. 52 ex errore processisse videntur. 

Adnol. 2. Jam Bar Hebraeus Gr. metr. II. 30 hujus Yud 
usum esse ad distinguendum masculinum et femininum, perspicue 
docuit, simulque tradidit, fuisse, qui hunc usum vetarent, cum dicat: 


v .e, • , p 9 r e. r , r : * 

1 ■*>■•? 1 • | |p>( ••• 

,0 . k ,» P-* ,» *. ,> ■ 9 fc • , f » 

|&£iaJo . (^u&n=ls fr fta ao 

.9* 9 ,!<• I> * k *. .7 ► , P 9 

iis&a T -'-' . I ‘ 

Uc5i Ai V '»V> ,-Lo . |Lj? J-L-jJ ^ Z |] s 

V » p? .* .9 V ~ P + ,9 • P 

.v- o.j <TU_* ^ ^ fg a ) » »,«i 


Yud illud quiescens in fine vocis positum (scribe in femininis.) 

Et sufficienti modo distinguit in scriptura masculina et feminina 
in forma, 

simulque pellit dubia ex intellectu sensus. Ne audias eum, qui 
vetat distinctionem verbi simplicis (solis elementis, radicalibus 
scripti scii, per additionem litterae *.), coflfusionis sermonis 
(nimium) cupidus, cuni argumentum ei non sit in promptu. 
Adnot. 3. Yud in suffixis et in nominibus tertiae consona 
est, simul ac vocalis immediate sequitur itaque Joli. 6, 51 o* 
(corpus meum est) pronunciatur payryu, Jes. 45, 14 esi ^^(lacri- 
matio est) be^ju. Sed cf. §. 44. IV. 


Digitized by Google 


120 §. 32. De vocalium emortuarum reliquiis etc. 

Adnot. 4. In iis formis quae sub II. enumeratae sunt, pro- 
nuntiari non posse ex ipsa re sequitur, in iis vero formis et voci- 
bus quae sub I. allatae sunt, re vera non pronuntiandum esse, 
disertis Syrorum ipsorum testimoniis confirmatur. Hoc enim jubet 
Abr. Ecchell. p. jl r s) ?a-. 

quocum concinit Amira p. 26 et Isaac Sciadr. p. ^ et BHebr. 
1. 1. qui Yud' appellat l’ v* F quiescens, insuperque fusius de hac 
re agit II. 179—196, 78—85. 

Contra haec de pronuntiatione testimonia Leusdenii objectio- 
nes nihil possunt facere (Schol. syr. p. 62, 59 *), qui eam ob caus- 
sam hoc Yud pronuntiandum esse conjecit, quod Christi tempore 
Mth. 27, 46. Mrc. 15, 34. 5, 41 1 2 ). Joh. 20, 16. pronuntiatum esset, 
quod neglecta vocali magna confusio exoriretur, quod in lingua 
Chaldaica hae syllabae pronuntiarentur; hoc tamen ad ea restrin- 
gendum est, quae sub I. allata sunt. At monemur his dubiis, ut 
accuratius definiamus intra quodnam tempus Syri has vocales rei- 
cere coeperint. Christi tempore vocales auditas fuisse e locis 
allatis sequitur, at Ephraemi aetate eas non amplius pronuntiatus 
fuisse ex ejus carminibus colligitur, et jam Bardesanes f c. 220, 
qui metro pentesyllabico cantica composuit, ubi scripsit: 

, - o — - p * 

} 1 1 \ ) A 

• » -OS*. -77 

0 « p 7 A 

jzc) =-** i.-s Zl 

Ephr. adv. Haeres. Hym. 55. Vol. II. p. 558 B. 
neque #ar*auhi neque e»9-pe^aHu potuit legere, verum apocopata 
vocali r>anauh et etf-pe^alL Idem etiam vocalem finalem cum se- 
quente in diphthongum contraxit, cum versu quinquesyllabico 
dicat 1. 1. p. 557 F. ^Jsva.£> Vl? jz^c. Itaque duobus primis 
nostrae aerae saeculis maxima haec vocalismi mutatio, Edessae 
certe, ubi Bardesanes vixit, perfecta fuit; utrum aliis in regionibus 
eodem tempore idem acciderit, an vario tempore variis in regio- 


1) Cum Leusdenio consentiunt Buxtorf Gramm. Chald. et Syr. p. 9 et 
Hottinger Gramm. Chald. Syr. praef. * 5 ot p. 62. 

2) Memoria dignum ost in codice Vatie, ct Sinaitico non legi rnh&u xovui 
ut in textu recepto, sed xoi •,« omisso Jota, quod cum syriaca pronunciatione 
optimo convenit. 
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ilibus hodie statui nequit Ex his omnibus vero certissimum est, 
eo tempore quo Syrorum litterae floruerunt, hasce syllabas dudum 
in pronunciatione fuisse omissas. 

' §. 33. 

De vocalium mutatione in universum. 

In linguis semiticis formae eae, quae non accedentibus ad 
radices consonis z al. derivantur, solo vocalismo definiuntur. 
Ita e. gr. passiva et activa ab initio sola vocalium mutatione di- 
stinguebantur, qatala interfecit et qutila interfectus est, ita et 
nomina activa qatilu interficiens a passivis qatilfi etc. In enume- 
randis hujusmodi vocalium mutationibus pars etymologica gramma- 
ticae versatur, ubi radix tribus constans consonis, tanquam materia 
tractatur, cui imprimuntur varia vocalium schemata, quo facto vox 
exoritur. Materiam ergo efficiunt exempli gratia consonae q. d. s., 
schema nominum abstractorum vocales u — a, itaque qudasa est 
abstractum, sanctificatio. De his etymologicis vocalium mutatio- 
nibus hoc loco non agitur, sed de iis tantum, quae vocibus certis 
vocalibus instructis accidunt, quarum caussa posita est in mutata 
syllabarum vocis conditione. 

His praemissis intellegitur, primo loco agendum esse de voca- 
libus iis, quae mutari omnino non possunt, deinde de iis quae 
mutationes patiuntur. 

At cum etiam consonae tres ), ©, *», quae arctissimo vinculo 
cum vocalibus cohaerent, haud raro commutentur, ubi vocales qui- 
buscum cohaerent commutantur, tertio loco de harum consonarum 
mutatione erit dicendum. 


§. 34. 

De vocalibus immutabilibus (impuris). 


Vocales quae omnino non sunt variabiles, quoquo modo syl- 
labarum conditio mutatur, sunt: 

I. Vocales longae d (a), i, ii, o cum vocales lougae aeque 
in syllaba aperta atque in syllaba clausa locum habere possint. 


Immutabile igitur a est e. gr. in ■ bonus, 1^", tiio 

liber, ££©, w=Ls, i in V^lo interfectus, 
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malus, * - f * - - adverb. ; (i iu )eax sta plur. ~ ^ * - , 1 1 z , 1 

rebellis, rebelles vestri, maruda antiquitus mardrfa. 

Cum ex §. 13. A. vocales a et i semper sint longae, 1 breve 
enim aut in e abiit, aut in e correptum est, de harum immuta- 
bilitate dubium esse non potest; sed de u, quod aeque ut ii per 
a_ scribitur, ambigi potest, neque de ejus natura alia ratione judi- 
cari potest nisi ex etymologia cf. §. 13. A. VI. Nos enumerabimus 
eas formas in quibus u mutabile occurrit §. 35. 

De origine vocalis u in et i in VJ., quae 
mutabiles videntur, jieal, ji-\ /,\r §. 13. A. IV. et VI. dictum est. 

Adnot. Apparet quam incaute plerumque dicatur, vocales 
eas immutabilis esse, quae in homogenea lectionis matre quiescant, 
nam Zeqatp semper fere in media voce sine | scribitur, quod ) 
mater lectionis (nomine sane egregio) dicitur, et lesasa quamvis 
in o „quiescat“ saepe mutabile est. In sola vocali 1, quae per * 
semper fere scribitur, haec regula minus falsa est, nam scribitur 
etiam interdum i sine „ ut pauper, alius. 

II. Vocales breves a, e, ii (o lesasa karya) in syllabis clau- 
sis, et clausae, quod per se intellegitur, eae quoque syll tbae sunt, 
quas sequitur consona etymologice geminanda. Immutabile igitur 
est d in j populus, s '"‘ ^ - 1 . in { - mare, sanctus, 

chald. e in ala rad. ai? myrias, tempus ]TJJ, 

9 e 

verbum, u iu sanctitas, genu c. sufF. 

^£Va_s5 , r o - - V o. Si. Praeterea vocalis u mutari nequit in forma 

* 9 , 

qutala, ujai ■= Jlii' in qua geminatio mediae radicalis locum 
habuisse videtur, quia consonae i n ' iac f° rma qusaya acci- 
piunt §. 16. IV. adnot. V. 4, ut ijiioj, iijai etc. 

Si vero syllabarum conditio ita mutatur, ut vocales breves 
in syllaba aperta ponantur corripiuntur aut in certo casu trans- 
ponuntur §. 35. II. 

Adnot. 1. In quibus formis una ex radicalibus geminanda sit 
ex etymologia cognoscitur neque hoc loco singula enumerari possunt. 

Adnot. 2. De o longo et immutabili, quod apud occidentales 
Syros deinde sicut 6 breve in u abiit, cf. §. 13. A. V. Longum 
et immutabile habes in al. Nos ut pro lubitu pronun- 

tiare possint lectores cum signo i_ conjungimus — , itaque scripsi- 
mus duplici signo duplicem pronunciationem indicantes. 
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§• 35. 

De vocalibus mutabilibus (puris). 

I. Variabiles ut e paragrapho praecedente patet breves tan- 

tum sunt vocales et quidem eae, quarum syllabae accedentibus 
ad vocem novis syllabis aperiuntur. Itaque si ad \i^c2 inter- 
ficies accedit terminatio feminini in non exoriri potest forma 
teqlo-lin verum correpto d tcqtelin. In nominibus ut f -vV-oJ 
liiaicji u (o) breve in plurali eam ipsam ob causam corripitur, ac 
dicitur casus, miracula, in stat. cstr. sing. 

zpc?z, c. suff. -ziaiojz. Eodem modo ex vjJL paiel si 

suffixa a vocali incipientia adsumuntur, fit ■ i ^ pro qntle-lan , 

^ pro qatle-lox, at si suffixa a consona incipiunt e servatur, 

eandem legem habes in 

post te juxta mundus eorum juxta mundus, 

testis tuus juxta Excipienda est forma tertiae pers. 

masc. et fem. plur. perf. n et fem. plur. imperat. 

n , in qua vocalis brevis in syllaba aperta servatur, quod 
et locum habet in stirpibus reliquis Eodem 

modo in imperativo msc. et fem. sing. ‘et fem. plur. vocalis brevis 
retinetur si suffixa pronominalia accedunt, . .i -vVf. - interfice me, 
..A - interfice eum, in fem. sing. .i -V-y - , et in 

fem. plur. ~ ^ , aLzal^e, ^\i~ ji ,n . 

II. Linguae syriacae etsi non omnino propria, simile quid 
enim apud Hebraeos quoque accidit, tamen usitatissima transpo- 
sitio vocalium est, quae in nominibus locum habet una brevi vocali 
instructis §. 27, V. 

Nam a) Nomina mascul. formae ILfu:, |L^2, li^ei in formis, 
quae per apocopen syllabae a, quae primitivae nunationis §. 27, IV. 
est vestigium, sunt exortae, statum absolutum dico et constructum, 
non qatl, qetl, qutl sonant, sed transposita vocali, cum syllabam 
bis clausam Syri evitent, qetal, qetel, qetul. Ita status absolutus 
et constructus nomiuuin r."~ sepulcrum, onus, lia,! campus 
est fAe, vi» vocum, pes, v^>, U?a.i sanctitas, _*,eVo, 
!sia 2 genu, +0^3 al. 

Nomina quorum ultima radicalis est gutturalis pro legitimo 
e sibi adsciscunt a ut i^a» liber, jla, (Jaj sacrificium §. 31, 1. 
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i 

Eorum analogiam alia quoque sequuntur ut stercus Vs], quae 
ex usu discenda sunt. Ex hac lege stat. cstr. nominum 
ILJ* cet. proprie est leyan, Keyal deinde vi» §. 34,1. 

b) Eandem transpositionem habes in harum formarum femi- 

ninis, quae non sunt qatletfa, qetle^a, qutle^a, verum tralata 
vocali 1 -vVy ^ Exempla: scientia' (pro 

yedaJ^a), )2- r 21 onus, vitula, fecunditas B. H. 

pruna, ]L*aLs synagoga; horum nominum status constr. est 
4*1, etc. vocis pluralis est 

Adnot. Nomina hujus formae haud raro primitivam positio- 
nem vocalis retinent, ut ars, | y^s..T papilla. Haec nomina 
4 cum ruka^a habere videntur, reliqua vero, quorum vocalis trans- 
fertur plerumque 2 cum qusaya, tertia enim radicalis, cum vocalis 
brevis praecedat (?ej'd-ta, ge-mur-ta) ne levissimum quidem e 
potest ferre, quo facto aspiratio consonae 2 tollitur. Tamen quae- 
dam voces hujus formae habent ruka^a §. 16. VIII. 

5 

c) In nominibus jL:^ stat. cstr. »~i n = J4* pars anterior 

et stat. cstr. (fem.) pars anterior, quae cum praepo- 

sitione % ita coalescunt, ut uuam vocem efficiant, quae praepo- 
sitionis et adverbii ad, versus, in parte anteriore, antea vices 
gerunt, eadem vocalis transpositio adhibetur. Scilicet u in sylla- 
bam clausam transfertur, seu quod idem est, semper ante duas 
consonas ponitur. Itaque dicitur quidem in stat, deterra. 
lequ/S-la et cum suff. lequ/S-la/, AyA, at in 

stat, constr. v et cum suff. etc. Eodem 

modo dicitur in plur. et in singulari Similis est 

conditio Samaritani aliquid juxta et = ^«g . 

d) De verbo cujus \ eliditur, quo facto vocalis consonae 

^ necessario ad praecedens j transfertur nizun pro nizelun 

vide §. 28. II. d. De transpositione vocalium i et u in ^01 et cai 
cf. §. 28. III. 

e) In plurali imperativi peial si accedunt suffixa voca- 
lis u in primam syllabam rejicitur, itaque dicitur . por- 

tate me pro sequlun; imo si in secunda syllaba non est u sed a, 
ut in ^0 'a. audite, sumite, in formis suffixo instructis pri- 
mae syllabae inseritur u ac dicitur 

Ad/iot. Similis est apud Hebraeos metathesis vocalis 0 in 
imperativo sing. accedentibus suffixis 'Oppp cet. 
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III. Sunt syllabae quaedam apertae, in quibus contra legem 
breves vocales poni videntur, ut perf. aqptel verborum concavorum 
M*|, eodem modo in derivatis radicum prini, i, ut |L4t, 

Sa sf, fief, et in e^-petel rad. prim. ». ut Sed hisce in 

vocibus pefl-alia et re/Sasa non verae vocales sed potius semivoca- 
les Katey pacali et Hatey segol sunt habendae, quae propter 
gutturalem consonae | naturam pro e positae et in aramaismo 
judaico scriptae sunt. Id eo certius intellegitur, cum in fut. aqucl 
vocalis a tollatur et dicatur - - 1 neqim, nevti/S. In aliis 

ut producitur e et dicitur 'emar §. 13 B. III. d. pro 'emar, in 

aliis denique, cujus rei vestigium in qusaya cernitur insequens 
consona olim geminata erat ut off §. 16. V, 2. In formis denique ut 
pSL'4, \V-lf ambigi potest, utrum legendum sit e^Kiled, etKidaf, 
an cum semivocali ’e-iMled, ’e-#i<Jai, prius tamen sine dubio 
rectum est 

Exceptio vera in fut. X|_ii et similibus inesse videtur, 
de qua agitur §. 37. I. Adnot. 3. 

Vocalis ii iu forma ILju non est semivocalis, at olim gemi- 
natione (qusaya inde restitit §. 16. V. 4.) servata est. 

§. 36. 

Continuatio. 

I. Cum ex lege uuiversali breves vocales corripiantur, haud 
raro iit, ut in ea vocis forma, - quae in grammaticis et lexicis tan- 
quam primitiva enumeratur, vocalis aliqua correpta sit, quae in 
aliis ejusdem vocis formis propter mutatam syllabarum conditionem 
servata est. Ita si ex primitiva forma paqadad- jussit fem. pro- 
cessit et si ad z'™ suffixum a/ adnectitur, quo facto dici- 
tur - « . in forma peqda#- media vocalis primitivae formae 
paqadaS- elisa est, in forma vero prima et tertia. Utraque 

elisio e lege primaria necessario processit. Jam si quis historicam 
variarum formarum inter sese relationem non curat, ita ut censeat 
formam processisse ex priore quod hucusque gram- 

matici syriaci fecerunt, necessario in gravissimum inducitur erro- 
rem, non enim poterit fieri, quin statuat, vocales f et « formae 
zjjai rejectas esse in et novam vocalem a esse assumptam. 

Quantus vero hic sit error facile intellegitur, si reputamus Semi- 
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ticos populos, eo ipso tempore quo dixerunt paqadhtf- etiam for- 
mam suffixo instructam habuisse paqadatka, e quarum priore ec- 
orta est forma e secunda vero Eandem rationem 

habes e. gr. in voce lla-lso plaga, gaudium 1 ) (stat. cslr. 

A-vf , ZofL, stat. abs. |L»ie, l<y») quarum forma primitiva fuit 
maHwatu, Hadwatu, quae aramaice primum quidem in maliwe^a, 
Karfweda corripi debebant, deinde vero cum syllaba infirma we in 
vocalem 1 } resoluta esset, in meHfid-a et Hadfi^a. Hasce formas si 

o o 

quis primarias habet, statuet in statu constr. novam vocalem a 
esse assumtam, unde vero vocalis a in statu abs. derivanda sit 
nullo modo dicere poterit; si vero redit ad formam vere primiti- 
vam maHwatu, Hadwatu omnia facile intelleguntur, omissa nunatioue 
oritur stat. cstr. mafiwa#, K idwa#, refecto producta vocali a in a 
denique stat. abs. maHwa, Hadwa. Non igitur recte dicitur in 
vocales formae -qA mutatas esse, neque in novant vocalem 

esse assumtam, nam neque /->, a est derivandum, neque 
A .A a ; A --J - , ita potius tota haec res est tractanda, ut quaevis 
forma comparetur cum antiquiore, peqda# cum paqnda#, peqadtag 
cum paqadatka, inaHwa# cum maHwatu. 

Haec qui probe tenet, non amplius loqui potest de vocalibus 
quae assumuntur, tota res enim ea est, ut propter variam sylla- 
barum apertarum conditionem in alia forma alia cx vocalibus iis 
elisa sit, quibus utebatur forma primitiva, quae semper majore 
vocalium numero instructa erat, quam formae seriore aetate 
adhibitae. 

II. Mutationes vocalium, quales sub I. descripsimus, in tota 
nominum et verborum flexione occurrunt, suoque loco tractandae 
sunt, neque hic possunt enumerari. Exempla verae assumtionis 
vocalium, quae linea Mehaggyana indicatur, §• 17. IV. allata sunt. 
De vario usu vocalis a cum particulis *->, j, o, \ §. 16 egimus. 


1) Vocalis Pedali» in sicut in )z-,-L et aliis non est verum a, sed 
potius semivocalis h'ate<jp pacali, in quod abiit semivocalis e propter — guttu- 
rale. Hoc sequitur non inde modo, quod non in puiel , sed in petal usur- 
patur, cujus nom. action. est fiadweSa cum simplici j, verum etiam scriptura 
confirmatur, j. enim ruka/n habet, quod non Laboret si PeS-afi» verum a breve 
esset. Cf. 9 . 16. VL 2. et IV. adnot. 
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Qualis sit vocalis quae in plurali femininorum quorundam in 
l^o. inseritur e. gr. plur. plur. 

)V in universum definiri nequit, sed in quovis nomine ex ety- 
mologia tantum dijudicari potest. 

Anno/. Frequentissime etiam et fere semper in Bibi. Polygl. 
Londinens. litteris alias vacuis media in dictione brevis vocalis 
tribuitur, ut pro producant Gen. 1, 19; ^a^.1 in- 
ventus est pro Gen. 2, 20. ■ qui invenerit 

me, occidet me 4, 14. Immo etiam Waw alias diphthongescens in 
nonnullis fit mobile, ut b=’o* pro b^»®’ magni 1, 16. 21.; bacis 
pro b-Lsai stellae 15, 5. cll. 1, 16. 


§. 37. 

De mutationibus consonarum |, o, — 

Cum o et ^ designandis vocalibus inserviant, apparet mutatis 
vocalibus etiam in scriptura consonas illas mutari. Praeterea 
etiam si verae consonae tv et y naturam habent saepe, si cum 
homogenea vocali u et i conveniunt, resolvuntur, si vero cum he- 
terogenea, diphthongos producunt, aut inter sese commutantur. 
Similia accidunt etiam consonae 1, quamvis vocalium vices raro 
tantum gerat §. 12. insuperque propter magnam hujus consonae 
infirmitatem non solum vocales subeunt mutationes, verum etiam 
propter vocales concurrentes l in e et « transit. Omnia quae hisce 
consonis accidunt hac paragrapho proponenda sunt. Itaque 

I. 1) Consona ) in media voce syllabam neque incipere 
neque finire potest, nam semper in pronunciatione omittitur si 
non inter duas vocales posita est; si vero inter duas vocales locum 
habet ut Yud pronuuciatur. Vocalis proprie ad ] pertinens reji- 
citur ad praecedentem consonam. Tali modo non legendum 
est nes’al sed ne-sal, non te’ina niNn sed tina; |b^ ma cen- 
tum, | ■;) f " senecta, sauay, (fji tada, £_[) (P r0 le’!#), 

^b= fies, |»bi bira, |i?l? di/Sa. Si | syllabam claudens excidit 
vocalis necessario producitur, at §. 13. A. III. observavimus breves 
quoque vocales ante ] inveniri, quod si fit, 1 in pronunciatione 
servatum est. Utrum infinit. et imperf. verborum primae | ut 
' 5 ^sbiOi 'Vaiji re vera sine | prouuncianda sint, dubium videtur, 
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quia re/Sasa his in formis corripitur §. 13. B. II. Idem cadit in 
mi’mar, me’mar, mimar, di’ba, de’ba, di/Sa §. 13. A. III. 
Secundum regulam particulae _o, >, 0 , \ cura syllaba ab ] inci- 
piente concurrentes vocalem consonae ) accipiunt, ita ut dicendum 
esset |jvA.j dallaha, |lie£ burHa, bida uti transscripsit Amira, 
tamen Nestorianos audivi legentes de’alaha, beurlia, be’ida. 

2) Inter duas vocales ut Yud effertur jc{i qayem ^Ls , 

sayel JuLl, si vero accedente ad voces syllaba, secunda vocalis 
excidit, pro | etiam *, scribitur |i- ^ , In patel et e^-paial 

verborum med. J plerumque „ scribitur . «-.'m pollutus est rad. 

at retinetur etiam | ut Act. 25, 26. Praeterea in voce 

. p % 

dominus stat. cstr. 1r* cf. consona ) in „ mutata est. 

3) Radices quarum ultima radicalis e aut „ est, in stirpe 

peial, propter ultimam vocalem a liasce consonas mutant in 1, 
itaque scribitur revelavit rad. et tio» jecit, rad. ^iy In 
stirpibus vero auctis et in multis iutransitivis etiam in peial legi- 
tur i et scribitur „, . revelatus est, .v'^ revelavit, -i? 

dakki purum reddidit, liedi gavisus est, inultus fuit'). 

In iroperf., imperat, et in participii msc. act statu absoluto et 
constructo iterum | scribitur U^, li^*, eodem modo in part. 

dS-peiel et dd-paial |L^ie, Ita et in infin. peial 

4) Porro in stirpibus ayiel et sayiel cum passivis diphthon- 

gus au ex V sive ’& exoritur ac dicitur v2o| cibavit pro Vslf, 
■fZaJi, i-Jof cunctatus est pro jllf, pass. V=ezzf cibatus est. 
Nomina derivata per duo o scribuntur ljj.saX cunctatio, quorum 
alterum non pronunciatur §. 28. II. c. Verbi unius |if venit dylel 
diphtbongum ay accipit „L.f adduxit, enim, credidit, vox 

peregrina est 

5) Denique si consonam vocali destitutam sequitur | cum 
semivocali, prior consona accipit e, cum | omittatur, itaque pro 
nes’elun quaerent dicitur ne-selun - y evte^al v \J=|z) pro dvPe^al. 

1 ) Syros cum Arabibus convenire apparet, qui in stirpibus auctis ^ mu- 
tant in at bic usus abhorret ab Hebraismo, qui ubique postulat n, dum 
Aethiopes w et y semper retinent a talawa formantes 'atlawa, a sateya 'astaya. 
Syri - debuerunt scribere quia media radicalis stirpium auctarum vocali e uti- 
tor, quocuw * et o in i coalescunt. 
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Adnot. 1. Quomodo diphthongi au et ai in v2of et -Dzuf 

* 

exoriantur, certo dici nequit, sed quamvis statui possit haec verba 
infirma in analogiam verborum primae o et ^ recepta esse, tamen 
rectius videtur diphthongus explicari ex primitivo quod in 
productum est, sicuti apud Hebraeos PDN' processit ex primitivo 
ya’be. Vocalis ’a vero et alibi in flexione verborum in au et ai 
abiit, quod locum habet in stirpibus pauiel, paiiel, quas compa- 
randas esse patet cum stirpe tertia arabica et aethiopica denique 
cum Hebraeorum posel. Eadem ratio intercedit inter jj et oS 
non, quorum posterius, cum vocalis vis sit aucta, emphatice solet 
adhiberi, ideoque saepe ante yf (sed, sed potius) invenitur. E. gr. 
Assem. B. 0. I. 103 ] i n.n i* V n |J 

C9I ne te in errorem ducant voces eorum (Arianorum), qui 

filium confitentur, dummodo non sit (Deo vero) satus. Assem, de 
Nestor. 126 .zcu^ aiuo ft-zf ©Jlc? oi2a2^ Aif, tu ad Baidum qui- 
' dem venisti, non ad nos. ji4=‘> 4-1*^ yf jilaa ^ integer 

non natura sed potius simplex voluntate. 

Adnot. 2. Dauca sunt verba tertiae j, in quibus } vera est 
gutturalis neque graphice tantum pro o et ^ positum ut 44, 
lC^. His formis si adnectitur terminatio a vocali incipiens, vocalis 
ad mediam radicalem rejicitur, cum | eam ferre non possit. Ita 
dicitur a\1L bayya# monuit, fem. bayye# monui pro bayyea# 
et bayve^e#. 

Adnot. 3. Pronunciationis neglegentia, qua | omitti solet 
haud ita antiqua est id quod sequitur e ratione vocalismi, quem 
§. 13. A. III. ex Bar Alio attulimus. Illa neglegentia vero factum 
est, ut leges de syllabis, quas si apertae sunt brevem vocalem 
non habere docuimus, aliquantum laedantur, cum legatur ne-se-lun, 
me-/al §. 13. B. II. Hoc tamen florente etiam lingua ita sese 
habuisse, vix crediderim, pronunciationem potius corruptam aevi 
recentissimi hoc loco invenire mihi videor. Quqaya formarum 
v c?j, >ca2f monstrat, Syros antiquos e in syllaba aperta non tu- 
lisse. Quae de infirmitate consonae 1 diximus, ea apud Mandaeos 
etiam in y cadunt, quod in eorum dialecto syllabam non potest 
claudere, et neque statim post syllabam clausam neque post semi- 
vocalem ‘poni. Excidit igitur j; primum in N13ND = 

» NONB = 1^4, = )I4, deinde in pa>n = ^^ 2 , 

n«0 H6^ — &&A*, KHfcO - 44» denique in NniD — )ia4s, "l«ny 
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dtar >= expergefactus £St. Inter duas vocales ]S mutatur in ' 

e. gr. Wd •= introducens, - Ka-»i enarrabit, N”NTl 

- {ii? brachia. Noldecke p. 97- Samaritani omnes gutturales in 
pronunciatione omittunt. 

II. 1) Consona „ si prima est radicatis plerumque pro anti- 
quiore e posita est, hoc o vero in stirpibus dylel et sa<jp:el cum 
passivis servatur, ita ut formetur a a 

cf. Ubi vero „ est primitivum, his in formis servatur, 

_aLf, ViL| cf. pw , In imperfecto, imperativo et infinitivo 

petal radices quaedam ^ elidunt, ut rad. ~J.il, rad. % r> , 
quo facto media radicalis si e numero consonarum est, 

accipit qusaya, aliae radices, quae vocalem i adsumunt „ commu- 
tant in | sicuti Jl, impf. ^4^1 2 , infin. ^tie. 

2) Media radicalis *, servatur in petal, d#pe. ubi cum semivocali 

primae radicalis coalescit in i impr. (pro jal» seyam ut pro 
ieyan) imperf. ^ ..'i In participio act. mutatur in ), sayem, 
in infinit. eliditur pro mesyam, quo facto vocalis d produci- 
tur in d. In voce tL. vixit eliditur praeter formas perf. et par- 
tic. act. peial. Itaque imperf. est UUi aysel ^f. Plura 

infra, ubi de verbis agitur, quaere. 

3) Tertia radicalis si vocalis praecedens antiquo tempore 

fuit i, hodie e quocum in vocalem i longam coalevit, quae deinde 
in e abiit §. 13. VIII. (et hoc d postea correptum est §. 13. B. 
II. d.), necessario cum | in Bcriptione commutanda erat, cum solum 
| vices vocalis e possit gerere, - enim pro i usurpatum erat. Ita- 
que ex tabki fit |^L? 2 , ex mubakki cf. I. 3. 

4) Si vero post „ posita est vocalis d, d servatur, | - r v ' , 

als^, (stat. abs. U^, 1^) 

i, \ 1 et si haec apocopatur * in 1 abit, ubi 

praecedens vocalis olim fuit i aut i l£^ — JU»., (pass. formae 
• v ■}..« ), at ubi vocalis praecedens fuit a diphthongus ay exoritur 
. 1 . J , . partic. pass. aqrtel rad. lia contemptus, cujus stat 
determ. est [ Quomodo in stirpibus verbonun auctis reti- 
neatur vide supra I. 3. . 

1) In lingua arabica hae formae aliam sequuntur normam, nunatio enim 
cum praecedente ante et ^ vocali contracta est, dum Syri apud quos nunatio 
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5) Inter duas semivocales et inter ! et semivocalem >. resol- 
vitur in i l yV^ pro galeyetfa IlJLi, pro ge/?iye3-a, cum 

cye ex iya ut in gdliyatti processerit; si vero, quod fit in deri- 
vatis passivi ex aya semivocales exoriuntur, diphthongus ai pro- 
cedit lL^nio, alibi vero i in ejus locum intrat ut .eoLLa^o pro 
masteyehun cf. . Ex eadem lege qatlaya abit in ■ - v ';- §. 54. III. 

6) Ante consonam „ cum praecedente a diphthongescit, - aX 

cum sequente vocali e resolvitur in ! ^ 

1. prs. perf. singl. pro gelyeS-, Kedye#, gallyeS-, ita et cum prae- 
cedente e in pro galleyu, 'agleytun. 

Adnot. De origine vocalis e in prima persona Liljus infra 
agetur §. 50. III. A. 

7) Si vero syllabam ay nulla sequitur consona, in infinitivo 

peial *. transit in |, vocalis a in a producitur et pro meglay ■= 
V,Caio dicitur in tertia persona fem. plur. perf. peial vero 

diphthongus ai oritur Hujus formae „ non est signum femi- 

nini sed radicalis et diphthongus eam ob caussam exortus videtur, 
ut haec forma, quae tali modo bene a distinguitur, etiam a 

(3. mscl. perf. peial) sit diversa, quacum prorsus conveniret, si 
ay in a mutatum esset scilicet ex primitivo galay&(na) processit gelai. 

8) Prorsus excidit „ in 3. pers. fem. singl. perf. peial 

quae immediate a derivata est ut a ^ (cum Aley brevi), 

dum in (cf.- servatum est, et in 3. pers. mscl. plur. 

perf., imperf. et in plur. mscl. imperat, ante primitivam vocalem 
finalem ti etc. Eodem modo excidit ,, in 

femininis formae )k^o4ui ut lia^so pars, sors pro metuyta, lisulso 
pro mehuyta, et in fem. forma » in quibus a producitur, 

|LLo pars cf. ZjSi idoli nomen, pro besayta. Cf. arabice 

t 

accusativi §. 27. IV. in formam stat, determinati abiit, consonam - servant. Ita 
respondet pro bdkiyu syriaco ) et in pass. pro liaqolyu juxta for- 
mam contractam oiz*., syriaco tlsui hoc est tectus. Status cstr.. 

. » - 4 - 

syr. tax, U> respondet arabicae formae ^ u, Cetorum hic Syro- 

rum stat, determ. antiquiorem' formam servavit quam Arabum absolutus. 
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ua fem. ijLfljt baculus, sliLi morbus rad. apud 

Syros enim omne c in fine cum « commutatum III. 9. est ut apud 

Hebraeos, et lUejl* sagitta rad. ( yo». 

Adnoi. Scriptio pro exstat in inscriptione pal- 

myrena IV, 2. Cf. dissertationem meam Bemerkgn. z. aram. Inschr. 
9) Post a et d ( o ) * semper servatum est |^Lx, }J^a, \ * flens, 
sterilitas, \Lo±s> creator, j haustor. Arabes hic ponunt 

hamza cf. aLsxj asylum, &bo multum flens. Servatur etiam post 
consonam pabulum Jjtj, mustum, dulcedo. Ita 

et apud Hebraeos et Arabes. De U^L*, etc. vide §. 13. 

A. III. adnot. 

III. 1) Consona o in initio vocum plerumque in abiit II. 1., 
rarae sunt radices, quae o servaverunt, ut r £o promisit, jio decet. 

2) In media radice o mutatur in ) in participio act. = 

jvjLiT, quod | tanquam y legendum, si accedunt terminationes et 
per * scribitur j^Li, 

3) Post vocalem a, si alia sequitur vocalis o geminatum 

transit in diciturque pro qawwem paiel pass.. >aloz), 

; geminatum vero in hisce formis esse o inde sequitur, quod 
d praecedit, quod corriperetur sin insequens consona non geminata 
esset. Si vocalis post *» posita corripitur, cum praecedente d 
diphthongesc.it, itaque oriuntur formae qaima#, 

neqaimun pro qayyema#, neqayyemun. 

4) Post omnes semivocales o evanescit, et insequens vocalis 
producitur, d in <?, e in f, u in d. Ita dicitur pro qewam, 

pro e^iewey 1 ), >co^ pro sewum. Sonus civi abit in i 
= qewim ut 


1) Cum in his formis maxima contractio invasisset, detrimentum tali modo 
componsavoruut Aramaei, ut 2 praefixi geminarent , >c^»s22f ponentes pro 
etfqtm, eodem modo CpHN (cum dage* n) CpPN, 0’pFlN . In etfpaial, ubi 
tres radicales servatae sunt, haec geminatio locum non habet >cJ.x 2 i, C^pHN- 
Neque haec est orthographiae singularitas sed compensatio o rei natura 
necessaria. 


Digitized by Google 


§. 37. Do mutationibus consonarum. 


133 


5) Post consonas © evanescit et vocalis a in <?, c in /, u 

in & producitur. Tali modo procedit >oalo ex meqwam, ex 

dswey, ex naswey 1 ), ^cT^j ex nedwun. 

6) Diphthongescit o in media voce, si vocalis a praecedit, 

neque o ipsum vocali utitur, qauma, J^©£ rauma. Cum prae- 
cedente e (1) mutatur in /, [ panni rad. 1^1 festum 

rad. proprie periodus pro siwga, iiwda, cum praecedente u 
coalescit in ti; l*eJ pro ruwKa, nuwra. 

7) Ejicitur sine omni compensatione in derivatis, in quibus 

tota radix geminata est elevavit, rad. >eo», festum cele- 

bravit rad. 

8) Denique notandum est in radicibus quibusdam ut jcL» albus 
fuit, oi©z obstupuit, o hasce mutationes omnino non, aut non 
omnes subire. Hoc cadit in omnes eas radices quorum ultima 
radicalis est l ex v exorta, ut *c'f conjunxit, 1©] tumuit, 
indicavit al. 

9) Si © tertia radicalis fuit, semper in | et * abiit, de qua- 
rum mutationibus I. 3. et II, 3 — 7 egimus. 

IV. Mutationes vocalium et consonarum 1, *, o haec exhibet 
tabula: * 

„ , v v w r 

1) Vocalis a in est semivocalis fiateqr> pacali §. 36.I.not. ‘) 

propter 1 guttnrale posita, si vero aliud adest praefixum, legitimo 

modo corripitur §. 1 3. A. I. 
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Exoritur syriacum 

A. 'au of 

I 

B. e 


l 


© 

a 


a 

ai 

ya 


o 

ya 


c. 


a 


i 


A 


au 

*yye, «yya 


ay 


ex antiquiore. 

V Vso? ex Ykel. 

a’a, a’i ex sa’ala, ex ba’isa 

iy, iy ll^ ex galiyu, ex ge/Jiyu, apocopato u. 

I eye (iya) si praecedit syllaba aperta, aut syllaba 
cum semivocali: X * ex galeyeda. 

eya, ,_*£ ex leyan. 
lye (iya, iyya) ex gefiiye&i. 

aye (aya) ^esLjLt&e ex mastayehun ■ ex qatlaya. 

I ya >oaio ex mesyam. 

ay |Liio ex menayta 1 ex aya primum vocalis fina- 
aya ex ramaya ( lis a apocopata est 
uy ex meKuyta. 

eye (aya) ■ ex maslaya, maslayada. 

eya (aya) post syllabam cum semivocali * ex 
gallayad - . 

! eya (iya, aya) j-v ^ ex galiya. 
iya ex gabiya. 

i wa, >aiie ex meqwam. 
ewa, yoj> ex qewam. 

! we >- . i ex naqwem. 

ewe ex e&qewem. 

(iw) ew + consona ex liwdl. 
ewi ex qewim. 

wu, >csai neqwum. 

. ewu >oai impert. ex qewum. 
uw -f conson. tio» ex ruwHa. 
aw 4- consona U>cc£ ex rawma. 
awwe, awwa, >alo ex qawwem, ex 

meqawwamu. 
awi ex qawima. 


Adnoi. Apparet Aramaeos in terminationibus participiorum 
ya , ai ut | ^ antiquiores formas servasse quam Ara- 

bes, qui tales terminationes ex iyu, ayti, exortas in 1 et a con- 
trahunt, j»|J, ut nunationem servent. 
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§. 38. 

Tonus ejusqne mutatio. 

I. In vocibus syriacis tonum ferre solet syllaba penultima, 
quod inde a Ludo vico de Dieu grammatici recte docuerunt, et 
quod Stoddarti de lingua neosyriaca disserentis testimonio con- 
firmatur. Ita enim dicit p. 20: It is almost a universal rule, that 
the primary accent is on the penult, and tbe secondary accent 
on the ante-penult. So strong is the tendency in this direction, 
that a beginner in English will come and ask for the Pee-pov-day, 
meaning by this the little book called Peep of Day. 

Linguae syriacae accentus in universum convenit cum accentu 
Arabum, qui penultiraam acuuut si longa est, antepenultimam 
vero si penultima brevis est. Jam cum apud Syros ultima vocalis 
simplex apocopetur, nunatio vero in terminatione status determi- 
nati a servata sit, voces eae tantum quarum ultima (olim penul- 
tima) longa est, eam acuunt, si vero ultima brevis est, penultima 
accentum habet. In statu determinato vero brevis vocalis, si 
olim ante terminationem fi locum habuit, excidit, syllaba igitur, 
quae tonum ferens ab initio antepenultima fuit, jam nunc penul- 
tima facta est. 

Tali modo dicitur rnalka - maliku, qatelta ® 

qatflatu, raKmana = ruHmanu, deinde vero raEman, 

malkfn ■= malikina, maten — mi'atafni etc. Itaque 

exoriuntur regulae hae: 

A. In statu determinato nominum penultima acuitur 

gdjJra, raalkuvla, etiam si l esas a karya praecedit ut jjolf. 

B. Ita et in omnibus aliis formis si ultima brevis, est pen- 
ultima acuitur jo-ij nebboz, qetled-, qetla# cf. §. 13. 

B. II. c. d., 

C. Si vero ultima longa est, accentum fert, id quod potissi- 
mum locum habet in terminationibus grammaticis ,a., 

xi. et in statu constr. et abs. nominum formarum 

_ » r _ <• »• „ e r „ » f a f _ » » •> . r » » / _ .» * p \ 

X-Juo, (ex 

D. Nomina et verba quae brevem tantum habent vocalem et 
semivocalem, necessario brevem acuunt, V 4 _o qetal, mete* etc. 

E- Voces quae per mehaggyanae vocalem augentur tonum non 
mutasse videntur ddhele&L 
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F. Si verbis auxiliare lom et Jjf additur, utraque vox cum 
verbo ita coalescit, ut ejus ultima syllaba videatur, itaque acuitur 
syllaba quae posita est ante wa et na, ac dicitur |sn )2\ ’a#e-wa, 
pf pe| amar-na. 

G. In vocibus exteris, praecipue Graecis, si ultima aut pen- 
ultima tonum habebat, apud Syros in eadem syllaba manebat, uti 
et 'lagiaria | ew^aristfa; ftaotktiaq . basilios; si 
vero Graeci antepenultimae tonum tribuerent, Syri eum, quia in 
illa syllaba poni nequibat, penultimae dare solebant, ut evayyiUov 

evangelion. 

Adnot. 1. Antiquissimi grammatici Syria ipsa oriundi hanc 
rem omnino praetermiserunt, ita ut neque Maronitae neque quis- 
quam eorum, quibus contigit a Syris institui magistris, eam ne 
verbo quidem commemoraverint. Barhehracus vero de rhetorico, 
qui dicitur, tono praecepit 1 ), sed haec memoratu digniora non teti- 
git. Itaque Crinesius 2 ), Dilherr 3 ), alii, Hebraeorum pronunciatio- 
nem in Syriacis quoque adhibendam nimis temere qpinati sunt. 
Etenim hujus dialecti cognatae analogia certa non constituitur 
regula; rectius ad Arabicam dialectum respicitur. Alii vero, Lu- 
dovico de Dicu praeeunte 4 ) de accentu regulas proposuerunt 5 ). 

Adnot. 2. Quae sub C. diximus de formis, quarum ultima 
acuitur, non pugnant cum Stoddarti regula, quippe qui non dicit 
omnes sed fere omnes voces accentum habere in penultima. (It 
is almost a universal rule.) Cur Hoffmannus praecedentes gram- 
maticos secutus docuerit, ultimam syllabam in perf. verborum 
itd/S et in iis formis quae exeunt in consonam vocali 
destitutam ut ramali, ■ .Vv^ malkai acuendam esse, ignoro. 
Ipsa syllabae ye in i mutatio in verbis _^s mihi contrarium vide- 
tur probare, ceterum vero norma arabica est adhibenda. 

1) Gramm. metr. ed. lierth. p. 86 agit de mensura et tenoribus in orationis 

lectionibus pfSepe? Uw^-s ' V- - - • 

2) Gymnas. Syriae. Lib. L cap. VI. 

3) Budiment. grammat. Syr. p. 25. 

4) Gramm. lingg. orientt. harmonic. p. 55 sq. 

5) Dilherr , Budiment. gr. Syr. p. 23. sq. Hottinger , Budiment. gramm. 
harmon. p. 16. Leusden, Schol. syr. p. 33. Gra funder, Grani. Syr. p. 19. Cel- 
larius, Porta syr. 9. Opitii Syriasmus p. 24. C. B. Michaelis Syriasmus p. 29. 
Joh, D. Michaelis Gram. syr. p. 49. 
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DE VOCUM DERIVATIONE ET FLEXIONE. 
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Caput primum. 

Introductio. 

§. 39 . 

De totius libri dispositione. 

I. Absolutu disputatione de consonarum et vocalium natura, 
de earum in syllabas, deque syllabarum in voces compositione, 
transeundum est ad descriptionem formarum etymologicarum, quas 
singulae voces obtinent, deinde docendum est quomodo formae 
illae etymologicae, quae orationis quasi sunt elementa, ubi in enun- 
ciatis inter sese conjunguntur, sint immutandae. Prius complectitur 
theoria derivationis, posterius theoria flexionis. Ex dictis apparet 
grammaticam proprie ita esse adornandam, ut primo loco leges 
derivationis proponantur omniumque formarum quae in lingua in- 
veniuntur conspectus exhibeatur, deinde harum formarum flexio 
explicetur, sed cum in grammatica tali modo res arctissime cohae- 
reutes separeutur, usus practici rationem habentes aliam inibimus 
viam. Nam cum vocum diversa sint genera haud magnum etiam 
systemati philosophico inferet detrimentum, si cujusvis generis 
derivationem et flexionem seorsim tractamus, ne variorum generum 
in derivatione et flexione conjunctio discentibus majorem praebeat 
difficultatem quam commodum. 

II. Quot vero vocum sint genera, intellegitur * ex analysi 
enunciati simplicis et compositi. Constat enim enunciatum sim- 
plex duabus partibus, quarum una id continet de quo aliquid dici- 
tur (subjectum), altera vero id quod dicitur (praedicatum). Utrique 
enunciatorum parti proprium vocum genus destinatum est, itaque 
subjecti vices gerunt nomina, quae res per se spectatas designant 
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dum vis praedicandi inhaeret verbis, quae res (actionem et statum) 
designant, quatenus .ad res alias pertinent, quae subjecto indicantur. 
Duabus his vocum classibus tota vocabulorum copia complectitur, 
si accurate examinantur, nam quae praeterea exstant classes, voces 
inter sese et enunciata singula conjungentes (conjunctiones, adver- 
bia, praepositiones), omnes, cum originem spectes, nominibus adnu- 
merabis. Nihilominus hae voces, quae flecti non possunt et pri- 
mitivam nominis formam propter frequentem usum corruptae dudum 
amiserunt, in grammatica seinitica conjungi solent, tertiamque con- 
stituunt classem particularum, id quod propter caussas practicas 
nos quoque retinebimus. Distinguimus igitur cum ipsis Orienta- 
libus vocum genera tria, scilicet nomen U<L*., p^lt, verbum 
et particulas |£»f, Ojjl». 

Adnot. Ilaec grammatica vocum distinctio ab Arabibus ad 
Syros pervenisse videtur, nam reeentiores grammatici Barhebraeus, 
Amira, Abraham Echell., Isaac Sciadr., Josepli Acur. eam sequun- 
tur, cum autiquiores Grammatici Johannes Stylita (circa 830) et 
Elias bar Sinaya c. 1049 septem orationis partes distinxerint, Amir. 
p. 5G. Septem orationes partes enumerat etiam Johannes bar 
Zuibi circa 1200 Ass. B. 0. III. 1, p. 308. II. 455, et Barhebraeus, 
qui pronomina, adverbia et adjectiva nomini aduuinerat, prae- 
positiones vero particulis |$jsf ed. Bertli. p. 5, dicit quatuor illas 
partes, praeter tii*,, | et |^=) ab antiquioribus grammaticis 
esse propositas aiaa» Ur-*f I'"-*! Tali modo Arabes 

ut Hebraeorum ita et Syrorum in grammatica fuere doctores, 
quorum praecepta Aristarchi doctrinae, qui excepto articulo septem 
distinxerat orationis partes (coi. Aegidii Menagii observationes in 
Diogenem Laertium p. 288), iu linguis semiticis multum praestant. 
Amiraiu octavam partem interjectiones addentem non est quod 
refutemus. 

III. Quonam ordine nomina et verba in grammatica tractan- 
tur, nullius’ est momenti, et quomodocumque in linguis semiticis 
rem adgrederis, nec verborum flexionem explicare poteris, quin 
ad nominum analogiam respicias, nec nominum derivationem per- 
spicies, quin varias verborum derivatas formas mente teneas. Ita- 
que non est quod recedamus a consuetudine recepta, qua in linguis 
semiticis primo loco verba solent tractari. Verborum paradigma- 
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tibus addi solent derivata quaedam nominalia, nomen actionis dico 
(infinitivus), deinde genus unum nominis actoris (participium acti- 

vum) et nominis descriptivi auLo seu possessivi (participium pas- 
sivum), id quod eo facilius ferri potest, cum etiam in syntaxi 
horum participiorum usus est in effingendis formulis praedicativis, 
quae in linguis indogermanicis , tataricis al. forma speciali prae- 
sente et perfecto exprimuntur, quibus Semitae egent. Nos igitur 
primo loco voces praedicativas, verba, proponemus, deinde voces 
subjecta designantes 1 ), nomina, denique de particulis erit sermo, 
quae cum ad nomen pertineant non tractari possunt nisi absoluta 
doctrina de nomine. 

IV. Jam si quinam sit flexionis ambitus quaeritur, in nomine 
Syri fiexione designant genus et numerum, iisdemque flexionibus 
etiam verba utuntur. Eae vero nominum relationes quae muta- 
tione vocalis finalis in lingua arabica antiqua notabantur, decli- 
natio, scilicet relatio nominis recti ad nomen regens (genetivus) 
et relatio nominis recti (objecti) ad praedicatum regens (accu- 
sativus), in lingua syriaca externa formae mutatione non amplius 
significantur. E contrario vero flexionem nominis Syri sibi exco- 
luerunt, quam reliquae stirpis semiticae propagines non habent, 
dum in verbis id flexionis genus, in quo summa Arabismi vis et 
elegantia est posita, quod etiam Aethiopes et Hebraei partim sibi 
servaverunt, prorsus amiserunt, imperfectum dico apocopatum, ener- 
gicum etc., quod syriace in sola voce l^u =■ Ic-ni servatum est. 
At quaenam sint flexiones verbis propriae et nominibus,- id ex utrius- 
que vocum generis interna natura explicandum est, qua fit ut 
alterum subjecta designet, alterum praedicata. Nam in subjecto 
opus est designari, utrum sit notum et determinatum per se, an 
determinatum per aliud nomeu genetivo appositum, an denique 
omnino sit indeterminatum, itaque cum Syri has definitiones flexione 
designent tres oriuntur formae, seu ut dici solet status, deter- 

i 

minatus, quem antiquiores grammatici appellaverunt qmphaticum, 


1) Per sc intellegitur, hic quoquo a potiori fieri denominationem, nomina 
enim praedicati loeuin saepe habent, nec tantum subjecta designant, at vico 
versa verba nunquam subjectum efficere possunt, ita ut nihilo minus utriusque 
generis natura aliter definiri nequeat nisi cura dicatur: verbum est ea orationis 
pars, qua aliquid praedicatur, nomen vero ea, de qua aliquid praedicatur, qua 
tamen etiam aliquid praedicari potest. 
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indeterminatus (aliis absolutus, sed male), denique constructus, et 
omnes hi status in utroque genere et numero adhibentur. In 
verbo vero, quod res designat quatenus ad alias pertinent, seu 
eis conveniunt, necessario formae inter sese diversae oriuntur cum 
hominibus non sufficiat explicare tantum, quid factum sit, sed 
saepissime dicendum sit de rebus praesentibus, futuris, faciendis, 
exoptatis etc., et his accuratioribus praedicati definitionibus inserviunt 
variae formae, tempora et modi, quarum Syri tres tantum habent, 
perfectum, imperfectum, imperativum. Praeterea vero formis spe- 
cialibus indicatur, utrum subjectum id ad quod redit verbum absit, 
an adsit eo loco, ubi de eo est sermo, et relatio prior exprimitur 
forma absentia indicante, 3. pers. 4 *jULM, "lROin. Jam si inter 

U 

subjecta quae adsunt ea relatio locum habet, ut inter ea collo- 
quium instituatur, necessario alterum ab altero erat distinguendum, 
itaque subjectum loquens sese distinguit a subjecto cui loquitur, 

. 9 m ~ »» 9 

aliainque de se ipso adhibet formam 1. pers. jJXxJf, nans', 
aliam de eo, cui loquitur, 2. pers. PC13H. Praeterea, 

quod proprie non erat necessarium, in secunda et tertia persona 
geuus distinguitur, non autem in prima, quam audientes oculis 
adspiciebant. Flexiones igitur verbo convenientes, prout eorum 
postulat natura, sunt tempora, modi, personae; numerus eodem 
modo ut nomini iis convenit, quod si vero genus indicatur, quod 
neque in nomine necessarium est, linguae habes formam pulcram 
quidem sed supervacaneam. 

V. In iis quae praecedunt nos ab analysi enunciati profecti, 
statim de vocibus egimus, earum classes distinximus, harum clas- 
sium flexiones enumeravimus, veram autem vocum originem ne 
verbo quidem tetigimus, id tantum statuentes unam classem res 
designare per se spectatas, alteram quatenus ad alias pertineant. 
Jam cum tali modo aeque verbis et nominibus non notiones in 
universum significentur, verum notiones sub certis attributis, neces- 
sario cogitandum est de sonorum complexu, qui notionem puram 
putam exprimit, nondum certis attributis conjunctam. Si ex. gr. 
ydna vir, /Jani, //v£ns, //ucen mulier, yani(d’r genitor, yevdrtoQ, 
yantit animal, ytrog, genus, quibus omnibus inhaeret notio gene- 
randi sub variis attributis, inter sese comparantur, si inter sese 
conjunguntur r* peperit, r^i generavit, generator, |jaiLI 
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generatus, filius, l^aie generatio, rnfapi generatio, tempus 

o , 

natale, sjJj» obstetrix, quibus eadem notio inhaeret sub diversis 
attributis, quae formis derivationis indicantur, — non possumus 
quin statuamus, omnibus his vocibus subesse sonorum complexum 
quendam, qui puram putam exprimit notionem generandi, e quo 
ut complures rami ex eodem trunco, complures processerunt voces. 
Hunc sonorum complexum, in priore exemplo gan , in secundo nld 
appellamus radicem, in qua indistincte latent significationes variae 
aeque ac categoriae universales nominis et verbi, quae deinde 
inter sese variis formis distinguuntur. 

VI. A describenda radice omnis grammatica philosophiae 
legibus accommodata exordium faciat nccesse est, descriptionem 
radicis excipiant leges de origine formarum, quas singulae voces 
obtinent, derivatio, denique addatur enumeratio earum mutationum, 
quibus singulae voces iu enunciato ipso sensus specialissimi expri- 
mendi caussa afficiuntur, flexio. Radices ita efficiunt quasi auream 
materiam, e qua singuli globuli et annuli orationis concatenatae, 
i. e. singulae voces secundum certum aliquod schema in suam for- 
mam conficiuntur, denique flexiones sunt instar uncis, quibus glo- 
buli illi et annuli in unam seriem torquis connectuntur (cf. ptv» 
et phrasin persicaui ^ >), aut si alia imagine utimur, radices 

sunt substantia, derivatio attributum, flexio modus. — Ab hac 
ratione rem tractandi nos tamen usum practicum respicientes in 
eo recedemus, quod verba et nomina seorsim proponemus, ac deinde 
prout postulat docendi facilitas canones flexionis generales trade- 
mus antequam formae derivationis enumerantur. 

Haec omnia vero praecedit doctrina de radice. 
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Caput secundum. 

De radieibus et germinibus. 

§• 40. 

De radicum indole et divisione. 

I. Radices linguarum semiticarum, quarum singulae voces 
hodie omnes fere tribus constant consonis cum earum vocalibus, 
antiquissimo tempore duabus tantum vel una consona cum vocali 
constitisse, ex multis colligitur vestigiis. At jam antequam varii 
stirpis semiticae populi sese separaverunt atque alii alias occu- 
pavere terras, simplex haec radicis forma, quam populi indogerma- 
nici nunquam amiserunt, ab illis inutata et vario modo aucta est. 
Scilicet eam sibi imposuere legem, ut omnis radix ad numerum 
trium consonarum eveheretur, quae vocibus in lingua usitatis sub- 
jacent. Hanc rem qui accuratius contemplantur, non poterunt non 
intellegere, necessario res maxime diversas, radices scilicet raono- 
syllabicas bilitterales vel una tantum consona cum vocali con- 
stantes, earumque propagines trilitterales bisyllabicas vel trisylla- 
bicas variis nominibus esse designandas, et ita quidem, ut nomi- 
nibus simul indicetur in formis illis monosyllabicis antiquiorem 
linguae latere statum, e quo serior forma nobis nota profecta est. 
Jam cum imagine satis perspicua formae trilitterales hodie ab 
omnibus appellentur radices, nos comparationem linguae cum planta 
persequentes formas bilitterales appellandas censemus germina 1 ), 
itaque sicuti e germine radix, e radice surculi, e surculis folia 
procedunt, eodem modo e forma bilitterali (germine) exoriuntur 
trilitterales (radices), e trilitteralibus certo vocalismo instructis stir- 
pes verborum et nominum, denique accedente terminatione flexionis 
singula vocabula. Germen igitur si est cum notione dividendi , 
secandi, ex hoc germine magna radicum copia procedit yap, xap, 
22jp, -lap, isp, ^sp, csp, |Sp, unde pSj? judex, quod non a 
potest derivari, jntp, rjsp, -qjp, yip et aliae fortasse. Hae radices 
vocalibus suis instructae vocum stirpes efficiunt, et vocales indices 

1) Omne simile claudicat, ita ct nomen a me propositum, quod libenter 
mutabo, si quis meliorem invenerit titulum. 
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notionis esse infra saepius videbimus, itaque habes 0 va_i >, ijaJ», 

„ > a 2 „ 

unde accedente flexionis nota ijaJt resecuit, uaj> resectio, lana 

6 s fi j > 

ovis detonsa, jLoj' historia , capillus frontis a secando deno- 

minatus, pp /F/w.v ex qissu, pro qassa pactus est = nn2 r.* 13, 
tonsor, secando aptavit disrumpi dolore, CJak, 

5 a 

3Sf5 amputavit \ fregit, coquus proprie sector, jLjLJLS' 

obtrectator , n. a. jJai fregit lignum , ijjkJLr fragmentum rei , 

^ai distitit , ljjp = qaswu extremitas , fragmentum , //«- 

c/w/vz, usura (cf. "trj), ‘b°/VA frons, frondosus , proprie in 

ramos seu folia divisus cf. ^yc divisit et germinavit, lkla£-jjo 

rami 1 ), secuit, passiv. jJLi' partes quae mundando a 

tritico separantur, j^ki' fregit, '^JLs fragmentum , ii fregit 

navem procella, invidit cf. ibLai, rjsj? = qasqm vimen, sar- 
menta, ysp incidit, «AaA gladius secans , j^x, l^ox frangens, "yaS 

//r accidit, lap brevem, proprie amputatum esse, locus 

septus, ab aliis separatus, unde <b/*4 circumscpire proprie sepa- 
rare, resectio, messis, yip sp/wa fortasse etiam med. ^ 

diruit, resolvit in partes, med. ^ rupit, ruptus est (j^iJl 
et 


Ex hoc exemplo intellegitur ad augendum germen tertiam 
addi consonam, quae modo in line modo in media voce inseritur; 
et omnes fere consonas in hunc usum adhiberi, unum germen qas 
monstrat, quod augetur consonis N, 2, 1, 1, \ b, o, 3, y, S, S, 
ita ut duodecim inde procedant radices, e quibus exoritur magna 
vocum copia. Cur reliquae consonae n; 3, 2; !, D, t tl; D, n; hic 
non appareant, e quibus certe ultimae adhiberi potuissent, infra VI. 
explicatur. 


1) Cf. Scliol. ad Ibn Doraidi Maqsuram vs. 1: l^xsvzi. 

Ooj IL 131 ^.LcJl sJuOj «jLoil oiLx=».!3l 

Uxi *-^~*l JU' oiJLxjfct 131 ^jol |» 

Sur. 4, 68 • 


19 


146 


§. 40. De radicum indole et divisione. 


II. Hauc quaiu descripsimus radicum seiniticarum conditionem, si 

quis comparaverit cum indole linguae indogermanicae, statim videbit, 
aliam esse radicis naturam in utroque linguarum genere, scilicet 
quae apud Indogermanos dicitur radix apud Semitas est germen, 
eo tamen discrimine, quod radix indogcrmanicu certe utitur vocali , 
id quod in germine semideo non locutu habet , ea verum consonarum 
compositio, quam nos radicem appellamus, est thema grammaticae 
indogermanicae. Ceterum nihil est nisi abstracta grammaticorum 
idea, quae proferri non potest, nam simulatque addis vocales jam 
non habes radicem sed formam vocis , qua in re nihil interest, 
utrum haec vox usitata sit in lingua nec ne. Radicum e genuine 
processus conferri quodammodo potest cum origine stirpium indo- 
germanicarum e radice, sicuti e gar conteri , procedit garami, 

giryami, grnami, garayami, verum quantum inter utrumque deri- 
vationis genus sit discrimen, etsi coecum tamen lippum non fugiet. 
IIoc dictum volo iis, qui inviti quidem quantopere in flexione 
Semitae recedant ab Indogermanis intellegentes, ad „radices“ seu 
potius germina confugiunt, quae cum radicibus indogermanicis com- 
parare indomita libidine conantur. Eliam in germinibus linguarum 
semidearum indoles recedit a natura radicum indog er manicarum , 
et hujusmodi comparationes eo magis incertae sunt, cum hodie 
analysis radicum semiticarum in sua germina vix inceperit nedum 
perfecta sit. Antequam vero de germinum semideorum indole et 
natura certi quid cognitum erit, oleum et operam perdent, qui ea 
comparant cum radicibus seu indogermanicis, seu copticis seu 
tataricis cet., ac tales comparationes lusus potius puerilis videntur, 
quam studium serium ct dignum historiae linguarum. Illa vero 
ipsa radicum in germina analysis summis laborat difficultatibus, 
itaque eo magis videtur necessarium recta constituere principia 
ad hocce opus perficiendum. Quae principia derivanda sunt ex 
analysi radicum plurilitteralium. 

III. Scilicet ea ipsa vis, quae e germinibus procreavit radi- 
ces, has quoque iterum auxit et formas produxit quadrilitterales 
et quinquelitterales, quae si accurate explicantur, leges, quas lingua 
in excolendis germinibus secuta est, aliquo modo illustrabuntur. 
Una res quae ponitur ad adstruendam theoriam nostram haec esi;, 
ut statuamus etiam in primitivo linguarum statu easdem vires 
efficaces fuisse, quas etiamnunc videmus, et haec hypothesis rationi 
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et historiae magis sane convenit, quam contraria, quae nescio 
quas vires miraculosas inducit, quae antiquitus viguisse dicuntur, 
quarum tamen efficacia procedente tempore evanuerit. Jam cum 
radices plurilitterales, quod in confesso est, recentiori aetati debe- 
antur, ex illis leges formationis antiquioris quoque illustrantur. 

Accuratior radicum quudrilitteralium analvsis docet 1 ), hasce 
formas non exortas esse per compositionem sive per synaloephen 
duarum formarum trilitteralium tali modo, ut ex ab c et a U d pro- 
cedat nova forma a b c d, quemadmodum Btonn falx ex , et 
tchn secare conflatum volebant et n3J"lN ex mK et D 1 :. Quae 
enim hujusmodi inveniuntur formae, de quarum synaloepha dubitari 


-c 


nequit, ut dixit xJJ oU-Ij dixit aJLlI 

" U ' ' 

dixit ool quomodo te habes et quis est status 

tuus , JuLU. dixit JS 1^.; (jllL et jili. dixit ^ 

sJUL bM 'iyS ^ adversarius fuit (ex ), f 

solitarius factus est (ex eae omnes aliam compositionis 


monstrant indolem et praeterea rariores sunt, quam ut in earum 
origine et formatione lex derivationis universalis possit latere. 
Eam potius initam videmus rationem, ut elementa radicis trilitte- 
ralis vario modo reduplicata sint aut aucta per consonas additas, 
qua in re intellegi hodie nequit, cur haec vel illa adhibita sit 
consona; consonis enim propriam inhaerere significationem ab omni 
veri specie alienum est neque exemplis potest comprobari. For- 
mationes nonnullae hujus generis adeo usitatae sunt, ut in nume- 

C» 

rum derivationem regularium sint receptae, e. g. pislel Juiit, pamlel 


quod aliis non accidit, quamvis principium derivationis in 
omnibus sit idem §. 54, IV. 

Ea vero quae de origine legali plurilitteralium observasse 
nobis videmur haec sunt: 


1) Hac do re egerunt Gesenius Lehrgeb. p. 861, qui plurima recto vidit, 
tamen synaloephen duarum trilitteralium negare non audet, et C. B. Michaelis 
lum. syr. Multa egregie congessit F. Dietrich in libro cui inscripsit Abhand- 
lungen fur semit. Wortforschung, Loipz. 1844 p. 2S2. E. Meier in libro Hebr. 
Wurzelw<5rterbuch, Mannheim 1845, p. 641, qui plurima quadrilittoralia ex 
dissimilatione formae piielicae derivat, roliqua ex variis reduplicationibus exorta 
censet, qua in re vero coactus est permutationes et dissiinilationes admittere 
quas certa inductione non comprobavit. E. c. ex roduplicato j, "irOS 
ex iSJS, VICD ex iddd profectum esse conicit, nec tamen commutationem con- 
sonarum J et j/, n et <f, i et d exemplis adstruxit, 
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A. Augetur radix trilitteralis elementis ex ipsa radice de- 
sumptis, quod augmenti genus in universum reduplicatio est appel- 
landum, et geminatur quidem aeque media et tertia radicalis 1 ). Re- 
duplicatione mediae radicalis oriuntur formae paiel cum derivatis 
et nomina pleraque, in quibus eodem modo ut in forma paiel notio 
radicis vi aucta usurpatur. Reduplicatione ultimae radicalis vero 
procedunt piilel, arab. IX., XI. cum cognatis aliarum dialectorum 
formis et nomina haud pauca; vis primitiva hujus formationis ea 
nobis videtur fuisse, ut repetitio actionis radice designatae indi- 
cetur. In universum igitur formae mediae geminatae sunt inten- 
sivae , tertiae geminatae vero iterativae , qua in re cernitur indoles 
derivationis semiticae symbolica, qua populi illi semitici nixi sunt 
externo modo praesidiis in ipsa lingua positis i. e. amplificatione 
seu correptione sonorum, eas notionum affectiones repraesentare 
auribus, quas in ipso pectore sentiebant, ideoque exprimenda 
censebant 2 ). 


1) Monendum videtur in linguis semiticis reduplicationem nonnisi in media 
et extrema voce locum babero, cum e contrario iu linguis indogermanicis redu- 
plicatio ab initio tantum vocis adhibeatur. 

2) Tota Semitarum in derivatione ratio optime illustratur comparata arte 
musica. Nain sicut thema musicum ex certo quodam animi affectu procedit, 
cujus quasi est echo, ita etiani radices immediate ex animo processerunt, cujus 
affectiones quodam sonorum complexu ita exprimuntur, ut secretus sit inter 
affectum et sonum nexus: scii, hic quoque sonus quasi est echo affectionis animi. 
Deindo sicut idem thema musicum cum varia mensura tum variis instrumeutis 
adhibitis multifarie immutaturae, quamvis suam sem per retineat indolem, tamen 
vario modo auditores afficit, ita etiam radices, quarum una alterave consona 
geminatur, aut quibus novae consonae adduntur, modo hunc modo illum affe- 
ctum in auditoribus producunt Atque hac in caussa patet etsi magnum tamen 
finitum esse numerum geminationum et insertionum, ita ut hic tempore et con- 
suetudine paullatim ex primitiva formandi licentia corta lex processerit, qua 
certis formandi rationibus etiam certae mutationes ideae radice indicatae respon- 
dent. Denique sicuti thema musicum pro indolo concentus et harmoniae modo 
hunc modo illum affectum in auditoribus producit, ita etiam vocalismi natura 
fert, ut alia radicis affectio in qaMiil percipiatur, alia in qafjll et qajfhl. Symbo- 
licus hic vocalium usus per totam derivationem semiticam extenditur, cujus hoc 
est proprium, ut vocalis a, fi media sit. quae aequo in masculino ac feminino 
§. 4a, III. in nominibus actoris et descriptivis etc. adhibetur, cum vocales i, i, 
m, w,sibi utraoque eodem modo opponantur, uti etiam vim habent vocali a contra- 
riam. Quae omnia cum hic ulterius prosequi non possimus, alio loco tractanda 
relinquimus. Hoc tamen dicendum putamus, nostram de origine radicum (ger- 
minum) semiticarum sententiam aeque abesse ab eorum opinione, qui originem 
linguae onomatopoeticam adstrunnt, atque ab eorum, qui ridicula sano ratione 
originem radicum ex pactione hominum primitivorum derivare audent, qua in re, 
cum homines illi primitivi linguam h. e. modium quo pactio potuisset fieri, non- 
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Hujus reduplicationis exempla ut "isi, JS) etc. afferri 

non opus est, cum quaevis lexici pagina magnum numerum prae- 
beat, memoria tamen dignum videtur, in duabus certe dialectis, 
amharicam dico et tigream, geminationem mediae radicalis interdum 
resolvi, uti taqadadama pro taqaddama invicem operam dare, ut 
alter alterum praecedat, et tasararaqa sibi invicem furtum facere. 

Praeterquod aut media aut tertia radicalis iteratur, etiam 
utraque consona potest repeti, quo facto oritur forma quinquelitte- 
ralis tebep cujus exempla afferre, cum notissima sint, non operae 
pretium est. 

B. Augetur radix elementis quae in radice non sunt et qui- 
dem a) vocalibus b) consonis. 

a) Vocalis sive diphthongus post primam radicalem inseritur 
et huc pertinent formae qatl, Poiel, ar. III., qaitl, qauf 1 §. 56, B, 4 ; 
exempla in quibus radices per vocalem post secundam radicalem 
auctae basin derivationis efficiunt non adsunt’). 

Adnot. 1 . Quomodo ex geminatione per dissimilationem 
novae consonae exoriantur §. 26, II. docuimus. Eodem modo ex 
diphthongis primam radicalem sequentibus cousonae procedunt 
§. 56. I. B. 4. 

Adnot. 2. In formandis quadrilitteralibus etiam utraque ratio 
adhibetur, reduplicatio et insertio vocalis, uti in arab. XII. 

durus fuit, i I plenus fuit. 

b) Adduntur radici consonae et quidem 

1) in fine. Expl. us deliravit in sermone, 
multiloquus fuit, cf. et celer fuit; eminuit, 

dum habuerint, dici nequit, quomodo inter illos de sonorum significatione con- 
venerit. Ad solvendam quaestionem invocanda est analogia artium, et obser- 
vatio psychologica de natura notionum in quibus semper praecedit idea univer- 
salis, quae vario modo potest excoli. Ita et in germinibus prius est idea uni- 
versalis et indistincta, ac quo recentiores sunt singulae voces eo magis concreta 
est earum significatio. 

1) Agitur enim hic non de formis vocum ut kitab, Husain etc. in quibus 
vocalis inservit derivationi ex radice kib et ex adjectivo / iasanu , agitur potius 
de origine radicum auctarum, quae certis vocibus subjacent. Ita participium 

rav. redit ad radicum auctam samara, saibar, in quibus incremen- 
tum vocalis ad radicem simplicem sqrr, sbr accessit, atque in omnibus derivatis 
servatur. 
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superbius incessit, superbus fuit; V j+t* rasit, 

excoriavit ovem, nn ' t ° ^ lana ovis; • y humi prostravit 

id.; V JtVje conicere, agitare, mulier ossa in incessu 

movens, crassa, lac spissum, 

l«yLL=k. guttur. Huc pertinent hebr. jna securis, bo*!? hortus, 
talus al., et sicuti accedente vocali in his vocibus incrementum 

consonae geminatum esse cernitur ita arabice habes 

iujJaj audiendi, videndi cupida. . 

Hoc incrementum radicis per omnes consonas effici videtur; 
exempla congessi, in quibus cer- 

nuntur, nec dubito quin etiam consonae, quae hic desunt, in 
accuratiore quadrilitteralium analysi proditurae sint. 

2) post medhim radicalem. Expl. V ~ laceravit, 

id. juxta miscuit, id. V laceravit, 

leo, rjoo in unum coegit, JJoj congregavit pecora, 
invasit, ilJLsJb fortitudo, propulit, volvit, contra 

ad clissem praecedentem pertinet. Huc refero utem 

falx, quod derivandum est a fcpn incidit. 

Consonae quarum insertionem observavimus hae sunt: 
NZID^DV"), rei quas quoque adhibitas esse, a veri specie 
omnino non est alienum. 

3 ) ante mediam radicalem. Expl. secuit, 

amputavit, V attonitus, segnis fuit, Jc^-ULs»- mentis inops, 


praeterea accedente n JJbJX-*. piger, insipiens, abscon- 
didit, [j**- ♦-ccV-tf, (j»«i ♦.f i\-A ) lX/? res abscondita, 

Vi ) lIL reliquiae rei, r ^ res in campo post discessum homi- 
num reliquae. 

Consonae tali modo adhibitae quas vidimus hae sunt: 

mnOejyBi. 

4) ab initio radicis hucusque invenimus D n D fl p n. Expl. 
deglutivit, vorax, V deglutivit, 

fi q 

vorax, separavit, non coagulavit lac V 
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gestu amatorio usus est (coquettieren) id- vi aucta, 

locus elatus terrae durae, J prominentior pars terrae. 

V pJLw crinis, I horrere, de crinibus. 

5) In formandis quinquelitteralibus denique nova consona 
inserta est, quae variis locis invenitur. 

IV. Totam hanc de origine plurilitteralium theoriam ut for- 
mulis quibusdam simplicibus comprehendamus, siglis q, t, l desi- 
gnamus consonas radicales, siglo c additam consonam, siglo v 
additam vocalem, siglo d additum diphthongum. Hisce siglis usi 
hasce quadrilitteralium habemus formulas: 

A. qtll, q/ll, qtltl. 

B. a) qvtl, qdtl (qctl), qtdtl. 
b) qtlc, qtcl, qctl , cqtl. 

His vero formulis si continetur lex de origine quadrilitteralium, 
secundum ea quae supra diximus, exspectamus eandem etiam inventum 
iri in ipsarum radicum cum germinibus relatione. Itaque si con- 
sonas germinales duas siglis q t designamus, formulae de origiue 
radicum trilitteralium omisso siglo l oriuntur hae: 

A- qtt. 

B. a) qvl, qtv, vqt. 
b) qtc, qct, cqt. 

Jam ut re vera secundum has formulas radices ex germinibus 
processisse demonstremus, exempla quaedam afferimus, cum totius 
rei perfectio ei sit relinquenda, qui lexicon radicum totius stirpis 
seraiticae olim conficiet. Persequamur igitur germen 23 cujus 
significatio antiqua fuit protrudere, et quod adhibetur cum de 
sonis tum de rebus fluidis 1 ), tuni metaphorice de animi superbia. 

A. qtt: 223 ar. fremuit caper, aeth. loqui. 

B. a) qvt: 213 hebr. pullulare , ar. vicem explere; qtv : 123 
ar. retusus fuit , ensis ab ictu, oculus a re foeda; vqt : 23K, '231 
ar. II. multum reprehendit , perstrinxit. 

b) qtc: so elocutus est, 323 ar. erupit pus, =123 ar. pro- 
jecit, P123 syr. commotus est, ar. evigilavit, nobilis fuit, 123 ar. 

t) Eodem modo germen ji de aqua et voce adhibetur, enim est scatu- 
rivit aqua fons, JiJi vero blateravit. 


Digitized by Google 



152 


§. 40. De radie om indole et divisione. 


diffamavit, n23 latravit, D23 ar. scaturivit ajua , ~23 hebr. scatu- 
rivit, ^>23 ar. propulit camelos, 023 ar. locutus fuit, j;23 scaturivit 
aqua , 323 ar. apparuit, divulgata fuit res, ^23 ar. locutus est, 
pipivil, p3 ar. pulsavit arteria, 123 ar. elevavit, adolevit, increpuit, 
n23 ar. germinavit. 

qct: 2H2 aeth. malleo cudere, 2PI3 ar. ejulavit alta voce, 
celeriter incessit, 213 ar. vocem emisit dorcas, 2)1 j ar. crocilavit 
corvus, celeriter incessit . . ^ » ar. perstrinxit oratione. 

cqt: Cum hujus formulae certa exempla ad germen 23 re- 
deuntia non habeam, formas germ. 2j? perforare affero, a quo 
procedit ignem incendere'), et ex nostra formula _.iij per- 
foravit et perforavit et ignis incensus fuit. 

V. Simulae intercalatione consonae germen in radicis for- 
mam est evectum, hae radices iterum in formam quadrilitteralem 
possunt augeri, et si a germine jn notione trudendi et impellendi 
procedit, et ousj, ita a procedit et a 

valde calcavit ^ ■■■»» .% celer fuit et irruit, propulit 

et * y. i agilitas, a U r totum immisit penem in vulvam , b , r 
quod eodem adhibetur sensu, denique a Jix j fricuit, /aevigavit, 
pedibus calcando mollem reddidit terram. Eodem modo a 


l>h notione fundendi derivandum est vomuit, _.«x fudit, 
fudit, continue pluit et fluens. 

VI. Ex hac quam illustravimus origine radicum res duae 
gravissimae sequuntur, quarum prior pertinet ad permutationem 
consonarum §. 24. tractatam, altera ad analysin significationum, 
quarum magna et indigesti copia sine ullo ordine hodie in lexicis 
praesertim arabicis enumeratur. 

Nos §. 24. III. permutationes radicalium inter dentales et 
sibilantes tantum variarum dialectorum admisimus, quae deinde 
sub IV. attulimus, ea non ad radices in universum pertiuent sed 
ad certas et perfectas voces, in quibus per neglegentiam pronun- 
ciationis consonae interdum commutantur, cujus rei exempla §. 24- 
IV— VI. et §. 7. II. passim sunt obvia. Si quis vero tam liberas 
commutationes in radicibus locum habere contendit, ut e. c. ^ 


bitis 


1) Quod secnndum antiquorum Arabum morem ignem accendendi adhi- 
lignis Jo Jl bene a germine perforationem designante derivatur. 
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compressi/ cum D^Dp musium conjungat, nihil est quod non in 
unum conjungi possit. Sed quod hoc loco maxime monendum est, 
consonae eae quae primo obtutu interdum commutatae videntur, 

ut e. gr. in incidit et ibLoi' obtrectator f) et 2, re vera non 
sunt commutatae, verum varia germinis in radicem evecti incre- 
menta. Non igitur f) cum 2 in his vocibus commutatur, sed variae 
sunt radices, quae tamen ad unum pertinere possunt germen, cf. I. 


Altera res de qua dicendum est, est mira illa copia signi- 
ficationum quae radicibus multis tribuitur. Atque hac in caussa 
patet, radicem trilitteralem quamcunque referri posse ad tria ger- 
mina, ita ut e. c. 22p ex formula qtc derivari possit a germine 
2p et ex formula qct a germine 2p, ex formula cqt a germine “12. 
Hinc vero sequitur eundem consonarum numerum, quo efficitur 
radix, ad varia germina primitiva, quorum significatio varia fuit, 
posse reduci, quo facto necessario variae significationes eidem 
radici competunt, quarum mira conjunctio inde explicatur, quod 
ex aliis germinibus secundum aliam formulam processerunt. Habes 


e. c. incolumis fuit et jJL, momordit (punxit de serpente), 


quae notiones maxime diversae de variis germinibus cogitare nos 
inducunt, et revera jJL* ex formula qtc processit e germine bc, 


unde etiam J cura liberum esse derivanda sunt, et cujus 

w • 

significatio primaria, si oJLw, con ’ 

feruntur, non alia potest accipi, quam educere , ita ut jJL, proprie 


fuerit e periculis eductum , incolumem esse. — E contrario jJL* ex 
formula qct cohaeret cum germine DD, quod significasse videtur 

acuere cf. acuit cultrum, acute ob semovit, 

2 ^ 

acuit aures {auscultor it), immo ^ venenum a doloribus, quos 

2 - 

efficit dictum videtur, ut ^ foramen ab usu instrumenti acuti 

appellatum. — Summa diligentia ad secretum hunc ejusdem radicis 
cum variis germinibus nexum adtendendum erit ei, qui emendandae 
etymologiae lexici arabici operam navabit. Nobis haec digito in- 
dicasse sufficit, cum hoc loco ab illis studiis simus maxime alieni, 
ac nihil curemus, nisi ut, quantum fieri potest, sana etymologiae 
principia proponemus, quod re vera ad officium grammatici pertinet. 

20 


154 §.41. De germinibus praodicativis et domonstrativis. 

VI. De ratione consonarum, quibus componuntur radices, 
grammatici observaverunt, consonas quasdam plerumque eorundem 
organorum nulla alia intercedente non solere conjungi 1 ). Itaque 
liasce consonas appellaverunt consonas incompatibiles, et hae sunt 
quas enumeraverunt: Non componuntur labialis 3 cum D, D, den- 
talis cum n, D, yjb, 12, Jb, porro dentales T cum j; 52 cum 
Jb; denique o cum n, u d , tS, Je; et s cum ^ 12, Jb; et cum 
12 et Jc; et palatalis 2 cum p, D, £; palat. £ cum 3 et p; palat, 
p cum r, aeque ac ^ cum 3, p, Jb. Deinde inter sibilantes 
incompatibilis est D (^a,) cum u et ^6; i cum S2, Jb; 1 1* cum 
\jo. Porro inter liquidas 3 cum b et b cum 2, denique dentalis 
clausa 12 non conjungitur cum palatali 3, contra vero Jb non cum 
p et £. Quae omnia accuratius dijudicare lexicographi futuri 
erit oflicium. 

Praeterea observatur . in radicibus saepe consonas duas ejus- 
dem coloris 2 ) conjungi, ita ut tertiae color a reliquis recedat 
Itaque copulantur in germinibus p, e, n deinde 3, n, D, l£\ deni- 
que 2, 3, “1, T, ea ratione ut tertia accedens in radice jam ipso 
colore distingui possit. Exempla praebet germen pp cf. supra I, 
in quo consonae accedentes 8311^031181 non colorem con- 
sonae clausae habent; ceterum cur consonae 2, 3 et 7, D, tr huic 
germini non accedant ex lege de qua agimus intellegitur, nam 
sibilantes cum y sunt incompatibiles, palatales vero cum p. 

§. 41. 

De germinibus praedicativis et demonstrativis. 

De resolvendis in sua germina radicibus cum uberius para- 
grapho praecedente locuti simus, jam restat ut de germinum 
significatione agamus, et hac in caussa ex comparatione omnium 
radicum sequitur duas distinguendas esse classes. Quarum altera 
quidem ea re insignis est, quod ideam universalem §. 40. III. A. 
Adn. 2. designat talem, ex qua nomina rerum et actionum concre- 
tarum possunt derivari, altera vero nihil indicat nisi directionem 


1) Secuti sumus De Sacyum Gr. ar. I. p. 3 1. 

2) Colorem dicimus varias consonarum ejusdem organi affectiones h. e. 
indolem consonao clausae §.11. IV. et consonao tenuis ac mediae. 


§. 42. De interjectionibus. 
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quandam. Tali modo germina 23 protrudere , bc educere, yp rum- 
pere ideam universalem protrudendi, educendi, rumpendi exprimunt, 
e qua per varia incrementa primum radices res concretas desi- 
gnantes procedunt, deinde pro varia accedente derivatione et 
flexione noiuina et verba §. 49. et 40. I., at germina xn, jx al. 
nihil nisi directionem exprimunt. Illa igitur certam continent 
notionem, quae de aliis rebus potest praedicari et a qua nomina 
rerum et verba derivantur, haec vero talem notionem non conti- 
nent. Priora appellamus germina praedicativa , de quorum forma- 
tione agitur in capitibus de verbo et nomine, reliqua vero demon- 
strativa , quorum numerus longe miuor est, et quorum usus est in 
producendis pronominibus, qualia §. 43 — 48 describuntur. Ab his 
germinibus recentissimo tantum tempore nomina quaedam abstracta 
derivata sunt, quae ad philosophum genus dicendi pertinent, uti 
quantitas , jzaii-f qualitas , ens, essentia. 


§. 42. 

De interjectionibus. 


I. Antequam procedere possumus ad illustrandam derivationem 
cum nominum tum verborum praemittenda videtur enumeratio sylla- 
barum quarundam, interjectiones dicimus, quae veram vocis indo- 
lem, derivationem scilicet a radice et germine non monstrant. Tales 
particulae quibus nexus orationis logicus disrumpitur, ut tali modo 
affectiones * animi ratione satis indistincta audientibus dilucidentur, 
formam germinum habent, e qua interdum vera verba procedunt, 
uti n:x et eu! suspiravit secundum formulam qct ex nx et nx 
Ez. 0, 11.; 30, 2. formata sunt. Hanc eorum naturam respicientes 
cum Heysio optime eas gestus phoncticos (Lautgeberden) appel- 
landas esse censemus. 


Quae a grammaticis syriacis enumerantur hae sunt: 



II. Inclamationes admirantis 
Exempla: 

P * 7 * * y •/ 

Irnuiu? C! r^l • 


SUUt 0.1, c| (o|, 

alf 




0 sinus corruscans , qui portavit agnum dei; eu) 

0 bonus et fidelis servus. 
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Exclamationes tristitiam et dolorem exprimentes sunt *o, ^ ), 
v*cj , eioj, ^©ci et >+O01 aC?l • Exempla: *© • vae mi frat< r, 

vae, *o vae vobis urbes direptae. 

Irridentis vocula est }«) }<n| uti ps. 35, 21 a.!^ 

auc 2y» ]<nf ]<£f c^icfo ^ooLicaa aperiunt super me os sui m 
et dicunt: vah , vah oculus noster vidit eum , et alibi ^co 2 }*} 1 r»f 

r ~ 

Increpantis et contemnentis exclamatio est ]L, et n,©* 1 2 ), «-.vi 
*<nJ (ut scribit Acur., Ecchellensis contra et Sciadr. praebet 
4 3 u ), >*o'| et ww (cum u brevi Amir.) 3 ). Quae his accedit ]2, « j, 
tq vox receutiore tempore obsoleta, quaeso , et jci ecce ad germiia 
demonstrativa pertinent. 

III. Ex hic interjectionibus tres, «os, ~.dl, }df nou mia 
vice poni solent, verum repetuntur, _©d — ©ai etc. 

Quaedam cum praepositionibus conjungi solent et quidem cum 
^ adhibentur wo, _©f, eis}. Exempla: <-.© 

vae viro ingenio carenti , ciof vae judicium. Cum con- 

junguntur et cioj; uti }!z&sc ,-i© -u o mortem , }*> def 
liei o hanc generationem. Denique post eio| ponitur, e. c. 
d©| ah pulchritudo , dcj ah sapientia. 

IV. Voces praeterea interjectionibus adnumeratae ut 
bene, and absit, cum nomina sint, huc non pertinent et in syntaxi 
tractabuntur. 

Adnot. Syrorum grammatici recentiores Amira, Sciadr. Ec- 
chell. interjectiones appellant fC- zald^o, quod nihil videtur 
esse nisi translatio litteralis tennini latini, quae hanc* ipsam ob 
caussam in collegio Maronitarum exorta est et apud antiquiores 
vix unquam reperietur, quorum terminus fortasse fuit 
notae affectuum , quem affert Sciadr. p. e^ci. Acurensis distinguit 

et nomen universale 

yo\ non adhibet. 

1) Ita Acur. Sciadr. Eccholl., at Amira scripsit —I et jam quaeritur, ubi 
lateat error. Cum etiam Barb. habeat liaGr.mtr.p. 78, Amir. opinifr mittenda est. 

2) Vocem ^aa solus Acurensis habet, et fortasse ex errore typographi pro 
—as exorta est. 

3) Itaque proferendum est poi et qoi §.11. III. 1 2. 


§. 43. Pronomina. 
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Caput tertium. 

De germinibus demonstrativis. 


§. 43. 

Pronomina. 

H. Hupfeld, System der semitischen Peinonstrativbi!dung in Zeitsehrift fOr Kunde 
des Morgcnlamles II. p. 124, 427. — 0. Vogel, Die Bildung des persiinl. Filr- 
worts im Semitischen, Greifswald 1866. 

I. Usus germinum demonstrativorum praecipuus est in pro- 
nominibus, i. e. vocibus, quibus non res ipsae designantur, sed 
potius res alio modo jam notae solo indicio phonetico memoriae 
iterum repetuntur 1 ). Tale indicium aut referri potest ad vocem 
sequentem, cujus vero mentio jam praecessit, aut ad vocem prae- 
cedentem; priori classi adnumeranda sunt demonstrativa quae 
dicuntur, secundae relativa et interrogativa, nam et his inhaeret 
natura demonstrativorum, redeunt autem ad praecedentia, dum 
demonstrativa proprie dicta ad consequentia referuntur. Quod in 
relativis locum habet, id etiam in interrogativa cadere facile intel- 
legitur, nam si quaeritur quis aliquid fecerit, aut quid factum sit, 
ii qui loquuntur uterque jam de subjecto illo aut de facto, de quo 
agitur, cogitaverunt, ita ut pronomen interrogativum semper 
necessario redeat ad subjectum aut factum indistincto modo 
notum, quod certius et modo magis distincto cognoscere vult is 
qui quaerit. Quaestio: „quis fecit hoc?“ proprie ita supplenda 
est: „Dic mihi eum, qui hoc fecit", et ex hoc nexu interno, qui 
est inter relativa et interrogativa quoad sensum, explicatur nexus 
quoad formam multis in linguis. Specialem inter demonstrativa 
classem efficiunt personalia, quibus relatio trium personarum §. 39. 
IV., quae formis verborum personalibus indicantur, exprimitur, et 

S/ » > 8 «. § 6 / 

1) Haec pronominum natura optime nomine arabico sive 

indicatur, h. e. nomen in animo inclusum. De Sacy Gr. ar. I. p. 455. Patet 
vero germinum demonstrativorum numerum longe minorem esse quam praedi- 
cativorum, paucis enim tantum opus habemus indiciis phoneticis rerum jam no- 
tarum, plurimis vero germinibus ad designandas res singulas secundum earum 
indolem insitam. 
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haec personalia duplici exstant forma. Scilicet subjecti loco abso- 
lute ponuntur, personalia separata, i deinde vero et 

in casibus obliquis brevi forma nominibus aut verbis enclitice ad- 
ncctuntur, personalia affixa, JlzJLo 

Adnot . Syrorum grammatici pronomina appellant 
cujus duas distinguunt formas (l^x^cj), separatam et compositam, 
quarum prior nomine simplex seu et Ul.^3 separata 

insignitur, altera nomine iJos^io composita seu j ~ ^ adnexa. BHebr. 

Gr. metr. p. 7, Amira p. 238. Varia pronominum genera nomi- 
nibus propriis distinxisse non videntur, tamen Sciadr. p. a\o de- 
monstrativa appellat c) . A. , personalia vero 

II. Formis pronominum in linguis semiticis subjacent germina 
quaedam simplicissima, quibus vario modo inter sese compositis 
formae usitatae exortae sunt, et hae voculae monstrant quales 
antiquissimae linguae semiticae fuerint germina §. 40, I. II., ante- 
quam lex trium consonarum est exculta. Cum radicibus et germi- 
nibus nulla certa vocalis competat, qua addita statim voces exori- 
uutur, hic elementa tantum consonantica enumerari possunt, quae 
haec suut: 

1) Gutturalis h , cum vocali j^, ecce o<n hic, wsi haec. Duae 

formae ©<n ? pronomen tertiae personae efficiunt, )<n est parti- 
cula ad attendendum incitans (xa aI£jT arabice Ue, hebr. 

NP, acth. V,. Ex. gr. ,_Ji>o£iko }ij lljic js? , ecce 

deus veniel ad agmen nostrum et ad auxilium nostrum , ICnos 84, 5 ; 

V -'C ^ lui |kX yJsi \kl terminus magnus , quem posuit deus 

ecce ab aeterno. Kuos 81, 13. Huc pertinet articulus hebraeus n, 
quem sequitur dages forte conjunctivum. 

2) Gutturalis 'Aletp + m , 'am , 'im qua in forma tamen m 

m. £ ^ JJ i 

saepe in n abiit, cf. infra III. ^j, ^f, ^1, jjt, quae etiam sine 
geminatione consonae n pronunciantur De Sacy Gr. ar. I. 568. 
Hebraice servato m adhibetur C8, accedente lia exoritur jH, riiP' 
aethiopice adest in 1\<P\ particula conditionalis et in compositis 
ut In hoc germine propter legem trium consonarum n 

passim geminatum est ex formula qtt. 
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3) Gutturalis 'Alegp + l, ’ al , 'i/, 'ttl articulus arabicus, unde 

pluralia 5^1, n^x, 5iA = ha + 'ilKm. 

4) Gutturalis ’Aley + y, 'ay, ’iy, quae radix praecipue in 

2 e ss f » 

formis interrogativorum invenitur, ^1, sJ, ’x, h]£’. Huc sine 

e 

dubio pertinet ^ affirmandi particula ), et Arabum et Phoe- 
nicum nota accusativi Cl rPX, unde per contractionem hebr. nx, 
per apocopen aramaeum rv, aJ exortum est. Syriace praeterea 
huc refero 4-f 2 ), quod ex ’eyaS- stat. constr. et indeterm. oritur 
sicut ex leyan §. 37, II, 2 quocum deinde composita sunt 
etc. denique ex t-f y. Errant enim qui M cum 
comparant (Hupfeld Zeitschr. fiir Kunde des Morgenl. II. p. 150), 
t£' hebraaum enim, cui arabice respondet L>u , aramaice non est z, 

quod monstrat i-f, sed Ita jIJl hebraice est t£’’(x ) , quod 
est stat, construet nominis vt'_, cujus significatio est essentia , 
exis/en/ia, ab utroque vero alienum est 3 ). — Radix ’ay + n 

ex germine ’av in formam radicis addito n exculta est, et 
ex ejus sensu interrogativo praecessit negatio hebr. ])X, px, sicut 
ex Le interrogativo arabica negatio est exorta. 

5) Palatalis k cum vocali, ka, ki , ku, quae in variis dialectis 
vario modo adhibentur; ubique inserviunt designandae secundae 

1 ) Unde in Tigre h. e. lingua Aethiopica hodierna 'aiwa, ita, oui. 

2) Vocem M nomen esse in statu constructo aut indeterminato jam inde 

patet, quod suffixa nominalia sibi adsciscit, _.M, etc. Cum ad germen 
^1 pertineat, quod interrogativa, quis, quid, qualis procreat, vox neces- 
sario qualitatem denotat. Enuntiata igitur talia ut |cm i—f |L.si^T )Zxri. ; 
siLift- Ass. BO. I. 27, vel ut 1 ^»\ i Zcn Ass. BO. I. 23 

proprie resolvenda sunt: Benevolentia divina ( tanqnam ) qualitas erat eum eo, et 
altera: Ejus ( virginis ) qualitas haec (fuit , quod ) puella virgo erat. Cf. praeterea 

Mth. 26, 11. ii . - \ a_l tiajaic V.-.a 

^ -V i_ ] h. e. omni enim tempore pauperes ( tanquam ) qualitas vobis ( vestra ) 
vobisenm ; — me autem — non omni tempore est qualitas vobis ( vestra ) = tpi di 
oi nunoze i/ne. Ab hac radice deinde per w derivantur nomina Ua_f ens, 
|ZaIa-.f essentia etc. et particulae = ke-’itf sicut est, nempe, scilicet et 

m. * 

2uZo| sive. 

3) Hupfeldi opinionem jam praeivit B. Jepheth. V. Munk Journ. as. 1850 
Avril p. 324. 
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personae per suffixa, at Aethiopes et Samaritani 1 ) eorum ope 
etiam primam persouam notant. Praeterea componuntur ad au- 
gendam vim demonstrativorum cum aliis radicibus dlj, 

IIW-IC *= ze + ha + tu "HVK = ze + ku etc. Huc vero 

pertinere non videtur J particula, ita et ^ et ’2, de quarum 
primitiva vi cf. Adnot. 

6) Dentalis t cum vocali (a, ii, tu, quae in verbis omnium 

dialectorum, excepta aethiopica, tres personas praesentes §. 50. II. 
designant, et quae praeterea in pronominibus ad formandam secun- 
dam personam adhibentur. Aethiopes quoque hoc germine saepe 
utuntur in compositionibus ©'A'!’.’ => we’e + tu, JffrP: — ye’e 
+ ti etc. Ita riFDN tu m. et 'fi;n tu f. ex ’an + ta et ti, 

ex qatal + tu exorta sunt 2 ). Idem obvium esf in fem. 

15^’ "> i5f'l etc - 

7) Dentalis i cum vocali da, di, du, quae hebraice et aethio- 
pice abiit in 1 et H, aramaice in n et ? , et hae voculae vario 

_ I 

modo in formis demonstrativorum ni, 1(X», "H, H, Ht! 

a* ^ ^ 

"HYbl ~T, ]~ et relativorum ^ jJl , H, H, , adhibentur. 

8) Labialis m cum vocali mi, via, e qua interrogativa pro- 
cesserunt, ’o quis, riD, Lc, Uo 3 ) quid; deinde eadem labialis m 
+ ti, man in omnibus dialectis excepta hebraea produxit inter- 
rogativum personale. Cum his interrogativis pronomina relativa 
indefinita conveniunt, {jjc quicunque Lo quidquid, j ^ aliquis, qui, • 
> lio id quod, et cur hoc fieri potuerit supra I. dictum est. 

9) Nasalis n cum vocali, na, ni, ni/, quae cernitur in affixo 
qatalna, qatalnu et praeterea in interjectione NJ, Ji, eodem 
modo ut in acthiop. f*}! dye, in Tigre dtvQo. 

1) Gesenii Carm. samarit. p. 43 not. 11. 

2) Ita Arabum grammatici recte hanc rom tractaverunt, naro in Qamuso 

. 5 ^ 9 o ^ 

II. p. Ivt*l dicitur, (jl esse i. e. pronomen, litteram i vero esse 

Cf. De Sacy Gr. ar. I. p. 440, 442. 

3) Pronomen L« cum particulis aliis compositum complures producit par- 
ticulas, Uif , Lel, UJ, |J, li nS, liala?, >of, (ic^i., l*J, al. de quibus 
infra erit agendum. 
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Adnot. Hupfeld 1. 1. p. 136, 438 germina demonstrativa H2, 
02, p et ^2 admittit, unde hL), jjLsn, ^ , JpCJ, 'Wsn alia deri- 
vat, tamen V_a nihil est nisi stat, indeterminatus vocis (Li men- 
sura, modus (§. 37. II. 2 ) igitur est hunc in modum — ita- 
que, ergo, ex hoc modo — < exinde, inde, nunc, usque 

ad modum ■=• usque ad 1 ). Hujus vocis vocalisraus ad normam 
vocis dijudicandus est, in utraque particula enim vocalis a 

ab ^ ad insequens » relata est, quo facto insequens consona, ut 
servetur breve a, geminata ideoque _-> qusaya instructum est §. 16. 
V. 2. Eandem rationem habes in vocalismo formarum a-'»X 
et liqcu^a. al. §. 35. II. c., in quibus vocalis locus commutatus est. 
Secundum hanc analogiam in voce p substantivum latere censeo, 
a radicibus p2, f>2, p2 derivandum, 02 enim, quod Ilupfeldus 
affert, huc omnino non pertinet, sed pluralis germinis ka est, nro. 5, 
de quo infra III. agetur. A radicibus pj, p2 et 132 derivantur 

S o i- 0 « S - m ■" 9 «1 ^ . , 

ygjS, Ad pertinet hebr. 1 3 ita, unde par- 

ticula comparativa 2, gj forma summopere contracta, deinde vero 
et particula dubitativa, ergo , forma minus decurtata ex- 
orta est 2 ). Harum particularum significatio primitiva fuit essentia, 
constitutio-, p VTl igitur solvendum est, fuit constitutio •= factum 
est ita; eadem significatio in particula comparativa bis posita etiam 
nunc cernitur et in conjunctione formarum p . . . 2. Nam si dici- 
tur '8JJ2 'BJD 1 reg. 22, 4. hoc proprie est conditio po/ndi mei 
{erit) conditio populi tui, eundeinque in modum 'n8 “JV b22 

1) Bernstein (Lexic. Chrest. Kirsch. p. 120) conflatum conset ox |n, 

f, -oi et ubi pro demonstrativo ^positum esse contendit. Talem vero 
admittere compositionem in voce reccntiore tempore exorta non possum a me im- 
petrare. — Cetorum huic voci subjacere IL-i etiam inde confirmatur, quod alii 
■Vksoi legunt, Bernstein evgl. Joh. iiarq. Yorbericlit p. VI., quae vox sine dubio 
ex ha + /el = /ail exorta est. 

2) Contra hanc originem nihil probat usus vocalis a in voco g), nam in 
brevissimis hisco vocibus etymologiam, quao in hac voce e poscit, neglegentes 

, - - I , . 

modo i, modo «, modo e posuerunt, cf. «J et glJ jJ Lp, 102, Lgj, fl «^.^C '• 

. Ceterum vel vocales longas in fine abjici comprobatur formis 
status indeterminati et e. gr. particula _a.cn pro |_aoi ■= j'_a )m , quam B. A. 

per >lUi dJLo* explicat. 

21 
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nt£'j? p constitutionem universam, quam jussit eum Deis, 

{eam) constitutionem fecit. Eoilem modo intellegendum est Hag. 2, 3. 
cr^yD |’tc iriM. Denique ex }iac significatione explicatur mus 
genetivi et solennis praepositionum post D omissio, et si dici;ur 
Di[5 ’pp piy Jes. 51, 9. ubi nos exspectamus ppp, haec phrasis 
proprie vertenda est: expergefias {secundum) constitutionem dierm 
priscorum, vero nihil est nisi quod attinet ad hanc constitu- 
tionem = itaque, hanc oh causam. — Ad pertinet ni, cujus ) 
apocopatum est ut in nc^E’, HIC, neosyriace *= ^iai, mnn- 

i 2 •> 

daice tOTltt' •» al. Cum v jj idem proprie significet quod 

non est, cur miremur particulam H3 sensu ita, tali modo adhi- 
beri. Ex cognata radice p2 sero etiam rabb. |ip processit. — Porro 

& habes in particula - 1? I>e Sacy Gr. ar. I. 566 

not. , proprie non est tegumentum , cujus particulae origo prorsus 

eadem est quam monstrant Jj i), l^L, HE Sicuti dicitur Ju $ 

« , * * % 
ita et cogitandum est ^1 sA* et de illo quod hic ut 

alibi supplendum est, De Sacy Gr. ar. II. p. 2S, 31 pendet accusativus, 
itaque phrasis j $ ad verbum significat: 

Aon est tegumentum , {quod) hypocritae non intellegent — sed non 
intellegent. Ex per apocopen originem duxit ’2 nam , proprie 
tegumentum , et si dicitur: In sudore faciei tuae terram coles, 
donec ad eam reverteris nnx icy nnpb n:oo ’3, haec apo- 
dosis vertenda est: tegumentum = probatio {hujus rei est, quod) 
de ea sumptus es, tegumentum (probatio est, quod) terra tu. E 
significatione tegendi f particulam caussativam, ad dicta probanda 
pertinentem processisse adeo naturae rei convenit, ut facilior de 
hac particula sententia inveniri vix possit 1 ). — Denique habe- 
mus in syriaco Jio + |« = lisui, )i-: - j etc., cujus n geminatum 
esse vocali brevi praecedente a comprobatur §. 13. A. I. Vox 

* # .■ t 

I) Similiter in lingua noosyriaca, ubi evanuit, dicitur > ■ pro- 
o-J 

prie caussa ._***». E. gr. Math. 2, 2. verba: IJbi est rex Judaeorum, adimus 
enim, quae in Pe«-. suut ovmsj redduntur m^aajs j ■ 'x -a 

caussa, i/uud visa noliis (" ,.1» |p^) stella ejus. 


Digitized by Coogle 


§. 43. Pronomina. 


163 


Iftis, |3 est basis, locus, itaque tiLf significat in qua basi , 
in ea basi, unde variae significationes processerunt, adeo, eodem 
modo, similiter, in eodem statu al. Juxta formam status deter- 
minati adhibetur etiam status indeterminatus ^-L|, ,-=<*, e- gr. U 
U) B. II. Chr. p. 232 non assentior tali sententiae , qua 

in re eadem sensus mutatio cernitur, quae et alibi alterutro statu 
indicatur, itaque dicitur lilsi’ sicut hic status = similiter, quia 
res, cui aliquid simile est, semper determinata esse debet, at dici- 
tur Vf non hoc modo = alio modo , sicuti et alibi post 13», 
sine, indeterminatum nomen solet poni, e. gr. |f> sine quo 
dubio, D« innumerabilis etc. E statu indeterminato per 
apocopen consonae quo facto vocalis quantitas aucta est, pro- 
cessit li ha, hic, hoc loco, quocum ) -v huc, l~ie ab hoc latere, 
tL[ ubi composita sunt. — Bernstein (iln conflatum vult ex |n + 
sed quomodo a breve exortum sit, si pronomen ^ ad- 
mittitiir, nec dixit, nec dicere potuit. 

III. Germina supra enumerata partim easdem flexiones assum- 
serunt, quae et alibi in nominibus sunt obviae, aliae vero formae 
ratione in lingua, qualem nos habemus, non amplius usitata deri- 
vantur. In derivando enim numero leges communes') et hic valent, 
etsi terminationes saepe consonam m monstrant, ubi in ceteris 
nominibus n apparet. Ceterum sicuti m in terminationibus tem- 
pore praecessit consonam ;/ 1 2 ), testis est pluralis Hebraeorum et 
miraatio Himyaritarum, — de „ Assyriorum" enim forma Journ. as. 
1860 Fevr. p. 106 tacere satius duco, — ita jam in his formis n in- 

trusura videmus praesertim in femininis ]H, flin, , "HN, 
ilH! — In designando genere, si et Jjf, oJx et 

exceperis, ratio inita est, cujus seriore aetate in linguis semi- 


1 ) Lex communis, de qua omnes pluralis formationes in lingua semitica 
pendent, ea est ut forma singularis vocalibjm augeatur. Hoc incrementum 
locum potest haboro in fine vocum, u, una, i, ina, alii, /ilii, aut in ipsa voce 
qatlii, qita/u , quliihi etc. Singula pertractare hic non possumus, alio loco 
theoriam formationis pluralium exposituri; tota derivatio vero, quod jam hic 
dicere possumus, ex intentiono animi symbolico modo incrementa rerum incre- 
mento sonorum significandi processit. Symbolicam vero totam derivationis 
rationem apud Semitas esso p. 1482) docuimus. 

2) Id e. gr. in lingua misnica locum habet, ubi suffixa ]3 , J— , JH pro 
□3, C— , cn adhibentur Geiger Lehrb. zur Sprache der Mischna p. 35. 


Digitized by Google 



104 


§. 44 Pronomina personalia. 


ticis rarissima sunt vestigia 1 ), scilicet genus vocali distinguitur, 
et ita quidem, ut /, (e) femininis competat, u masculinis. Habes 

enim N»n, -oj, JJJi-t: affixa J, fX, sed NVI, on, ya, 

affixa g, U*, ■£. Vocalis a in utroque genere adhibetur, in femi- 
ninis Ud, y, H fem. masculini *H, ~h\\ (masc. 2xA\), in masculinis 

^*j|, qatalta, Praeterea consona m masculinis, n femini- 

nis interdum competit. — Ex his omnibus sequitur in formis pro- 
nominum derivationem cerni adhuc liberam, neque omnino iis legi- 
bus adstrictam, quae postea per totam linguam semiticam invalue- 
runt, ita ut hisce in vocibus reliquias silius derivandi systematis 
habeamus, quod procedente tempore in desuetudinem venit et cujus 
loco id est exortum, quod nunc habemus. Pronomina in lingua 

usitata vero ex germinibus supra enumeratis conflata sunt, qua in 

re tamen caveas, ne res usu definitas secundum certas rationes 
velis explicare, usus enim est tyrannus. Ita si ]fn est femininum, 
hoc neque e natura germinis )n, neque e natura germinis neque 
ex utriusque compositione explicatur, respondet enim feminino mascu- 

, i 

linum arabieum !jje, verum tota forma solo usu generi feminino 
destinata est, sicut vice versa |in masculino. — His praemissis 
transeundum est ad enumeranda pronomina Aramaeis usitata. 

§. 44. 

Pronomina personalia. 

I. Pronomina personalia separata linguae veteris Syriacae 


haec sunt: 

Sing. 




Plur. 


1. Prs. com. 

tfl ego 


1. Prs. 

com. 

7 V? 7 

yL. 

nos 

2. Prs. m. 

iif tu 


2. Prs. 

m. 

v o*aif, v oti( 

vos 

f. 

tu 

» 


f. 


vos 

3. Prs. m. 

opi is 


3. Prs. 

m. 

v ojf, 

ii 

f. 

ea 



f. 


eae 


1) Talia sunt fem. aethiopica fh-Vft • flHVftl al. a masculinis 
mali: derivata. (Quibus ex rocentissima Syriasmi forma accedunt |iaj> coe- 
cus m., Hq-s coeca f., Ijpio audax m., |>jij f. 
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Omnia haec pronomina solo nominativo adhibentur exceptis 
quae post verba transitiva accusativum designant, cujus 
formam suftixam in tertia persona plur. Syri non amplius adhibent, 
e. gr. eioJe IQusf Apoc. 7, 14. lavaverunt 

stolas suas et dealbaverunt eas. Tamen et hae formae si copulae 
logicae vices gerunt nominativi loco usurpantur, e. gr. ,-Jf b-Z 
IzalziLoj )zc.4 sex sunt litterae indicantes derivationem. 

II. His formis addendae sunt eae, quae paullatim corruptae 
in lingua neosyriaca hodie usu veniunt: 

Sing. Plur. 


1. 

Prs. 

com. 


uY 

ego 

1. 

Prs. 

com. 


, -a-f 

nos 

2. 

Prs. 

coni. 

aif, 


tu 

2. 

Prs. 

com. 


,030£»*| 

vos 



f. 

-aJf, 


tu 







3- 

Prs. 

com. 

OOI , 

,® e f 

is 

3. 

Prs. 

com. 



ii, 



f. 


. ^ 

ea 






eae. 


Apparet distinctionem generis in plurali desiisse, praeterea non 

solum ut in vetere lingua, verum etiam en et in casu 
obliquo adhibentur. Quamquam hae formae on et etiam nomina- 
tiva esse possunt. Ita Stoddartus sed Mth. 2, 5. verba ojie? ^jun 
vertuntur .e^sef . Cf. Noldeke neusyr. Gr. p. 73 sqq. 

III. Tertio loco formae sequuntur mandaicae N» ego, ntUN 
tu, m. f. in is, yn ea, p» nos, prot» vos, ii, eae. Quibus 
addenda pronomina Samaritana A^IA' ^A‘ (hebraizant 
fllpIA') ego, AA’ (hebr. ^[AA‘) tu m., filAA* fem. is m., 
rtt^r ea, fem. (A tfr Am^r hebr.) ^)A' ^^A* nos, ^AA’ 
vos m., ^(flAA* vos fem,, ^>A' m., pm>A* f. ii, eae, praeterea 
generis communis est ^inzA* Formae aramaismi judaici (Chal- 
daismi) a Syriacis in eo tantum sunt diversae, quod vocales finales 
in fine et praeterea antiquiora quaedam pronomina syriace non 
amplius usitata praebent. Formae ipsae sunt hae: N» ego, nn», 
rus tu m., ’fun, n» , tu fem., in, in», in», myj, i.tj is, 
’n, ’n», vrw, vup, ’np ea, sorutt, ton:, j» nos, pn», pptt 
vos m., pn», pnK vos .f., yian, p», itsn, m», mp, mw ii, p», 
in», ’n'3, Wl et pn eae. Tertia persona singl. formas generis 
communis «n, «riK, tC», N1TJ, «npj, N» habet. 
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Adnot. 1. Prima persona. Vocalem e vocis brevissi- 
mam et quasi Hatey seyol esse, ut a in §. 35. III. ex forma 

SON sequitur et ex forma in Talmude Hierosolymitano obvia tU 
ego, » nos. Idem colligendum est ex omissione vocalis, quae non 
solum in forma contracta jlsls verum etiam in forma absoluta 
locum habet, cujus exemplum vide infra IV. 1. Ceterum vox com- 
posita videtur e germinibus ’an + ha = en hunc, cui explicationi 
favet o (rf) hebr. In hebraeo porro germen ki accessit, 

dum fonua serior ytt juxta UN ex eodem germine ’an cum suffixo 
compositum videtur. In plurali vox ex «riJN addito 

nasali aucta est, talia enim incrementa et alibi sunt obvia e. gr. 

r r • w /, o » ... 

juxta |TP, XuLjl+a*j iuJaj. Ex antiquiore hac 

forma, in vetustis Mss. servata, ,_L. videtur decurtatum, samari- 
tanice X>A' quia Samaritani gutturales non pronuntiant cf. p. 11, 
unde addito )Ueq> prosthetico forma neosyriaca ,Ju| est exorta 2 ). 
Hujus formae deinde est apocopatum 2 ), et vocalis producta a 
mutata in i, quod alio modo in (b^smin) fit et in ^ol ’uq> 

*= 4 ). In forma s:n;x ipsa quae cum UHJN :> ) antiquissima est, 

na et nu germen tertium ut ki in 'ano-ki censeo, n vero ex h 
germinis hd condensatum ut in neos. •= cucurrit. De- 

nique jjN ex singulari njn addito pluralis signo dn processit. 


1) Minus confidenter hoc dictum vellem, scilicet in antiquissimis arabicis 
carminibns li! duabus syllabis brevibus adbibetur, nisi tamen o licentia poe- 
tarum haec res explicaretur. Cf. De Sacy U. p. 616, 3. et 617, 7. 

2) 'Aleqr prostheticum etiam in Mandaeorum dialecto saepe obvium eft, 
e. gr. ntoriN = 4001, tOCDN => j \Ji\b al. NOldocke uber die Mundart der 
Mandaer p. 91. 

3) Exompla talis apocopae sunt: OTI Talm. Jer. = ncStt', VBD, 

P , # I • » 

tiXyc = \r*\i '*? pro m dialecto hierosolymitano. 

4) Jam in cod. saoculi sexti scribitur -so| Land Anecd. tab. V. spec. 15. 
idcmque exstat in Vss. N. Test. Hiorosol. cf. Adler Vss. syr. p. 170 1. 4, et in 
Targumis rpN e. gr. Trg. Cant. Caut. 2, 6. 

5) Vocalem «, a in urUN, eodemquo in affixo uS, ab initio brevem 
fuisse, deinde apud Arabes in «, apud Hebraeos in ii prolongatam non solum 

v ^j, y&\i: iotij: etc. monstrant, sed etiam orthographia Phoenicum ]rUN 
- jriJN Mass. 17, P = ib. 
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Adnot. 2. Secunda persona. Nestorianorum antiquum 
morem secutus pro linea, quam occultantem priores grammatici 
dixerunt, Marhetana scripsi, in libris Maronitarum vero - ajf, »,aj[ 

, 7 _ V ° _ 7 - 7 . . , - “ j 

v oUi, exstat. I' ormae ‘£j|, zj>j| ex germinibus an + ta, ti 

exortae, vocales finales in aramaismo prisco interdum apparentes 
(nrutt, ''njx) amiserunt, id quod omnibus brevibus vocalibus in 
fine vocum positis accidit. De - in „ul cf. §. 50. IV. B., nam 
a in nnJK ex sola orthographiae hebraeae lege per Qames (rf) scribi 
demonstrant iltl De generis nota i et a cf. §. 43. III. 

Forma neosyriaca ’attin incrementum nasale sicuti antiquo 
tempore accepit. Pluralis ex ’an et forma pluralis germinis 

m. tun, feni, t$n compositus est, at scriptio oaj| e. gr. Deuter. 
2, 4. monstrat, Syros antiquos pronuntiasse 'atton, unde deinde 
’attun depressum est sicut in » qetaltdn, tedlielon, 

quod seriore aetate scribitur v oK\^e , v aiL.>z. Cf. §. 13. A. V., 
quocum hisce in formis aramaismus judaicus non convenit. Formae 
mandaicae nxjx, pnxJN consonas n et t inserta vocali separant, 
quod et alibi in eorum dialecto locum habet e. gr. xrbxntn =* 
p v - - » , pirvFO = v o?ouai. Denique formae neosyriacae v e&»'| et 
^oL’| falsa analogia ad normam primae personae sunt ex- 
ortae, in qua ,J videbatur affixum et radix. Huic radici 
deinde affixum verbale ^oz et* affixa verbi et nominis ^oz et ^os 
conjuncta sunt adnexa, est enim ,<Lsok»'| = + ^oz + w>). 

Generis distinctio a Neosyris et a Mandaeis neglegitur. 

Adnot. 3. Tertia persona. De formis om m., w-n f., «n 
com. vide §. 43. II. 1. Pluralem ^1 a germine ’in §. 43. II. 2. 
derivandum n geminatum habere demonstrat quantitas vocalis e 
et scriptio p3N. Formae antiquiores pan, len vero m servaverunt 
(nan ^o), praeterea etiam vocalem o scriptione expressam mon- 
strant, cujus loco in femininis (i) e , apparet. Mandaice pj’H re- 
spondet demonstrativo neosyriacum ^ j| apocopen consonae 

n et mutationem vocalis monstrat similem ut - ->- f; praeterea vo- 
calis a, cum geminationem Neosyri eodem modo neglegere videan- 
tur, sicut pars veterum Syrorum §. 15., producta est, quod sine 
justa caussa et in lij ego accidit. Formae aramaismi judaici irux 
TOX, Xix ex germinibus ’in + hu, hi, ha constant, ex iis per eli- 
sionem cum productione vocalis irw rei. processerunt; formis vero 


i 
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§. 14. Pronomina personalia. 


1PIJO, no etc. subjacet bicompositio germinis * \n = Unin + /tu etc. 
Ex *ininbu per apocopen primae vocalis exoritur unde per 

elisionem factum est VW. Denique origo neosyriaci ©©f, _4 haec 
mihi videtur. Subjacet forma demonstrativa ooi, w£, cujus in 
pronunciatione omissum est, quod eodem modo fit in neos. w ? f = 
vet. syr. ?>oi. Deinde accessit idem incrementum nasale, quod in 
— cernitur, cujus vero vocalis secundum praecedens o est 0 , 

> M • 

secundum _ vero i. Ita ex ooi hau fit hawon, > awon, ex hai, 
haym , ayin. 

Adnot. 4. In inscriptionibus solum pronomen in inveni e. gr. 
Palm. 4, 7. Auranit. 3, 3.; 2, 2., Vogue in Revue archeol. 1864, 
p. 284 sq. Formam quam in 'HD Levy invenisse sibi videtur 
Z. d. d. m. G. 11, p. 68 pluralem aegyptiacum vocis KOg esse, 
defendere conatus sum in dissertatione mea „Bemerkungen uber 
bisher bekaunte aram. Inschr." 

IV. Sicuti in reliquis dialectis ita et in syriaca pronomina 
personalia separata pro copula logica linguarum indogerraanicarum 
adhibentur, et cum participio act. (nomine actoris simplice) com- 
posita tali modo praesens tempus designant. I 11 arctissima hac 
conjunctione cum voce praecedente quasi coalescunt, quo facto 
integra eorum forma aliquantum laeditur. Itaque 

1) In vocibus Jjf et ^ 1 - prima syllaba saepe apocopatur, et 
pro lif dicitur ’&marna, 'amrlnan; consonae | et ^ 

tum linea marhetana insignienda sunt |jf jiof, ,_ii ^scf, aut 
puncto inferiori, quod significat, consonam vocali esse destitutam 
ji| jlof, Vi? ego sum. Libri vero hucusque secundum 

Maronitarum scripturam impressi punctum et lineam occultantem 
monstrant m -M ^ ^f, ex puncto inferiore exortam, de qua 
/ide §. 18. II., ^1. II. Maronitae igitur perverse lineam et pun- 
ctum inferius adhibent, scribentes ?j? |£o, qua in re usus lineolae 
falsus est. Aut igitur marhetana aut punctum inferius adhibendum 
est. Pronunciatio saepe etiam scriptura redditur, ideoque | et w» 
omittuntur, invenies ergo P ro Mi r^l", pt*0 Mi 

pro pro ^ ^1^. Eodem modo 

etiam voces ^oiJ|, apocopata priore syllaba cum praecedente 

plurali, cujus n abjicitur, coalescunt, ita ut pro ^©ijf legatur 

Mliditun, pro ^j&jj ^ 'ilidSten. Deinde hoc quoque scriptione 
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exprimitur — v esJf = ,c?aif ^Jiza, ,-A li2 

■= ^lic , = ^Jaif J.v*- eademque scriptio compen- 

diosa in singulari adhibetur, ubi pro &J[ Jitl, — iif t-iiJs scrihitur 


z2.il , wli&s, et pro tSf ti!= _ii| llzi , lSI, - •> -Q-" Notan- 
dum tamen est, voces ,_L. , jjf, .tf&if, a multis non per 

synaloiphen cum praecedenti connecti, verum ut in hoc versu octo- 
syllabico, ajf |z| P > |ze |z,_J ) -- distincte pronuntiari, quod et in 

voce lif, quae non seinper coalescit cum praecedenti voce, interdum 
locum habet'). Ainira p. 25, 474. Imo si Jjf subjectum est prima 
syllaba interdum apocopatur, ut in hoc versu septem syllabis con- 
stante Ephr. Carm. Nisibena ed. Bickell LV, 27: *iis |jf Ipj.e? |jf )Ji 
= nana dema:de ’na mena/. Cf. Knos Chrest. p. 75, 2. 


2) Voces om et _m si copulam efficiunt puncto inferiore a 
Maronitis non ornantur, earum consona * omnino non pronuncia- 
tur, ita ut nihil sint nisi vocalis ti, i praecedenti voci adjecta. 
Maronitae lineam inferiorem adhibere solent os», w.m, Nestoriani 
vero Marhetana 0 «, praeterea vocales u, i puncto insigniunt. 

Itaque om y - « - legendum est bassimu, eoi aif ’attu, w m ,_io 
mani, quod Maronitae scribunt om y om £if, «m ^> 0 . Con- 
sona m suffixorum m_I et m_l cum vera sit consona secundum 
hanc regulam cum vocali u et i profertur. Itaque legitur • » 
m qarri/Steh -i. Apud Neosyros hocce m est mutum Stoddart 
p. 19, quod tamen antiquiore tempore non locum habuisse inde 
colligitur, quod post m suffixorum consonae qusaya acci- 

piunt. E. gr. ov= Joh. Harcl. 6, G1 ed. Bernstein. 

Quodsi vero om et —m coalescunt cum vocali a vocis prae- 
cedentis, exoritur diphthongus au et <?/, qua in re in libris Maro- 
nitarum ante C m vocalis 1 mutatur in 1 , et lesasa vocis om omit- 
titur, e. gr. om jjj pro om jj) *= euau, om j^o ~ em wezirau; 
ante vero servatur _,m JiLjal yaunaytai, _mlj|* enai. — Nesto- 
riani vice versa ante om retinent suum _ e. gr. om U-i-e qaddisau 
Luc. 1, 35., om Uio» rufiau Joh. 4, 24. (ed. Mossul. et Urmiens.) 


1) Vocem, si in oratione pedestri plerumque apocopatur, in versibus pro 
metri necessitate pronunciari hi docent versus octosyllabici: 

|.jf l4? 




+2 Jj| y-lic ) 


Cod. Goth. 653 Fol. 162 a. 


Digitized by Google 



170 
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quia profundiorem vocalis Zeqaqpa pronunciationem ignorant, eam- 
que ob causam saepe Zeqaqpa scribunt pro Pe#aKa etymologico 
§. 12, III. Ante «m vero ponunt Pialia e. gr. rabbai, 

wmtlj&iq zeioryai Mth. 13, 32. (Urm.), ubi tamen editio Londin. 1«29 
praebet «-mji» et _«m . 

Post vocales e, i sonus vocum em et ^.m est w, y aut u, f, itaque 
dicitur om ■ ’iqi-w (ed. Urm. odi 1^-*1). Eodem modo cm U» 
Joh. 13, 10. edi U~ 3 , om U* dejfi-w, qese-w, quae pronunciatio non 
in eu (anglicum oy in joy) potest contrahi 1 2 ), quia talis diphthonyi 
apud Syros nulla omnino exstant vestigia ; si vero vocales u et i 
servatae sunt, neque in w et y abierunt non alio modo possunt 
legi exempla allata quam de^e-yu, qese-yu. Simili modo ex 
wm hi oritur e-y et eyi e. gr. wm besalme-y ex *wm 

i-v, ivi. Auxiliarem consonam y hic inserendam esse suadet forma 
a-om f^on cu»om) ex om om conflata et wm ■— .m ^ hi} i, ubi inter 
repetitam vocalem u et i consona y interposita estO. Iu voce 

, t 

lym vero, cujus e ex antiquo j>m «=» IcVjc depressum est, in arcta 
conjunctione cum _m vetus vocalis servata est, Maronitae igitur 
scribunt wml?cn lui$ai, Nestoriani _m)jm hatfai. 

Ex diphtbongis au et ai, si sequitur om aut w<n , alteram par- 
tem u et i in consonas w et y transire, e natura rei intelligitur, 
om om igitur legendum est haw-u, «-m ba# ralimay-i, 

om -Jk bar rahmay-u, wm ^ei hay-i. 

Post consonas vocalium perditarum reliquias §. 32. si positum 
est cm et wm, alii docent, has consonas pronunciandas esse, alii 

1) Hanc diphthongum in tali synizesi exoriri et pronunciandam esse 
docent Bernstein (Gloss. p. 127) et ipse Hoffinannus, auctoritato Amirae p- 
244 nisi. 

2) Post vocalos e, i voces om et — m tanquam w et y legendas esse, con- 
cludo ex his Sciadrensis >2xo verbis: '•> As (om) ) 

{}, taflA. 051) om 

om ji? *>m h. e. Si vero om positum est 

post vocem , cujus in fine non est a, tunc vox om vocali instruitur ea, quae ( prae- 
cedentis ) vocis fuit ultima, sine omni mutatione uti in Johunneo illo ©m^a?. Hinc 
colligitur, vocalem e vocis to? pertinere etiam ad cm, cujus m mutum est, et 
cujus o, cum diphthongus ev non sjt syriacus, necessario tanquam tv post 
vocalem e pronunciandam est. §. 1 2. III. Adn. 2. Ab altera vero parte y auxi- 
liare inserendum esse suadet forma «suem Exod. 32, 1. (v*m— om au ^m-*om •') 
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vero non esse pronuuciandas. Lud. de Dieu Gram. p. 130 et 
Schaafius (Lex. concord. p. 125) coi jubent pronunciari 

luqe/Sal-u, Hoffnmnnus OOI >. dedil-yu. Utrumque sua ratione 
nititur, fieri enim potuit, ut vocalis ceteroquin omissae vestigia 
in arcta hac conjunctione sint servata, verum etiam contrarium 
defendi potest Lis dijudicari non poterit nisi Syrum viva voce 
legentem audiverimus, ac tum quoque couicere licet, vario tem- 
pore et vario loco variam fuisse pronunciationem. 

Denique notandum est, voculas oai et <n etiam scriptione 
cum praecedente voce coalescere, qua in re praecedens | abjicitur 
sicuti etiam m vocis coi, dum idem « in «oi retinetur. Habes 

igitur oj filvi pro oei j-L^c, pl‘0 coi ojoi pro coi )Joi, 

axbo pro coi tiio, clc- 1 pro ooi gs-»j, sed .--.m . v ^ pro woi 
(Gal. 3, 11. Urm.). 

V. Pronomina copulam logicam efficientia aut secundum va- 
rias personas adhibentur, ita ut in prima persona adhibeatur Jj|, 
i in secunda ajj etc., in tertia aut tertia persona om- 
nibus postponitur. Itaque dici potest jjf )j) eyo sum , }jf 

sanctus sum 1. Petr. 1, 16., oi^c? )if jjLLJ gif 

Ass. III. 2. p. 126 ego enim toti generi Singizkani obstrictus sum. 
,_L, fl ,-L» unum sumus Joh. 17, 22; iif tSf Ass. B. 0. III. 1. ' 
p. 133; ^coiliic v cZof *= iv olg iort xai vfieig Rom. 1, 6.; 

_oi >*oi s_af haec quoque insula est BH. Chr. 110, 13.; lLl, 

k ? .p ^ v , - ^ p # k r p 

90^) f C wdl w919 ^ Hic 

annus centesimus decimus septimus regni Persarum, qui est annus 


trigesimus primus Saporis Ass. B. 0. I. p. 3.; aloo! 

maximus est fratrum Ass. B. 0. III. 2. p. 113. Sed non raro etiam 
ad secundam et primam personam accedit ooi, *oi, ,aj] e. gr. 
t&lY { v Qjf vos estis sal terrae; |ioiux ? JiciaS v <uf vos 

estis lux mundi Mth. 5, 13.; ooi l_Sf numquid ego sum Mth. 

26, 25. In tertia .persona, quod per se intellegitur semper coi, 
w«, ^ajf, locum habent. Plura vide in syntaxi pronominum. 


§• 45 . 

Pronomina suffixa et origo vocalismi in eorum adnexione conspicui. 

I. Linguae semiticae pronominum personalium casus obliquos 
sibi non effinxerunt, itaque alia formatione hunc defectum com- 
pensaverunt, scilicet germinibus pronominalibus ad voces regentes 
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adnexis, si vocabulum regens est nomen, expresserunt genetivum’), 
si vero est verbum accusativum. Itaque sufiixa cum nominibus 
conjuncta eodem modo possessiva, quorum separati forma non 
est exculta, exprimunt, ut Graecorum genetivus pronominum per- 
sonalium, dovhig oov = Ex bac totius formationis origine 

sequitur, non necessario hos casus distinguendos fuisse variis formis 
germinum pronominalium, quorum significatio speciali forma non 
opus erat indicari, nam de natura vocis regentis pendebat, quo- 
nam casu, accusativo aut genetivo pronomen adnexum intellegen- 
dum esset Itaque factum est, ut ea, quae in linguis saepe obser- 
vatur parsimonia, Semitae iisdem pronominum formis utramque et 
accusativi et genetivi relationem expresserint; in sola prima per- 
sona suffixum verbi distinxerunt a suffixo nominis . 

II. Germina pronominalia, quae enclitice vocibus adnecti 


solent, haec sunt in primitiva forma: 




Singl. 

1. Prs. ’ in nominibus ^ 

1. Prs. 

? 

Plur. 

com. 5 ) 

\ 

in verbis 

2. Prs. ^ msc. t 

2. Prs. 

P3 

msc. 3 ) 


p fem. wo 


J? 

fem. 

r*® 

3. Prs. n msc. m. 

3. Prs. 

cn 

msc. 

«C9I 

\ 

NH fem. n. 

T 


\ \ 

Si 

fem. (ex 

V 

^0. 


De distinctione generis et numeri in hisce affixis vide §. 43. III. 
Apparet omnia haec pronomina a consona incipere, quae consona 
adnexa est in lingua semitica primaeva ad vocalem finalem vocis 
regentis, ita ut tales exortae sint formae 'jn^tip, npcp, 

C"Oj? , scii); etc. Hae primitivae formae deinde pro cujusvis 


1) Praepositiones quoque suffixa accipiunt, at sua natura sunt nomina. 

2) In hac forma a breve fuisse ei acthicpico J, undo arab. U prolongatum 
est, colligitur, praeterea cf. adnt. hujus §. 11. 

3) In CD et OH m autiqnius esse, quam n in ,oa et ^sai ex dictis §. 43. III. 

concluditur, praeterea etiam ex formis Cri’D , p, in frgm. Blacasianis A. 

quae antiquioris Aramaeismi habeo monumenta. Hebraismi enim vix esse pos- 
sunt, cum in illis papyris antiqua alia forma ’1 = sit servata, ac Judaeus 
non QH.303 sed - scripserit. Accedit quod in libro Ezrae C1D ot CC legun- 
tur, in Daniele vero plerumque pM et ]12. 
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dialecti speciali indole mutatae sunt, et quod ad nos adtinet, in . 
lingua aramaea eam ob caussam valde turbatae sunt, quod com- 
plures vocales breves in nominibus atque in affixis sunt rejectae, 
et* distinctio generis in plurali per consonas ut et n sublata, quia 
consona m procedente tempore in n abiit. Itaque apud Aramaeos 
in plurali genus adhibitis vocalibus u et i (e) est distinctum, 
quod apud reliquos populos semiticos consonis m et n significa- 
batur, CD, |D, Ji, IT**: irs: 

Contrti magnum vero illud vocalium detrimentum lingua ara- 
maea sese ipsam defendit ita, ut vocales affixorum, quas servare 
voluit, in ipsam vocem receperit. IIoc in singulari 2. et 3. Prs. 
et in plurali primae personae locum habet, 8 in quibus si non ita 
egissent tota generis distinctio fuisset perdita. Itaque pro 

, ntep, «ntep, &3p, ex- 

rn,=E. PtS> 

pftep., n^ep, jtep, e quibus deinde per leves mutationes formae 
in lingua svriaca usitata processerunt, scilicet a secundae pers. 
dilatatum e«t in <?, iV) tertiae pers. depressum in e (§. 13. A. VII.), 
antiquius i 2. pers. fem. vero in e mutari lex ordinaria est. Habes 
igitur hasce formas: 


«n-iay, _-h?p, -ftsp 

ortae sunt formae Tjnag, 7]"py, rrpj?, 


- X \2V_ servus tuus, m. 

servus tuus, f. 
^ - m servus noster, c. 

interfecit te, m. 
= l^p interfecit te, f. 


servus ejus, m. 

“ ?rnB servus ejus, f. 

interfecit nos, c. 
= n^ijp interfecit eum, m. 
= n^Cp interfecit eam, f. 


1) Ex hoc »/ hebraeum 1 prolongatum est, itaque ex PTGJJ factum est 
rl"Dy quae scriptio etiamnunc invenitur e. gr. Geu. 49, 11.; ps. 10, 9.; 27, 5.; 
42, 9. Etymologica liaoc scriptio seriore aetate demum cum phonetica per 1, 

commutata est, quare in inscriptionibus phoeniciis H exspectatur, quod in 
neopunicis simili modo ut in orthographia hebraea cum K commutatum habes. 
Ceterum suffixum 3. pers. apud Phoenices — mirabile dictu — nondum inven- 
tum est, nara de forma e quae placuit Schlottmanno: Die Iuscbr. Eschmuua- 
zars, Halle 1868 p. 164 aeque dubitamus ac de uN2 Ges. roon. 437. 

2) De Consona w signo feminini diacritico, quod nulla rationo etymolo- 
gica nititur, vide §. 32. II. 
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In prima persona singularis nominum forma necessario fuit 
H 2 JJ 1 ), unde exortum est H3JJ, quod ex §.37.11.5. resolvitur in 
nqjj, cujus i finale ex lege communi est apocopatum, restitit vero 
in orthographia la/Jd, et pronunciatur in u*s. — In 

secunda et tertia persona plur. suffixa in consonam exeuntia voca- 
les necessario servaverunt, itaque ex Cn3j? exortum est \abdekim , 
labdeku/i, cujus u breve (o) esse sequitur ex scriptione §. 1 1. III. 

ex J3~3y ex orrgjf cum u brevi, ex .'jrraj;, 

Vocalis finalis //, a, i quae de voce "Dji apocopata est, vestigia depre- 
hendentur in aspiratione consonae- ^ in suffixis secundae prs. plur. 
§. l(i, VI, 2. In paradigmate vocalem Nominativi //solum scripsimus. 

Adnot. Revera vocales affixorum a, i in ipsam vocem rece- 
ptas esse non solum analogia hebr. fem. 2. prs. “D1D plur. 
docet, quorum e ex primitivo ik *» ki, ayi% ex primitivo ai + ik 
= ki exortum, verum clarius etiam lingua arabica hodierna iu qua, 

omissa vocali u nunc pro dljlxJ'' et JLjUS' dicitur jLUr' «iLU^ 2 ). 
Ex praecedentibus intellegitur, nullum hic esse usum vocalis con- 
jungentis (Bindevocal), verum vocales, quae affixa praecedunt aut 
sunt vocales finales vocis regentis t » aut vocales ipsius affixi 
in vocem receptas yksJl ^ 3. prs. fem. singl. a-V) * c. suff. 

ka et hu. — Mirum in modum totius rei natura perspicitur in 
varia vocalis a quantitate, quae locum habet si suff. na 1. prs. pl. 
accedit ad formas verbales, quae antiquo tempore in a exierunt. 
In iis enim finale a cum vocali a suffixi, quae in ipsam vocem 
recepta est, contrahitur in d, quod si vero verbum exiit in con- 
sonam, a breve cernitur. Itaque habes interfecisti nos ex 

qatalta + au = na, interfecerunt nos ex qataluua + an 

= na sed » interfecit nos (fem.) ex qatalat + an — na. Forma 


1 ) Affixum non esso i, , sed ya ’, colligitur ex aethiopico P et ex ara- 

bicis formis ubi post vocalem hoterogenum y ost servatum, 

quod in hebr. ’3K ox ”3{< postquam finale a rejectum est debuit resolvi ; itaque 
exortum est ex 'abiy. Origo affixi hebr. eadem est, quae syriaci — 
verum vocalis nondum est apocopata. 

2) Vocales verborum quoque finales u in lingua talmudica in ipsam 
vocem recipiuntur, in formis uti ]13T pro 1321 emerunt JAbod. zar. I3b, 21 b, 

pro IDjD convenerunt ib. 19b,H2y fecorunt, ib. 26b, ~11T3 deciderunt 36b, 
"lWK ‘ei/paial proselyti facti spni Noeldecke Mundart der Mand. p. 110 . 
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« ex qatalana vocfdem finalem amisit, (ex naqtuluna) 

eodem modo se habet ut scilicet vocalem affixi recepit, 

brevi u finali abjecto. 

III. Cum, quod ex dictis patet, affixorum vocalismus aeque 
de antiquo nominum et verborum vocalismo atque de ipsorum 
affixorum primitiva vocali pendeat, hoc loco affixorum cum vocibus 
regentibus conjunctio explicari non potest, id quod fiet si nomi- 
num ac verborum formae oculis propositqe erunt. Hic dixisse 
satis erit formas tertiae pers. plur. ^ 0 «, ,_*<* in nominibus tantum 
usurpari, pro quibus post verba pronomina separata ^oj) , 
adhibentur, §. 44, I. Reliquarum aramaicarum dialectorum formae 
’ ob easdem caussas non hic sed infra cum suffixis syriacis com- 
parabuntur. 

Adnot. Grammatici plurimi suffixa e formis pronominalibus 
separatis decurtata censent, qua in re alii censent, juxta pon anti- 
quo tempore exstitisse spx, alii vero n ex D3N desumptum postea 
mutatum esse in q. IIoc quantopere sit falsum, vix dici potest, 
primum enim in lingua semitica certa permutationis consonarum *j 
et n desunt exempla, deinde forma secundae pers. "pN prorsus 
est fictitia. Denique tota opinio eo refutatur, quod pronomina 
ipsa e germinibus variis sunt conflata, quae germina antequam 
conjuncta inceperunt pronomina personalia producere, necessario 
absolute et singulatim adhibita fuisse debent. Jam si germina 
illa simplicia relationibus demonstrativis et personalibus designandis 
inserviebant, necessario etiam illorum auxilio casus obliqui pro- 
nominum designati esse debent, quod non alio modo potuit fieri 
quam compositis germinibus cum nominibus aut verbis regentibus. 
Germinum vis erat demonstrativa indistincta, itaque varia germina 
ad producendam eandem formam potuerunt adhiberi, sed eodem 
jure idem germen ad producendas varias formas, denique com- 
pluria germina cum aliis vocibus coaluere, ut tali modo variae 
relationes exprimerentur 1 ). Itaque germen ka , ki, ku subjecta 
1. et 2. prs. apud Aethiopes designant, ka, ki praeterea vero et 
genetivum et accusativum 2. pers. in omnibus dialectis efficiunt, 


l) E. gr. aX^dcLc! <lo tibi id, rad. germen tu, nota subjecti, vi) 

# y 

nota objecti primi, s nota objecti secundi. 
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germen (n, ti secundam personam efficit in verbo vero 

tertia forma tu primam indicat. Videmus igitur quanta libertate 
lingua semitica primaeva hasce voculas adhibuerit. — Haec ipsa 
lingua primaeva per illa germina etiam pronominum casus obliquos 
expressit, id quod usque ad hunc diem ita factum est; in formis pro- 
nominum autem simplicia germina nimis brevia et tenuia additis 
aliis germinibus sunt aucta, quod germinibus cum aliis vocibus 
conjunctis (suffixis) non erat necessarium. Itaque 'anta tu eodem modo 
ex an + ta exoritur uti qatalta ex qatal + /«, nagarka ex nagara 
+ ka ut malikuka ex maliku + ka, neque ulla est caussa cur haec 
suffixa a formis pronominum hodie usitatis derivemus, quae pro- 
nomina ipsa' ex germinibus simplicibus constant. Imo huic deri- 
vationi suffixorum forma non convenit; si qatalta ex qatala + an/a , 
si \abduka ex \abdu + anka exortum cogitatur, nemo explicabit, 
quid de illo n sit factum, et haec opinio tunc tantum recta esset, 
si pro qatalta diceretur qatalatta, pro Jabduka, jabdukka, quod 
nusquam et nunquam locum habuisse aspiratio consonae q apud 
Hebraeos et Syros probat. Plura hac de re §. 50. II. dicentur. 

IV Sub finem juvabit afferre formas nominum et verborum 
cum suffixis, quae in inscriptionibus aramaeis inventae sunt. 

Habes igitur 3. pers. singl. 

fiipc Blac. A. rb Plm. 5. Frgm. Blac. D. Hauran. 2 1 ), 
m v» S. Plm. 10, 4, m.v* a- Plm. 2, 1, ** ^ . - 7, 4, ei , n . 4, 8, 

2, 3, TIUD Frgm. Blac. C. Plm. 13, 2, nDK Blac. A. C. 

Plur. <oaUf, <oaLJLz, (sic !) Plm. 3, Dn:»3, oiwp, 

QJTrftN Blac. A. In verbis c. suff. singl. iflApn* Blac. A., 
Blac. C. 

2. pers. singl. q*? fem. in gemma babylonica Levy Phoen. 
Stud. II. Tbl. fig. 6 (cf. Dissertatio mea Bemerkungen Uber bis 
jetzt bekannte aram. Inschr.) "p msc. (?), qbqq plur. 

Blac. B., qqzy papyr. Taurin. 

1. pers. singl. mys „auxilio meo“ Tn32 dominam meam 
in amuleto babylonico Levy Phoen. Stud. Heft II- p. 24. cf. dis- 
sertat. meam modo allatam. 


1) Frgm. Blac. et papyr. Taurinensem apud Gesenium Mon. Phoen. I. p. 
230 sq., inscript. hauran. edidit Yogue in Revue archeol. loco infra laudato. 
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Denique afferenda videtur inscriptio hauranica bilinguis a 
Vogue edita Revue archeoh 1664 p. 264 sq. 

1 -d ^ ojj fv\ton a' T 

quae ita est legenda; T)by2 rb rU2 H mcn 'i et 

cujus textus graecus est hic: 'Odcuva&oq 'Avvijkov ipxodofirjoev 
rrji' OTTjXrjV X(xfxd{yrrj rrj avrov yvvawi. Apparet n in vocibus 
r02, esse suff. fein. 3. pers. neque hic locum habere ortho- 

graphiam hebraizantem. 


§. 46. 

Pronomina demonstrativa. 

I. Cum pronomina demonstrativa in eodem enuneiatu saepe 
ad varia nomina referri necessarium sit, omnes linguae semiticae 
compositis germinibus complures formas excoluere demonstrativo- 
rum, quibus res propiores, ad quas pronomina redeunt, distinguun- 
tur a rebus longinquioribus. Hunc in modum diversa sunt ovtoq 
et ixeivog, hic et ille , et , this et that, celui-ci et 

celui-L\, etc. Pronomina quibus Syri ad distinguenda hujusmodi 
relationis genera utuntur, haec sunt: 



Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fem. 

Masc. Fem. 

* 

1. ©e» 

(is, txvrog) 


2. e £ 

(ille, ixelroq) 

• .*• xfi» *+*(> 

^QJSI »J<71 

3. jin 

0 

Ijsi. |?0I 1 - 

* J (Ilie, ovrog) 

pl. com. 

♦ 7 r* 



ef. 


Apparet simplicem demonstrativi formam 091 , \401 designare* res pro- 

* • 

ximas, eamque ob causam simul vices pronominis personalis tertiae 
personae gerit. Ex hoc germine cum jsi (axxIxJ! §. 43. II. 1.) 

composito exortum est oai, ■= o« •+• *<n + Isi, fconn, NVin, 

• • 

quae pronomina res maxime distantes insigniunt. Forma, quae in 

pronomine personali tanquam pluralis germinum ©<*, — s» enumerata 

• • 

est, ^aJ|, graviori demonstrativorum vi vero non videtur suf- 
fecisse, ideoque cum j<n est conjuncta, quo facto ^ojoi exorta 
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sunt. Scilicet ubi distinguendae erant res propiores a longinquio- 
ribus, tono vario modo posito per ha-innon designata sunt pro- 
piora, per hd-innon longinquiora; ex ha-innon denique omisso a 
processit hitinon fern. ,-Jcn, ex ha-innon omisso in hanon , 

fem. Itaque hodie demonstrativa proxima designantia 

ita componenda videntur ooi, -»oi, _-Jsi, quae omnia puncto 

inferiore non diacritico sed phonetico §. 10. IV. scribuntur,, pro- 
nomina vero remotiora indicantia ita cei, wci, ^ojsi, ^oi, quae 
superius accipiunt punctum. 

Denique jjoi et |iei composita sunt ex ]si cum ana §. 43. II. 2. 

• i 

et dii §. 43. II. 7.; plur. com. exortus est ex }oi cum germine 

- 1 

ai §. 43. II. 3., quod etiam in formis n?K, utroque genere 
usurpatur. De Cureton Remains of a very antient recension 

of the four Gospels = ixeivoi et ovtoi Joh. 4, 38, 43, Math. 15, 22; 
20, 9 cf. infra VI. 7|iSn. Generis distinctionem in }jsii et )»<« fortuitam 
esse neque e germinum primitiva vi profluxisse §. 43. III. monui- 
mus. Haec demonstrativa Sciadr. p. cum etc. conjungit, 
dicens haec omnia res propiores denotare. Forma apocopata ^ 
non saepe usitata nomini solet praeponi, | ; 2 vJc .ovs in hac domo 
Kirsch-Bernst. Chrest. 3, 1. 4, jv-v < 0 » hic populus Kuos p. 114. 
Idem valet de forma quae etiam rarius invenitur e. gr. Ephr. 
III. 80. c. ^a-^1? ifof confitere (filium), qui dignum le 

reddit hoc omni; III. 407. E. jzc£* ?<n, hic cibus; 590. 13. 
jias in hac terra spinarum; Kitawa de Madrasi cod. Soc. or. 
germ. Nr. 261 f. 34b. |L4w ?ci .eoi2u, li ne memineris illis 

hujus peccati , ubi quidem scriptum est, versus tamen septem- 
syllabicus formam ? oi postulat. Ceterum haec apocope non cum 
forum status indeterminata est comparanda, nam aeque ^ et ?oi 
cum nominibus determinatis, quod probant exempla allata, solent 
conjungi, imo demonstrativum ad nomina indeterminata omnino 
accedere non potest, an non insanum est dicere ixeivog 6 avrjq 
ng?! Itaque apocope illa nihil est uisi omissio vocalis in ora- 
tione festinantius procedente. 


Adnot . Josepli Acurensis arabice haec demonstrativa ita reddit: 
osi = wsi = eJJj, 'Sjsi — ' jUuJf ; Ijsi — ]?<n 

= sj *= ^cJoi = |%je, et simili modo etiam 

reliqui grammatici- dicunt inter coi et eoi etc. interesse id, quod 
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pritis redeat ad remotiora, alterum ad propinquiora. Eadem igitur 
est distinctio, quae locum habet inter persicum ^1 et ^1. 

II. Pronomina Jjoi et |?n cum en et «*n copulam logicam expri- 
/ • • 

mentibus coalescere, eorumque vocides mutari e §. 44, IV, 2 sequitur. 
Tali modo oriuntur ajn et _nl?n (Nestor. _n|»n) et in hac forma 
fem. vocalismus antiquior jVn, unde forma usitata ]fn processit, 
etiam nunc est servatus. Praeterea |jn etiam cum aliis nominibus 
coalescit, e. gr. jiiea- hodie , proprie hoc die. Denique vox si 
cum particulis u et ,_i ci componitur suum n convertit in r itaque 
dicitur laVn hic, hoc loco, iu aramaisuio judaico tc^n et ^iei»n 
illic, mandaice cf. Dttnttn. 


III. Lingua neosvriaca haec adhibet demonstrativa 


Siugl. (ni hic, haec, 
1 ?«') 

en ille| o| , e| . 
«n illa ( , 


Plur. )jf hi, haec 
(lia?, Dj(.) 

( v f, v f) -Jf ilH, 


illae 


on saepe ut ow in now , saepius tamen ut o pronunciatur, _n 
vero ut at/ in aye (hei), sed pronunciatio solita est e he, ut a 
in fate. Forma |?n saepe in aut corrupta est, neque pro 
feminino tantum adhibetur, verum communis est generis, unde 
comprobatur quod §. 49. III. diximus. In |«f germen t<n, quod 
est generis communis §. 44. III. bis repetitum quaereudum videtur, 
ex Inoi deinde omissa aspirata factum est ln(, sicut ex v oon 
factum est ^oof §. 44. III. Adnot 3. Forma Uf ex et ex 
v ajn exortae videntur. Cf. Noeldecke p. 76. 

Praeter has formas lingua neosvriaca formas veteres cum 
germine ha conjunctas adhibet, sua analogia tali modo continuans 
theoriam universam de origine pronominum per compositionem ger- 
minum. Itaque usurpantur voces 1 0991 (j<?1 + en) ille , |n 1 9001 (»91 
+ in + |n) ille ibi, )<njf hi, in regione Urmieusi 1 2 ); in Butan l^jf 

'it* 


1) Vox lin cum antiqua vocali pro l?n conveniens cuin mandaeo NltCI 
exstat in phrasi )>n mU duplo plus, tmice as much; Ijn ) v - j triplo plus, three 
times as much. 

2) Significationes lecn ille ot In leen ille ibi, thal i/onder comprobant vim 
demonstrativam addito In esse auctam. Eaedem voces, quae in Itfitan pro hic 
et ille adhibentur, docent quo modo paullatim haec vis demonstrativa mente per- 
cipi desierit. — Butan pars occidentalis Kurdistauiae est. 


* 


t 


1 


i» 


»\ 
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(|ai -f pf) dicitur OXTOl , Ili, Imajf (f«n + aJ| = htttvoi , illi, 

denique in Ivurdistania |av»j| , pn_J| = hi formantur, quoruin 
ori, tio facile perspicitur. 

IV. De formis demonstrativorum in dialectis aramaeis obviis 
haec sunt dicenda: 

Germen 81 generis com. hic exstat in inscript. hauranica 
7 1. 1 (ed. Vogue in Revue archeol. 1864), praeterea adest in 
Hauran. 3, 1.; G, 3.; Palm. 5, 1. etc., quod generis com. est’). 

Germen simplex 81 etiam maudaice genere neutro in phra- 
sibus quibusdam ut )?o |> de hoc et illo (Norberg lib. Adami 
1. 138) servatum est, formae compositae vero usitatiores sunt. 
Samaritani quoque AT adhibent, quod et ^(AT scribitur Deutr. 
32, 1., utroque genere, plerumque tamen feminino, masculinum 
contra saepe per ^JT (ex roi) exprimitur, quae vero forma et 
ipsa tauquam femininum adhibetur. Praeterea exstat p^fA ille, 
Gesenius Carm. Sam. 6, 2. 8 = ,oi. Pluralis est ^A, WA, 
pfTli A §. 44, III. et haec pronomina cum ha conjuncta (arti- 
culo hebraico) efficiunt iTl^f^f, =fT3f, ^IT^f. piTIZA^f etc. 


V. Mandaeoruui formae 
Sing. 

1181 ille, yi81? illa, 

18 1 ille, yr8l illa, 

]’T81 hic, 8181 haec, 

818J8! com. hic, haec. 


usitatae hae sunt: 

Plur. 

p8! illi, illae, com. 
*)'J8l illi, illae, com. 
pi>8l hi, hae, com. 

(118 J8l hi, j’18381 hae. 


De origine formae ]>181 monendum est, in |’J «pe germine 
da § 43. II. 7. antiquiorem aspiratam i in i transiisse, quod et 
in relativo observabimus. Consona *| in "j8l et pwi germen est 
etiam in arabico d|j et aetliiopico TPfM* etc. obvium; ex yn 
§. 44. III. et 181 vox y:8l est composita. Tali modo si pro- 
nomen remotiora indicans componitur ex "|8l et pronomine tertiae 
personae yl, a veri specie non videtur alienum, in pronomine 
propiora indicante latere pronomen personale secundae personae. 
Itaque 818 : 81 , pi8:8l, pr«08! exorta censeo ex germine 81 
cum secunda persona 818 ^ 8 , pr*08 , pn»08, quae in hac compo- 
sitione formam antiquiorem in vocalem a exeuntem aeque servavit 


1) Palm. 3, 2. juxta 1J1 8301 legitur (l)n 8liy. 
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sicuti distinctionem generis in plurali , quae tamen non semper 
observatur ! ). 

VI. Denique in aramaismo judaico haec inveniuntur demonstrativa: 


Singularis. 

A. Germen XI . 

1) simplex 

G. com. xn, rui hic, 
haec 

2) accedit xn 3) accedit jX 

B. Germen xn. 
xn, >xn , 

10 > (1HN), in 

m. H, T?. hic 

f. xi, ?n haec 

* ■ T 

xin 

Pluralis. 

A. Germen X"l. 

in 


li. Germen «H . 
ivn, 1 'jn, 

C. Germen ^x 

com. Ax, tAx 
• 1 | •• • 

1'^n, ]’Sri’3 

1’?", 



Quam regularis haec formatio sit, ipsa tabula docet; de 
forma ) ex ' in-in-ha-illcn , in qua germen accedens ]X gemi- 
natum est cf. §. 44. III. Adnot. 3. Origo formarum singularum ex 
suis germinibus ex §. 43. II. facile intellegitur. — 

Praeter 7p exstat etiam vox 'DH, ex "l cum >D (sicuti in 
dialecto mandaea y;:xn ex -jxn cum yn) exorta. Denique ex com- 
positione vocis T|i cum |X oritur |31 hic, haec com. 

§. 47. 

Pronomina relativa et interrogativa. 

I. Pronomina relativa specialem esse demonstrativorum clas- 
sem, scilicet quae ad praecedentes voces redit, §. 43. I. diximus. 
Itaque mirum esse non potest, idem germen quod in demonstrati- 
vis cernitur, basin etiam relativorum praebuisse, quod est germen da. 

H 

1) E. gr. Noeldecke affert XHXDIC^O jlHXJXn hae animae. — Noeldecke 
formam xnxixn dubitans explicuit ex xnx + pn + XH, explicationem 
illius ot meam alii dijudicent. 


182 §• 47. Pronomina relativa et interrogativa. 

Hoc germen in hebraeo nj, HKT, in arabico IJo», in acthiopico 
■H, H demonstrativa procreavit, idem vero invenitur in relativis 

t Ct- 

et H. Aspirata media dentalis d, 'o in dialectis aramaicis 
recentioribus abiit in d, antiquiores vero, quibuscum hac in re 
Mandaei saepe consentiunt §. 24. VI. c., ejus loco t monstrant, ita 
ut antiquissima relativi aramaici forma sit -t 1 ) unde processit 'i 2 ), 
quod deinde in > de correptum est. 

Haec particula j neque generis neque numeri formationem 
admittit, sed immota in omnibus relationibus adhibetur, sicuti 
hebraeum 1K'X. Itaque dicitur jjf aliquid , quod velis, 

r— <5*®? ea quae possibilia homini sunt etc., qua in re 

nihil refert utrum et sint objecta an subjecta, mascu- 

lina an feminina. — Si vero in enunciato relativo genus et nume- 
rus designetur oportet, pronomina tertiae personae oa, iii, 

particulae postponi possunt. Iisdem pronominibus etiam 
copula logica post > exprimitur. Exempl. of ^ 

ooi» bLj (asfs Ass. B. 0. III. II. 199 propter caussam, quaequae 
est, aut tempore, quoquo est; .wv om , [At. ..~iU 

Math. 2, 6. il; ooi i iktvoerat ijyovfievog, oortg notunvti ror \aov 
fiov; £-1 MUl.' 19, 12. eiljlv 

evvovxot, oinrtg evvovxiaav tavrovg; - V a3ij |J*jf 


t) Forma rolativi 'T exstat in inscript. lapidis Carpentoractcnsis 1. I, 
NrbN '1C1N '1 xmon ruttrij ; (?) dei Osiritlis et in frgm. Blacasianis passim 
e. gr. 'T N _t£' praeda quam praedatus es. Eadem cernitur in gemma 

babylouica, Levy phoen. Stud. Heft II. p. 24, ubi legitur 1*131 13 p13Nb 
11D^> 31pC ’J ND1D. Akdebano Gabrodi filio, eunucho, qui sacrificia obferl Me- 


rodo. Hinc sequitur in inscriptionibus cuneatis aramaicis signum W non sa 

sive & esse pronunciaudum, quod placuit Rawlinsono, Saulcyo et Opperto, 
verum zi. Itaque e. gr. Behist. lin. 97 textus aramaici 


v m ; t en diu 

gabr» (?) zi m par r s 

transscribenda est !£pED 'J B131 homo, qui est mendax , persice martitja 

, 8 #< , 9 , ~ 

ht/a draujana Coi IV. §. 5. Vox 55HD collato arabico = menda- 

cium explicatur, noc cum Opperto F1B legenda est Journ. as. 1860 Avr. p. 
343, 391. x. 

2) Forma H in inscriptionibus hauraniticis et palmyrenis usitatissima est, 
deinde in aramaismo judaico et in versione Hierosolymitana adbibetur. Adler, 
Verss. Syr. p. 142. 
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]L?cZ wglfz Assem. III. II. 372 tanquam homines, qui soli ortho- 
doxi manserunt. Apparet formam ooi? respondere quoad sensum 
graeeo oong. 

Pronomen ? etiam post demonstrativa 091) >— . ClJ 91 ^ « 4 191 

• • \ > •• 

poni, per se intellegitur, e. gr. Mth. 25, 1. comparatur regnum 

coelorum decem virginibus , . _a 3 oi, quae sumserunt lampades ; 

ooi }if |i) ego sum is, quem quaeritis Ass. B. 0. I. 37. 

Imo eoi», wsi» etc. post ooi, <_«ai etc. ponuntur, e. gr. ?ouc) ooi? ©oi 
• • • 

is, qui testatus est Ass. B. 0. II. p. 217. 

II. Pronomen interrogativum personale est quis? quae ? 

pronomen interrogativum impersonale est pe, et pio = Jjoi ,_se 

quid? Cura utroque coalescit ooi itaque «iv? quis est? a£J> quid 

• 

est? aiio Luc. 1, 29. ‘). — Juxta ^ etiam forma plenior exstat 
^oio, quid ? 1 2 ) e. gr. ad quid? cur? ^ ^oic w^so 

VLaLJ? Zalcm, domine, quid exoptata tibi tenebrarum confusio (?) 
Knos Chrest. 74, 6, liizal ^aie ib. 75, 9. Genus et numerus in 
hisce vocibus non distinguuntur, imo ^ interdum etiam ad res 
impersonales refertur, sicut vice versa pi^ ad personas potest 
pertinere, si hic vocalismus non falsus est et restituendum. 

Exempla: ,ajf ,_i^© . w oi ,_ic quae est mater mea et 

qui sunt fratres mei? Mth. 12, 48.; propter quid, cur? 

pi©? quisquis sis , proprie quidquid sis, BH. 223, 2.; 

v iif psc% dixit rex: quid (qui) sunt hi reges? Knos 
Chrest. p. 80, 15.; fLLn woi pie quid est desiderium tuum? ib. . 
75, 9.; pvC woi pP quae esi caussa Ass. B. 0. I. 79; 

pof <oic l audi apostolum ! quid dixit? Ass. B. 0. I. 143; 

tf , pi©?J et quid faceret ignorabat, BH. Chr. 581. 

Praeter has formas, quae genus et numerum non distinguunt, 
alia vox adest ex germine ’ay §. 43. II. 4. et 'germinibus demon- 
strativis conflata p_f quis? quae? plur. X.f qui, quae? 
e quibus p*f cum ooi compositum efficit oLf, et cum w"oi 
formam woi^J. Itaque dicitur p_p: quonam oculo? ^pc)? c_Lf 
quis audet? Ass. B. 0. I. 114; — oi 

}L£j«P de eo > a q uo tempore et (a) quibus hominibus cur- 


1) Editio Urmiensis 1845 praebet aiic, Gutbieriana aiic. 

2) Cum pancto superiore, ?e.s«su karyn, proferendum moti’, ita scribitur in 
Ord. bapt. cod. Hallensis Orplianotropliei p. 12. 
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mina inceperint (componi) Ass. B. 0. I. 166.; iLsi&s |^f 

quid praestat pondere? Ass. B. 0. I. 115.: M j kvOi '-v d-Z. |^f 
) quae igitur est vox, quae sufficiat, Kirsch-Bernst Chrest. p. 214. 
Adhibetur etiam in interrogatione indirecta, uti X . f ^ 

|in (iaio, d occat quibusnam e canonibus ille hoc didicerit 
Joh. Eph. p. 17. 


III. Pronomina interrogativa si sequitur » etiam sensu rela- 
tivo adhibentur, ita tamen ut respondeant gallico celui qui, ger- 
manico derjenige tvelcher, e qua significatione denique facile at 
nou semper exoritur usus horum pronominum indefinitus. Itaque 
habes > , ? lie, j |dL.|, > i^|, 

Exempla: BmaJ ... 1 s ,-ic , x X.*.,-:)? iLmi 

lapidem molarem minatus est dominus cervici ejus, qui unum e 
filiis lucis offendit. Apparet sensum pronominis esse indefinitum, 
ita ut phrasis intelligenda sit: minatus est cervici cujuscunque qui 
etc. Sed si demonstrativum oai praecedit enunciati sensus inde- 
finitus non est, uti in hoc dicto: _L.t> ,_ss e»i ais ^ 

) Um coelum in quo est Ule ipse, qui hanc infirmitatem 

super me duxit, Ass. B. 0. I. 73, ib. I. 113. Eodem modo Ass. 


1. 1. 102 l,.Sc 6 l^i * - t'1^. c -i LlJ is qui =* 

quicunque veritatem per invidiam quaerit, non poterit eam intellegere. 
c) wsi) ||_»| U-'.\ 'V. {.'*'■ >cckic d ,.~ i i \v 1 -vlL ' jie|» ,-Se 

O0I* iLl tfs}s fs qui ~ quicunque dixerit deum 
Xoyov mutatum esse ab aeterno, propter caussam quae quae est — 
quamcunque, aut tempore quidquid est ■= quovis, perdii veritatem, 
Ass. B. 0. III. 2, 199; ea» v ~ > I v — tn^ojo] misit eunu- 
chum in domum ejus qui erat =■ cujnsvis, Kirsch-Bernst. p. 21. — 
Neque tamen semper sensus indefinitus pronominum locum 
habet, ut in his exemplis: j5a!,\j &~Lb 11 " "i 

ii qui ad arcem fugerant, non aperuerunt illis custodes Kirsch- 
Bernst. Chrest. 61, 15; | ~ . ~ ^ j . v - ^ i ’ . i on 

lo&xio id quod sumsit dies de nocte tempore aestivo, iterum 

retribuet illi tempore hiemali BH. Scliol. in Job. 26, 10. joiij *i 
r^l? li-t venite, adindemur eum, qui dicit, Ass. B. 0. I. 99. 
Imo ,_io sine » relativi loco adhibetur et ad res refertur uti in 
hoc versu septemsyllabico v -\, "i quod faciunt 

ignorant. Kita/Sa de Madrasi cod. Ilall. Acc. 261 f. 34 b. 
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IV. Linguae ncosyriacae pronomen relativum est ?, quod 
eodem modo ut in vetere lingua adhibetur. Ex. >qjs 
/ a.. se? Ij^ osi» ) funde preces coram 

Messia qui evecturus est te ad coelum illo tempore quo mortuus 
eris. 1^.1 . \s omnis res quam vides. L* 

(ooi hortus quidam, quem plantavit '). Scribitur et z, imo >z, Noel- 
decke p. .45. 

Interrogativorum recentioris linguae hae sunt formae: 

1. ,zo seu . quis, quae ? sed pro in dialecto 

vulgari planitiei Urmiensis et locorum Salmas et Gawar proferri 
solet . .iv-. Expl. L_«» hi . .vw. ^-4 C o domine , quis 
poterit servari? Mth. 19, 25. 

2. iifi quid? cujus usus (praecipuus?) videtur esse in 
phrasibus indistinctis, ad quas responsum negativum exspectatur, 
uti ,_iio tie quid tibi a nobis? Scilicet, nihil. ) 0 oi lie 
1 >. quid est mihi domus? liji, lL.o 1 ^ _o9i lie quid sunt 
nobis tot oves? Praeterea usurpatur in voce composita quot? 
quantus? sicuti in lingua vetere et in L., liti, nonnulli. 
Quum vero quaestio pertineat ad res distinctas cum hoc germine 
composita sunt «= l»ai et |n ; itaque pronomina usitata sunt 
ioiic et _»aso, cujus u ex a depressum est sicuti 

ex Exeuipl. 1 llon Is quid igitur fiet 

homicidis? ^eiw^ie _iaSo quid' poteritis facere? Vox 

Imie , quae Nestorianis monticolis adhibetur a missionariis in 
linguam scriptam non est recepta; vox _?aso in dialecto vulgari 
corripi solet in jose, zoio, aie imprimis si cum nomine est 
conjuncta. Noeldeckc p. 82 _»aio ex md + din exortum censet. 

3. Antiquum li.'| in lingua recentiore mutatum est in — » 

ejusque significatio est uter , utra; eodem sensu etiam in sermone 
vulgari adhibetur j| , quod correpto diphthongo ai in i ex antiquo 
1^1 processit, sicuti hodie ex _?aSo fit »aze. Itaque dicitur 
,.iv , ,.i.j uter ex iis , quod vulgus contrahere solet in 'iminai 
seu in , .rv,,.j ’ aimenai , eodemque modo |ocn - 1 - j 1), non 

vidit, uter esset. — Neque tamen semper . - uter adhibetur, 
ubi de duobus est sermo, habes enim Mth. 21, 31 Ij'|? ,_ic 

«*» azi=> b , «iz (Juis ex illis duobus fecit voluntatem patris ? 

1) Vox est tnrcicum aafb hortus. • , 
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• 18G §-47. Pronomina relativa et interrogativa. 

V. Mandaeorum relativum in libris manuscriptis ita solet pingi 
, quod legendum esset *i; tamen cum haec vox omnem linguae 

syriacae analogiam perdat, recta esse non potest, et suo jure jam 
Norbergus statuit, signum nihil esse nisi levius ac citius 

pictum 1. Hoc non solum inde confirmatur, quod ejus loco 

aliquoties D scriptum exstat, uti in "jNnNn&GNE3 *onn *= Uc'5' 
verum etiam Petermanni auctoritate nititur, qui ubique de 
profert * 1 ). Itaque forma mandaea 1 prorsus cum syriaca convenit. 

Interrogativum personale est jNO quis? quae? e. gr. |nd 
N^Tl NTN") Nttt quis patefecit mysterium magnorum? N ,- lNp JNO 
N3NOP NHHttn JND1 N3n N^Np quis clamat alta voce et quis 
remittit eam (respondet) Manae? Deinde cum in coalescens pro- 
ducit formam UNO ut "NINEIPD UNO" NEONOD cujusnam ald 
avolavit ? Interrogativum impersonale est no quid? praeterea cum 
in componitur, riNO itaque habes: NOiNl NlTpTi NDOlp^ NpnN p 
1HNO jO C"N1 N'1NH NOZ a terra usque ad cameram firma- 
menti altitudo sicut quid, (quanta) esl i et homo ex quo (unde 
est). punN 1 Nnmy N^e6n NOD quot millia aeonum sedent? n^ 
NH2N" 1HND NHN’ nescientes , quid facerent . niNCNl IHNO^D 
omne quod , quicquid dixisti. — Vocem ]NO etiam ad feminina 
referri haec docet phrasis NPfcoW |0 UNO NrNJNENOI jPNDIN bv 
N^nsP in lectis (mulierum) praegnantium quaenam ex Lilithis sedet? 
denique jNO etiam ad res pertinet e. gr. "N01&’ UNO quodnam est 
nomen tuum? Etiam nuo —* jiic me legisse memini. 

VI. Aramaismo judaico, praeter jp, NO, up, quae et in reliquis 

dialectis sunt obviae, etiam formae speciales competunt |’“1'N 
quisnam , qualenam et N"'N quidnam , ex germine N~ §. 46, VI. cum 
’ay conflata. Quibus si accedit ab initio germen ha exoritur 
N"pn, et 'Tl 1 apocopato n. Expl. Nin N2n no^n )'Tfc6 ad 

quamnam gentem pertinet puella illa trg. Ruth. 2, 5. NOIN H;n ]C 
ex quo populo trg. secund. Esth. 7, 6. nj?t^ N^N quae hora? 
N"V^ ■= NTnS propter quid? Talm. jerus. 

Samaritanorum relativum est *T, interrogativa vero et 


1) Cf. II. Petermaun Roiseu im Orient II. p. 4lS. Mana rabba de 
iqara, 449. Manda de hajje, far/s, etc. ita quoque in omnibus vocibus, 
quas equidem, etiam nuper viri illustrissimi de Mandaeorum rebus disserentis 
auditor, ex ipsius <Jr# accepi. 
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§. 48. 

De formulis, quibus pronomina possessiva et rellexiva exprimuntur. 


I. Pronomina possessiva suffixis ad nomina germinibus exprimi 
§. 45 docuimus, tamen si notio possessivi distinctius indicanda videtur 
etiam aliam Sjri ineunt rationem. Scilicet formam relativi antiquam 
«l cum praepositione S ad, cui accedunt suffixa supra enumerata, 
componunt, et tali modo una voce, quae tamen totum enunciatum 
relativum contiuet, possessiva exprimunt. Ita e.gr. + 


proprie quod ad illum vti sensu possessivo usurpatur. 

ipsae hae 

sunt: 


Singular. 

1. 

coram. 

9 

meus, a, um, (qui, ae, od mihi). 

2. 

r 

a -1^* 9 | 

tuus, a, um, (qui tibi). 

3. 

ir 

i i 

icLi) 

ejus, (qui ei). 




Plural. 

1/ 

coram. 

a 

noster, ra, rum, (qui nobis). 

2. 

ir 


! vester, ra, rum, (qui vobis). 

3. 

i i ‘ 

j ni. ^091^*9 | 

(f. j 

eorum, earum, (qui illorum). 

1 


Itaque dicitur ^ .f rex tuus, siiLf mater ejus, 

saepe vero non modo V-» solum adhibetur, verum etiam ad ipsum 
nomen accedit suffixum ^ , ecclesia nostra proprie ecclesia 

nostra, quae nobis est. Plura in svntaxi sunt dicenda. 

II. Neosyri consonam l formarum supra propositarum eli- 
serunt, quo facto exortae sunt formae ^ meus, tuus, 

■ . -- f ? tuus fem. etc. Iidem voces has post nomina suffixis instructa 
non solent adhibere, quod si igitur in libris neosyriacis phrases 

exstant ut ■ .v - « -?■ v- -) cibus tuens, habes archaismum. 

• * • ; 

III. In uramnismo Judaeorum saepissime at raro apud 

Samaritanos forma cum sufficis exstat, ex. gr. Gesen. Carm. 
sam. I, 20. ^1<TI33’ cui omnis magnitudo II, 1 

Sflfiir Wl’ t^fAA tu es unicus, cui divinitas. 

Cf. III, 5, 12; VI, 20. Juxta apud Judaeos etiam -pn — in, (manus) 
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cum suffixis adhibetur, nn meus Tpp tuus, rVH'i suus etc. — 
Apud Mandaeos qui bn saepe adhibent e. gr. "IKOIB' brj 

propter nomen tuum, particulae vis adeo minuta est, ut pronominis 
personalis vice fungatur. Ex. NH2ND | illos adorant; PzTl 
WWMtf terram universam vobis dedi. 

Ex hac formula vyn meus, proprie, res meae manus Tpp 
tuus, cet. Noeldecke neosyriacum -.a-,» cet. derivandum censet 
p. 83, neque hoc fieri potuisse nego, at etiam consona l post 
vocalem i facile producit y, ita ut ex di/ax procedere potuerit 
diyux , cf. hispaniee hijo et filius al. 

IV. Reflexiva sin formis verborum §. 56, exprimuntur, modo 
adhibitis vocibus anima, persona circumscribuntur, 

modo suffixis personalibus indicantur. E. gr. j ^ 

qui sese ipsum extollit; \llzl animalia inveniunt 

sibi. Neosyri eodem sensu utuntur voce persica anima, 

plur. itaque ^ ego ipse, ,_i nos ipsi , tu 

ipse etc. — Denique reciproca, distributiva, indefinita alia, quae 
non separatis vocibus indicantur, ideoque circumscriptionibus com- 
pensanda sunt, in syntaxi tractabuntur. 


§. 49. Do nominis et verbi discrimine. 
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Caput quartu m. 

Do radicibus praedicativis, in enunciato praedicati vices gerentibus, i. o. de 

♦ 

verborum flexione leges universales. 


§. 49. 

De nominis et verbi discrimine, 

Cf. Schleicher Nomen und Verbum in commentationibus societatis litterariae 

Lipsiensis 1S65. 

I. Postquam capite praecedente eas enumeravimus formas, 
quae e germinibus demonstrativis exortae, non rerum insitam 
naturam, quatenus ab attributis suis per radices praedicativas 
sunt denominatae, desiguant, sed potius totam rerum imaginem 
signo phonetico menti repetunt, transeundum est ad describendas 
propagines eorum germinum, quae a principio ideam aliquam uni- 
versalem indicantia, materiam praebuerunt, e qua variae rerum 
denominationes excultae sunt, quae germina hoc vel illud rei attri- 
butum insigne exprimentia caussam praebuerunt, unde ipsa res 
denominetur ’). Jam cum de legibus secundum quas haecce germiua 
in formam radicis trilitteralis excoluntur supra §. 40 locuti simus, 
restat ut accuratius definiamus, quot sint vocum genera e radicibus 
procedentia et cujusmodi immutationes cuique eorum in orationis 
nexu competant. Atque hac in caussa primum patet, orationem 
ipsam constare serie propositionum vario modo formatarum, pro- 
positiones ipsas vero duobus membris, quorum alterum rem aliquam 
designat, alterum ad ideam rei priore membro indicatae novi 
aliquid addit. Hinc primo obtutu sequi videtur, singulas pro- 


1) Hac in caussa cernitur notionem vocum, quo pluribus mediis derivatae, 
ideoque quo reccntiores sunt, eo magis esse concretam. Serie derivationum 
tali modo notio radicum accuratius semper definitur et ad res singulas ad- 
hibetur, ita ut, si seriem persequimur usque ad statum linguae germinalem, 
necessario statuendum sit, germinum notionem fuisse latissimam, neque omnino 
concretam. Vide autem, quid haec observatio efficiat ad dijudicandam quae- 
stionem, utrum ab intuitionibus concretis an ab ideis universalibus origo 
germinum (et radicum indogermanicarum) processerit! Do origine enim 
onomatopootica ne cogitari quidem hodie debet. Vide M. Miiller’s Lectures 
on the Sc. of Lang. L 344 Lect. IX. 
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positiones duobus certe membris constare subjecto et ejus attri- 
buto, at haec exspectatio egregie fallitur, ea enim est indoles 
linguae, ut elementa duo logica, quibus constat enunciatum, in 
unius vocis formam contraxerit, quae jam aeque continet subjectum 
atque ejus attributum. Itar si dicitur 'jjt Vru , ptyag iyoi elementa 
logica accurate duabus vocibus sunt expressa, si vero dicitur 
eadem elementa in uuam vocem contracta adsunt. — Ex 
dictis intellegitur, radicem sub forma ^Til ad aliam vocem 
accedentem una cum ea efficere enunciatum, eandem vero simul 
affixo in fine auctam, quocum uuam efficit vocem, exprimere ideam 
prorsus similem. Hac quam modo descripsimus linguae natura 
fit, ut radices praedicativae duabus formis possint adhiberi, ea 
scilicet qua totum enunciatum una voce potest comprehendi, et 
alia qua hoc fieri nequit. Radices priorem accipientes formam 
appellamus verba, Jjti, radices aliam subeuntes formam 

appellamus nomina, } ^ a. _ Nominum natura cum capite quinto 

accuratius sit describenda, hoc loco primum de verbis disseritur, 
et quae iis sint propria afferuntur. 

II. Tali modo si inter verba et nomina aliud non est discrimen 
nisi forma flexionis et derivationis e radice (discrimen morphologi- 
cum), non amplius quaeri poterit, utrum verba an nomina prius sint 
exculto, utrumque enim vocum genus in oratione adeo est neces- 
sarium, ut deesse nequeat. Non igitur quaerendum est, utrum 
_oso inauravit . »'x - decorticavit sit derivandum a aurum et 
(La^Ls cortex, an vice versa, nam aeque nomen l^ci?, iLiiLo atque 
verbum jm, «v 8 '* ad eandem radicem -s<nj, » redeunt, cujus 
sunt variae propagines 1 ). — Non commutanda cum hac mutua 
in derivando relatione est origo verborum novorum, quae a nomini- 
bus seu particulis procedunt sicuti episcopum fieri a 

solitarium esse a solus, proprie in eo 

quod pertinet ad unitatem, al. quibus de verbis secundariis §. 57 
erit sermo. 


1) De tota hac qnaestiono, priori aetati saepe mota, neque unquam 
recte soluta, cum alterum vocum genus ab altero voluerint derivare, cf. Renan 
De 1' origine du langage 2" ,e ed. p. 105. 


Digitized by Google 



§. 50. I)e verborum personis, numero, temporibus. 191 

§. 50. 

De verborum personis, numero, temporibus. 

I. Verborum cum sit natura totum enunciutum una voce 
comprehendere, necessario in formis verborum aeque subjectum 
est exprimendum atque ejus attributum. Praeterea, cum id quod 
propositione indicatur, in certo aliquo statu sit, ideoque aut per- 
fectum est uut non perfectum, verbis est proprium simul forma 
externa significare, qualis status rei de qua agitur sit proprius. 
Itaque verborum flexione primum subjecta exprimantur, deinde 
tempus actionis necessarium est. Alterum fit formatione perso- 
narum, alterum formatione temporum. Linguae semiticae in utroque 
formationis genere longe recedunt ab indole linguarum indoger- 
manicarum, tataricarum, copticae al. praecipue eam ob caussam, 
quod temporum distinctio non speciali charactere definitur, sed 
arctissime connexa sit cum designatione personarum, dum in linguis 
collatis e contrario singula tempora plerumque certe suis utuntur 
characteribus, quibus deinde accedunt notae personales omnibus 
temporibus ab initio communes. Itaque hac de re aliquanto pro- 
lixius eo magis videtur disputandum, cum etiam hodie de origine 
flexionis in verbo semitico opiniones maxime diversae et proponantur 
et defendantur. Itaque primo loco agimus de signis personarum. 

II. Plurimarum linguarum analogia docet, personas verborum 

indicari per pronomina ad radicem verbalem accedentia, id quod 
harum formationum naturae adeo convenit ut alia flexionis origo 
difficile tantum possit excogitari. Si linguas indogermanicas 
silentio praetereo, tataricum nihil est nisi 

amans tu = amas, copticum riFXAK dicere tu =■ dicis, Galla ademta 

ire tu = is etc. Secundum hanc analogiam semiticum 
solvendum est in kaiab + (a, quod scribere tu — scribis videtur 
esse. At videtur tantum, quod hucusque meo quidem judicio 
eos fugit, qui grammaticam semiticam excoluerunt , nam ta revera 
non idem valet quod pronomen tu, av , quod est anta et riFif? . 
Grammaticorum praecedentium de origine flexionum haec est theoria’), 

I) Gesenius Lehrgebaude p. 263; Hebraeische Grammatik ed. Koediger 
(editio vicesima) p. 96, Olshausen Lchrbuch der hebr. Sprache p. 448, Ewald 
gram. ar. I p. 127 — 128; Lehrbuch der hobr. Sprache 6. Auflage p. 432. 
Dillmann aethiopische Gram. p. 162. Furst Lehrgebaude der aramaischcn 
Idiomo p. 96. 
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ut statuerint pronomina personalia coalescere cum radice verbi, 
quo facto ex qatala + an/a, qatala + antum exortura esset qatalta, 
qataUum ex qatala + hum, qatalu(n), etc. Hebraeum deinde 

volunt suffixum ’ — ex accepisse, aethiopicum affixum ka, ki, 
ku mutata littera t in k ex la, ti, tu exortum censent. Sobrius 
nuper hac de re egit Arnoldus (Abriss der hebr. Formenlehre p. 58) 
sed neque huic possumus assentiri. — Tota haec theoria profecta 
est a duobus erroribus, primum enim in formis verborum indo- 
germanicorum analogiam quaesiverunt, ubi analogia non est, deinde 
de pronominum semiticorum natura sinistre judicaverunt. Hisce 
erroribus adstricti primum flexionis semiticae naturam recte expli- 
care non potuerunt, deinde vero, cum formae verborum theoriae 
ab illis propositae non satisfacerent, mirum qualibus commentis 
explere studuerunt ea, quae in ipsorum theoria desunt. — Talia 
enim commenta, neque quidquam aliud sunt, si quis statuit, con- 
sonam t ex 'an/a desumtam abiisse in k, talem enim litterarum 
permutationem antiquis exemplis confirmare nequit, neque minuitur 
difficultas si scrt. tva in scenam producitur, quid enim hodie 
statui potest de relatione radicum iudogermanicarum cum germini- 
hus semiticis? An revera parmutatio consonarum k et t in duabus 
linguis semiticis eam ob caussam facilius admittitur, quia in lingua 
indogermanica radix prou. secundae personae est tu et tva ? Credat 
Judaeus Apella! Porro quomodo ex hoc pronomine exoriri potuit 
persona prima qata/tu , . nagarku, cum vis pronominis unica sit 
designare secundam personam? Deinde si hebraeum i in — 
revera ex seu desumtum esset, qui factum est, ut Arabes 
et Aethiopes hac in forma vocalem u adhibuerint, quae neque 
cum Lil, nec cum nec cum \»< quidquam simile habet? At 
scio quid sint responsuri, scilicet forma arabica serior est quam 
hebraea, ex qua corrupta est, Gesenius Lehrgeb. p. 263, aut „quo- 
modo «1> cum pronomine cohaereat haud apparet. Sed t esse e 
multis secundae personae formis huc traductum et i, quod ex 
pronomine ani restaret, in u trausiisse .... dialectorum probat 
comparatio instituta" Ewald. gr. ar. p. 128. Egregie sane, sed 
quae sunt exempla certa transeuntis i in it? Et si vis primam 
personam indicandi in illo i (nescio quonam modo mystico) lateret, 
cur praeterea accessit consona t? Nonne melius diceretur qa/alt 
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quam qatalti imo qataltu? Denique quaero quid factum sit de illo n 
vocis a/ita, seu de t geminato fonnae atta? Quaenam igitur fuit 
caussff, qua Semitae impediti sunt, quominus qatalanta dicerent, seu 
qatalutla , loco formae qatalta? Abiit, respondebunt adversarii. 
Bene, abiit, sed cur, si abiit, vocalis non est produeta ( qntalata ) sed 
potius elisa? Habentne exempla elisionis vocalium longarum in 
media voce aut brevium in syllaba bis clausa positarum? Ego 
scio, ex iif V^Jc fieri qatlatt c . qusaya t., et ex jl!} ]LfJ qatlatt; 
sed liic non vocalis tantum servata est, verum etiam in qusaya * 
consonae t deprehenditur vestigium consonae n assimilatae, et hisce 
in formis cum videam, quomodo lingua egerit in componendo anta 
cum radice, mihi licere tale n pro nihilo habere, omnino non opinor. 

Jam si hisce difficultatibus commoti theoriam plurimis pro- 
batam mittendam censemus, quaeritur quanam in re erroris caussa 
sit posita, et hic facile demonstrari potest, errorem profectum esse 
ex falso comparata linguarum praesertim indogermanicarum ana- 
logia. Nam cum grammatici viderent, in his linguis affixa perso- 
nalia originem duxisse e formis pronominum personalium ma , tva, 
ta; qua in re primo obtutu quisque videt, tertiam quoque perso- 
nam suo uti affixo, eandem theoriam ad linguas semiticas adhi- 
buerunt, ejus rei nullam habentes rationem, quod hic tertia persona 
nullo suffixo insignitur. Hinc vero colligendum est alia ratione 
exortam esse flexionem personalem apud Indogermanos, alia apud 
Semitas. Quorum formas si quis consideraverit, videbit partem qui- 
dem suffixo esse auctam, qatalta , qatalti , qataltu, partem aliam 
vero tale augmentum non cepisse, qatala, qatalat. Hinc duae clas- 
ses sunt distinguendae, formae auctae , quibus eae personae desi- 
gnantur quae adsunt, formae simplices , quibus designantur eae, 
quae absunt. 

Talem distinctionem aeque simplicissimam esse atque ad anti- 
quissimam linguae periodum pertinere, nemo negabit; verum illo 
antiquissimo tempore hodierna pronominum forma nondum erat 
exculta, in qua germina duo sunt composita, sed simplicia germina 
eorum loco adhibebantur. . Itaque non est, cur affixum ta referamus 
ad anta , quae vox jam est composita, rectius adhibebimus germen 
ta, cujus ope 'personae quae aderant distinguebantur ab iis, quae non 

aderant, jamque habes alterum illum grammaticorum errorem, qui 

/ 

pronomina semitica composita ad explicandam verborum flexionem 
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adhibuerunt, neque de primitiva eorum forma cogitaverunt. Sicuti 
genetivus et accusativus pronominum personalium solis germinibus 
exprimitur §. 45. III. adnt., ita sola germina etiam ad exprinffendum 
nominativum vim satis magnam habuerunt. Quod vero ex tota 
§. 43. intellegitur, gfirmina scilicet vim demonstrativam indistinctam 
habuisse, indeque explicari, quomodo idem germen res varias 
potuerit exprimere et vice versa eadem res variis pronominibus 
indicari, id hic quoque valet: videmus enim cum germen ta 
tum germen ka ad designandas personas, quae adsunt adhibitum, 
hoc ultimum denique etiam casibus obliquis inservit. — Itaque 
formae alterutro horum germinum auctae personas quae adsunt 
designant, at cum inter has quoque persona loquens ab ea distin- 
guenda esset, quam alloquebatur, haec, quae inter utramque personam 
est relatio, varia vocali designabatur. Scilicet tu, ku persona 
loquens de se ipsa adhibuit, qua in re in subjecto loquente eadem 
vocalis adhibetur, quae in universum casui regenti (nominativo) 
competit, dum persona ad quam pertinet oratio, et quae actionis 
loquendi quasi est objectum, vocali a indicatur, qua in nominum 
flexione casus objecti et finis (accusativus) distinguitur. Deniqne 
luxuriante quasi linguae fertilitate etiam genus in persona secunda 
est distinctum, quod nullo alio modo fieri potuit nisi adhibita 
vocali i, cujus auxilio etiam in nomine secundus casus obliquus 
(genetivus) exprimitur, sed quo, quod ex diptotis arabitis jure 
concluditur, lingua potest carere. — In persona absente denique, 
quae forma verbi simplice designatur, genus indicatur eodem modo 
ut in nominibus, scilicet syllaba at, quae tamen, utrum ab initio 
vocalem finalem sicuti in nomine habuerit necne, certo definiri 
nequit, quamquam cum magna veri specie ita statuendum videtur. 
Itaque flexio personarum in verbo scmitico hacc est: 

I. Personae praesentes. II. Personae absentes. 

1) qataltu, c. 2) qatalta, m. qatalti f. 3) qatala, m. qatalata f. 

nagarku , nagarka, nagarki. nagara, nagarata. 

et jam apparet cur analogia linguarum indogennanicarum hac in 
caussa non sit invocanda, nam hae linguae tres distinguunt per 
sonas (non vero genus), quas radicibus trium pronominum desi- 
gnant, at linguae semiticae duos ordines personarum distinguunt, 
quarum una tantum germine pronominali utitur, altera eo caret, et 
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in priore ordine iterum tres formae distinguuntur. Apud Indo- 
germanos igitur aequa conditione tres personae in unam seriem 
primariam sunt conflandae, apud Semitas aequa conditione duae 
classes sibi opponuntur, quarum utraque varias formas continet, 
distinctione secundaria inter sesc separandas. 

Exposita sic origine signorum personas indicantium in singu- 
lari numero transeundum est ad formas pluralis, quibus subjacent 
formae singularis. Nam pluralem non ex compositione radicis cum 
germinum forma plurali processisse, verum e forma singularis 
vocalibus aucta secundum eandem legem ut nomina §. 43. III. not. 1. 
suadent formae imperfecti yaqtulu, yaqtuUhm, taqtulu, taqtiduna , 
inter quas eadem ratio intercedit quae est inter qatilu et q&tiluna. 
Itaque ex forma germine non aucta qatala fit qatal&(nd) et 
qataldn(a ) ! ) et ex forma aucta qatalla procedit qatallumu , qatal- 
lunna in quibus distinctio generis est secundaria, quippe quae 
non redeat ad formas feminini singularis qatalat et qaialti*), sed 
ad formam primariam masculini. Tali modo vero cum in forma 
aucta primam indicante personam pluralis numerus exprimi non 
posset, nam et ab hac forma pluralis esset tumu, novum germen 
adhibendum erat, quo prima persona indicaretur. Atque hic idem 
germen nA, nA ad designandum subjectum est usurpatum, quod 
etiam primae personae pluralis casus obliquos exprimit §. 43. II. 9. 
et quod fortasse per inversionem e germine an, am §. 43. II. 2. 
procreatum est Itaque pluralis formae primitivae hae fuerunt: 

I. Personae praesentes. 

1) qataln&(n<l) 2) qataltumu m. qataltunna f. 
nayarnd(na) nayarkumil nagarkunna 

II. Personae absentes. 

3) qatalhna m. qatalana f. 

nayarilm nayardna. 

1) In hac forma efficienda, quam Hebraei prorsus amiserunt, variam in- 
iverunt rationem dialecti. Scilicet Aramaei habuerunt getlalana , Arabes vero 
et Aethiopes qatalna, cujus in analogiam etiam hebraeum imperfectum yiqtolna 
recipiendum est. Nec tamen dixerim apud Arabes a elisum esse, diversam 
potius formarum esse originem censeo, quae in qatalana facile perspicitur, in 
quo genus vocali designatur §. 43. III., quam tamen in qatalna me non as- 
secutum esse confiteor. 

2) Secundariam talem generis distinctionem in formis pronominum eodem 
modo locum habere ex §. 43. HI. patet. 
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Dualem denique, quem Arabes soli habent 1 ), recentissimum esse 
foetum inde colligitur, quod ei non feminini tantum forma sub- 
jacet verum etiam forma pluralis, quibus terminatio eadem, quae 
in nominibus cernitur, dni accessit. Itaque habes formas primi- 
tivas hasce qatald (tii) 3. m. qatalatdfni ) f. 2. qataltumd(?ii) c. 
Primae personae forma, tanquam non necessaria, non est exculta. 

III. Secundo loco de formatione temporum 2 ) est dicendum, 
quae duo esse supra I. indicavimus, unum quod statum rei per- 
fectum, alterum quod statum ejus imperfectum exprimit. Prius 
appellamus perfectum, alterum imperfectum . Syri ipsi illud nomi- 
nant jJscJ licq tempus quod praeteriit , hoc tfrq tempus 

quod instat, ab hac consuetudine tamen abeundum est, cum 
utriusque formae usus latius pateat, nec nomina perfectum et 
imperfectum ipsa eo sensu sunt intellegenda, quo in linguis clas- 
sicis solent usurpari, in quibus varias temporis praeteriti relatio- 
nes designant; sensu potius etymologico sunt adhibita, ita ut per- 
fectum omnia denotet, quae perfecta, imperfectum, quae imperfecta 
cogitantur , sive re vera praeterierunt, sive sunt, sive instant. 
Usus utriusque temporis igitur de ratione, qua res cogitatur pen- 
det, nec de ratione qua re vera se habet, sicuti e. gr. futurum 
verum aeque ac praesens et optativus et conjunctivus nostrarum 
linguarum uno imperfecto exprimuntur, et perfecto nostrum prae- 
sens, futurum exactum et imperativus. Haec vero ad syntaxin 
pertinent, neque hic tractari possunt. 

Indoles tamen originalis et discrimen universale hujus per- 
fecti et imperfecti etiam externa eorum forma luculenter indicatur. 
Nam dum perfecti formatio affixorum ope exorta est, imperfectum 
contra germine ta praefixo utitur, qua in re positione germinis 
etiam externo modo significatur, utrum status rei de qua agitur 
sit perfectus, quod postposiiione germinis in perfecto indicatur, an 

imperfectus, quod praepositione docetur 3 ). Ceterum etiam iu 

* 

1) Non audeo definire, utrum hi soli in verbo dualem excoluerint an ser- 
varint, eam ipsam ob caussam quia tota ejus forma secundaria est. 

2) Retinemus nomen temporis, licet non prorsus sit aptum, cum hisco for- 
mis etiam relationes exprimantur, quae in aliis linguis ope modorum significan- 
tur, qui linguis seraiticis prorsus desunt. 

3) In perfecto haec positio indicat subjocto, quod per germen demonstra- 
tivum designatur, actionem jam esse praeterlapsam, in imperfecto contrarium 
habet locum. Cf. praeterea Arnold, Abriss p. 51. 
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imperfecto discrimen illud duarum classium, quarum altera germine 
est aucta, altera eo caret, cernitur, et ut formarum origo penitus 
perspiciatur addendum est, totam hujus formationis naturam ad 
nominum potius accedere indolem quam ad verborum, qua ex re 
explicandae sunt formae classis alterius absentia designantis 
tepn. Imperfectum vero nominum naturam sequi jure colligitur 
ex ejus declinatione , cujus formas grammatici Arabum modum 
rayjatum, gezmatum, nasbatum solent appellare, e quo deinde 
modus energicus in anna et an exiens profectus est. Hujus 

declinationis vestigia etiam in lingua hebraea adsunt, primum enim 
forma cui cohortativo nomen est, in a exiens, nihil est nisi modus 
Arabum energicus in an , cujus n hac quidem in forma apocopa- 
tum ante suffixa tamen servatum iisque assimilatum est e. gr. 

yxaD' ex ye^abbedanka *). Deinde vero etiam Jussivus quem 

^ f & 'O ^ 

dicunt cum modo gezmato convenit, ita ut e. gr. «JUt 

y i** y ® * ■ 

hebraice foret D’*n'7X2 hujus tamen 

forma plerumque solo tono dijudicanda in Hebraismo minus est 
perspicua. Denique modus rayjatus vocali apocopata cum imper- 
fecto Hebraeorum simplice convenire patet. Aethiopica lingua 
externam motionem simili modo ut Hebraei in Jussivo interna 
vocalium mutatione compensavit, ita ut imperfectum (radiatus 
modus) majori vi polleat, quam subjunctivus, qui cum modo gez- 


1 ) Ita Nun quod dicunt opentheticum oxplicandum osse analogia arabica 
docet, et hoc eo magis verum est, cum vis aucta, quae huic formae inhaeret, 
ad verbum ipsum pertineat neque ad pronomen. Scilicet JIS-?', non significat : 
honorabit te neque alium, significat potius honorabit te, neque dehonestabit, 
unde sequitur hoc Nun ad auctam verbi formam pertinere neque ad pronomen. 
Contrarium dubitans defendit Gesen. Lohrg. p. 207. Ewald p. 538 hoc n si- 
gnum accusativi esso censet, quod ex HIN dobilitatum esset!! Quod adtinet ad 
formas aramaismi judaici, in quibus n in imperfecto locum habet, quod apud 
Syros non adest, ita statuendum videtur: Antiquior Aramaismus ex imperfecto 
figurato servaverat formas cum n ante suffixa, quod etiam in dialecto vulgari 
Mandaeorum certe in 2. prs. pl. numerabit vos etiamnunc cernitur, 

dialectus vero ea, qua libros conscripserunt, et quae in schola Edessena ex- 
culta est, totam hanc formam aut amisit aut tanquain rudem et vulgarom et 
minus elegantem rejecit. Nuper etiam in dialecto syriaca, quae in Libano 
Mallulae inventa est hoc J epenthoticum doprehendisse Noeldekius sib\ ost 


visus. Formas enim has tedaKKelamiaH induces nos et - naggenah' 


eripe nos hoc J exhibere censet. Aliter vero rem so habere conjeci in Bemer- 
kungen zu Noeld. Beitrage in Z. d. d. m. G. Yol. XXII. p. 272. 
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mato convenit. Imperfecta igitur habes yenagr , yewald, yenaum , 
y e (p essem subjunctivum e contrario yenegr, yelad \ yendm, y e (passem, 
cf. pONl, 2&' r . 

Constituta ita nominali imperfecti indole pergimus ad eam 
personarum classem, quae germinibus auc£i est. Et hic quidem 
secunda persona germen ta sibi praeponit, taqtulu , e qua forma 
pluralis utriusque generis ' taqtxMna, taqtidna procedit, et cujus 
femininum in singulari distinctione secundaria, in qua adhibetur 
vocalis i sicuti in perfecto et in germinibus §. 43. III. in hanc 
formam est effictum: taqtuUna , quae non basin constituit pluralis 
taqtidna , immediate a taqtulu derivandi. — Prima persona praefixo 
utitur 'an, quod non primae personae est signum, verum tanquam 

germen demonstrativum indistinctum aeque in b t atque in ai t atque 
in latet. Ejus tamen n quod plurimis in verbis ante ,duas 
consonas ponendum erat elisum est, ita ut forma primitiva fuerit 
’ aqtulu . Hujus quidem formae pluralis 'aqiulilna fingi potuisset, 
at sicuti in perfecto ita hic quoque germen na suo jure adhibi- 
tum invenimus in forma naqtulu. Hoc jure factum esse neque 
casu quodam duas ob caussas statuendum est. Nam etsi in per- 
fecti forma qatalna conici potest, germen na usurpatum esse, quia 
forma pluralis ex qataltu procedens prorsus conveniret cum plu- 
rali formae qatalta , hoc in formis imperfecti non potest admitti, 
unde concludendum est, rei totius originem esse aliam, eamque 
non ex externa necessitate sed ex insita hujus formae vi expli- 
candam. Et hoc quidem rectum est, nam si accurate vim per- 
sonae primae in plurali reputamus, intellegimus hancce formam 
ratione logica a prima persona sgl. non posse procedere, quia non 
compluria ejusdem generis et indolis entia hac persona designantur. 
Vox nos enim non est idem quod ego + ego + ego etc. sed ego 
+ tu + tu + ille'). Ita factum est, ut nec pronomen b! pluralem 


1) Linguae indogermanicao in secunda persona quoque pluralem non ad- 
mittunt, undo sequitur earum auctores vocem vos non tanquam tu 4- tu + tu 
intellexisse sed tanquam tu + ille. Hac in persona Somitae pluralem forma- 
verunt. In lingua aegyptiaca aeque in 1 . et 2. prs. variae formae singularem 

et pjuralem designant, l, N in prima, K, TEN in secunda persona, in tortia 
vero persona (J et oy cohaerere videntur. Linguae tataricae in duobus nume- 
ris 1. et 2. personarum easdem habent radices, ya, jj**, y*, quod in 
tertia persona omnes hae linguae ita monstrant. ' 
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habeat, nam alius est radicis, nec in suffixo genetivi et 

accusativi a > — et ^ pluralis formetur, idemque pertinet ad suf- 
fixa et praefixa subjectum designantia, cum nec naqtulu nec qatalna 
pluralis ordinarius sit vocum * aqtulu et qatallu. 

Ad hanc classem formarum jam alia accedit, in qua notae 
personales non adhibentur, quod cum grammatici priores non per- 
spexerint, multa hac de re conjecerunt at a recta explicatione 
alieni fuerunt. Unus Dietrichius ‘), quid his de formis sit sen- 
tiendum, probe docuit, itaque eum hac in materia sequimur. — 
Cum praefixum tertiae personae in plerisque dialectis sit ya, anti- 
quiores aeque ac recentiores grammatici, qui personarum notas a 
pronominibus volebant derivare, censebant ya ex primitivo in ex- 
plicandum esse, cujus h abjectum, cujus w (u) in y mutatum sit 
secundum notam illam consonarum rv et y commutationem, quae 
intercedit inter linguas semiticas meridionales et septentrionales 
§. G4. Cui explicationi obstat primum, quod eadem theoria ad 
femininum taqtulu transferri nequit, cum forma germinalis 3. pers. 
fem. a t incipiens non exstet, neque hoc t ab initio positum 
generis feminini nota esse possit, cujus rei desunt exempla; deinde 
quoque ipsa arabica et aethiopica forma, quae dialecti a w initiali 
non modo non abhorrent, ut aramaismus et hebraismus, verum 
etiam tale initium in deliciis habent. Itaque si ex hua + qtulu 
Hebraei fecissent y aqtulu, Arabum forma exspectaretur waqtulu, 
quae non est. Denique totam explicationem ad formam syriacam 
ab n incipientem niqtol prorsus non quadrare vix est quod monea- 
mus, quippe cum commutatio consonae y in n inter commenta sit 
referendum, quae produxit grammaticorum de explicanda formae 
hujus origine desperantium sollicitudo. — ■ Idem valet contra 
alteram illam theoriam 1 2 ), qua ex composito cum radice rPH illud 
y explicatur, nam cur Arabes antiquius jv radicis rnn in y, cur 
Syri jv in n mutaverint et quomodo hoc potuerit fieri, nemo ex- 
plicabit. His omnibus denique accedit, quod si in hac forma 

1) Fr. Dietrich Ahhandlungen zur hebraischen Grammatik. Leipzig 1846. 
p. 95 — 194. 

2) Raumeri opinionem de origine imporfecti ex compositione radicis cum 
mn vide in ejus libro Sprachwissenschaftl. Abhdlgn. p. 470. Alii uti Hezel, 
Michaelis, Gesenius (Lehrgob. p. 292) Waw conversivum ex mn derivare stu- 
duerunt, quod non minus improbandum est. 
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synhizesis pronominis cum radice admitteretur, analogia perfecti, 
cujus tertiae personae non sunt compositae, deleretur, quod eo 
minus concedi potest, cum haec ipsa synhizesis cum pronomine 
n maximis laboret difficultatibus, imo linguae legibus repugnet, 
commutationem consonarum w, y , n prohibentibus. 

Hisce in tenebris versantibus lucem affert id quod supra 
monuimus , scilicet imperfecti personas declinationem subire et 
nomina esse, jam enim si formae nominales exstant quae derivatae 
sunt a radice ab initio consonis y vel t vel n aucta, nemo dubi- 
tabit hasce formas adhibere ad explicandam imperfecti originem. 
Quod si quis in eo offendit, quod forma nominis ad complendum 
defectum flexionis personalis verborum adhibita sit, quod a veri 
specie videtur abesse, eum recordari velim latinorum amamini, 
legimini etc. quae sunt participia in plurali 1 ). 

Talia vero nomina in omnibus dialectis adsunt, qua in re 
observatur formas per t derivatas plerumque designare abstracta 
et feminina , cum y et n e contrario ad formanda concreta (nomina 
actoris) et masculina adhibeantur. Tertia forma cum his conjun- 

genda est arabicus elativus ita ut kley, Yod, Nun et Tau 

media sint, quibus nomina aeque concreta et masculina atque ab- 
stracta et feminina e radicibus derivantur. Cf. §. 54, IV. Habes 
igitur m. ulula, fortasse sub crepusculum volitans, et 

nDBttFI f- chamaeleon, "iriiP m. oleum, n nom. propr. mulieris, 


rw nom. propr. viri, H2DP1 f. nom. proprium urbis. Deinde ab- 
stracta per t formata jgtfFl, 

tfiol, UoW, fH*ac: 'Mirt.A: -t-Hic*: fem. formae 


•TllbC. Dillmann p. 188. Denique concreta in quibus apparet y 
rad. cujus ^ apocopatum est ut in 

§. 32. I. adn., D-lp}, toip^ , musca parva, JLy^ju, 

| joj-o-. , sub nive latens virgultum montanum , .ECHm .* 

- 

Haec ultima forma minus est adhibita quam forma per t 
derivata, tamen ejus usus in nominibus propriis minime est rarus 

cf. priir, ]Dp’, p]DP al. et nomina arabica (5 ^sao, Ujj, 


1) Schleicher, Compendium der vergi. Gramm. der indogerm. Sprachen 
2. ed. p. 707. 
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'Idfifikixoc, al. ac magnam copiam nominum animalium et 
plantarum congessit Dietrich 1. 1. p. 146 '). 

Duabus hisce formis nominalibus jam accedit tertia, quae 
praefixo n utitur 1 2 3 4 ), uti HlPlP:, ”h p: , SnJ :i ), pulvinar , 

sollers , uvis species , «tyatO turbo rad. SliTi quas- 
sare, KDWnJ pistor, germen , rad. TBtfl nomen urbis 

Jos. 15, 62 cf. paries Ezr. 6, 4. rad. "p" = p31, ]3")J 

calumniator. 

Ex his formis igitur desumpta est tertia persona imperfecti 
et ita quidem ut forma abstractorum et feminini hic quoque femi- 
nino conveniat in omnibus dialectis, forma contra per g aut n 
derivata masculinis. Itaque exoriuntur yaqluhi sive naqtulu m., 
taqtulu f. Quod vero supra observavimus, pluralem utriusque 
generis a forma principali procedere, nec femininum derivari a 
feminino, masculinum a masculino, id etiam in imperfecto locum 
habet, itaque pluralis msc. est yaqluluna sive naqtulu na , fem. 
yaqhilna sive naqtuUlna , dualis forma recentissimo tempore exorta 
uti in perfecto, ita et in imperfecto a forma fem. sing. derivata 
est yaqtultlni m., laqiuldni*). Ex his formis Syriasmus sibi eam 
elegit, in qua n est adhibitum, reliquae dialecti alteram per y 
derivatam usurpantur, cui rei in perfecto analogum est, quod 
Aethiopes radicem per ka auxerunt cum reliqui populi scmitici in 
eo ad designandas personas germine (a utantur. Summam imper- 
fecti in designandis personis concinnitatem soli Hebraei laeserunt, 


1 ) E lingua himyarica quae praefixum ;/« saepissime videtur adhibuisse, 
nomina propria affero Yaimb, Yo^gub, Yaqdum, Yuutim, Yurli», Yekiur (yi^) 
Yarfiam, cf. Kremer Ueber die sudarab. Sago, Leipz. IS66 passim. Nomen pro- 
prium arabicum ost |*XsV. Wickerhauser Tfirk. Chrost. p. Ia. 

2) Plura nomina „assyriaca“ attulit Oppertus in Elementis grammaticae 
assyriacao Journ. as. 1860 Avril 3S5, quao tamen tanquam suspectao fidei 
consulto omisimus. 

3) Hocce dei aramaei nomen per n est formatum, nomina divina Arabum 

monstrant y ut sicut nom. hominum cot. 

4) Dualom recentissimo exortum esse tempore etiam inde comprobatur, 

quod a tribubus quibusdam solum xutcc ovvufuv, flectitur. Ibn iaqll 

ad Alfijjam p. 16; Beidhawi ad Sur. 20, 55). Praeterea etiam a formis plura- 
lium fractorum derivatur. De Sacy gr. ar. 2. ed. I. p. 379. 
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qui a primitiva simplicitate recedentes in 3. prs. feni, in plurali 
non amplius y servaverunt, sed falsa analogia pellecti illi t prae- 
tigerunt, quo facto feminina 3. et 2. prs. plur. non amplius externa 
forma distingui possunt 1 ). Schema imperfecti igitur hoc est: 

I. Personae praesentes. 

Sing. 1. 'aqtulu. 2. m. taqtulu. 2. f. taqtulina. 

Plur. naqtulu. taqtuluna. taqtulana. 

II. Personae absentes. 

Sing. 3. m. ya(na)qtulu. 3. ,f. taqtulu. 

Plur. ya(na)qtuluna. ya(na)qtuldna. 

IV. Exposita sic origine flexionis, qua tempora et personae 
in linguis semiticis designantur, docendum est, quomodo formae 
supra prolatae in dialectis aramacis sint immutatae, qua in rc 
canones §. 13. A. explicati valent. Itaque in syllabis apertis bre- 
ves vocales correptae sunt in e, in syllabis bis clausis depressae 
in (f) e §. 53. II. 2.; porro si tres syllabae apertae sese excipie- 
bant, quae brevi vocali instrdetae erant, media vocalis elidenda 
erat ut tali modo prima syllaba claudi possit <j(U(a)la( = qctlad- ; 
cf. §. 27. V., deinde non modo vocales breves in fine, verum etiam 
passim consona finalis n est upocopata, quo facto denique recen- 
tissimo certe tempore etiam vocales finales longae sunt omissae. 
Ilis praemissis schema verbi syriaci quale sit, facile intellegetur. 


I. Perfectum. 

A Personae absentes. 


Singl. 

3. m. qatala 

f. qatalat 


qetal Vm; 

qetlaft aiwG ; 

Plur. 

qatalilna 

qatalana 


(qetaldn), qetal ), a^4x; qetal V&j; 

chaldaice NpEp 

. 2 ) 

(r^ 3 ) 


1 ) Attamen notum est etiam formam 3. fem. !"CCn’ et similia adesse. 

2) Cf. infra B. 

3) Cf. infra C. 
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B. Persones praesentes. 

Singl. 2. m. qatalta f. qatalti 1. c. qataltu 
qetalt &^o; qetalt qetle# *<> » • 

Plur. qataltuma qataltunna qatalna 

qctalton ; qetalten ; qetaln, qetalnan ^ 

II. Imperfectum 1 2 ). 

A. Personae absentes. 

Singl. 3. m. naqtulu f. taqtulu 

niqtol So^loj; tiqtol 

Plur. naqtuluna naqtulana 

niqteldn - i ; niqtelan 

B. Personae praesentes. 

Singl. 2. m. taqtulu f. taqtulina 1. c. 'aqtulu 
tiqtol Xa^-oi; tiqtelin >, ;• eqtol Sa^of. 

Plur. taqtulftna taqtulaua naqtulu. 

tiqfeldn tiqtelan niqtol 

De hisce fonnis pauca tantum sunt addenda: 

A. In perfecto formae " ex qatlaS-, 

" , ^-4 » canonibus §. 13. A. constitutis prorsus con- 
venire patet, explicandae restant -^4us, ^. 1 ^ 4 -®- Atque hic 

intellegitur ex qataltu rejecta vocali finali proprie exoriri debuisse 
qetalt, quae vox jam a secunda persona non potuisset distingui, 
quam confusionem ut evitaret, lingua eandem iniit rationem quam 
§. 45. II. in vocalibus suffixorum nominalium observavimus, scilicet 
vocalis finalis minime est apocopata sed in ipsam vocem recepta 3 ). 
Ita sicuti ex tabduki processit iabdik, . - , ex labduhu, labduh 
deinde ita ex qataltu factum est qallu& deinde qatlc& §. 13. 

A. VII. cujus formae, quae in prima syllaba habet a , etiamnunc 

1 ) Cf. infra B. 

2) In transscriptioue expressimus antiquiorem vocalismnm Nostorianis 
servatum, cujus loco rocontiores et Maronitae pronnneiant neqtul, teqtul cet. 
§. 59. II. I. 2. Forma media est neqtol, quae scriptione \a 4 u 3 j indicatur. 

3) Idem otiam accidit in lingua ab antiqua himyarica procedente, quae 
Efikili dicitur, cujus bae sunt formao a verbo ;eged, sumo: 
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exstant vestigia in scriptione in qua punctum superius ean- 

dem indicat vOcalem §. 21. V. IIoc a denique rccentissimo tem- 


Singularis. 

Dualis. 

Pluralis. 

3. m. Jvs-j 

)**?) 


zeged 

zegedo 

zeged 

3. f. 


*?), 

zegedot 

zegideto 

zeged 

2. m. 



zogidck 

zegidetsi 

zegodkum 

2. f. 



zegidec 

zegidetsi 

zegedkeu 

1 . c. 


i 

d 

zegidek. 

zegidetsi. 

zegiden. 


Hoc paradigma quod Frosnelio debemus (Journ. as. 183S Dccemb. p. 560) 
ad illustrandam originem formarum noosemiticarum, quibus dialectus Syriaca 
in univorsum est adnumcranda, maximo est usu. Primum enim tertiam voca- 
lem invenimus rejectam, quod aliae quoque dialecti ita monstrant, praeterea 
etiam a transiens in n habemus in duali, zegedo et s egideto enim ex : agada. 
zagadnUi processerunt, qualis pronunciatio jam apud Hebraeos antiquos, qui 
A etymologice longum in o depresserunt, locum habuit, qui procedente tem- 
pore etiam a syllabice longum eodem modo ut JaJqobitae tanquam o pronun- 
tiaverunt. Porro habes productionem irrogularom, quae sino dubio propter 
accentum est exorta, uti etiam Hebraei in pausa propter accentum alia dixe- 
runt neque Atia, nam in 3. fem. zegedot non nisi ex zegedat potest explicari, 
cujus « tunc propter accentum ex zagadit profluxit. Porro cum formis syriacis 
convenit 1. prs. Sing. zegidek pro zagadku, quae vocalem finalem u in vocem 
recepit et in e depressit, quod eodem modo in Plur. institutum est, cujus zegiden 
ox zagadna exortum est, et 3. prs. mscl. et fem. Plur. zeged, in quibus vocales 
longae zegedo, zegeda perditae sunt. Deinde habes palatalisationem (sit venia 
verbo) i. e. emollitionem consonae k cum i conjunctae in 2. Singl. fem. zegidec 
pro zagudki, cujus i praoteroa in ipsam vocem est intensum. Kodem modo 
amharico ex ki processit s = H atque kabarcg fit ox kabarki. Denique con- 
sona t emollitur in ts in duali, cujus hoc quoque est proprium, quod primam 
personam exprimit. Hanc dentalium d, t, t emollitionem amharica lingua eodem 
modo monstrat ac lingua cui nomen ost Tigrd, eademque in hodierno Syriasmo, 
qualem in Libano monto Ferrettius Mallulae reporit, certe in d et ( est obvia. 
Habes enim kc&j aj) scribis pronunciatum ‘ats xa&pats et si ^».j-cA_. pronun- 
eiatur giggayyas, consona d emollita in dy denique abiit in y, V]Uod cum d cohae- 
ret uti J cum X amharice, quod est germanicum dj. Ipsa vox zeged (prendre 
Fresnel) hoc comprobat, rospondetenimainluirico ; perficere, praeparare 

to make roady Isenberg) acthiopice H DPI’ 1 ita ut d -f y contractum sit iu dj- 
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pore in e est depressum §. 13. A. VII. Tali modo ex qataltu 
processit 

B. Secunda persona, de qua agendum videtur, est fem. 3. 
prs. plur., cujus formae praeter sunt ■ -v \ * et Quae 

vox qctal si comparatur cum (fatali) na eandem monstrat indolem, 
quam habet - Vp - comparatum cum qataldna scilicet primum syl- 
laba na est apocopata qatahu, qatala et haec forma in antiquiore 
aramaismo (Judaico) invaluit ^op, deinde ipsa vocalis i), A 

in pronunciatione est neglecta, quo facto exortum est ct 

utrumque qctal legendum. At obstare videtur forma 
e qua deinde decurtatum esse propter Yud finale pleri- 

que existimant. Rectam igitur formae explicationem ut ab omni 
parte defendamus, primum de hoc Yud est dicendum. Talis con- 
sona vero non in hac tantum forma, in qua etymologice non 
potest explicari, verum etiam in tertia pers. singl. impft. cernitur, 
quae etiam scribitur, et in hac forma ex taqtulu proce- 

dente dubium esse non potest, quin consona - nullum habeat 
locum, si etymologiam respicis. — De utraque forma quid sit sen- 
tiendum, ex ipsorum Syrorum dictis explicatur, nam in codice Syr. 
Vatie. XVI. olim X. 1 ) fol. 143 Jaiqobita quidam observavit: 

. 1 /.15 nnl |S.V,le ia- i-.) b»ia-ai- ,-P.i 

■ -jiop . »SVia.Z +-i . 11 ^-1 aUj_.ia.pEj 

h. e. in nostris gavq obit icis codicibus exstat Fud in fine verbi 
feminini , non vero apud Nestorianos , e. gr. •vw. -' -po|z, -psU 
ctc. Deinde ipse Barhebraeus in grammatica majore (Pie^i piti) 
hb. IV. cap. V. sect. 2 docet: ^ pii 

plfciiie ia_I JJi Pjj,|o h. e. (Forma) J_u _=p=' ab occiden- 

talibus antiquioribus et ab orientalibus antiquioribus ct rccentioribus 
sine Fud scribitur , quocum conspirat scriptio codicum antiquissi- 
morum, quos habemus. Ex his testimoniis si discimus seriorem 
occidentalium esse morem tale Yud addere, idem Barhebraeus in 
grammatica metrica cap. II. vs. 24 — 44 cur hoc factum sit docet. 
Dicit enim vs. 29: Littera femininum indicans est Yud, quae quie- 
scit et in fine vocis ponitur , et haec sufficit ad distinguendum 
in scriptura masculina et feminina figurd , pellitque ambiguitatem 

1) Ejus descriptio exstat in Assem. Catal. Bibi Vat. p. 59 sq. cf. Adler 
Vss. syr. p. 23. 
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ex intellectu sensus. JVe audias eum qui vetat distinguere verbum 
scriptum etc. Scriptionem historicam per j in hac forma rejece- 
runt, quia nomina omnia in ] exeunt, e masculinis inserviebat, 
nihil aliud igitur restitit, quam omissio consonae 1, qui fuit anti- 
quior usus, aut addendum erat **, quod recentiores fecerunt. Nihil 
aliud igitur est hoc Yud 1 nisi signum graphicum fem. indicans, 
neque in • et solum invenitur, verum etiam in fem. 

2. prs. impf. .i .<£«5 t in qua cum feminini terminatio in adsit 
prorsus superfluum est, imo in 41^2 = et in *2z f venit 

fem. 1 ) apparet, ubi nulla ratione etymologica niti potest. Eodem 

r 0% 

modo v. in /#, fem. et in suff. ^al non ex primitivo ool 

et ki servatum est, — breves vocales antiquo tempore per non 
indicabantur §. 9. II., — sed signum est graphicum diacriticum 
§. 32. II., quod interdum omittitur, uti Wright Syr. Apocr. p. JJ. 
— Ceterum formam primitivam ^Lo fuisse qetala etiam e for- 
mis suffixis instructis dijudicatur, in quibus a partim servatum est 
..«.i ^-M>, etc. 2 ) partim apocopatum . q , -^4 9, nullum 

vero vocalis i seu 6 vestigium exstat. E contrario in verbis )J, 
ubi * ad radicem pertinet, his in formis servatur ..kV' , v X v ~ , 
etc., ita ut forma primitiva verbi necessario fuerit galya 
ex antiquiore galaya ex §. 13. A. X. contracta. 

Restat denique forma quam Dietrich ex qetala + in 

contractam censet (Abhdlgn. zur hebr. Gram. p. 75) et e qua 
decurtatum vult servato originis signo. Obstat tamen 
quod tali modo duplicem pluralis notam deberemus admittere, 
cujus rei ceterum nulla sunt exempla. Sed hujus formae analysis 
melius conjungitur eum explicatione formae ^4-» de qua nunc 
agendum. 

C. Consonam n post aliam consonam in fine vocis difficilem 
esse pronunciatu experientia quisque docetur, post labiales impri- 
mis proferri plane nequit, nisi sequitur aut inseritur vocalis, 

1) Bernstein Evgl. Joh. in harkl. Uebersetzung Vorbericht p. XXVII. Cf. 

praeterea BH. Chr. 86, 5. «nLse? p non cognita erat ejus positio, et 

ib. 135, 11. declarata est, in quibus tamen exemplis fortasse ^^24 
et legendum est. 

2) Harum formarum « ad verbum pertinet, nequo ad pronomen, cetero- 

quin ossot a ut in cf. §. 45, II. adnt. 
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tali modo non sonat ked-afin sed kc&aflm aut ked-afien, e con- 
trario lilir facile pronunciatur katab-nA. Vocalem finalem vero 
e communi lege Syri reiciebant, neque poterat hoc a servari nisi 
addita consona; itaque germen pronominale hac in forma bis po- 
suerunt ke&afina-na dicentes, cujus a finale apocopari debebat, 
restitit forma ke&aftnan , cujus cum nomine affixo instructo simili- 
tudo patet cf. Conicimus igitur formam ,_LsLs exortam 

esse ex reduplicato affixo, cujus reduplicationis caussa fuit diffi- 
cultas pronunciandi consonam n post aliam consonam positam, 
toti rei favebat forma nominalis analoga, quae in an exit. Eandem 
nominis analogiam verborum flexionem turbantem habes in 
cujus i non explicari potest, nisi confugis ad nomen suffixo in- 
structum 'sbft, in cujus soni similitudinem etiam prima persona 
verbi est formata. — Postquam haec forma processit omnes per- 
sonae in plurali in n exierunt excepta forma ^ 4 ^, mirum igitur 
non erit, si etiam in 3. prs. fein. altera invenitur forma 
in qua certo dijudicari non potest, utrum mutata sit ex primitivo 
qatalana, an ex analogia reliquarum formarum in n exeuntium 
reficta. Prius tamen, si conferimus masculinum majorem 

habet veri speciem. Restat igitur sola vocalis e explicanda, in 
qua simile quid observatur quod accidit primitivo u in qataltumu, 
naqtuluua, qataltunna. Scilicet in msc. u abiit in 0 
cujus loco seriore demum tempore scribitur in 

fem. abiit in e ; tale e , quo jam nunc genus distinguitur 

etiam ex primitivo A in qataldna exortum est, quam mutationem 

e.. , 

recte cum Arabum «JLoI (de Sacy gr. ar. I. p. 40) poterimus com- 
parare. Denique ut hoc e scriptura indicaretur ejus loco scriptum 
est quod hic ut in terminatione non propter 

etymologiam scriptum est. In imperfecto forma An intacta est 
servata. 

D. De imperfecti formis monendum est, vocales primitivas 
u et A in 0 et 6 esse elatas, quorum loco serior aetas iterum 
u et A pronunciavit, ita ut antiqui scribae et Nestoriani formas 
exhibeant et v aX^oi, recentiores vero Jasqobitae et Maro- 

nitae Sajuai et ^ v . i Reliqua patent. 
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§• 51. 

Dc imperativo. 

Praeter tempora, quorum usus est praedicativus, a verbo 
etiam derivatur alia forma, quae praedicati locum habere non 
potest, sed radicis puram putam ideam, vocativi instar, ita desi- 
gnat, ut eam fieri debere exprimat, Imperativus , (jias. Impera- 
tivus cum sit forma jubendi directa, non potest pertinere nisi ad 
personas quae adsunt, aut certe tanquam praesentes cogitantur, 
itaque in hac forma distinctio duarum classium Semitis non neces- 
saria fuit, et cum per se intellegeretur, hancce formam ad per- 
souas praesentes redire, haec ipsa res, scii, quod personae adsunt, 
germine demonstrativo non videbatur indicanda, quippe contrarium, 
personas scii, abesse, locum habere non poterat. Ita factum est, ut 
verbi forma vocativa nou germen demonstrativum recipiat, quo 
personae praesentes indicantur, sed nulla alia incrementa ferat 
nisi signa numeri et generis. Forma ejus est brevissima, vocativi 
enim natura fert, ut aut sit quam brevissimus aut quam longis- 
simus 1 ). Quatenus perspici potest; formae antiquissimae fuerunt 
Sing. qetul m., qetuli(na) f., Plur. qetulu(na) m., qrtuiu(nu) 2 ), quae 
secundum eandem nonnam, quam in perfecto et imperfecto descri- 
psimus a Syris correptae sunt in: 

Sgl. m. 'VoQuo, f. - * Plur. m. ^ r t clXs 4 -o, f. 

», o . Vocalis in hac forma adhibita eadem est quae in imper- 
fecto, itaque modo 6 (//) modo a invenitur §. 50. II. Seriores al 
ponunt loco antiqui <L. 


I) Vocat, aeque brevissima forma utitur e. gr. l_s pro G, 


Li pro jyaJuo Lj atque longissima e. gr. sLlyo lj seu lj 

o ^ * 

imo De Sacy gr. ar. I. p. 575. Cf. sLoI G o mi pater: 


tOOl noct. I. p. Ia Habicht. Idem in lingua sanscritica locum habet e.gr. kave 
vocativus thematis kavi, vadlui vocativus thematis vadhii. Rei caussa in aprico 
est, eademque simul efficit, ut Imperativi verborum primae Nun et Yud hanc 
radicalem infirmam abiecerint, scilicet, quam brevissimam reddere formam po- 
puli semitici nitebantur. 

2) Terminationem fuisse hia, una, tina imperfecti docet analogia. 
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. De formarum s^o^e et origine idem 

valet quod §. 50. III. diximus, in singulari vero consona 

YucJ muta non signum feminini est graphicum, sed restitit ex forma 
antiquiore '^cp sicuti aliae consonae vocalium emortuarum reli- 
quiae §. 32. I. b. 


§. 52. 

De infinitivo et participio. 

I. Radicis idea cum neque praedicativo modo neque voca- 
tivi instar proferatur, sed ad nullam aliam rem pertinens per se 
spectetur et aeque temporis ac personarum notis carcat, est infini- 
tivus, lia-Zkic )j ? (jj quem nomen potius esse quam verbum ex hac 
ipsa definitione intellegitur cf. §. 39. II. Accuratius cum nomen 
actionis appellabis 1 ). Ad eum formandum adhibetur praefixum ma 
e. gr. maqtal , v^uase, cum tamen ejus vocalismus inde pendeat, ad 
quamnam verbi stirpem pertineat §. 53., hoc loco plura addi non 
possunt. Reliquae dialecti varias formas nominales tanquam nomen 
actionis adhibent, forma Syris usitata in reliquis dialectis nomen 
actionis ordinarium non est. 

II. Praeter infinitivum duae aliae formae nominales in para- 

digmatis verborum afferuntur, id quod in lingua syriaca eo magis 
aptum est, cum altera harum formarum ad designandum tempus 
praesens adhibeatur. Alterum est nomen actionis, quo homo seu 
res appellatur, qui id quod radix designat perficit seu eo occu- 
patus est. Ita si dicitur liai l^i^, JUV homo scribens, 

vox eum designat, qui actionem radice indicatam per- 
ficit. Idem valet in intransitivis yljL* jlYLc juvenis aegrotans, 
ubi nomen actoris ^ Ii indicat actionem aegrotandi a juvene perfici. 

IIoc nomen dici solet participium activum JutUJl |V**I, ft.^. 

— Diversum ab hoc nomine actoris aliud nomen est, quod descri- 
ptivum liceat appellare, quo indicatur ideam verbi rei aut homini 
inhaerere eumque illa re esse affectum. Ita si dicitur 

1) Cf. De Sacy gr. ar. I. p. 146. 

27 
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juvenis aegrotus , forma indicat aegritudinem juveni inhaerere 

sive illum morbo esse affectum, et si habes ifa+da Isjl^ hortus 
amoenus vox docet, horto convenire ideam radicis >oa£. 

IIoc descriptivum nomen appellant participium passivum , Jjjjf p.. 

Utriusque participii forma aeque ut infinitivus pendet de 
stirpe verbi ad quam pertinent participia, itaque tum demum 
enumerari poterunt, cum stirpium formae propositae fuerint. Stirpes 
auctae omnes utuntur praefixo me, stirps simplex solis vocalium 
mutationibus participia producit. Cf. §. 55. III. c.; 59. III. 

§. 53. 

De formandis stirpibus. 

Praecedentibus paragraphis dc elementis, quibus producitur 
forma flexionis, accurate egimus, at de variis ipsius radicis formis, 
quae componuntur cum affixis seu praefixis, ne verbo quidem locuti 
sumus, itaque restat ut jam affectiones ipsius radicis describamus. 

Talium vero affectionum sunt duo genera, primum enim radicis 
vocalismus subit mutationem in' formatione temporum et imperativi 
et passivorum e. gr. qatala , ( ii)q(ul , qulila, yaqlulu, sariba, yasrabu, 
et hasce mutationes appellare liceat flexionales, quia ad flexionem 
radicis pertinent, deinde vero radix additamentis cum internis tum 
externis augetur, quibus significatio radicis vario modo tingitur et 
quas, cura ad significationem et functionem radicis pertineant, 
functionales nominabimus '). 

Primo loco tractandae sunt mutationes functionales, nam flexio- 
nales tum demum explicari poterunt, si varias radicum formas 
descripserimus, quas per mutationes functionales accipiunt. Quid 
vero de his ipsis sentiendum sit, §. 40. III. obiter monuimus. 
Nihil sunt nisi derivationes plurii itterales e radice trilitterali, cujus 
radicis significatio per haec additamenta modo sic modo ita leviter 
mutatur. Horum incrementorum usus est certus et numerus haud 


1 ) Utramque denominationem, praecipue vocem functionalis, lubenter 
missam faciemus, si quis alius meliorem proposuerit. Nec tamen eam ob caussam 
haec vox nobis displicet, quia veteres Romani oam non habuerunt, quis enim 
grammaticam semitienm lingua classica scribet, cum ipsi Romani nec do Semi- 
tis noc do cor’ ammatica rationali somniaverint ideoqne nullos terminos 
sibi excor : ' Displicet potius, quia rei naturae non prorsus convenit. 
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magnus, itaque ad flexionem proprie dictam pertinere visa sunt, 
cum tamen re vera ad derivationem sint referenda. Ne tamen 
nimium in modum a sueto grammaticorum ordine recedamus, hoc 
loco has mutationes functionales exhibebimus, quamvis proprie in 
elucidationem systematicam derivationis sint* recipiendae. Scilicet 
ea ipsa vis linguae, quae germina bilitteralia in formam radicis 
trilitleralis auxit, ea has quoque radices iterum auxit et produxit 
formas / uadrilitterales , quinque litterales , quas imaginem a planta 
desumptam servantes §. 40. I. appellamus stirpes. Hae stirpes 
deiiufe iterum derivationis novae efficiunt fundamentum, ita ut variae 

0 et ^- 4 ,® 9 

nominum formae inde procedant, uti fjjuo ex ex 

12& ex fzaiikiSo a _s 2 Lsf, a . etc. A quibus 

discernenda sunt nomina alia, quorum basin nulla stirps verbalis 


8 0.6' G ' e 

efficit sed mera radix, ut etc. Horum formatio 

ipsa analoga quidem est formationi stirpium, et similibus mediis 


adhibitis producitur, nam quae ratio intercedit inter 
ea ipsa ratio intercedit inter 
tamen dici potest, derivatum esse a ^ .... 


— -- 6 ^ 

> - «t 

, nec 

9,6 1 

6t ft 


■ Nam omnes hae formae potius radicem sub variis sche- 
matis exhibent, schemate simplice et schemate per geminationem 
sive alio modo aucto. Habes igitur analoga schemata in forma 
radicis praedicativae (verbi) et subjectivae (nominis), quae ratione 
flexionis distinguuntur, minime vero licet alterum ab altero deri- 
vare, cum utrumque per schema analogum hoc in formam verbi, 
illud in formam nominis sit redactum ex ipsa radice. In eodem 

vero schemate deinde novae formae producuntur, uti sine dubio 

o, , „ i >,.* 

valde stultus immediate derivandum est ab stultus , 

neque a radice ^j t ~- 

Adnot. Priores grammatici verborum stirpes appellaverunt 
conjugationes, quo nomine ineptius nihil potest excogitari. Varietas 
conjugationum h. e. varia affixorum temporalium et personalium cum 
radice compositio, in linguis indogermanicis, e quarum grammatica 
hoc nomen ad semiticas traductum est, pendet de indole et cha- 
ractere radicis, nam affixa ipsa ubique eadem fuerunt. Itaque 
variae conjugationes exoriuntur, si affixa accedunt ad radicem, quae 
exit in consonam aut in vocalem, a, i, u, quae augetur per 
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infixum n , quae dilatatur per guna etc., ut e-tpv-g , e-Xey-ec, 
i-(piiTev-oa, rjydmj-oa , i-riy-oa (eke^a), arna-bo , mone-bo , audi-am, 
leg-am , tundo, lu-tud-i , Xeimo, e-Xin-ov etc., et distinguuntur con- 
jugationes secundum indolem radicum, nihil vero earum forma 
facit ad significationehi vocis. Stirpium vero formatio minime de 
radicis forma pendet, sed certum aliquod derivationis schema 
sequitur, qua iu re consonae radicales pro sua natura secundum 
hoc schema mutantur, neque vice versa schema per consonarum 
naturam. Analogum conjugationis indogermanicae praebet varietas 
in formandis personis et temporibus quae procedit e radiealiuni 
indole, et sicuti in grammatica indogermauica distinguitur conju- 
gatio radicum in a, i, u, et consonam exeuntium, ita in linguis 
semiticis sermo posset esse de conjugatione radicum primae Nun, 
tertiae ’Ale<jp etc. Ita eodem conjugationis nomine in utraque 
linguarum stirpe simile quid designaretur, cf. §. 58. 


§. 54. 

Conspectus stirpium, quae per mutationes functionales exoriuntur. 

I. Ipsa radix trilitteralis , sive ut hoc loco dicendum est 
stirps simplex, bp, mutata vocali mediae radicalis tres habet for- 
mas functionales, qatala , qattia, qatula , quae syriace sonant Vjuc. 
^j=>, la^Lc (> Lxs>?). Formae per i et u designatae plerumque signi- 
ficatione intransitiva sive descriptiva usurpantur 1 ), formae quae 
habent a vero activa et transitiva. Itaque transitiva sunt - ^«3 
sumpsit , jiof dixit, servavit , intransitiva vero gravida fuit , 

timuit, proprie in statu timendi fuit, adhaesit iratus 
fuit , esurivit , pinguis fuit, erubuit, 

otiosus fuit. 

Verba quaedam pro vocalis varietate variam accipiunt signi- 
ficationem, e. gr. vastavit , vastatus fuit , . divisit , 


1) Adtendendum est ad analogiam nominum, in quibus adjectiva doscri- 

r - 0 ' 

ptiva u et i habero solent, nomina actoris vero a. Cf. alacer fuit, 

s 5 > 

alacer, JojLu, Uberalis fuit, h ,«.** liberalis, deindo ■» misericors, 
liber, v— mendax, proprie cui inhaeret consuetudo mentiendi, 

q 6 ✓ 1 

v jJOL, dum is est, qui saepe mendacia committit. 
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divisus fuit , y y Z^ absolvit, saiL*. absolutus fuit. Sunt etiam 
verba vocali a instructa, quae sensum intransitivum videntur habere, 
et verba vocali e ornata sensu transitivo usurpata, imo in eodem 
verbo utraque vocalis locum habet ut ■ et . comedit , 
Vi*., Vi*, humilis fuit. Attamen hac de re caute judicandum 

est, scilicet verba per a pronuncianda, quae nobis intransitiva 
videntur ut _oVj splenduit = JyJ, diminutus fuit , varias ob 
caussas vocali a possunt uti, quin lex universalis laedatur. Scilicet 
ex Semitarum sententia non est intransitivum sed transitivum, 
quod significat radios splendentes emittere , ita et yZ- proprie non 
est sapientem esse , sed scire, vero, quod est intransitivum, 
a accipit propter gutturale ris §. 31. IV. Idem cadit in ^JL*. ab- 
undavit , a/buit, jw contristatus fuit , »avj illuxit, ■ r Lk. pulcher 

fuit ai., quorum in imperfectis a servatur §. 55. Vice versa deni- 
que verba, quae nobis transitiva videntur, levi mutatione rationis 
ejus, qua intelleguntur, Syris intransitiva poterant videri, uti 
quod verti solet induere , cum proprie vertendum sit indutum esse , 
portavit proprie onustus fuit, insidiatus est, proprie in 
insidiis positum esse; idem in . ascendit, xlr descendit ddbet 
locum habere, quorum significatio accurata fuisse videtur in summo 
aut infimo loco esse. Certi quid hic non audemus statuere, cum 
etsi in aramaismo judaico scribatur ppp, ab alte.-a parte exstet nnj. 

Formae tertiae per u pronunciandae unum hucusque notum 
est exemplum »xLo horruit Iob 7, 5.; 30, 30., quod ex analogia 
accuratius scribendum erit <ou qeyod per lesasa karya, quamquam 
vocem in codice puueto ornatam nondum vidi. Ejus loco Sciadr 
etiam praebet r ic. 

II. Systema reliquarum stirpium caussativarum, reflexivarum, 
caussativo - reflexivarum , quarum in formis vocales non amplius 
mutantur, haec exhibebit tabula, in qua eae stirpes, quae ratio- 
cinando per solam conjecturam toti ordini insertae sunt, asterisco 
insignitae cernuntur. Cifrae formis singulis appositae numerum 
stirpis in grammatica arabica indicant, cruce + formae aethio- 
picae designantur. 
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III. De origine singularum formarum Syriacarum ex formis 
primitivis secundum §. 13. A. vix aliquid monendum est, solum in 
stirpibus reflexivis et in stirpe caussativa-reflexiva formae r&qele/, 
eS-qatlal, e&taqtal explicandae videntur. Et primum quidem ex 
taqattala syriace fieri deberet teqattal, cui deinde syllaba e, seu 
ut grammatici dicere solent, 1 prostheticum est additum facilioris 
pronunciationis caussa. Similis est origo formae 'e^taqtal, scilicet 
ex +taaqtala syriace debuit fieri Icaqtal , praemisso e deinde 
dxKaqtal, denique postquam 'Aleqj cum Tau assimilatum est &Haqt»l 
§. 25. I. c., quod alii ettaqtal, alii etaqtal pronunciaverunt §. 16. X. 
Harum formarum, quae praefixum sibi adsciscunt, analogiam 
deinde etiam in mutando l at] at ala Syri sunt secuti; nam quamvis 
taqtel non solum formare potuerint verum etiam formaverint, ita 
ut taqtel sese habeat ad laqtala sicuti 'aqtel ad ’ aqtala , tamen 
analogia formarum l&qattal et ettaqtal hic quoque commendavit 
usum 'Aley prosthetici, quo facto exoritur forma d^qetel. Quod 
denique adtinet ad Ystaqtal metathesis dentalis cum sibilante ex 
§. 26. II., 25. 1. b. ordinaria est. Arabes in stirpe VIII. hanc metathesin 
ad omnes consonas extenderunt, simulque ’Aleq; adhibuerunt, qua 
in re a reliquarum dialectorum analogia sunt alieni 1 ). Denique 
de formae qatlaya in 1 mutatione cf. §. 37. II. 5. 

IV. De origine praefixorum, quorum vis est functionalis, 'a, 
(sa), la, na, et compositorum taa, (’ a)sta hucusque vix aliquis 
disserere tentavit 2 ), quamvis haec quaestio ad perspiciendam lin- 

' guarum semidearum indolem gravissima sit ideoque necessario 
tractanda. Itaque licet rei difficultate ad necessariam modestiam 
reducti, tamen quid nobis hac in materia, quae nos ad intima 


1) Obiter hic digito indicabo varium vocalismum formarum earum, qua- 
rum 'Aleqp est prostheticum, ideoque ad faciliorem pronuncintionem pertinet, 
et earum, quarum 'Ale? ad mutationem functionalem facit. Praefixum enim 

1 I s* 

Imperf. in illis accipit a, in his vero «. Itaque IV. JU£I, Jluu at VILI. 


\ — “i I - f. - S - • i o - 

JUJuM, IX. jJLoj, ■jktA j , 

J>xa£>u-), VII. JJjijf, JuijL». 


xi. ^ULal, ^LLoj, x. , 


2) Kwaldum excipio, qui ad affixa participiorum indogennanicorum con- 
fugit. Sed quid hoc sibi vult? Analogiam grammaticae indogornfanicae ad 
expediendas semiticae difficultates non licet hodie invocare Cf. Hebr. Sprachl. 
ed. sexta p 2So. 


Digitized by Google 



21G 


g. 54. Conspectus stirpium. 


mentis linguas formantis penetralia perducit, sentiendum videatur, 
lectoribus dijudicandum proponemus. 

Si quis haecce praefixa ’ a , (.var), (a, na comparat cum iis, 
quae in derivatione nominum adhibita, §. 50. p. 200 sunt allata, 
facile videbit, utramque seriem eadem continere elementa, de sa 
enim statim agendum erit. Itaque si in forma radicis praedicativa 
(in verbo) et subjectiva (in nomine) iisdem mediis praefixis, variae 
affectiones functionales efficiuntur, non temere statuitur, haec ipsa 
elementa in antiquissima lingua semitica primaeva, genendi modo 
adhibita fuisse ad mutandam radicis significationem, simulque esse 
nexum certum inter formas nominales et verbales, quae per ideui 
elementum functionale exortae sunt. Tali modo nexus internus 

derivationis defendendus est inter elativa JjI, et inter 

, „ • * „ , 

stirpem caussativam simplicem y>S 1, ^ - - I; inter abstracta et 
feminina nctjOp, ^JJFI, etc. et inter stirpem reflexivam 

vel passivam *tansaina, ^ a ^ maculis insit/ nilum esse, unde cha- 
maeleon nomen variegati nactum est, *tatlala, *tajraq>a = Jytcl 
etc. 1 ); inter stirpem reflexivam et nomeu ninEJ et 

nnCJ , SjjJj dispersio et J jJj = J4-^ annosus fuit, 

G 

annosus et crassus, annosus. 

Hinc vero si sequi videtur derivationem nominum ac verbo- • 
rum usque in hos ultimos fines analogam esse, eo confidentius 
asseri potest, quod §. 49. II. statuimus, scilicet utramque vocum 
classem immediate e radicibus proficisci, deinde normam secundum 
quam radices augentur, in utraque esse eandem, discrimen vero 
classium positum esse in flexione 2 ), cum altera classis personas et 
relationes temporales flexionibus exprimat, altera vero mutatio- 
nibus minus apta solos casus. 


1 ) Secundum analysin derivationis historicam forma J-uCiu pertinet ad 

stirpem VIII., alia enim est quaestio de origine et loco in systemate, alia de 
usu, qui liauc formam ad supplondam stirpem II. adhibuit. 

2) Vocalisiuus varius nominum et verborum in variis formis derivatis con- 
spicuus acconsenduB est mutationibus vocalium functionalibus §. 53. 
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Denique si in verborum et nominum forma eadem radicum 
incrementa cernuntur, de compositione radicum cum germinibus 
pronominalibus ’«//, ia, ha quam in hisce incrementis facile quis 
deprehendere sibi potest videri, omnino non cogitandum est. 
Accedit quoque quoti incrementum sa inter germina pronominalia 
non exstat. Itaque haec radicum augmenta, quae ab initio vocum 
ponuntur eodem modo tractanda et intellegenda sunt, sicuti aug- 
menta in media et extrema voce, et haec stirpium formatio arctis- 
sime conjungenda est cum theoria formationis plurilitteralium, quas 
secundum easdem leges e trilitteralibus profectas esse docuimus, 
quae in origine trilitteralium radicum e germinibus bilitteralibus 
valent cf. §. 40. Idem cadere videtur in nomina loci et vasis 
et instrumenti, quae composita esse cum germine nc vix quisquam 
defendere conabitur, qui in reliquis formis nominalibus nullam 
agnoscere potest compositionem. Haec igitur sicuti nomina per 
ia, V/, na derivata ad formationes quadrilitterales referenda sunt, 
eorumque augmentum est ma. Tota res denique eo redit quod 
§. 40. II. diximus: Formae derivationis quadrilitteralis nonnullae 
adeo saepe et universali modo adhibitae sunt, ut flexiones esse 
videantur, cum re vera nihil sint nisi modus specialis augendi 
radicem trilitter&lcm. Hoc vero si rectum est nihil juvat hoc loco 
quaerere, cur Veflexiva per ia, caussativa per V/, sa significentur, 
nam haec quaestio nihil est nisi pars universalis illius quaestionis, 
quis et qualis nexus in linguis seniiticis intercedat inter muta- 
tionem significationis et formam derivationis. Ad quam quaestio- 
nem hodie responderi nequit. Id quod oculis cernitur hoc est: 
qullala et qtllala pertinere ad formulam quadrilitteralium qcl/, qvti , 
reliqua caussativa et retiexiva ad formulam cqil et vqtl , caussativa- 
reflexiva ad ccqtl cf. §. 40. IV. Denique in qatlala et qatUnja cer- 
nitur qflc, in reflexivo cqllc, et in qataltala habes qilcc eorumque 
in reflexivis cqtlcc. 

Adnot. l) Sunt qui statuant, praefixum ' a processisse ex 
ha, quod et ipsum ex sa sive ta exortum sit 1 ). At cum hoc sa, 
aramaice et hebraice sa §. 24. III. 3. in omnibus dialectis adsit, 
et juxta 'a (hebr. ha) servatum, nescio cur talem commutationem 
velint statuere, qua omnino nihil expeditur. Incrementum hoc vero 

1) Ewald hebr. Sprachl. ed. 6. p. 275. Dillinann aethiop. Gr. p. 121. 
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in omnibus dialectis adesse paucis exemplis videtur demonstrandum. 
Itaque habes hebr. quidem limax rad. ^2, psr&B' rad. 2uT, 

O „ „ y ^ S „ 

at arabice: Juusw cala lus Iconis aditu us cf. Jlsjo impulsus vati- 

dus unde = parte. IV. significat impulsum validum faciens : 

5^111 negotiis occupati cf. ( Jo praevenit , properavit ; " occul- 
tavit , proprie refugium dedit , cf. fugit; ;y/.v/7 cf. 5 >j 

rasit , exsequendo mandato praepositus fuit , cf. 

IV. imposuit plus quam portare potuit; ^ .svw movere , de 


aere in quo cernitur, cf. ^ praestrinxit oculos sol; 

vehemens cf. JL=». acuit ; prostravit , cf. JJU' />/- 

iv?/*///, (vliL, infortunium cf. percussit; ll decidit in vul- 


/«/;/ cf. impegit terrae; v^axJL, degliUivit , . cf.. I IV. $y///- 

guinem suxit leo , leniter sorpsit , cf. extremo ore 

suxit infans. Quibus adde t*iOA.* currus rad. ^p, ! 

stupore afficere rad. l?y, fiSdMDI fidibus canere, rad. J<P<I): sonare. 
I)e Syrorum sayjel vide §. 5G. 


ot 


Adnot. 2. Syrorum grammatici ipsi totum Iloc derivationis 
schema non intellexerunt, itaque sine ulla ratione variam forma- 
rum seriem tanquam „ varias conjugationes", seu ut ipsi melius 
dixerunt ta&ar propagationes = stirpes proposuerunt. Quantis in 
tenebris sint versati facile intelleget is, qui Amiram audierit dicen- 
tem: „Quam obscure et confuse de his conjugationibus nostri gram- 
matici tractent, vix credit, qui eos non pervolvit" (Gr. p. 25(>), et 
qui tum ea confert, quae Amirae nova lux videbantur. Scilicet 
hoc ordine Airiira varias verborum classes tractat: Quinque distin- 
guit classes, {kL = (paradigmata), et in primam classem 
refert verba quae unius sunt syllabae et in fine mota , nempe )JLc 
et In secundam recipit verba unius syllabae , quae exeunt in 
consonam, ut yz, ^e?, jCs, in tertiam classem recipit verba 
bisydabica, quae in prima syllaba habent a, pc&ahd, et quae ex- 
eunt in vocalem , ergo _^rj. Si vero exeunt in consonam et 

in prima syllaba est a efficiunt quartam classem, ut 1 ZmJki Ct 
Denique quintam speciem efficiunt verba hisyUabica , quae in initio 
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non vocalem a habent , et exeunt in consonam h. e. et r lH. 
Secundum hunc ordinem enumerat singula verba cum suis passivis, 
qua in re Sciadrensis fidelissime ut semper eum est secutus. Ejus 
ordo hic est 1) }^> et 2) 3) 4) 5) v£o, 0) 

7) 8) V^L>, 9) Vsf, 10) >o^ej, Abniliam Ecchellensis simili 

modo verborum classes constituit vel eo procedens, ut et 
llJL^ singulari paradigmate illustraverit. Josephus Acurensis deni- 
que quinque ta&ai», quod oL^UaJJI vertit, proponit hunc in 
modum : 1) 2) U©, 3) 4) 5) 

V. Uti apud Hebraeos ita etiam apud SyroS variarum stir- 
pium nomina ab iis formis desumta sunt, quae in singulis stirpi- 
bus habet verbum Systema stirpium in lingua aramaica, 

omissis iis quae rarius aut omnino non occurrunt, cum suis nomi- 
nibus hoc est: 


I. Peial 

o 

II. 5 E#-pejel 
VjjLozf 


III. Pasel 

IV. ’E#paial 

v v <•> 

V^szl 


V. *Aq>iel 

VI. *E£taq»al 


VII. Saqrtel 

VIII. *Estaq;ial 

v£>£4 


De significationis mutatione, quam in hisce stirpibus sgbeunt 
singulae radices, vide §. 50. 


§• S5. 

Vocalium munitiones flexionales. 

Verborum flexio praeterquam quod accedentibus germinibus 
pronominalibus efficitur, ideoque mediis externis adhibitis exoritur, 
etiam per media interna producitur h. e. per mutationes voca- 
lium. Itaque 

I. in stirpe simplice media vocalis in Imperativo et Imper- 
fecto alia est quam in Perfecto, nam si Perfectum utitur vocali a, 
hae formae plerumque monstrant //, sin vero Perf. habet i (e), 
harum formarum vocalis solet esse «, dum vocalis u in omnibus 
formis servatur. Tali modo variae formae stirpis simplicis fun- 
ctionalis §. 54. I. etiam in Imperf. et Imperat, cernuntur, itaque a 
w^zLs, Imperat, et Imperf. sunt s_oo^i, *_o©£cd, wsezLs, 

wxcjla, a . A-rJ^.3 , . Accuratiora 

quaere §. 59. II. G. 
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II. Quae in lingua arabica universali modo, et passim apud 
Hebraeos adhibetur mutatio functionalis, qua Passiva exoriuntur 
conversis vocalibus aclivi in seriem //, /, a\ qatala, qutila, qfltala, 
qfttila, ea apud Aramaeos emortua pauca tantum vestigia reliquit. 
Scilicet cum eae stirpes, quae ab initio reflexivae tantum fuerant, 
postea etiam passivorum vicibus functae sint §. 56., vetus illa 
linguae indoles effecit, ut per falsam aliquam analogiam similis 
vocalismi mutatio iterum restitueretur, qua passiva ab activis 
distingueretur. Itaque cum in "e^-pas.al et 'e^ta^Jal ultima vocalis 
ex historica formae origine sit <y, in stirpibus activis adhibita est 
vocalis 7, quae deinde abiit in e. Habes igitur bbft Dan. 6, 22. 
postea Cin, deinde Tali modo pro qattala, * dqtala , , 

saqtala formae svriacae exortae sunt Con- 

traria mutatio vocalium denique locum habuit inter pe sal et *c^pejel, 
nam in peial, ubi vocalis a non poterat abire in e, quia de usu 
alterutrius vocalis pendebat vocis significatio §. 54. I., servata qui- 
dem est, tamen cum ad indicandum discrimen activi et passivi 
lingua varias vocales adhibere voluerit, passiva vocali e distinxit, 
quae activis destinata est in reliquis stirpibus. Transiit tali modo 
mutatio olim functionalis in meram flexionalem. — Haec ara- 
maismi formatio, quae principium quidem universale commutationis 
servavit, vocalium usum tamen plane contrarium adhibet, Aramaei 
enim i (e) ponunt, ubi Arabes a et vice versa a ubi Arabes /, 
explicatur e legibus de accentu §. 38., secundum quas syllaba pen- 
ultima acui solet. Jam si in * dqtala , (dqtala , qattala amissa vocali 
finali summa vocis vi syllaba prima pronunciabatur, levior vocalis 
i (<") facile secundo loco exoriebatur qattil — qattel, dqtjl = * dqlal 
taqtil = 'eOqetel, dum vice versa in 'e^-qattal, ’e#t&qtal, ’estaqtal, 
si media syllaba tonum ferebat, ultima graviori vocali utebatur, 
ut eo melius ponderi primae syllabae par esset. Tota vox ita 
est similis jugo staterae, cujus pars media totum gestat pondus, 
cum ab utroque latere aequa lance syllabae teneantur. — Simile 
quid accentus efficit in lingua hebraea, quae ultimam acuit sylla- 
bam, in syllabam penultimam, cum pro haqtil , haqim in perf. 
dicatur hiqljl, hcqim , scilicet gravissima vocalis a , ut syllaba ante 
tonum posita levior reddatur, cum i, e est commutata. Eandemque 
legem in ultima syllaba habes, si praecedens acuitur e. gr. wayyomcr 
pro wayyomar , wayyaqem pro wayyaqem. Cf. §. 59. Append. C. I. 
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Tali modo icitur mutatio flexionalis vocalium a et / ( e ) locum 
habet inter stirpes reflexivas, quae jam passivorum induerunt 
naturam et inter reliquas stirpes, quae activa sunt, et jam patet 
cur altera series sit: 

Pe sal Paiel ’A<jpsel Saqiel 
Act. altera vero: 

Pass. Vj»xz) , \4vs4 , . 

‘E^-pesel ‘E^paial ’E»9-taysal ’Esta<piaL 

III. a) In formandis Imperfectis stirpes auctae vocalium 
mutationibus onmino non sunt obnoxiae, qua in re Aramaismus ab 
omnibus reliquis dialectis recedit, formae igitur sunt, 

, VjujaJ, V^\xisi, , neqattd , naqtvl, 

nesaqtd; nc&qrfd, nc&qattal, ncfttaqtal., ncstaqtal. Apparet prae- 
fixa cum sola brevissima vocali quae ex antiquo u restitit 
§. 13. A. X. ad radicent accedere, si prima consona vocali ornata 
est (pr/iel, saniei); in reliquis stirpibus ab l incipientibus vocalis, 
qua 1 afficitur, servatur. 

b) In Imperativis stirpes activae (praeter stirpem simplicem 

cf. supra I.) immutatae manent, nec locum habet mutatio flexio- 
nalis, in passivis vero certe apud Syros occidentales (A mira p. 339) 
vocalis ultima eliditur, ut forma brevior reddatur cf. §. 51. Itaque 
Imperat. paiel est Vjcxzf cum Mehaggyana e#-qattel, Nestoriani 
autem vocalem servant etf-qattal. In dvKaqtfal et estayjal eodem 
modo vocalis ultima tollenda est, cujus loco Mehaggyana ponitur, 
itaque habes (cum ruk. ^s). Hic quoque Nestoriani voca- 

lem retinent, Rom. 12, 2 enim edit. Urmiensis praebet 
Denique in dt9-petel vocalis e est elisa et primitivum a primae 
radicalis servatum, cum ante duas consonas immediate sese exci- 
pientes sit positum, quarum consonarum priori hanc ob caussam 
Marhetaua solet addi. Forma igitur est quae cum Mar- 

lietana scripta etiam apud Nestorianos usu venit Urin. Coi. 4, 2 
oiieUj ita ut hac in forma non sit inter occidentales et orientales 
Syros discrimen. De tota hac re cf. §. 18, II, III, ubi in para- 
digmate Perfecti ’ eslcjfcl legendum est pro esle^al. 

c) De participiis stirpium auctarum, licet proprie ad nomina 
pertineant, hoc loco monendum videtur, mediae radicalis vocalem 
in activis esse <?, in passivis <z, quod tamen nonnisi in statu 
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absoluto mscl. et in statu determinato fem. singl. et ante Suffixa 
a consona incipientia cernitur, cum reliquis in formis brevis vocalis 
in syllaba aperta posita sit corripienda §. 13. A. X. Jam cum 
participia praefixo m utantur, quod cum eadem vocali adhibetur, 
quae in Imperf. apparet {cf. supra a ), formae activorum hae sunt: 
PaJel ’A<pJel Say:el 

formae vero passivorum: 


In stirpibus proprie reflexivis vocalis Perfecti retinetur itaque 
oriuntur: 


’E#pe;el *Ev^pa?al *EiKaqtal 'Esta^jal 

^ 

Formae stirpis simplicis sunt act., pass. 

d) Nomina actionis (infinitivi) mediam radicalem vocali a 

S ^ o 5 __ 0 

afficiunt, ut Arabes JUaS!, Jllid, praeterea etiam praefixum mc 

addunt, cujus ope nomina instrumenti, loci etc. formantur. Deni- 
que terminationem abstractorum adnectunt iWa in statu absoluto 
u ita ut in stirpibus auctis hi sint infinitivi: 

Pasel lAqrnl Saqrtel 'E^-pesel 'E&paial ’E^ta^:al ’EstayJaL 

.».(>7 ivpy . »• » * . 5> ~ . fc <• 7 • . p r * 

£la^o. 


Hae vero formae sunt aramaismi recentioris, qui mediis externis, 
praefixo et terminatione nominali formam accuratius definire nisus 
est, in antiquiore aramaismo, nec praefixum mc nec terminatio 
necessario adhibebatur, hae enim sunt formae, arabicis consimiles: 


Paiel ’Aq)»el 
fc6$p NPcpN 

T t I" T T *: • 


Saniei ’I#-pe iel 
xh'cp& vN^pPN' 

7 T I: - T T 1« : • 


’l&pasal 'ItHayual 'Ista^pial 

KtepFiBW 

T 7 I * J • T T Is • T T I: — • • 


quibus tamen omnibus etiam o praefigi- potest , Npupe, 

Njcpno etc. Apparet formas syriacas ex his ultimis addita ter- 
minatione femininorum abstractorum processisse, ideoque longe 
esse recentiores. Cf. §. 59. Appendix A. III. Infinitivus stirpis 
simplicis praefixo me adjecto est 


Adnot . Cum hucusque de flexione verborum leges universales 
proposuerimus, quae per totum arainaismum valent, singulas dia- 
lectos mandaeam, Samaritanam, judaicam pertractare non potuimus, 
quarum proprietates capite quinto, in quo singulae verborum 
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classes (conjugationes §. 53. Adnot) recensebuntur, describendae 
videntur. Lingua vero neosyriaca, quae flexionem verborum prorsus 
fere perdidit, eum hunc defectum modo peculiari compensaverit, 
appendice ad quintum caput adjecta seorsim est describenda. 


§. 56. 

De significatione stirpium derivatarum. 

I. Posteaquam hucusque leges universales de verborum 
flexione et de formatione stirpium propositae sunt, restat ut fusius 
agamus de significatione singularum stirpium, quarum conspectum 
tabula §. 54. II. exhibuit. Tabula quidem originem formarum 
gencalogicam proponit, at cum hoc loco non de origine agendum 
sit, sed de usu et significatione stirpium, ita conjungendae sunt 
variae formae, uti nexus significationum postulat. Itaque agimus 
de stirpibus radicis simplicis §. 54. II. 

A. De Peial, *E$peiel, Taqiel. 

Petal pro vocalis secundae radicalis vicissitudine aeque tran- 
sitiva atque intransitiva designare §. 54. I. monuimus. Forma ejus 
passiva est ’e#pcjel. Itaque si est effudit , ’e#-peiel 
significat effusus esi; sic porro scripsit , scriptum est; 

posuit, positus est; absolvit, absolutus est ; 

dixit, dictum esi. De intransitivis ut quievit 

derivatum 'ES-p. significat statum radice descriptum habere, nancisci, 
seu sibi procurare, notio formae igitur cum reflexivo (graeco 
medio) cognata est. Itaque est quietem //actus est Ass. 

B. 0. III., II. 126. Ita ab Vsf lugere, luctum habere , 

eo affectum esse; ab firmum esse , firmitatem habere , 

perseverare; ab uJif suspiravit , suspirando affectum esse 

» suspirare; accessit, (sese) appropinquare a bo propinquum 

esse, appropinquare. Saepe discrimen levissimum esse inter 
'etf-pe^el et pesal intransitivorum ex dictis intellegitur. — Alia 
forma stirpis reflexivae simplicis est tayiel, uti in fLo 1 distulit , 
rad. instituit , rad. , et interpretatus est. Ex 

hac stirpe radix novi verbi processit objurgavit a rad. 

redarguit , et tali modo fortasse alia. 
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Denique tnquel radicis cujus IV. est jussi/ lucter c pullum , 

l r . leniter , benigne tractavit videtur aluit, cum non patii 

radicis xsiz, quae non invenitur, possit esse. 

B. De Paiel et ’E#paial eontinque similibus. 

1) Stirpis paiel vis primitiva est intensiva , id quod ratione 
symbolica per geminationem mediae radiculis indicatur. Itaque 
paiel a peial interdum solo colore notionis diversum est, et cum 
radix in stirpe peial significatione aliqua, praecipue transitiva , 
utatur, haec significatio in pasci retinetur ejusdem vi tunen aucta. 
Ex.: fidit, «_c ‘fU discidit: ■ potestatem habuit, 

potestatem exercuit ; afflixit , ^ id.; osculatus est semel, 

. --- 2 i' saepius; -fi.a opinatus est , , firmiter opinatus est, i. e. 
speravit; amavit , amorem adhibuit ', misertus est; \z{ et 

*,ij advenit ; petiit, diligenter inquisivit ; .eAa abscidit, 

membratim concidit (de dichotomia), ai. — Deinde e notione 
intensiva stirpis paiel procedit notio producendi et in statum, quem 
radix indicat , redigendi , praecipue in in/ransitivis. Ex.: stetit , 

- in statum standi redegit , i. c. statuit, erexit , stabilivit; ■ -K » 
arsit, .ali.» ardentem reddidit ■= inflammavit ; U-j latuit , . in 
statum latendi redegit, i. e. occultavit; w hilaris fuit, >=jai hila- 
rem reddidit : Vsjts vacavit, in statum vacandi redegit i. e. 

cessare fecit rem, irritam fecit ; vanum, frustra neum fuit, vana 

produxit, protulit , i. e. mentitus est, al. Hinc etiam notio declarandi 
et censendi in paielicis formis invenitur ut, _e>f justum declaravit a 
^efl justus fuit. 

Hisce in vocibus notionem stirpis paiel saepe caussativam 
videri et prope ad vim formae itylel accedere, nemo est quin 
videat, nec tamen vis formae paiel proprie caussativa admittenda 
est, nam etsi est statuit et erexit, notio tamen, licet 

consimilis, est diversa. Nam >aii proprie est rem redigere in 
statum radice je=j indicatum, v-. - f vero efficere ut status radice 
>ca_o indicatus locum habeat: eodem modo est in statum propinqui 
redigere h. e. adducere, vero efficere ut status radicis 

propiuquuin esse, exoriatur, h. e. manus conserere, pugnare, et 
„i.j (sese) in statum veniendi redigere = venire, contra effi- 
cere ut actio veniendi locum habeat = adducere. — 
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Denique cum paiel significet in statum redigere, etiam deno- 
minalibus formandis inservit, itaque ab pater fit o»Jdf ') in sta- 
tum patris redegit, patrem reddidit et passive patrem fieri; 

ab fodkl deus, -jAl deificavit pass. sATzf deificatus est , a jious 
sacerdos, sacerdotio fungi , ministrari, tentoria fixit , habi- 
tavit ab Ephr. Cann. Nis. ed. Bickell p. 112, 55. 1 2 ), 

advesperavit , jiT incepit tempus matutinum, illucescit, \-£A 
devirginavit, ydzz) ore praeditum esse , caizzf lapidem fieri a }J>\2 
lapis, cum duplici z, quo compensetur elisum ) radicale. Quibus 
accedunt jjL~zf caro factus est, corpore indutus est al. 

Interdum radix in his denominati vis mutatur ut juxta «njajzf inve- 
nitur wsflf, juxta <mif4, ^{zf quocum convenit jJsfzf filium fieri. 

2) ’E#paial reflexivura et passivum formae paiel est. Itaque 
primum in vocibus, quarum paiel nihil est nisi peial vi notionis 
auctiuu cum ^^-peiel fere convenit, majoris tamen est ponderis. 
Ex.: maerore affectus fuit et Vsfzf; jSJzf opprimi et ^Xzf. 

— Cum in intransitivis forma ‘e^-peiel levem tantum mutationem 
stirpis petal efficiat, cf. I., etiam 'e^paial saepe cum peial nobis 
quidem convenire videtur, discrimen tamen in sensu stirpis ’e#paial 
refiexivo et intensivo positum est. Ex.: appropinquare, 

adducere, wn£Jzf sese adducei'c = sapprochcr ==* appropinquare ; 

•>^1 erubuit, vcrecundatus est, ^aajzf id. ■ «5? ve?'ecunde egit, • 
verecundum se praestitit = vcrecundatus est. Praeterea ■ .nV /f 
consideravit et exploravit et • cogitavit, ^allzf et 

^s,hl habitavit, yAL fi et ynL» aemulatus est. E sensu refiexivo, 
qui haud rarus est, cf. . . L\ fi se abscondidit, iplzf sibi lanquam 
auxilium assumere Ass. B. 0. I. 143, , C£z|' excusavit se, y£lzl 
paravit se (BH. Chron. 92, 480, 287, 318) Jzj - adjunxit se, ib. 
345, f exercuit se ib. 493, munivit se ib. 538, ^aalzf 

incurvavit se ib. 223, ^aiozf subjecit se, denique significationis 
affectiones procedunt, quas nos per verba activa , et aliae, quas 
per passiva designamus. Ex.: \Jsajsf intellexit , proprie sibi figu- 

1) Hujus vocis ai pro radicali e tertiam efficit consonam, cum o apocopa- 
tum sit ot tertia radicalis desideretur. Mutatio oadom radicalis o in oi secun- 
darium exstat in ZoCs =< fc*G, ^oii =» VII. 

2) Denominativa hujus stirpis etiam Hebraismus praebet 

quibus simile est ViLsi devirginavit sensu privativo. 
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ram seu schema rei proposuit, cf. JuCi figura 1 ), cujus activum 
Vi* t/mere proprie est figura rei occupatam esse: /) intel- 

lexit, proprie sibi discrimen rei proponere cf. ^jJLs segregavit, ex- 
plicuit; pugnari/-, ab altera vero parte conjunctus est 

proprie ad familiaritatem redactus est, delectatus esi, . asTl .) 

edoctus est, accensus est, a »a* exarsit, dispersus 

est ete. Patet talia verba cum accusativo posse conjungi ut 
intellexit id. 

In verbis denominalibus 'eflpaial ad formanda passiva adhi- 
betur, itaque habes ■) incarnatus est et reliqua supra allata. 

3) Cum forma pasci ex §. ‘25. II. conjungenda est stirps 

parlel, quae geminatione per » compensata est exorta. Ex.: Vi ^ 

volvit, implicuit , vi^i. suf, plantavit (cf. Jji* constrinxit camelo 

partem tarsi ad armum anteriorem), resectus fuit, rad. 

amputavit, Vjji cf. J. U <- denudavi/, collaphizavit , cf. 

complosit manus, III. obversum fuit alicui latus faciei, ger- 
minavit, cf. Vft jlm ramus palmae. Denique Vljji jussit, 

vetuit, Ephr. I. 140. B.; 129 C. BII. Ciiron. 375, Ass. B. 0 II. 
328. tamen ex graeco napayyekXm fictum videtur, cum nec 
et vix ‘yus etymon aptum praebeant, etymon vero vocis vijiie 

vinctus B. H. Chron. 280, 353, Eplir. II. 387 et vJjizj vinctus, 

imped/tus est me fugit. Neque huc pertinet vs^szf delectari Ass. 
B. 0. III. II. 119. Cf. §. 59. Appendix B. VII. 

Adnot. Arabice pro r etiam n adhiberi monstrat j JJJ t sive 
<>tXLL vir rixans a sive litigatus est, Tarafa Moiall. vs. 89. 

4) Stirps longa vocali aucta qAtala 2 ) apud Syros non invenitur, 
eidem vero similes sunt formae, quae in prima syllaba habent au 

et ai, quarum etiam in lingua arabica haud parvus est numerus, 

9 -« , - 

ut JJVo politor gladii rad. Jjbo, annosus fuit etc. cf. de 

Sacy gr. ar. I. p. 126. 

1) De xc et (_£ vide §. 24. III. 4. 

2) Cujus de signilicationo dicit de Sacy gr. ar. I. p. 133: La troisieme 
formo a ordinairemont la meine siguifleation que la promiore, avoc cette diffe- 
rence mianmoins, qu’elle rend transitif le verbo relatif qui 6tait intrausitif. 
Talem vero hujus formae vim in exemplis syriacis non invenimus, quae nihil 
monstrant nisi vim stirpis simplicis anctam. 
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Itaque exempla, formae pailel sunt perperam et///, rad. 

Jjo commutavit; ■ r k^ic toleravit , sustinuit, quod cum , a» confisus 
est cohaeret, pass. icL^zf juxta proselytus /actus 

est. Quod Hoffmannus apposuit acceleravit alibi non legi. 

Forma pautel cernitur in \-ja^ incendit , pass. 
torsit cf. JJlc, torsit se , an.vius fuit , operam dedit B. II. 

Cliron. 570, G08, Ass. B. 0. III. II. 118, fdzso portavit , sustulit , 
/?///, ruminavil , iiaizf et friye- 

factus est , ?>c_c^i* = jjo {dispersus fuit?) B. B. apud Cast. Midi., 
wsiijk. communicavit , cf. ^ni£'. Diphthongum ## ex d in hac forma 
processisse eam ob caussam a veri specie non abesse opinor, quod 
etiam ex V, potest procedere §. 37. I. 4. Denique ex diphthongo 
au syllaba am exorta est, quod cernitur e. c. in aramaismo judaico, 
ubi y-ptf idem est quod ^?a-k, unde deinde derivatur 
notus fuit Ruth 2, 1. cum majore vocis impetu labialis w (u) in 

m sit mutata, itaque processit forma pamiel (ar. cujus haec 

sunt exempla: ^ perstitit, rad. (= durus fuit) va- 
luit; pudore affectus est , erubuit , rad. ^ ignominia affecit. 


C. De ’aysel , sa<jpjel et ’eiHa<pjal, 'estatjpsal. 

1) Harum formarum vis est caussativa aeque in intransitivis 
atque in transitivis, itaque si ^ est scire, • r ^ transire, 'a<jpjcl 
^>iof significat efficere, ut aliquis sciat = indicare, efficere, 

ut aliquis transeat = traducere. Ita a yk diripuit est yk] diripere 
fecit , ^c? conculcavit , ^-,?j conculcare fecit. Ex hac vi caussa- 
tiva deinde procedit usus, quo ’aytel sensu jubendi usurpatur, ut 
B. H. Chr. 281 conscendere jussit equum, fugere jus- 
sit ib. 287, castra ponere jussit ib. 480. .^o} jurare fecit 

cf. jpatfn ib. 220. Deinde quoque notio concedendi et permittendi 
inde proficiscitur, ut vitam concessit ib. 221, ^.s) exire sivit , 
ib. 108. al. 

In transitivis notio caussativa haud raro omnino oblitterari 
videtur, cujus rei caussa vero non in lingua syriaca ipsa est posita, 
verum in nostra consuetudine tales voces solvendi et vertendi. Ita 
si aeque vertendum est removit ac recessit , accuratius haec 

vox solvitur interstitium efficere, qua in re intellegitur interstitium 
efficere inter rem et rem esse removere rem a re, ab altera vero 
parte interstitium efficere inter rem et se ipsum esse recedere a re. 
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sive absolute positum recedere. Ex.: v ajf ?lr^= rr* & agdado 
removit, depulit eos etc., | 7-v-J rex regum evasit Kirsch. 

Bernst. Chrest. p. 124, 130. Simile est Va*.f tollere fecit scii, 
alios impedimenta itineris *- abire fecit , deiude tollere fecit se 
ipsum impedimenta -= abiit. Eodemque modo infirmitatem 

effecit in alio, est eum debilitavit , eandem vero producere in se, 
est debilem esse, ita etiam j mutum reddidit et obmutuit. Patet 
utriusque significationis discrimen positum esse in vario objecto 
neque in variata vi formae ’aq>iel. Cf. hebr. superbum esse, 

rviKTi perverse agere al. quae proprie sunt superbiam perversitatem 
in se producere. 

Sicuti vero hic vis caussativa ubique in formis 'ayielicis in- 
est, ita etiam in iis verbis invenitur, quae ut hebraeum potrn 
pinguedinem , cornua producere ’) non ab ipsa radice sed potius a 
nominibus derivanda sunt. Ita germinare, pullulare non ad 

immediate referendum est sed ad germen, ita 
ningit, nives cadunt , pertinet ad j- ’ v J tux, «—^1 pascha celebravit 
ad UVa, et sic albuit, . -G-f rubuit, nigrefecit ad )5o_J, 
tas^sjr, Uasef, nempe significant, adspectum album, rubrum, nigrum 
produxit. Hoc colorem producendi attributum aeque ei tribui potest, 
qui res colore tingit, ac tum haec verba transitiva nobis videntur, ac 
rei ipsi, quae oculis adspectum album producit. Cf. hebr. QntCl. 
Alia exempla ejusmodi sunt lepra laboravit, proprie maculas 

leprosas produxit; mutuum dedit, proprie id quod quaeritur 

iLU «= mutuum praestitit, eodemque modo tractanda sunt skal 
illuxit — produxit |?n=i lucem 2 ), , i - f obtenebravit «= produxit 
■ t L,] erubuit, puduit = produxit 1^-; tnAc^f anathematizavit eum 
■= fecit eum anathema esse, >ja^j decubuit proprie latus 

K deposuit. — Interdum etiam formae ’ayielicae ad notiones 
nominales referendae sunt, quae in lingua nobis quidem nota non 
apparent ut . . \ « f recessit BH. Chr. 273, jJcf tardavit, 
liberatus est, evasit , ib. 145, 186. 

2) Quae de notione caussativa stirpis 'aylel sunt dicta, ea 
etiam ad sayjel pertinent. Ceterum memoria dignum est addere, 

1) Cf. graeco <fveiv odo» roj, «ioiqnyv- 

2) Cf. arabice 
germanicum es tayt, 


^jSo\ illucescit, scilicet producit 
gallico il fait beau lemps. 


et 


Digitized by Google 



§. 56. l>e significatione stirpium derivatarum. 


229 


formam snyiel si et , et mandaicum WKmWSto furens, 

exceperis, in quo tamen T est gutturale, non inveniri nisi a radi- 
cibus quae incipiunt ab 1 et .. aut quae continent gutturalem. 
Itaque habes rad. n>&* rad. ff. , ,Ja* rad. jJlf, -sia* 
rad. -cp, jJa-J rad. pjf, 1 ordinavit rad. Ja— ^ , proprie in 
fortasse etiam medium ponere, «.ieiLai ausus es/, sed apud Curet. 
Anc. Doc. p. convenire, deinde ^ - v - r , 

- l nigrum esse, rad. yw labefecit, auxit, 

pavit. Quae res e studio linguae videtur explicanda, quo vocibus 
sonum duriorem tribuere volebat 

3) Arctissima necessitate cum saqael connectitur saqiel §. 54. 

III. Adnot. cujus tamen rara tantum sunt exempla, uti festi- 
navit cf. -ani) a -ani turbatus est, et in 'estaqaal /lagct- 

lalus est, occurrit, praesens fuit, accidit Eplir. 1.221. Ass. 

B. O. I. 186. Vox . m «f vero a graeco avfkoyt&iv est desumpta. 

4) Harum formarum retiexiva et passiva sunt ’e«9-taq;Jal, 

'estaylal, 'estaqrtal, itaque habes a) 'eS-taylal ^aoizf perditus est ab 
'aytel ^oof perdidit, ab pcf periit, >asoiz| niger redditus est ab 
>aaof, f adductus est ab „iL| adduxit, fsizf direptus est ab 

yaf diripere fecit, >c£«izf anathema factus, declaratus est, 
traditus est , , l ~'j tenebris obrutus est Mrc. 13, 24 Philx., -aaoizf 
additus est, -alizf Ass. B. O. III. II. 124 in sumptus erogatus est 
ab -oif impendit rad. -ala. — Apparet significationem formae hujus 
saepissime quam proxime accedere ad petal intransitivorum , eo 
tamen discrimine, quod per 'e&ta^pial exprimitur, in quam conditio- 
nem res sit redacta, dum per peial indicatur, quanam in conditione 
sit. Ita quidem josf est nigrum esse, et >&aoizf est nigrum reddi- 
tum esse, -sf periit, Jae iz\ perditus est, tale vero discrimen nobis 
saepe minutissimum immo nullum videtur, b) 'estaysal 
erravit Ass. B. O. II. 73. proprie in conditionem tabendi deductus 
est a Sh>’ labi fecit, «Q mutatus est, -ojciLkf servatus est. 
Significationis reflexivae exempla sint , -■''■.u. j sc subjecit B. H. 
Chron. 102, 145, gloriatus est. Propter hanc cum pe Sal 

vicissitudinem denique fit, ut tales formae reflexivae sensu transitivo 
usurpentur et cum accusativo conjungantur, ut stljcJ*] intellexit illud 1 

II. Secundo loco agendum est de stirpibus radicis auctae per 
geminationem aut per additum „, cujus formae sunt, A. patlel, 
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B. peialial, C. paili. §. 54. II. B. Hae quoque stirpes notam 
refiexivi zi sibi adsciscunt, itaque habes 

A. Pailel et 'edpailal. Exempla: factitavit , in servitutem 

redegit B. H. Chron. 552, »£J=zf efferatus 'est, cf. ferus, 

comminuit , separavit cf. ^.ir.Jzf piger factus est 
Eus. Theoph. III. 6, _3©<nzf mentem recuperavit cf. Jjooi; 
commiscuit trg. Jonath. Gen. 11, 9. 

B. PeSallel et ^pesalial uti somniavit, 

imaginatus est, ^ z\ = distributus est , = 

JoUj sibi similitudinem facere , assimilavit , *jci-i»zf — Jixjt cernitxu’, 

v-Jaisezf = numeratur , ^c^zf =■ juvenilis fuit '), 

wJcJiJsf = (jcjlo! exosus fuit , . .vl-O .q = suspensus fuit, 

■ «= inclinatus fuit , wJajL^zf = ^JLi' et vitupe- 

ratus est BI1. Chr. 468, Ilalm-Sieffert Clirest. 16, 25, ^p^jzczf = 
ixJUif commistus est, > ^nSLzf = divulgatus est. 

Praecipuus hujus formae usus est in radicibus concavis et in 
iis quarum ultima est geminata, quae stirpem paiel plerumque non 
producunt sed ejus loco formam petalsal, in qua tamen media 
radiculis o et ^ elidi solet §. 37. III. 7. Itaque habes exal- 
tavit , rad. *©*, commovit, pass. Curet. Spicii, p. U, 

diem festum egit , stupidus factus est , r. cecinit cf. 

nj>p a radicibus med. o, Exempla radicum geminatarum sunt: 
mederi Ass. B. 0. III. II. 118, traxit, Vjzzo confudit , 
incitavit , ditavit, inquinavit, umarificavit, 

diripuit , > 0^*4 obstruxit, . 4 - 4 fumigavit, abominatus 

est, commotus est, . * ^ ^ dispersit, comminuit, cachin- 
natus est , ^4^*1 palpavit, ^^izf confractus est, efflavit 

animam, Vzizz procellam excitavit, . - murmuravit, 

torsit, pervertit, balbutivit, id. comminuit 2 ). 


1) Voces quibus verbum arabicum adseriptum est, ex Josopho Acur. p 

bajsZ sunt desumptae. Pro seu potius , nam voces saepe in 

prima persona sunt explicatae, apud eum legitur tanquam verbi z j z) expli- 

catio ,-zzz]. Hic tamen arab. ^ finale cum ^ est commutatum deinde ^ 
scriptum, nam cum > Jzr.lzjzl non cohaeret, verum . 

* y y 7 » 

2) De forma et ^>o?z| pro cujus ^ diphthongum produxit 

cf. § 7. II. A. et §. 12. III. Aduot. 1. 
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Interdum lit, ut etiam voces in hac forma decurtentur, qua- 
rum media radiealis non est o aut „ sicuti in Gylzf jirogcnitus 
est. finale aley est apocopa tum, naui vocem cohaerere cum nip et 
CWiXa in aprico est 1 ). IIuc pertinet etiam ®n ? sizf quod 
idem valere ac jeJ^zf membratim discindi (pom ~2, Dan. 2, 5.) Acu- 

rensis p. -- .• affirmat 2 ). Inusitatae orthographiae exempla 

apud eundem sunt = ^jlx et ,_iL;zl Ass. B. O. II. 214 

zelo affectus fuit et ijipczf = direptus est. Denique etiam 

formae qattaltal affert exempla et perse- 

iteravit , et ■= et Jujl pararii se, cujus paiel - 

est arcessivit Ephr. I. 51 1). et ■ ; .f arcessitus est ih. 52, C. 

C. Quadrilittera formae patii denique non sunt rara, praeterea 
vero hujus incrementi - usus non ad verba tantum restrictus est 
sed etiam in nominibus locum habet, ut in l^Lka-L» carrer a ^L. 

vinxit. Eandem derivationem in fem. arabicis J-LL, et in 

pluralibus formae deprehendere mihi videor, ut alia taceam. 
Exempla hujus stirpis sunt: terruit, „k4izf pass. V, 

(itToixiLp) , pass. „Lz^zf Ephr. II. 20. C. mensuras exami- 

navit, jJjzo extendit, tabuit, defecit, nudavit, publicavit, 
—o jJs zj* celeber factus est, ,/cjizf operam navavit, zL^k variavil(‘t), 
-ici garrivit. JL ji delectavit. ..iczzf ausus est. rad. ia.*, assilivil (?), 
flavus factus est, 'Ccnr,x deletus est. 

Verip secundaria, quie formam pasli acceperunt, insequens 
paragraphus exhibebit. 

Passivum 'e&paili vocalem i immutatam retinet, prout exempla 
allata monstrant, ita ut in sola hac stirpe mutatio vocalis §. 55. II. 
explicata locum non habeat. — In formandis personis, temporibus, 


I ) Praeterea haec vox monstrat interdum ar. syriace esse y cujus 
loco plerumqne "« cernitur. Ita radix Lz. duplici forma iu aramaismo inve- 
nitur, in hocce verbo et praeterea in fzl g. 24. III. 6. Itaque commutatio, inter 
,jo et •*>. non est unica, quam vis ordinaria, sicuti vice versa etiam transit 
in %. 


2) Glossa haec est: }eoii-iZ| }cistz| ,Zz , ubi vero %££ = - ' 

intellegendum est. 



£ 
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numeris paili propter finale sequitur analogiam verborum tertiae 
reliquae stirpes, quas modo enumeravimus vero, quod ex eorum 
vocalismo necessario exoritur cum paiel, ’e#pusal, 'aysel et sayiel 
conveniunt, mu 


§. 57. 

Verba secundaria et plurilitteralia. 

Quae hucusque enumeratae sunt verborum stirpes, eae omnes 
immediate de radice derivatae sunt, itaque sunt verba primitiva. 
At exstant praeterea verba, quae non immediate ex radice pro- 
cesserunt, verum ex aliis vocibus, quae certa sua utuntur forma, 
cujus incrementa (litterae serviles) deinde in novum verbum sunt 
recepta. Itaque intellegitur verba secundaria ea re dijudicari, quod 
additamenta continent, quae a vera radice sunt aliena, praeterea 
vero etiam e significatione eorum origo cognoscitur, uti e. gr. 

6 t - 

Judaeum tieri, quod a derivandum esse patet, in quo tamen 

nullum exstat incrementum radicis. 

Haec verba secundaria stirpis pafel et 'aytel formam accipere 
§. 5(J. 15. I. C. 1. adnotavimus, quae formae pafelicae et 'ayselicae, 
cum incrementum radicis non acceperiut, sola notione vocis tan- 
quam verba secundaria cognoscuntur. Eae vero formae, quae in- 
cremento utuntur, derivantur 

1) a nominibus per praefixum ;« derivatis. Ex.: IL wf 

D. H. Cliron. 452 agitari a ji -* -C procella, unda 

depauperavit , pass. Cod. Soc. or. germ. 2(>1 f. 40 a a 

jf-VJ pauper , quae est vox peregrina, at jam antiquissimo tem- 
pore recepta Levit. 25, 39, BH. Chr. 16t>; convenit enim 

9 ^ 

cujus ^ si vox vere aramaea esset, abiisset in rad. 
pauper fuit: scientia jnjp inf. \pjLc BH. gr. metr. p. It» et 

cognovit a 1^^ intellectus rad. •\ r .; . -Cw f angusto pectore 
fuit a ).nsv> tristis, rad. assuevit a )^so assuetus, rad. 

>ai. — Vox a debilitavit Cast. Mich. p. 525 addubitanda 
est, cum lmcusque vox unde derivanda esset, non inventa sit. 

2) A nominibus quae in tine aftixum habent a) Exempla: 

t _L.( princeps fuit et » - f -f principatum exercuit B. II. Chr. 540, 
Ass. B. 0. II. 220. a princeps rad. Bar Alius tamen non 
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praebet sed eliso - quod explicat 

v ^4 dominus factus est , cui subjacet vox inusitata 
a qua etiam adjectivum 1-U^o dominicus , herilis derivatur, rad. ?Lo. 
Huc pertinet ^ laqueum struxit rad. ^_S, cujus ^ ad formam 

}xla, quae ceterum non exstat, nos reducit. 

b) Terminatio feminini z in verbum est recepta uti in f 

Eus. Mart. of Pal. ed. Cureton p. 24 ira incensus fuit a iLiaJ ira 
rad. >a iam . Ex hoc denominativo deinde novum verbum in pesal 
et ’aq>iel processit ai<L,(?) et quibus simile est ^»nnn, 

^TiriN incepit , a n^nn initium derivandum, quod ipsum a bnn rad. 

processit Huc etiam referendum videtur f fructus appa- 
ruit ^ quod a disrupit eam ob caussam non potest derivari, 
quod fructuum origo nihil habet, quo a rumpendo denominetur. 
Subjacet potius l^a fructus , a quo fem. inusitatum UH* * basin 
verbi effecit, aucti deinde in formam quadrilitteralem padi. Hic 
addenda videtur propter formam padi vox ultimus fuit, 

quae ex saqp. processit, in quo detrimentum consonae o per 
additum in fine ^ compensatum est. 

c) Terminatio adjectivorum .* in verbum est recepta, quo 

facto non quidem externa forma, verum significatione a stirpe padi 
distinguitur. Expl.: alienavit pass. -^54 a jJ^qj alienus, 

rad. & ignoravit 1 ); -*iL»2 subjecit a \1L»2 inferior rad. tli 
descendit; JkjL familiaris fuit , +Usz) pass. a }Izul> domesticus 
Ass. B. O. III. I. 149. 11G, II. 287, BH. Chr. 434. rad. ab noctem 
egit; wzLilzf evanuit BH. Chr. 214 a quod nondum inve- 
nimus, a quo tamen etiam processit. 

d) Terminatio diminutivorum usaL in verbum recipitur uti in 

virum fieri, quod redit ad diminutivum vocis 

vir. Similis forma est -5*4 a corporalem fieri , cujus 

tamen sin explicare non possum. 

e) Porro eo procedit lingua ut e vocibus compositis, originis 
formarum prorsus oblita, tanquam e radicibus simplicibus nova 


• os» . 

1) Vocis origo aequo ut hebraei '"OJ roforonda est ad = "D2 quod 

ignotum est, unde por * relationis procedit i. e. is rui competit 

• I T 

8 ° 9 

Ju, status ignoti essendi. Ignotus voro est alienus. 
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verba fingat, qua in re voces, quae basin verborum efficiunt, quod 
etiam in praecedentia cadit, vario modo sunt mutilata. Talia verba 
sunt wiijjszf homo factus est a Ujjjd = }-aj! ^ homo ; 
solitarie vixit a ^ solum, in eo quod ( pertinet ) 

ad solitudinem; . Ass. B. 0. III. I. 114. II. 417. B. II. Chron. 3G 
adversatus est , id. a vocibus = qui obviam {it); 

j£jaLzf retro gressus est, a izua£ retro, proprie tergum versus. 
Vox tralata vocali ex deinde izuaL ut ex est 

exorta §. 35. II. c. et significat in occulto'). Itaque aJj$:uas est 
ita ire, ut tergum appareat et ut facies in oppositam partem sit 
directa Gen. 9, 23. = rWHt*. Insignis denique est vox u»l^ a 
Bar Sinaya allata, fundamenta ponere a }'LafL*. 

/) Denique a nominibus graduum ecclesiasticorum et munda- 
norum iisque graecis nova verba derivantur, uti a patri- 

archa exoritur patriarcham instituit et >4-^4 P ass . Praeterea 
■ episcopum fieri , catholicum constituit , sede 

episcopali dejecit Ass. B. 0. II. 214, a xafraiQeoig, ib. 70, 

pass. ib. diss. de Monoph. p. 127. Quibus adde simili modo 

exorta: accusavit , a xanjyoyog , gubernatus est a 

xvfitprrjrijg , ordinavit a rd&g, Christianum fieri a 

XQioziavog . Denique a pcrsico fit «L?zf a daemone cruciari, 
cui subjacet adjectivum jiL? daemoniacus *). 

Nec tamen ab omnibus nominibus dignitatum talia verba deri- 
vari adnotat Sciadrensis cum dicat p. non formari a 
vocem neque a jioj^u-o centurio , 

g) Verba secundaria a formis verborum auctis procedentia, 
quorum retinent incrementa, sunt uasz objurgavit, a stirpe ta^iel 


1) Notio occulti etiam in phrasi latina vulnera coeca ad torgum transfer- 
tur; vulnera in tergo sunt coeca h. e. non possunt cerni. Coterum com- 

o ** 

positum est ex et vocalis deinde in praepositionem rejecta est ut in 
cf. §. 35. II. c. 

2) Cum hoc derivationis genere conspirat usus Arabum, qui stirpe V. a 
nominibus propriis tribuum verba fingunt, quae indicant perlinere ad hanc vel 

** ^ G | •** 5ix ✓ 

illam tribum. Expl.: pertiuere ad tribum (j*-**-> pertinere ad 

8 O ✓ G 0 - ^ 8 

ad^-*x> ad Cf. Noeldeke ’Urwa p. 314. Ita et 

<i 

Moslimum esse. 
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rad. , «m-' §. 56. I. A., et, quod mihi probabile videtur, a 

forma sa^Jel rad. ^f. 

//) A participiis passivis et adjectivis formae V*4u=, 

nova verba praefixo exoriuntur, quae similia sunt formae *E#peiel. 
Expl.: en. /fsz] morbo affici De Lagarde Didasc. apost. p. 80, 16, 
■fALzf augeri ib. 5, 17, permissum est a licitum 

Bernst. Lexid. Huc pertinet etiam persuasum habere a 

TVTiog procedens. 

II. Vox credidit ex hebraco j>pxn desumpta extranea 

est, ideoque verbis secundariis adnumeranda. 

III. Verba plurilitteralia vera, quae non geminationibus 

oriuntur verum variis consonis ad radicem accedentibus, uti ^5^ 
educavit , jklJi dissipavit BII. Chr. 166, pass. diminui 

Ephr. I. 94. BII. Chr. 232 non in grammatica sunt recensenda sed 
in lcxico, dummodo in grammatica canones generales, secundum 
quos plurilitteralia exoriuntur sunt propositi. In flexione perso- 
nali ct temporali haec verba propter vocalium indolem (activa a. e ., 
passiva a . a.) cum pasel aut si accuratius definitur cum pariel pror- 
sus convenire vix est quod moneamus. 


De variis verborum classibus secundum radicis indolem distinctis. 

Postquam paragraphis 49—57 praecedentibus totam theoriam 
cum flexionis tum derivationis proposuimus, jam eo procedendum 
est, ut paradigma exhibeamus, quod omnes formas, quas subeunt 
verba, contineat et aeque formationem stirpium atque earum cum 
praefixis ct affixis conjunctionem doceat. At hic adtendendum est 
ad naturam radicis, quae si continet inter radicales consonas 1, o, 
propter horum sonorum indolem specialem mutationibus quibusdam 
afficitur, quae e legibus §. 37. prolatis procedunt. 

Distinguuntur igitur radices, quae hasce radicales non conti- 
nent, a reliquis, quae eas continent, et suo nomine appellantur 


Itaque si primo loco ponuntur, habes verba primae (radicalis) ), 
primae o et primae si secundo loco ponuntur, verba mediae 


§. 58. 


verba sana 



reliquae radices vero dicuntur 


verba infirma (pJLZ LL& sive J&S). Infirmorum deinde tres 
oriuntur classes, secundum locum quem inter radicales habent o, *». 


236 §. 58. De variis verborum classibus secundum radicis indolem diBtincti6. 

o, si tertio loco inveniuntur, tertiae 1, o, «. In Aramaismo 
vero tertia classis in unam conjungenda est, cum discrimen radi- 
calium in flexione non amplius cernatur, et ubique 1 aut „ pro 
formae natura ponatur; simili modo etiam verba primae c et ^ 
non distinguuntur, o enim cum „ commutatum est, denique verba 
mediae *. prorsus paene exstincta sunt. Re vera igitur recensendae 
sunt hae tantum classes: Verba primae ) aut verba mediae 
|, o, verba tertiae ]. llisce vero classibus jam accedunt duae 
aliae in formatione apud Aramaeos sibi invicem simillimae quam- 
vis radicum indoles prorsus sit diversa. Scilicet prima radi- 
calis ,_i post praefixa vocali instructa insequenti consonae assimi- 
latur, ita ut formae contractae procedant, deinde etiam verba qua- 
rum media et tertia radicalis eadem est (verba mediae geminatae) 
hasce consonas conjungunt et defectum tali modo exortum gemi- 
natione primae consonae compensant §. 15. II. Ita fit ut hae 
classes in formis praefixis instructis prorsus conveniant atque ex. 
gr. _o?f 'addeq a _ao; derivatum externa forma non distinguatur 
a _o=sf 'appeq, quod pertinet ad radicem . Hae duae classes 
igitur praecedentibus verbis infirmis adnumerandae sunt, easque 
propter hanc similitudinem conjunctim primo loco proponemus. 

Veteres grammatici Arabum morem secuti a paradigmate usi- 
tato primam radicalem appellaverunt pe, mediam te, tertiam 
lamad, dixerunt itaque verba tertiae | proprio termino verba ji 
(lamad- > aleq)) etc. §. 54. V. Receptum hunc usum servantes nos 
postquam verbi sani paradigma exhibuerimus §. 59. ac de guttu- 
ralium in vocalismum radicum effectu egerimus §. 60. hoc ordine 
verba infirma proponemus, ut describamus verba ,J> §.61. ■&. 
§. 62. (1 §. 63. Js §. 64. £ §. 65. ai §. 66. fi §. 67. Denique 
§. 68. verborum, quorum binae radicales infirmae sunt, explicabitur 
indoles, quo facto sub finem de verbis defectivis erit sermo §. 69. 
Absolutam tali modo enumerationem singularum classium excipiet 
doctrina de compositione suffixorum pronominalium accusativum 
indicantium §. 45., quae varia est pro natura ultimae radicalis. 
Paradigma igitur iu qua ultima radicalis contractionem non admittit 
continebit §. 70., formae vero verborum fi contractae §. 71. proponentur. 

Appendicis loco addetur descriptio formarum, quibus lingua 
neosyriaca flexionem verborum, quam prorsus fere amisit, studuit 
compensare. 
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■ Caput quintum. 

Conspectus classium sive conjugationum cum adnotatiunibus. 

§. 59. 

Paradigma verbi firmi. 

Paradigmatis loco verbum Vis facere secundum usum ara- 
bicum adhibere haud conveniens videtur propter mediam guttura- 
lem, nec magis placet %4—a interficere, quo propterea ante usi 
sumus, quod ejus consonae radicales nullis aspirationis allectionibus 
sunt obnoxiae. Hic vero, ubi schema harum quoque affectionum 
proponendum est optime adhibebitur verbum _cLa scripsit, cujus 
tres radicales secundum leges §. 1G. enumeratas subeunt aspira- 
tionem. Quae de singulis formis seorsim monenda restant, neque 
inter leges universales formationis potuerunt referri, ea omnia in 
adnotationibus ad paradigma additis proponentur. 

Puncta antiqua vocales indicantia, deinde quodammodo dia- 
critica facta §.21. omissa sunt, ne lectorum oculi nimiam puncto- 
rum copiam offendant. 

Adnotationes. 

I. Perfectum. 

l) Forma duplici utuntur omnes omnium verborum stirpes in 
Plur. pers. 3. m. et f. et in pers. 1. Itaque habes juxta 

^4-®, sive 4-= > quod discrimen est graphicum §. 50. IV B., 
juxta , ^4-o juxta ,44-® • Nam si Sciadrensi fides est 

et Amirae, etiam in formis verborum |i, quae exeunt in ut 

_Jaf, f juxta et adhibetur et licet raro 

hoc fit'). De origine harum formarum cf. §. 50. III. C. 

r t f 

I) Hoffmannus negavit in verbis ot in a<p5el et iaqdel verbormn 0 
duplicem lianc formam inveniri, Amira tamen p. 319 do palel contrarium affir- 
mat. Et si in palel locum habet cur in 'aqlel et saniei non adhibeatur non 
intellegi potest, praesertim cum Sciadr. p. p-s doceat: ^1) 

m v » v * l» 

i-«-= • .Vst . ^?s| . wks) . ^ inter quas sunt formao 'a^ielicae, 

ac deinde pergat UjU^s |so&a ^ ^>1» v 

piVi-ttC ■ ~ ^.] .ais A ' fi fiailae U -n , ' ~ ' pa]? 

Uf~1- Unde sequitur formam quidem reperiri aliquando, sed raro. 
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1) Scribarum incuria o formae interdum omissum est 

cum non proferatur, quae scriptio apud Mandaeos est regularis, 
apud Syros ipsos vero improbanda. Itaque habes intra- 

verunt / 'ures Kirsch Bernst. Chrest. p. 3 cf. p. 16 1. 1; 13 1 1. 
Ilexpl. libri Judicum ed. Roordam 1, 11, 16; 2, 12 al. 1 ), qua in 
re tamen, quod Bernst. Chrest. p. 3 adnotavit, usus syntaeticus, 
quo verba in singulari ad consequentia nomina in plurali referun- 
tur, potest latere 2 ). — Cum hac scribendi neglegentia alia illa 
cohaeret, qua etiam in Sing. falso o tertiae personae appingitur 
cf. Bernst. Chrest. p. 15 1. 3, ubi pro jieUio codd. praebent cj^U)o 
ib. 40, 5; 122, 13; 128, 10, et Ilexpl. Judd. 2, 14. Wright 

Svr. Apocr. p. tso et vice versa . --^ l |1 ) - -V- ib. p. f a. 

3) Prorsus alia est ratio propter quam „ in 3. pers. fem. 
Plur. saepissime deest, earnque §. 50. IV. B. explicuimus, restat 
ut addamus, in recentioribus et jacobiticis libris hoc locum non 
habere, verum in antiquis et nestorianis. Itaque habes Curet. 
Spicii, p. fi: ejus fundamenta commota sunt sine 

Yud' et sine Ribbuy, eodem modo in ejusdem Ancient Docum p. ^4 
3lZ=«iC» "1 wi ' - l ~ ^COI 1 . creaturae quae 

commotae sunt caede ejus et territae passione mortis ejus , ib. p. 

^ - • » »f viaA aures vestrae audiverunt. Ib. p. habes quidem 
Ribbuy at juxta unam formam Ribbuyo ornatam posita est alia eo 

cai ens , ) s — ^ ~ ^ a. z ... acn . y.*. viderant eorum 

oculi atque audiverant eorum aures, ib. 1. ultima „031 _Tjl« vide- 
rant , ib. p. a*, _ osi -cLszf, p. y-, vio —001 Vi». Cf. 

praeterea Eplir. Carm. Nisib. ed. Bickell. p. 112, 55 
w.571 Vei), p. 3 " 1 j~»J . n-. ■. et ^o?ll 11» p. 101)^*, 

wcoi jjL. liso, Matth. 25, 1 ed. Urm. et Mossul. .. »~ "»» . . 

Jici .. --G - , ubi nostrae editiones (Scliaaf. Gutbier.) habent, 


His praemissis totius rei conditio haec est: Antiquissimo 
tempore forma fuit ^Ls, cui deinde Ribbuy appositum est ^sLa, 
primum tamen Ribbuy in verbis fi videtur esse adhibitum Gp», 
Jen, deinde etiam in reliquis radicibus. Hunc morem scrvaveruht 


1) Bonrdam ipso in toxtu hoc c somper addidit, quod non prohamus, quia 
tali modo scribendi usus oblitteratur, quem cognitum habere necossarium est. 

2) Si voro subjectum praecedit neglegentia est manifesta ut yisl...U : »en_ 

Wright Syr. Apocr. p. lis»a-s ib. p. oi2^. 
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Nestoriani (Orientales), ab altera vero parte Maronitae insuper 
signum graphicum addiderunt §. 32. II. quo facto forma scribe- 
batur In paradigmate hanc ipsam ob caussam exhibuimus 

et jloLs; forma ultima denique per incliuationem 

vocalis est exorta. §. 50. IV. C. 

4) De cujus © habet Jesasa karya, et quae ke#a/9ton 

antiquo tempore pronunciabatur, deinde ke#a/?tun cf. §. 13. 

A. V.; 44. III. adnot. 2. 

5) Consona w formae jls>Lb diacriticum femininorum est; 

eodem modo sed raro in 3. pers. feni. tale w scribi §. 50. 

IV. B. observavimus. 

6) Formae 1. pers. Pl. Act. 19, 40 .(«LsLaJ 2. Cor. 

9, 3, quas Hoffmannus sanas habuit, ex errore typographico sunt 
exortae, quem vero nec ed. Schaaf. nec Gutb. neque Urmiensis 
habet. Forma vero Luc. 9, 13 recta est, scilicet pro 
scribitur, omisso //«/*, et pronuncianda est ze/Sannan. 

7) De usu lineae Mehaggvana in Perf. 'EO-peiel cf. §. 18. III. 
de assimilatione consonae } in 'EvKaqmil et de metathesi consonae 
z in ’Estaq)?al cf. §. 26. III., 25. I. c., ubi etiam de metathesi con- 
sonae z in 'Etfpeiel et ’E#pa?al radicum a sibilantibus incipien- 
tium, deque mutatione hujus z in » aut ^ locuti sumus. 

8) Forma paragogica utrum punctum super o (o) an 

infra o (u) habeat, exemplis destitutus nescio. 

9) Vocales, quarum notio est functionalis §. 54. I. i. e. de 

quarum usu pendet significatio verbi, sive est transitiva sive intran- 
sitiva, activa sive passiva, nunquam mutari ex rei natura sequitur. 
Itaque in verbo activo cujus media radicaiis vocali a utitur, omnes 
personae, in quibus tale a non propter syllabae conditionem §. 13. 
A. X. corripitur, ubique servant a, et in verbo intransitivo c. 
Itaque habes et Simili modo in stirpibus auctis, 

quarum vocales exortae sunt per mutationem flexionalem §. 55. II. 
activorum vocalis e, passivorum vocalis a et in 'E^pciel vocalis 
e servatur, -Lshizf, 'kc'£sf, 'bJziLzz\ etc. Quod 

inde facile explicatur, quia haec quoque flexionalis mutatio ad 
formae quasi characterem pertinet. 

Quid vero sentiendum sit de origine vocalium, quae si ter- 
tiam personam masc. sing. respicis, novae videutur §. 30. I. et 50. 
IV. uberius exposuimus. 
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10) Cum rei natura tum analogia pronunciationis arabicae 
docet, verbi consonas finales, ?, z, ^ insequenti z affixi perso- 
nalis assimilandas esse, quo facto etiam consonas z, finales 
signo qusaya instruendas esse patet. Itaque z^s> non scyedt sed 
scyelt legendum est et ^oZZavi proferendum bchetton. Cf. infra IV. 1. 

II Imperfectum et Imperativus. 

1) Antiquior et melior vocalismus scriptione etc. ex- 

primitur, quae proferri jubet nixlbft, quod recentiore tempore abiit 
in = nextuft. Idem cadit in formas plur. 

ni%tel3dn, tixtefion, quarum o ex analogia dialectorum est longum 1 ). 

Ceterum addendum est in libris impressis aeque atque in 
codicibus hac in caussa magnam cerni librariorum inconstantiam. 
Ita in editione Vet. Test. Leeiana semper forma est 

j^fzz cet. in edit. Urmiensi Nov. Test. vero 

habes ^o^jz Luc. 5, 24 vs. 34, v aWi , «. 7 . 

C, 17, .o^icz 6, 21. In verbis |j vero, sicuti etiam scriptio 
aramaismi judaici postulat, nihil nisi o deprehendisse mihi 
videor. Itaque talibus in vocibus pronunciationis mutatio recen- 
tissiino demum tempore apud Maronitas incepit. Scribitur ergo 
ioaij Urm. Joh. 20, 31, Luc. G, 17 al. 

Quae de c Imperfecti dicta sunt, ea etiam ad Imperativum 

pertinent, in quo antiquior vocalismus postulabat b et b, recentior 

vero u et u. Tali modo legitur =» ke&bfi in Ordine 

baptismi 2 * * * ) p. 4, p. 10, p. 12, o?a^» p. G, planta 

p. 22, wccLs Mrc. 5, 8 Urm. Alibi vero inveni Exod. 32, 

27 Lee, 4, 19, nec tamen apud ipsum Lee desunt exempla 
* ♦ 

melioris scriptionis ut ps. 12, 1. Caute tamen de puncto infe- 
riore in Impf. et Imper. judicandum est, quis enim confirmare 
poterit hocce punctum non esse diacriticum §. 21. et revera desi- 
gnare vocalem? 

1) Cum o tum o est dlxgovov h. o. aeque ad designandam scriptione voca- 
lem longam ac brevem adhibetur §. 1 1 , II. ; 13. A. V. 

2) Cod. Orphanotrophci Hallensis egregie scriptus et diligentissime omni- 

bus punctis ornatus, qui insignitur B. 2. Quamquam anno domum 15S0 est 

exaratus praestantissimis speciminibus librorum Syriacorum punctis ornatorum 

adnumerandus est. 
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Si vero ad terminationem .o accedunt suffixa nihil nisi s 
me invenisse memini. Itaque habes 

ps. 17, 11, (aioz. audiunt illud), . in Singl. vero 

scribitur e. gr. .^a^aci-a. 

2) In Impf. interdum praefixum vocali i instructum legitur, ut 

nia_Ii£L»j Jac. 5, 14 (Gutb.), 1. Petr. 3, IO, Act. 15, (i, 

Iodi Act. 21, 14 (Widm.), ubi aliae editiones c praebent. Editio 
Unniensis semper i adhibet in praefixis, quae grammatici Maro- 
nitae per e pronuntiari jusserunt, uti Act. 1, 4, u, 2 

etc., sicuti eti;un in aliis vocibus ut , ) • + ^ < etc. quod est 
discrimen dialecti orieutalis et occidentalis, qua in re occidentales 
cum aramaismo judaico convenientes pronunciationem antiquiorem 
servaverunt. Ceterum in usu utriusque vocalis inconstantiam, e 
varia variorum temporum et locorum pronunciationc exortam cerni, 
jam supra §. 11. II. 3.; 13. A. III. indicavimus, at iis quae ibi 
proposuimus addendum est, non in vocibus med. 1 tantum hanc 
inconstantiam cerni, sed etiam in aliis, quarum sat magnum nume- 
rum exhibet Nov. Test. Urm. c. gr. ili* al. De - in 

.* •• '• • • 

Syrorum Urmiensium scriptura = i cf. §. 11. III. Duae igitur 
sunt formae dialectorum et 

3) In 2. et 3. pers. fein. Singl. „ additum est diacriticum 

feminini, quod raro in . . i 2 saepe in obvium est, in 

utroque vero supervacaneum. E contrario in imperativo Sing. „ 

, y u * 

vocalis emortuae est vestigium quod e formis et JuLil et 

sequitur. Cf. §. 32. 

4) Imperativi formae paragogicac .oao&j et eodem 

modo in omnibus verbis adhibentur uti formae paragogicae Perfecti, 
quarum analogiam sequuntur. Exempla sint BII. Chrou. 

p. 370 1. ult., 14« al. 

5) De usu lineae Marhetana in Imperat. 'E^peiel, 'Efrtaqsal 
et Estaqial vide §. 18. II. ubi etiam de Mehaggyana Imperat. 
'Evtpajal locuti sumus. 

6) a. In formandis de radice Imperfecto et Imperativo 
locum habet mutatio vocalium flexionalis scilicet transitiva, quorum 

I ) E folio manuscripto bibi. or. gerra, in quo Imperat. Singl. alibi scri- 
bitur ;x&s. 

31 
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vocalis functionalis est a §. 54. 1. in Iniperf. et Imperat, assumunt 
plerumque e_, intransitiva vero, quorum vocalis functionalis est e, 
assumunt a. Itaque a V^o, _=Ls, uali fit \4-aJ , w=oksj , «siii, 

, -rii cum notio interficiendi, scribendi, mactandi 
sit transitiva, a verbo VJ? timere vero fit V- r j et V-?, a 
otiosus finit \ 4 ^=i a pinguis fuit , a ^ famelicus 

fuit, Eodem modo dormivit, r >*it, : 

wsij adhaesit , . ««i ; . jacuit et verba mcd. | uti 

quaesivit, negavit, tfi , ? sudavit Ass. I. 97 (non quod habet 
Gast. Midi.) al. 

b. Praeter hanc vocalium mutationem, quam longe plurima 

verba subeunt, alia etiam est, qua Perfecti a in Irnperf. et Imperat, 
abit in e. Verba huic classi accensenda suut ,J=1 emere, ; 
^ trahere, Vka cadere, Vii; ■ np sortitus est jaii; 
percussit, facere, fi-'-' , quibus adde dabit. 

c. Denique verba quaedam in Perf. e habent et in Irnperf. 

et Imper. L. ex. i. , 4 » sese projecit, adoravit »sL^ai ; tjz descen- 
dit zLm * ; ^= 4 » propinquus fuit tacuit ^oc:_*j . 

d. Singulorum verborum formas usu discendas esse, neque 

hic enumerari posse patet, addendum tamen est, esse verba, quae 
pro notionis diversitate, diversis Irnperf. et Imperat, utantur formis. 
Ex.: . -<■»- misit et exuit, Irnperf. . ^ i mittet, - - ' exuet; 

occidet sol, ventilabit, demersit et obsignavit, 

obsignabit, immersus erit; perfecit , perficiet alios , 

, • a 4 se ipsum , vastatus fuit , i, at pessumdabit 

Curet. Anc. Doc. p. ? pertinet ad 

e. Vice versa sunt verba, quae duplici Irnperf. et Imperat, 

gaudent forma sine notionis discrimine, uti circumdedit, i; t -i 
et latravit, et transfixit, Bcrnst. 

Lexid. et Jos. Acur. 

f. Denique suut verba, quorum vocalis eadem est in Perf. 
et Irnperf. Ex.: . variegatus fuit ; ^L->, „a^,i stillavit; 

>mi , . «v«j sumpsi/, .«-.li , - fi a vi t, , Gs. p s4J demersus, 

baptizatus est; VP a, ^ P -.i subjecit, jpc . i jv-i rebellavit al. Quibus 
in verbis statui potest, mutationem flexionalem locum habere Io JJu 
sive x«r« 8vvup.iv. 

Quomodo vero mutatio vocalis flexionalis in verbis infirmis 
instituatur, insequentibus §§. in singulis classibus describetur. 


Digitized by Google 



§. 50. Faradigma verbi firmi. 


243 


7) Imperf. et Imperat, formas energicas et Imperf. formam 
nasbatam et gezmatam Syri non habent, nec possunt habere quia 
breves vocales in fine vocis positas omiserunt, quo facto yaqtulu 
jam distingui nequit a yaqlula et yaqtul De ]ka etc. pro i-^j 
cf. §. 08, de formae energicae in Aramaismo vestigiis §. 70. 

8) In stirpe 'E^ta^ial feminina Imperf. non tribus sed duo- 
bus tantum z solent scribi, quamquam interdum etiam tria inveniuntur. 

9) Quodsi in dialecto, quae dicitur Hierosolymitana sive Syro- 
Palaestinensis, quod placuit Landio Anecd. syr. I. p. 43, ubique 
Imperf. praefixum * habet pro a , uti iaicj- Mth. 24, 23, 

ib. v. 20, 44, ^zL 27, 04, Luc. 23, 35, zs^o,, Joh. 4, 47, 
haec est formatio, qua docemur pertinere hanc versionem ad Aramais- 
mum occidentalem. At cum in codice etiam 1. pers. Sing. praefixo 
„ imo j utatur, ut in j-sjsu pro ^axc| Mth. 17, 17, y». . w . pro 

22, 44, jisu pro j-La) 27, 17, 21, vs. 22, 'WL Luc. 

17, 8, pro Mrc. 1, 38 patet, codicem neglegenter ac secun- i 

dum pronunciationem corruptam exaratum esse 1 ) — Nihilo minus 
vero ex hac scriptione sequitur in Syria occidentali 1. et 3. Pers. 

Imperf. formatum quondam esse in regionibus quibusdam ^ C i^, 
quod quomodo potuerit fieri explicatione eget. Et hac in caussa 
quidem notum est, etiam in versione aramaeo-judaica Proverbiorum 
Salomonis utramque formam et civitate esse donatam' 2 ), 

tale targum vero a Judaeis confectum esse nemo facile negabit. 

At si in hujusmodi libro usum utriusque formae ex fusione dia- 
lecti occidentalis et orientalis explicandum censemus, cum interpres 
modo analogiam orientalem modo occidentalem sequeretur, ex eadem 
caussa etiam formae ‘nep’ usus in versione Hierosolymitana erit 
explicandus. Hic vero redeundum est ad historiam formae, de qua 
agimus, in aramaismo universali. 

Antiquissima Aramaismi monumenta, quae exstant in libro 
Ezrac et in inscriptionibus cuneatis 3 ), praefixo utuntur ye itaque 

1) Cf. Adlor Vcr8s. syr. p. 14 6. Bibi. krit. Reise p. 119. Noeldcke, I). 

M. Z. XXII. 468, 197. 

2) Primis octo capitibus decies ter deprehendi formam Cf. prae- 

terea F)inp: io, 3; Sro io, io-, prrp 28, 25 . 
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homines illa aetate a regibus Assyriorum et Babyloniorum in 
Palaestinam deducti, qui in ipsam Palaestinam dialectum aramaeam 
introduxerunt necessario hanc formam adhibuerunt 1 ). At in ipsa 
Palaestina Judaei hebraice loquentes cum manserunt, tum eo redie- 
runt, et tali modo factum est, ut libri eorum, quos hodie falso 
chaldaicos nuncupant, formam imperfecti yiqtol adhibuerint. E 
contrario in ipsa aramaea terra alia forma niqtol usu venit, quae 
aut dudum juxta alteram illam usitata erat, aut in ejus locum, 
postquam in desuetudinem cecidit, suffecta est. Nova haec forma 
in Aramaismum, qualem Palaestina fovit non est recepta, quod 
tribuendum est vi linguae hebraeae vitali, quae effecit, ut forma 
nimium in modum ab hebraea recedens respueretur. Tali modo in 
Aramaismo orientali receptum est niqtol in Aramaismo occidentali 
vero usque ad hunc diem (Mailulae) 2 ) servata forma antiquior yiqtui \ 
quae analogiam reliquarum dialectorum sequitur. Talem formam 
praebent monumenta Palaestinensia, ut liber Danielis et Talmudis 
hierosolymitani particulae aramaeae aeque ac specimina linguae 
Samaritanae, in quibus forma per n efficta inaudita est. Hanc 
ipsam formam etiam Judaei babylonici servaverunt et adhibuerunt, 
postquam schola Tiberiensi dissoluta novas sedes sibi quaerere 
coacti sunt, ac tali modo in ipsam Gemaram Babylonicam forma 
yiqtul invasit, quam ipsi Aramaei in illis regionibus degentes non 
amplius solebant adhibere. Ita factum est, ut in Aramaismo 
ju<i ico, quod ex usu linguae hebraicae apud Judaeos non penitus 
exstincto explicatur, forma antiquior sit servata, cum in Aramaismum 
Christianum, cujus grammatica secundum normam linguae Edessenae 
est confecta, altera illa forma invaserit 3 ). Quae qui reputat non 

w y 

Bisit 1. 42, cujus vocis Imperativus exstat ib. 1. 48 in forma d. u. q. = 

► Vj ► T f mentitus est cf. p. 1 82 et multa alia. 

i/ par r » I as 

1) Cf. Dissert. mea Cur in libro Danielis juxta hcbraoam aramaea adhibita 
sit dialectus. Hallc 1S63 p. 32 seq. 

2) Cf. adnotationes Noeldekii et meas in Ztsclirft. d. d. m. G. XXI. p. 183, 
XXII. p. 271. 

3) Tempore secundi templi etiam in rebus sacris lingua aramaea passim 

videtur adhibita esse, cf. Talm. Jer. Tract. Gap. IV., ubi alter quidem 

doctor tradit, quatuor in templo fuisse sigilla hcbraica, alter vero Ben ia/.zaj 

contendit: NBin iDi hy orpty znrc rranai vn momn ntfon. 

Aramaica lingua plebi consueta, in talibus sigillis hebraeae praostabat. 
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mirabitur aliquoties etiam in libros Judaeorum Chaldaicos invasisse 
formam niqtol, sermone quotidiano Aramaeis consuetam, quod mon- 
strat Targum proverbiorum, ac vice versa non est quod offenda- 
mus, cum in libris in ipsa Palaestina exaratis formam yiqtul inve- 
niamus, quam etiam apud Samaritanos solam adhiberi constat. 

III. Infinitivus et Participia. 

1 ) Infinitivus stirpis simplicis nullis vocalium, quae in per- 
fecto cernuntur, mutationibus adstrictus est sicuti , et 

VJpSo, in reliquis vero stirpibus mutatio vocalium locum habet 1 ). 
Scilicet antiqua forma nominis actionis, in qua syllaba mediae 

radicalis vocali a utebatur, uti in arab. JUb>t, JliciiJ, JUs et 

tfccpx, t^BjprK, quae in Aramaismo judaico adhibentur, etiam 
formis syriacis subjacent. At cum significationem horum abstra- 
ctorum etiam distinctius exprimere studuerint, non solum ab initio 
jje praeposuerunt, cujus ope nomina instrumenti et loci formautur, 
veruin etiam terminationem abstractorum |za_, in statu indeter- 
minatio in <L apocopatam, addiderunt. Tali modo exortae sunt 
formae, aii^so etc. Idem >5 apparet in lingua amharica 

cum aethiopica comparata. 

Quae aliquoties inveniuntur exempla Inf. stirpis simpl. cum 
e in fine sunt aut ex errore scribarum profecta, aut vocales mu- 
tandae sunt, uti Ps. 109, l(i Lee et Luc. 9, 33 « (Gutb.) 

imo (Schaaf.) quod etiam edit in usum Mossuleusium com- 
parata o_».^ase exprimit, nam edit. Urm. praebet et cod. 

Psalt. Hali. , 2 ) Legendum est in \upiel aljav. 

1) In lingua arabica infinitivi, seu potius nominis actionis, varietas voca- 
lium cohaerot cum usu vocalium functionali in perfocto; e. gr. et n. a. 

S a' - \ 9 o J 

(jmaJ obscurum reddidit, et n. a. indutus fuit. Syri vero praefixo Je 

usi hanc vocalium mutationem aeque non adhibent, nti Arabes in formatione 
nominum vasis et instrumenti eam non curant. 

2) Qnae Amira p. 114 dicit: „ Quamvis quidam docere videantur posse addi 
o cum “ infinitivo /tabenti N: ut a ^j motus est oipXoi» moveri; sed quidquid 
sit de hoc, auctores fere omnes situ • o utroque voce ( scilicet cum 5c tantum et cum 
jc una cum V) utuntur haec, quod e tenore Amirae sequitur, ad verba med. o 
ot » tantum pertinere conicio. 
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2) Participium act. seu potius nomen actoris simplex, de 
cujus formis vide §. 55. III. c. cum pronominibus personalibus, 
quae subjectum efficiunt, solet conjungi ac tum exprimitur status 
durans nec cito periens. Utrum vero talis status sit praesens an 
futurus an perfectus ex solo nexu totius enunciati dijudicatur. 
Ita si de die resurrectionis diceretur ^ J'" ' °« 4*^= 

futurum exprimendum esset: Illo die erimus extollentes te domine, 
in hoc vero exemplo .•- * v t ^|_i praesens: Silentium 

tuum docet, cuinam sis similis Ass. B. 0. 1. 11G, denique in hoece 
jj praeteritum: nuditate tua non contumelia 
affecta es. Ass. L 1. Imo si praeteritum certo exprimendum 
est, accedit partic. verbi |eoi cum pron. ad aliud participium uti 
in hoc exemplo: oUi ^isen | , U ’ r. — sSo? i- e. 

eam rem quam docebamus ( docentes eramus') verbis, eam opere 
semper perfecimus , proprie eramus perficientes omni tempore 
praeterito. 

Haec conjunctio participii cum pronomine, cum Syri plurimum 
ea uterentur, levi contractione mutata est, cujus hae sunt formae: 


Sing. m. 

f. 

Plur. m. 

f. 

3. Pers. eoi VjJ 

- .? p 

. . * p 


2. ajf V$J 

-ijf iLjuj 

v oaj| 

*•.' . p p 

,_.u? v V-- 

sive 

sive 

sive * 

> 

sive - 

1. 

IU l4-o 

7 « 0 1 

■, » i— 

• f .» 1* 

sive " 

P .» » 

T . 

sive 


In pers. 2. feni. Sing. diacriticum feminini potest deesse, et 
haud raro deest, in pers. l. plur. msc. ct fcm. est i.Vf . - 

Syri qui participia tali modo cum pronominibus conjuncta 
appellant >cte? |isj, tempus stans , hoc nomine non praesens volue- 
runt designare qua voce Amira terminum illum latino haud accu- 
rate reddidit, sed potius tempus durans sive stans. IIoc ex Bar- 
hebraei versibus (p. 43 cd. Berth.) sequitur cum dicat: 

* 7 » 0 . ® P * * 7 P * »7 

| -*i gkOUS vSj 

r -i= Vs)c L». ci Vaj &jf pie) 

f* • * p 7V % p P k „ K,« 

f- t , V~ . \u)je 

I) I J cr se iutollegitur m diacriticum fem. in hac forma posse omitti. 
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i. e. tempora stantia et futura distinguatur usu (adverbii acce- 
dentis) nunc et cras etc. Dicis: he is eatiny note et he nili be eatiny 
lo morrow from the honey et he tvill ea t note wilh as et he tpill 
cat (o murrotr , /eheu he is invited'). Hic Barhebr. tempori stanti 
>eti? aeque vim praesentis nostri ac futuri tribuit, ita ut 
appareat nomine tempus durans designari neque praesens. 
Amira contra adeo sua opinione, icti esse praesens, dele- 
ctatur ut p. 206 eo usque procedat, ut errare eos contendat, qui 
formam non pro praesente sed pro participio habeant. 

Quodsi etiam adjectiva omnium generum cum pronominibus 
modo supra descripto, omissa tamen contractione, componuntur, 
haec materia in syntaxi erit tractanda, de participiorum vero con- 
structione hoc loco est agendum, quod eorum ope conjugatio peri- 
phrastica efficitur, cujus formae speciali usurpantur significatione. 

3) Participia passiva seu adjectiva descriptiva §. 52. II. si a 

verbis formantur, quorum significatio est intransitiva in linguis 
nostris saepe participiis activis redduntur. E. gr. )Li;| =» ntvihav 
Jes. Cl, 2; jjLies = ivt&Qtvtov Job. 36, 40; fi - - .> =* ntnot&iog Jcs. 
26, 17; V. .■■ X.a i imntnrwxaai pt Job. fi, 10, nemjyotg 

Eccl. 12, 11 (omnia in versione lixpl. ) ; ij| , -X quid dormis 
Jon. 1, ti, praeterea *» portans 

proprie onustus , tenens, portans, )-i . yravida 11. A., 

prehendens Ass. B. 0. I. 30. 371. de Nest. 242, circum- 
dans B. II. Chr. 216, 4 rg. 6, 15 hxpl., . — . * inequitans Theoph. I. 
44., -X. insidiatis Kirsch. Chr. ed. I. 30, 15, = uyovrtg Act. 

21, 16. Hic vero usus ex eo, quod de significatione hujus formae 
§. 52, II. diximus, satis illustratur. 

4) Quod Hoffmannus docuit, partic. in prima syllaba 

etiam .habere, non est rectum „ nam .* -tZ taciti Mrc. 9, 34, 
' ■'-.- f adhaerentes 6, 1, - « -'-.i egressus 7, 30, sunt adjectiva formae 

s „ 3 „ .o o 

Juas, quae arabice plerumque in Jkx*i' deprimitur, quod ex qusaya 
mediae radicalis intellegitur, camque ob caussam huc non pertinent. 

5) Hoc quoque participium cum pronominibus hunc in modum 

potest contrahi: >. v - - > m. . A.D f. 2 ) confidis, ni. 

1) Anglico liaoc expressimus qui latino similis periphrasis non adbibetur. 

2) Foin. etiam sine - scribitur 
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, x I ax . l y f. confiditis , c. confidimus. Si fem. scribitur 

dubium interdum potest esse, utrum sit partic. cum pro- 
nomine an status constr. e. gr. ) ViV iJL Luc. 1, 28, 

filaJio Mth. 23, 37. At cum hic in textu 
graeco legatur evkoyrjfifvn ov iv yvvai^lv in priore exemplo 
'fiJu-j d cum qus. 2 scribendum est, quod est part. cum pronom., 
in altero vero, ubi graece legitur 7) anoxteivovoct xai hd-ofio- 
Xovon y status est constr. cum 4 aspirato scribendus aJLjLD et 
2sIoJ. Tali enim statu constructo ante praepositiones Syri dele- 
ctantur, si nexum vocum arctissimum volunt exprimere, e. gr. 

virgo in omnibus rebus sancta =» navayta Eus. 
Mart. of Pal. p. ^ ; }v^v *-». 2j_i^= Ui-i? Carrae urbs 

paganorum et repleta simulacris quod est fere ut eidioKoyaQf t g. 
Ass. B. 0. I. 51. 


IV. De stirpibus . 

1) Consona 2 praefixi 21 insequentibus dentalibus assimilatur, 

cumque ob caussam in talibus vocibus signo qusaya instruitur 
|^2f, In sermone vulgari 2 praefixorum ab antiquissi- 

mis temporibus insequenti consonae assimilari potuisse docet forma 
ttf(pa&a = Mrc. 7, 34 praeterea etiam Chaldaismus et 

Mandaismus similes formas praebet, quod in appendice hujus para- 
graphi demonstrabitur. 

2) 'E&peicl. a. Antiquiorum grammaticorum opinio, qua per- 
fectum exhibuerunt pro V^ue2f, et 2f pro 

et iuxjuozf cum Syrorum ipsorum scriptione non convenit, 
ac falsa et jure explosa est. Idem valet de forma Impr. \.^2) pro 

— Nestoriani scribunt pro e suum i wax?i) Mth. 28, 5, 

** '•! 

yjasJUd Luc. 7, 43 cf. b. 

b. Quodsi in Impf. interdum praefixum vocali i instructum 
est, uti 2 Cor. 3, 1, 1 Tim. 5, 5 Widm.^ hoc ad eau- 

dem confusionem vocalium i et e pertinet, de qua supra? II. 2. 
egimus. Nestoriani Urm. in omnibus formis scribunt i e. gr. 
v oi^uofij Luc. 23, 32, . 42. 

3) Pa\cl et Edpaial. a. Nestoriani in secunda syllaba ponunt 
i ut .ffpi Phil. 2, 8, idemque etiam in formas 'aqrtel et saqtfel 
cadit, in quibus a primitivo vocalismo §. 55. II. alienum fuit, sed 
etiam in aramaismo judaico locum habet, in quo formae ut ^sn, 
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reperiuntur. Hunc Nestorianorum usum interdum antiquio- 
res editiones N. T. sequuntur ut benedixit Mrc. 10, 16, joJjJ 
praecessit vs. 32. 

b. Ex scriptionis singularitate §. 12. II. explicata in prima 

syllaba interdum ) ponitur uti sustulit Tychs. EI. 52, 4, ^ 

scidit B. II. Chron. 28, 1, latravit , » r j|^ reprehendit, *.o)4 fidei 
jussit Cast. 

c. Imper. ’Ed-paJaI duplex est forma V^J>z) et \^ozf cf. 
§. 18. II. itaque in versibus dicit Abr. Eccb. p. 

.. v V ~ *. 7 V v . - , r>*' »r 

et Ephremus cantat: 

<* *■ %.'*'«*. V , * . 0 * . V f ~ P * 

..m-! N>_=2US|:> If-ZjaZkZ o| ^ Xm «-> 

eodemque modo ^oizf ^gkLiic. 

4) U(piel et 'fi&layial. a. Post praefixa 1 characteristicum 
haud raro servatur, quae consuetudo tamen et jure quidem a 
Sciadr. p. vituperatur 1 2 ). Itaque habes Rom. 12, 9 a 

. Act. 23, 20 a U1 z 1 Cor. 7, 10 a gL* cet. quo- 

rum magnam copiam collegit Agrell Otiol. p. 50. 

b. In ’evHaqrtal assimilari l characteristicum cum z §. 25. 1. c. 
docuimus, tamen haec assimilatio scriptione non ubique exprimitur, 
ita ut interdum legatur ^)zf laesus est pro w*zzzf a gaj B. H. 
Chr. 270, 8, ^lzf pro jvi zf clam edoctus est ib. 209, 13, ^Lsfzf 
turpe videtur a inf. B. II. Clir. 588, 4 quod est *aq:]el 

radicis ^go eliso ’Ale<jp. Neh. 2, 10 B. H. Chr. 451, 0. Eundem 
in modum in verborum primae | ’E#pcjel assimilationem inter j 
et z locum habere §. 03. II. observatur. 


V De aspiratione. 

a. In paradigmate secundum Amirae p. 278 et Sciadr. prae- 
cepta in 'ExHa^sal z primum ruka^a insignivimus, secundum vero 
qusaya, id quod eodem modo in ’E#peiel verborum med. e et ^ 
instituendum esse, Sciadr. contendit*). Hunc tamen usum non 
ubique scribae sequuntur, de quorum orthographia cf. §. 10. X. 


1) Docet 1 tollendum esse, quamvis scribae multi inepti hanc regulam 
confundant nec servent. 

2) Sciadr. p. zus dicit: «-nia .1 j b-*, - «. » ^Pc<n ^ v.a^.r. Uic 

Z3JSc| TT* *-] ... jk* a r.V i ]£wP«oZ© | >• n ,Z,c|Z ^tZVZ 

32 
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b. De qusaya primae radicalis in 1. pers. Imperf. Paiel 
cf. §. 10. V. 2. Reliqua omnia a legibus primariis §. 16. 
propositis non recedere patet. 

Appendix. 

De formis verbi sani in dialectis aramaeis. 

\ 

Appendicem ad praecedentem verbi firmi dilucidationcm effi- 
ciat brevis enumeratio formarum earum quae in dialectis aramaicis 
a lingua Syrorum litteraria recedunt. Itaque primo loco de anti- 
quissimo aramaismo i. e. biblieo agendum videtur. 

A. Chaldaismum 

vel potius Aramaismum biblicwn non linguam Mesopotamiae exhi- 
bere sed dialectum aramaeam in ipsa Palaestina nuncupatam hodie 
inter omnes constat, qui artem criticam non omnino spernendam 
censent. Itaque loci I)an. 2, 4 — 7, 28, Ezr. 4, 6 — G, 18 tanquam 
monumenta linguae Palaestinensis tractandi sunt, inter quos epi- 
stulae quaedam praefectorum persicorum fortasse e Mesopotamia 
oriundorum cum responsis ad illas datis sunt insertae Ezr. 4, 12 

— 16, 17 — 22; 5,8 — 17; 6,6 — 12. Ilis scriptis accedit denique 

locus Jeremiae 10, 11 suppositus, quem pro aramaico orientali 
habere propter formam terra, Maudaeis 1 ) tritam non dubito. 

— Quod adtinet ad vocalismum, vocales finales, quas Syri seriore 
tempore omiserunt cf. p. 120, pronunciantur, praeterea i breve, 
quod Nestoriani quoque servaverunt, non ut in Syriasmo Maroni- 
tarum in e est depressum. Res vero in qua major hujus dialecti 
proprietas est posita haec est, quod loco spiritus lenis (kleq)) spiri- 
tum asperum (Ile) in praefixis stirpium adhibent, llitf-pejel, Haquel 
cet. dicentes pro ^peiel, ’aqncl, quam aspirationem in Haqrtel 

Eodem modo aspirationem usu veniro in 'Edpelel verb. med. © et - 
addit p. Tota res mihi vero dubia ost, et e canonibus potius universa- 

libus lex videtur mihi derivata, quam e natura rei. Nam in formis ut 

geminum z graphico exprimit, sonum geminandum esse §. 66.; quod si locum 
habet non proferendum est 'cd-ledin , sed ’ cltedin codemque modo in ’E^ta<jr. 
’ etlakki neque ’ c&lakki , quod scriptione ZZj confirmatur. In paradigmate vero 
Syrorum grammaticos recte exprimere consultissimum habui. 

1) Mandaeorum dialectum ad aramaismum orientalem pertinere formatio 
3. pers. Imperf. suadet in qua praefixum n cernitur. 
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etiam post praelixa Imperfecti retinent neque contractione per- 
dunt. Aramacos enim occidentales voces ab h incipientes impri- 
mis adamare non solum pronomina et particulae quaedam mon- 
strant, quae ab h incipiunt, cum quae syriace iis respondent, 
’\le<jp habeant, uti rpn = *-i, pon, v =j 1 al. verum etiam pronomen 
ijai (profer hac') (profer hactin ) = jjf tu, ^ojjj vos hodie 

in Libano usitatum'). Denique res omnium gravissima in qua 

aramaismus occidentalis differt ab orientali, quae etiamnunc in 
dialecto Mailulensi oculis cernitur haec est, quod praefixum 3. pers. 
Sing. et Plur. Imperf. Yurf est, neque Nun in oriente pervulgatum. 
Cf. supra III. 8. 

De orthographia denique monendum est more hebraeo vocales 
a, e saepe per n exprimi, ubi consuetudo aramaea postulat X, 
praeterea etiam usus consonarum i et ’ ad indicandas vocales vel 
breves (imo Se/Sata quae dicuntur in Targumis et in libris Man- 
ducorum) latius extenditur, quam in Syriasmo proprie dicto. In 
Targumis, quorum editio fide digna adhuc desideratur saepe vocales 
— et — contra omnem analogiam et regulam inter sese commu- 
tatae sunt. 

Flis praemissis schema verbi sani exhibemus vocibus compo- 
situm, quas ex ipsis textibus collegimus. Aliquando analogiae 
demonstrandae caussa etiam verba infirma inserta sunt. 

I. Peial. Perf. Singl. 3 msc. ctth, r)Sj5, Dia, “0.5; 13D, 
ons, pjn; 3Tj?, ^pn, «ypp. fem. np^p, np^p , rtpn; npw, 
(nppj hebraizat); n^Dp, nP’pp, 2 msc. npKh, xnPpp; nPr, 

nepri, ppn’ fem. deest. i com. n-ipj, n bvi, napp, njrv, nyptt*, 
nyptf; n*!py ; ; riur. 3 msc. ^na, inb®', la-ip, inpp, ip>Pp, 

TPnB; fem. kevH/3, npEi qerl, ipsi kefM/J, nppi qeri Dan. 5, 5.; 
2 msc. finr6tf, fem. deest. 1 com. xrtpx, 

Imperfectum. Sing. 3 m. iip’, trab’ , 130), ef?Ep in 

pausa Dan. 5, 7, ubi alia exempl. Dpti'’ , fem. t 2 Ptt'n Dan. 2, 39; 
2 rascl. Ct£*~in , p3!£'n, tfa^P, toWp, DPlPR in pausa Dan. 5, l(i, 
fem. deest; 1 com. xyax; Plur. 3 msc. peppp, prte’, JVUtP, feni. 

2 msc. jrpDP , jipptPP , fem. deest; 1 com. “UDi, 3P3J. 

Imperativus. Singl. msc. pPB, fem. 'pix; Plur. msc. 'ipaa/, 
fem. desunt. 

1) Cf. 7 . d. d. m. 0. XXI. p. 1 S7, XXII. p. 278. 
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In/initivus. piuro, 

Participium aci. Dis*, “Qj;, nm, 2TP; pass. uty, TT»b irn\ 

Formae I/ i & pcicl sunt hae: Per/. SingL 3 m. nDntrn fem. 
niurn , 2 m. nnpni^n; Plur. 3. fem. (N)npyrx. Imperfectum. Sgl. 
3 msc. 2^tV, 2 msc. psnt^n. Plur. 3 msc. poiFFP, 2 msc. pycntfn, 
poinn. Infinitivus , n^pr.n . Participium Tpynp, J02np, 

fem. N” 2yr>D. 

t : ' s • 

Palet. Perfectum Singl. 3 msc. ^2p, |2ttf, bbv, bbv Dan. 
6,22 in pausa, Tfl2, ^©pj 2 msc. ni^n , nn?#; 1 com ni.Tl, 
np*i2, nroK ; ; Plur. 3 msc. £©2, i^n, np?, •tcb' ; 2 msc. prosiin . 
Imperfectum. Singl. 3 msc. 1j?2', 13D’; 2 msc. 2*TpR; 1 com. 

wriN; Plur. 3 msc. 2 msc. |^2pP, 1 com. NTp. Impera- 
tivus. Plur. HVp , rna. Infinitivus rton , n*ij?2, nns)2, rep:; 

NltPto, "11FBD Dan. 5, 12, r6©p_ , P1B30, *6©2- Participium, act. 
T]Vno, n?Bto, “lino, bbcn et Dan. 7, 8, 20, pnspo; pass. 
7]i2p, tflDD. Parte. Pauiel est pteiDO. 

Hi&paiat. Per fi Singl. 3 m. "innn , Plur. I2i:nn, mjTHN . 
Imperfectum Singl. 3 msc. ijPpni, j?2tD^, 2 msc. 52Rnn. Infinitio. 
nia^inn Ezr. 7, io. Particip. 2~;np , Tintcto, ^prto, plur. ppirip, 
pP2ri£'p, ]^©pno. Hebraismum sapit pnne. 

Haeplel, Saepiet. Per fi Singl. 3 msc. Op^n, r62n, Z;' , E£ : i , 
2w, toirtt?, 2 msc. ntettfn, i com. nnptfn, Plur. -irpn, nrp, 
12-jpn, v^ain, 2 msc. pn^Dir. 1 ), 1 com. wratfn. 

Imperfect. Singl. 3 msc. n:e/TP, I2in', /"12N , 2’]^; fem. 

W>en, 2 msc. pnnn, nptfnn, 1 com. Plur. p2»nrp l r 2in, 

pn2irr|, jUDlT, 1 com. nsirrp. Imperativ. nrix /in:. Infimliv. 
n^c^, nict^n, Tt>bz^t sed etiam cum m in n^Sin et ante suf- 
fixa -rn2j^, nro^, toro 1 #, nrnopn, "rnznn. Partic. ppipr.c 
(plur.) ^Gtrp, N112. 

I/id-laepial aramaismus biblicus non habet, cujus loco, 
quod dictionem hebraizantem prodit, adhibetur Hoepial , forma 
II ista (piat vero in usu est. Rara exempla nantia in gurgite 
vasta haec sunt;: Perfi Siugl. msc. ^yn /%?, fem. nppin, npinn, 
1 com. n:pnrv, Plur. i^yn . Imperf. p^rn:^. 


1) Dan. 2, 9 kotfl fi, ubi qerl jubot pnspitri quod pn^EUN in trg. Jo~ 


nath. Gen. 18, 5 scribitur, quod est Hittpajal. 
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II. Formas modo enumeratas, si quis comparat cum svriacis, 
quae adhibentur in libris recentiore tempore inde a secundo post 
Christum natum saeculo conscriptis, non infitiabitur summam 
redolere antiquitatem. Primum enim vocales finales. N*n^pfl, I2rc 

sunt servatae, et antiquius i loco serioris e scriptum pj?i, 
nm, bhnso al., deinde vero etiam vestigia quaedam passivi Peial, 

quod respondet arabico servata sunt, quae forma postea pror- 
sus in desuetudinem cecidit. Scilicet antiquius (puiila ex §. 13. 
A. III., VII., §. 30. aramaice mutandum erat in pclil deinde in 
pciel, et re vera hae formae significatione passiva in Aramaismo 
biblico reperiuntur, ubi syllaba secunda modo i scriptione plena 
et defectiva, modo c habet. Exempla sunt evulsae sunt Dan. 

7, 4, TPHB pBD libri aperti sunt Dan. 7, 10, «FUTI n^lfip =» 

> j ^ 0«c — 9 

iUsvJl oolo bestia occisa est Dan. 7, 11, 3JT Fi 1 ? datum est ei Dan. 

3, 21, n3 , IT' datum est ib. 5, 28, irDD conjecti sunt Dan. 3, 21, 

elata est ib. 7, 4, NFiSpF libratus es ib. 5, 27, npn© divi- 
sum est ib. 5, 28, 13'H' data sunt Scsbussaro Ezr. 5, 14. 

Secundum hanc analogiam etiam 8pn Dan. 5, 25 pro passivo haben- 
dum erit, quod si rectum est, etiam md non tanquam participium 
passivi verum tanquam perfectum intellegendum est, ita ut locus 
nobilissimus ppnei 8pn aop vertendus sit: numeratum est , ponde- 
ratum est et divisiones. — Gesenius Thes. s. v. 8pn formam Nn^pp) 
conflatam vult ex partic. pass. cum pronomine ntn, at tum non 
teqilta esset exortum, sed teqUatta vel teqilatt cf. supra §. 59. III. 5. 
praeterea etiam formae reliquae uti TPnD, 1DVT, nScJ ex tali 
compositione explicari omnino non possunt. Nos has formas supra 
inter activa peial commoditatis caussa recepimus. 

III. Mirum in modum summa hujus aramaismi antiquitas 
infinitivis stirpium auctarum confirmatur, quorum hoc est paradigma 
antiquissimum n^tspnn, n^p, rAttpnn, cum suffixis ntepnn, 
ntepn, rrtep#, quorum de ratione, qua cum syriacis cohaereant 
conferatur supra §. 59. III. 1. Scilicet o illud accedens, quo uti- 
tur Syriasmus proprie dictus, etiam in hac dialecto passim repe- 
ritur, sicuti terminatio ni, ita ut apud Judaeos aramaizantes 
maximam formandi libertatem inveniamus, cujus loco Syri in libris, 
non autem in vulgari sermone, quem monstrat Mandaismus, unam 
eandemque semper adhibent formam. Ita habes infinitivos stir- 
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pium auctarum per <2 formatos NltWD Dan. 5, 12, Ktfxae, 

*c->nc, Nfctonc, Kp^noo, npB£> Trg.hieros. Gen. 4, 10, *nsDB Ps. 40, 1, 

T T “ I 9 T T* I * 9 ITT-;»' ITT V * 1 TT 2 1 1 

«ain^p, n>d?p, npntrt?, K^aiDp 1 )» juxta «jneno, aqaic, 


(haec 7 ultima in Targ. Jonath. Genesis), et vice versa Inf. Peial 
cum a finali, e. gr. n~CC Xafiftdvuv Trg. II. Esth. fol. TD a ed. 
Basii. 1007. 

At sicuti antiquiori formae in n— exeunti o potuit addi, ita 
etiam tota formatio in N— potuit neglegi, quo facto infinitivi sim- 
plicis formae £2 Trg. Hieros. Gen. 3, 15, jnsnn ib. 3, 24, jnpTN ib. 
4, 8, thren. 3, 28 exoriuntur, qui deinde terminatione feminini au- 
gentur pSc npWH Ezr. 4, 44. Ita elementa quibus compositi sunt 
Aramaeorum infinitivi apud Judaeos omnia adsunt, c scilicet prae- 
fixum et affixum ni ante suffixa pronominalia, quae seriore aetate 
in dialecto orientali (syriaca) in unum conjuncta adhibentur. 

IV. Stirps simplex Peial praeter formam regularem (juxta 

“CHD scribitur etiam cum y infinitivo blBjpo, "fitOBB, icnp, 

et utitur, quibus accedit per hebraismum Gen. 

9, 5, Jonath. et c. suff. NJTilEjb denique forma' Syris inaudita 
(Targ. Jonath.) quacum posset conferri forma §. 59. 

III. 1. si vera esset forma syriaca. 

V. Difficultatem haud levem praebent formae nir6, jlip et 
de quibus diligenter et sagaciter egit Fr. Dietrich 2 ), et eo 

cautius de hac forma videtur judicandum, cum in antiquissimo 
Aramaismo usitatissima sit, deinde in recentioribus libris rarissima 3 ) 
denique in Talmudc iterum maximopere adamata. Cum hoc tem- 
porum discrimine aliud discrimen convenit usus. Primum enim 

negari non potest has et similes formas, uti ikP, ]D'S 

•pp*? (rad. “iu), sensu impersonali tanquam Gerundium adhiberi, at 
eaedem formae simul sicut Imperfectum adhibentur et pluralis for- 
mam nansciscuntur, e. gr. b urv^l vi deni mihi. Tali modo Ge- 
rundivum inveniri in formulis or6 rpn dicendum esi illis, 

" V T T T 


1) Ilebr. NtJOlp Gen. 4, 13 in trg. Jon. redditur in editione 

llasileensi 1007. At vocalismus N^ZilDD sicut qui ibi legitur, haud 

dubio in N/21DC et KJHBD emendandus est. 

TT : T TT ! 

2) Abhandlungen zur hebr. Grammatik. Leipzig 1S40. P. 180 sq. 

3) E targumis duos tantum locos Dietrichins potuit afferre Exod. 10, 2S 

hierosol.: JIOttf WTlb vb\ njHB N1D '2X et Exod. 22, 24 Jona- 

than: pHO 'ir.p 'frg tib. 
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byp conveniunt ad edendum , ri2^p2 2B*i> in 2 et de ejus 

filia (i decreverunt ) sedendum esse') in lupanari primo obtutu patet, 
at vice versa in N^tr>8 31^5'p n8i ne discrepent linguae Imper- 
fectum videtur latere. Locis compluribus inter sese comparatis 
denique Dietricliius docet iu Rabbinismo formam nostram prae- 
cipue sensu Gerundivi usurpari, in libris Chaldaicis vero sensu 
Imperfecti. 

Postquam de significatione formae egimus, de origine quae- 
rendum est, de qua variae prolatae sunt sententiae. Rabbini, Buxt. 
Gr. chld. p. 142,317, Guarinus, L. de Dieu, Sennertus eam ex infinitivo 
cum 8 compositam censent, ita quidem, ut praefixa e et N (n) elisa 
sint. Quibus obstat, quod terminationes pluralis ^ et j— acce- 
dunt, quae si infinitivus esset, accedere non possent. Praeterea 
quoque, si infinitivus esset, rabbinice non 8Et> et 8218 dici posset, 
sed iwb et 8IP8 ex -jen et 82 N. Forma chaldaica 812'8 (Dukes 
Spriiche 148) omnino ex infinitivo exorta esse nequit, cum eliso E 
praefixo nihil nisi 82>8 procedere potuisset, nec certe 812^. Ita- 
que post Cellarium alii ut Danzius (Rabbinismus enucleatus §. 55.) 
docuerunt, 8 tertiae personae Imperfectorum praefigi, quo facto 
proprium Imperfecti praeformativum elidatur, donec Beerius 1 2 ) eo 
us<iue procederet, ut b ex primitivo > praefixi exortum censeret, 
dum syriacum j iterum ex hoc b mutatum videretur, ita ut Wine- 
rus in sua Gr. chald. propriam Imperfecti formam statuerit. 
Fuerstius (Lehrgebiiude der aram. Spr. p. 114 adn.) Beerium sequi- 
tur, at p. 148 ")E & et 8218 infinitivos esse contendit. Beerii sen- 
tentiam improbandam esse inde colligitur, quod etsi fortasse 8 
aliquando in i abiit p. 148, tamen exempla non allata sunt, quibus 
» in 8 mutari demonstratur. Winerus propriam Imperfecti formam 
statuens de explicatione desperavit, nihil igitur restat quam Cel- 
larii opinio, quam novis argumentis Dietricliius studuit confirmare. 

Scilicet uti "ijj Jes. 47, 7, 1 Sam. 1, 22, Job. 14, 6 al., licet 
sit praepositio, tamen omisso sive '2, in modum conjunctionis 

1) Dc forma 25£”8 cf. Goiger Lebrbuch zur Spraclie der Mischua p. 15. 
Sicuti hoc in exemplo 21^*8 ad femininum rediens necessario est infinitivus ita 
et in '1H8 Dukes Spriiche p. 245. 

2) Inscriptiones et papyri Scinitici p. 1 9. Ceterum in papyro Taurincnsi 
non legendum' esse sed 'iri’ imago docet apud Gesenium Mon. Phoen. III. 
Tab. 30 repraesentata. 
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adhibitum est, ita ct b cum Imperfecto potuit conjungi, qua in re 
vix operae pretium est invocare analogiam arabici J, cum Imperf. 
nasbato; itaque forma, de qua agimus, ex Imperfecto processit, ac 
*)i2)b nihil est nisi qua in conjunctione > post praecedens 

b resorptum est’). In phrasibus vero uti Ticpri = Tio^n 
ton, doctrina haec (est), ut (quis') dicat = dicendum est , 
co magis analogia veteris infinitivi -)b&6 efficax fuit, quod tertia 
persona saepe ad designanda subjecta indefinita (germanice man, 
gallice on) adhibetur, itaque factum est, ut haec Imperfecta cum 
b coujuncta paullatim gerundivi partes susceperint. Quod ubi 
factum est modo originis memores pluralem effinxerunt, e. gr. 
UFPpi modo infinitivi instar solum singularem adhibuerunt c. gr. 
b?)b pro 'bonb, uude recte concludendum videtur, totam hanc for- 
mulam tempore exortam esse, quo subtilior de linguae indole judi- 
cium apud homines hebraice scribentes dudum emortuum erat. — 
Quod denique contra hanc explicationem afferri solet, solam ter- 
tiam personam secundum hanc theoriam cum b conjunctam inveniri, 
ideoque, cum hoc a veri similitudine abesse videatur, praestare loco 
Imperfecti re vera Infinitivum tanquam formae basin accipere, unde 
per falsam analogiam Plur. in 1 factus sit, — id si rectum esset, nihil 
fere ad rem faceret, sed praeterea rectum non est. Nihil ad rem 
faceret, quia in forma ad Gerundivi naturam accommodata, neces- 
sario longe plurimis in exemplis tertia persona, quae subjecti inde- 
finiti vices gerit, adhiberi deberet; rectum non est, nain b cum 
negatione ^2 conjunctum etiam ante praefixum n et N habes his 
in exemplis &B 2 n&btdnb jnn ng ryion bnb n n2”n rhp: ttts: 
nwbjnb y&n np nran nioxp ns^n rnj£ h. e. anima ignobilis 
obstringit se, quod no?i morietur donec laeserit benefactorem suum, 
anima nobilis obstringit se, quod non monetur donec benefecerit 
obtrectatori suo. Dukes Rabbinische Spruche G. 75. rvan? NH 
Nrnsjnni 'bp) NDttftp En scripsi haec , ut doceam te verita- 

tem ct verba rectitudinis Prov. Sal. 22, 21, ubi “3JH1N cf. ps. 32, 5 
est 1. pers. Imperf. Quibus addo exemplum mandaicum, in quo 
etiam prima persona Imperfecti cum hoc b finali conjuncto cer- 
nitur, quod eam ob caussam ad rem nostram facit, quia dialectus 


1) Cum 1 scriptam inveni formam Trg. II. Estli. 1, 2 fol. *D a ed. 
Basii. 1607. 
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mandaica arctissimo cum aramaismo judaico conjuncta est vinculo 
scilicet utraque dialectus vulgare dicendi genus reddit. Legitur 
enim in Sidr. rab. ed. Petermann Pars sinistra p. 136 1. 10: 
]d n-th nt:no intnzk nuceti finbo, h. e. 

omnia reliqui ct ascendi ad locum rov Xoyov rfjg £wf]Q ut sepa- 
rem vos a malis. In his ultimis exemplis ad Impf. figuratum 
velim adtendas. 

His Dietrichii observationibus jam addendum videtur, ubivis 
in Aramaismo biblico Imperfecto cum ^ conjuncto inesse vim quan- 
dam finalem, latine saepe per ut reddendam, itaque fieri, ut in 
edictis regum, ad quorum genus dicendi pertineat usus formularum 
solennium, ^uctoritatem regiam inculcantium, saepenumero adhibi- 
tum sit. Ita habes Dan. 2, 20: Dixit Daniel btrfcg H Plbtf tnrp 
Tfibp = sit nomen dei benedictum; 4, 22 Pellent te ex hominum 
societate ~“po ni ilb tna nvn Cjn et ut sit cum animalibus agri 
habitatio tua; Ezr. 4, 12 Nir6 JJH’ notum sit regi; 6, 10 

Date sacerdotibus, quae opus habent pnirro pppPD ]ir6 ir l qui 
ut sint offer entes piacularia; Dan. 5, 17 Dixit regi Daniel “ruri? 
l}ir6 7]^ dona tua ut sint tibi. 

B. Chaldaismus recentior. 

Cf. FOrst Lehrgebiiude der aram. Idiome. Leipzig 1835. p. 110 sq. 

I. Loco vocalis e apud Syros Judaei aramaizantes plerum- 
que antiquius i servaverunt. Itaque scribunt Imperf. ^epn, CBhFl, 
Infin. piro, lieflex. tcrcc, ubi plerique Syrorum pronuueiant 
teqtul, tersum, metbal , mestakkal cf. §. 50. II. 2. In prima vero 
Imperf. persona Singl. e prouuueiuri propter n initiale per se 
intellegitur. 

Etiam in ultima syllaba stirpium 'Iflpeiel, Paiel et 'A<ficl hoc 
i adhibetur, imo contra rectam analogiam in ? Iftpaial et IvHayial 
intensum est cf. IV. 

H. In Perfecto Peial praeter vocales functionales a et i (e) 
etiam o, ex i exortum, haud raro ceruitur, cujus in Syriasmo unum 
tantum adest exemplum jiaa. Ita habes ”b"i requievit , 3in sicca- 
tus fuit, Tjrut' quietus fuit, Bln. juxta tumultuatus est, ~np 
expulit, ‘jtn orbatus est. Verba mediae i saepe etiam praeter 
formam Syriasmo convenieutem per e pronuueiandam, aliam habent 

33 
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in qua i legendum est, prout postulant puncta in libris tradita, 
e. gr. TlD, p^>D juxta p^p Exd. 19, 3, 2np juxta 2“!p, 2np, 2 ' 2 t^ 
juxta Nn22E* imo 22B'. Tamen diversarum vocalium significatio 
functionalis nimium in modum neglegitur, cum in eadem voce duae 
imo tres vocales vario modo locum habeant, uti in Tjp*l, ^nri, 
TpO 1 », THf? Trg. II. Esth. 1, 2, nm’). Nec mutationes flexio- 
nales, secundum quas vocali a in Imperfecto respondet «, o, vo- 
cali c, i vero a in neglegentissimo hoc idiomate accuratius tra- 
ctantur. Nam etsi Intransitiva plerumque habent a 2 "NT, CJT’ 
(Perf. cj?p, CJJp at ciyc’ Bab. bat. Jer. f. 17a), alibi tamen e 
et ii cernitur, irv, p-TV (Perf. pri, tri iratus est), *)prr (Perf. rjppi, 
rppp. robustus fuit), ac juxta PpH’ Prov. 24, 17 invenitur Jer. 
50, 32, juxta 3"lp’ Jes. 5, 19, Num. 1, 15; denique ~] 1 D "1 in 
Imperf. est rpo*)’; 2’2tf, 2l3t2/? . Denique quemadmodum in eadem 
voce Imperfectum jam a habet, jam e, ita etiam a et o inter sese 
commutantur, qua in re discrimen notionis transitivae et intran- 
sitivae quod deprehendisse Fiirstius sibi videtur, vix concedi potest. 
Exemplo sint CD7t£^, DW; ppab, ^>2p% tepi; CPT, Btfrp; 

pntt'% p1~t£'i; 312 ’'; , jutp. Sub finem commutationis c et o affero 
exemplum fjprv , ryipn’. Etiam verba quibus proprie competit u, 
o in Imperf. accipiunt a "Qp’ Gen. 23, 4; 50, 5 (syr. jajaaj) cujus 
tamen Imperat, est. *)12p Gen. 23, 6. Cf. C. IV. 

III. Vocales functionales sedem suam post secundam con- 
sonam tenacius in hoc Aramaismo defendunt quam in Syriasmo, 
nam etsi analogia syriaca in formis et semper potest 

adhiberi ac dici nppp, nppp, nDp?, n~C3, tamen verba med. i et 
u suam vocalem servare student, cujus rei exempla jam in para- 
digmate Aramaismi biblici supra attulimus. Itaque dicitur nppC, 
rfrvfe, n3’pirN, np’pc 3. f., njrtc, rvp^c i. c.; ronp, renp, 
r 2 ’ 2 tt* 3. f.; jv^rn, i. c.; nzinn 3. f.; ric^i i. com. ; rrv.T> 

rvgct? ps. 09, 2. repi i. c.; rnex 3. f.; n 1 } 'vti, rrair i. c. Imo 
in 3. fem. legitur rn;H Gen. 16, 3, rntte Jud. 14, 3, niCN Trg. 

1) Cave tamen hisce do vario vocalismo observationibus ad consti- 
tuendum idiomatum discrimen nimiam vim tribuas. Nam ab altera parte in- 
constans ost usus Targumorum, ab altera parte in Syrorum libris non dialectnm 
vulgarem habemus sed scholarum ope excultam. Idioma potius mandaeum, 
quod pro syriaco vulgari habendum est, linguae targumicae et talmudicae simil- 
limum esse in eligendis vocalibus mox intellegetur. 
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II. Estli. CD al 3. fm. imo rnupx. Eodem modo in Plurali vocalis 

■r i : • 

servatur w*:3tvx congregati sunt 1 Chr. 19, 8, lpE3 ib. vs. 9, 
vs. 10, nSfJX ib. vs. 19, 10Pf£'X, 'T6 e. 

Praeter formas syriacis respondentes n70p, rfjBj? etiam aliae 
passim occurrunt, quarum prior syllaba vocali a instructa est uti 

n#J3, rntf?. 

IV. Usus consonae ■> ad indicandam vocalem <•, i latius etiam 
extenditur in praefixis quam in Aramaismo biblico 1 ), imprimis post 
X praefixorum Reflexivorum uti ytnfVX et post X primae personae 
Imperfecti etiam in Pafel scribitur, ubi no’X Deutr. 32, 1 Jou. 

Ez. 22, 12 Ven., w, p3p’i:7i:’X, praeter -nn\j = “nn: et 
defective paoppx 1 Chr. 17, 9 occurrit. Idem in Petal 
pgB^Fi fieri per se intellegitur. Idem » et in Paiel, 'Ayfel et in 
'Ifrpefel in syllaba ultima adliibetur, in quibus designando c vel i 
inservit. Expl: rp^n 1 reg. 19, 4, 7’rp Ps. 40, 1, ppn ib. 3, rn-ny 
Prov. 9, 1 Ven., Dnn Trg. II. Esth. 1, 2, pcnn Ps. 40, 10. |^3j5 
Imperf. fem. pL apud Pseudo-Jon. Genes., "P^nx ib., p’3'x Thren. 
3, 2, ^]nix ib. vs. 25, 2’P’PX, “EF.ttrx Trg. II. Esth. 1, 2, npp Qoh. 
6, 3, "pnci. Imo in Imperativo Singl. masc. habes -13'y Genes. 
Jon. fem. nng. Denique analogia hebraei Hitfpaiel effecisse vide- 
tur, ut ultima syllaba aramaei Tvtpaial per e vel i pronunciata, 
eamque ob caussam interdum per ’ scripta sit, cujus rei exempla 
sint "EPPX Ps. 32, 4, C’t2EPX saginatus est Hos. 4, 16, xPBpPCX, 
Thren. 2, 20 /3PDO. Per se intellegitur etiam in aliis formis e. gr. 
’A<jpfel et in Perf. et Imperf. Peial med. e hoc ’ tanquam “xnp CX 
saepissime adhiberi *V2yn Exod. 18, 23 Onk. p^Ex, l'PCX Exod. 
19, 17. 21, vel ex sueta targumoruin seriorum in recte servandis 
gutturalibus neglegentia nycx Thren. 2, 13, ipTn timebant , crn 
amavit Trg. II. Esth. 1, 2. — Passivum est Gen. 9, 20 cocta 

est cf. p. 253. 

V. Uti in Syriasmo terminationes personales ^ et ]X suum 
n amiserunt, ita et in seriore Aramaismo n in 2. pers. Perf. plur. 
i*n— et pn— et 2. pers. Singl. Iuf. p— apocopatum est 2 ). Habes 

1) Vel ad X quod dicitur prosthoticum hoc 1 additur, e. c. 1 Chr. 18, C 
j , tI1’”lPE2D , X — a (pur icur ut, al. 

2) Etiam in Plurali nominum | saepo apocopatur e. gr. Bab. batr. Jerus. 

f. i7 a: ens eny px nox x^nyt x«-i:n . nny nox x^anai x>nzn 
enyn ?y xPx nps; ita etiam Trg. n. Esth. f. nca2 : n;ro Vd '07X nyanx, 
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igitur Perf. 2. pl. msc. ir.^Ep, fem. 'pfrep; Imperf. 2. pers. Singl. f. 
'Dionn , ^yn, wbn Rutii 3, 4 juxta pyin ib. , pi^n ib. vs. 3, 
'ypi^n audis fem. juxta j^yn intrabis Targ. II. Esth. fol. EC al , imo 
hoc > finale omittitur e. gr. bwn fem. ib. nc a2 , nisi hoc inter 
errores scribarum est referendum, quod tamen ideo vix crediderim, 
quod in Mandaismo idem locum habet. 

Ab altera vero parte etiam formae in j exeuntes servatae 
sunt, itaque habes Perf. 3. masc. pp, pnN, pN3y respondeiumt , 
j*nr.D ; 3. fem. |^n. Etiam forma cum duplicato affixo haud 

raro adest, uti p in fuimus, at in verbis sanis ad emolliendam 
duritiem sonorum inter terminationem nan et inter radicem vocalis 
e , i interdum inserta est, cf. App. C. IV. 4, 5, quo facto exoriuntur 
formae jpppr\s traditi sumus, |3'n3Bte invenimus etc. Alibi et 
saepius formae , fcOpEp adhibentur Targ. II. Esth. nc a2 . 

De terminatione 3. pers. fem. Plur. An in Imperativo monen- 
dum est primum consonam j apocopari, e. gr. ntyoj NHpiN “pp. 
Onkl. Gen. 4, 24, sed etiam servatur, |*?'2p, Jonath. ib.; de- 

inde etiam per Hebraismum adhibitum invenimus e. gr. wnpcnx 
Rutii 1, 16. Praeterea etiam in Perf., ubi plerumque n— termi- 
natio femininorum est j— invenitur, quamvis haec forma propter 
vocalismi inconstantiam saepe ad participia videtur pertinere. Nam 
si Rutii 1, 14 Buxt. legitur pzzi jupp de participio non est 
cogitandum sed de perfecto, ideoque legendum et pzz, in qua 
voce > loco consonae k inter duas vocales primum pronunciatum p. 10 
deinde etiam scriptum est. Alibi enim legitur jflnp et |Nin Fiirst 
Lehrgeb. p. 182, et de > loco N scripto cf. VII. 

Hebraismis deinde accensenda est forma 1. pers. Perf. 'PiStSjp 
quam passim in Targumis observavimus, e. gr. wn ostendi 1 Chr. 
17, 10, 'IVTJJ perdidi vs. 13. Eodemque pertinet usus Cohortativi 
in a , quem monstrat phrasis DBj5r.3i f]pn\N fortis esto et fortes 
simus 1 Chr. 19, 13 et stirps Pusal jQTD 2 Chr. 2, 4. 

VI. Antiquior et recentior Aramaismus Palaestinensis, quod 
supra docuimus p. 250, praefixa stirpium auctarum 'a et V# saepius 
per h pronunciabat, at Aramaismus Babylonicus semper fere con- 


ib. f. nDb2: rTCH Ita etiam □ omittitur = CWp Gcu. 18, 

10 Jon. ot in Np *= CNp. Eodem modo j apocopatur radicale e. gr. 'TUD *» 
tswid^iov 1 Chr. 18, 17. 
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sona ’Ale<jp aeque ac Syriasmus utitur. Itaque etsi interdum for- 
mae ut jninD Targ. II. Esth. 1, 2, jrf3lD’ Gen. Jon. Njrrr6 1 Chr. 
17, 19 inveniuntur, longe saepius omisso D legitur jnio, ac reflexi- 
varum stirpium ab h incipientium usus fere nullus est. 

VII. Dissimilationem mediae radicalis in Paiel geminatae 
paullo largior copia est in vulgari Judaeorum Aramaismo quam in 
Syriasmo puro. Itaque dissimilatio efficitur 1) per n “H33 volvit 
V""H3 Gen. 29, 10. |’33TO Exod. 15, 19 Jon. K‘ajn = l’33nc contra- 
ctum in ]’3no, resolutum in prne ; 2) per r bp$ volutavit prjtf = 
p: 2 ( suffocare, strangulare , CDpp absumere V^-s? rjinp pectinare, 
abradere, ^2*12 tegere cf. ^>22 ligare etc. Cf. §. 56. 1. B. 3. Loco 
svriaci Pauiel apud Judaeos Poiel adbibetur e. gr. "|2'D — 
pertulit Onk. Ueutr. 1, 31, p'D'D sufficere Deutr. 2, 7 Jon., Jpri 
evacuavit Gen. 24, 20 Jon., "Olo obturavit, rjrilPBtot consociatus fuit, 
pnlCpN abstersit 2 Reg. 4, 35 ( nares emunxit quod pro sternutando 
interpres posuit). Denique pro Paiiel formam contractam Pelei 
adhibent e. gr. jR’t£' calefecit Fiirst Lehrg. p. 129 et fortasse 2\Ptt‘ 
cf. cjy-i durus et gracilis fuit. 

VIII. In Participiis distinctionem activi et passivi non satis 

accurate observari Fiirstius p. 133 monuit, 2’i’tt’O enim Jer. 44, 14 
et pppp Jes. 2, 1 sunt passiva, cum e contrario sensu activo cum 
vocali a adhibentur formae uti ]|en in phrasi ]3cp 

dominatores praeposuit illis 2 Chr. 2, 2. 

Infinitivorum formae sunt sine incremento N1S2 Levit. 10, 20, 
njp»p adjuvare 1 Chr. 18, 5, cum i abstractorum c. suff. PProrRzb 
ad ei benedicendum, ppivcn^ ad consolandum eum 1 Chr. 19, 2, ibid. 
13, 10, sine suff. n52 Exod. 29, 36 Onk., n2N Ez. 13, 20, et cum 6 
’ /2p , , ‘ri2p 1 ). Accipiunt etiam D ab initio HR21DD Lev. 4, 9 Jon. 
juxta KR21DO Gen. 45, 1 Jon., N2D3» Num. 18, 7, et uti in ultima 
forma d mediae radicalis elisum est, ita et in forma simplice habes 
tC-TI Cant. 1, 6, Obadj. 12, et cum u intfj? Exod. 1, 14. In- 
finitivi in ’L9-paial sunt simplices Jes. 42, 9, NZPF.trx 2 reg. 

19, 11, Kp2rc{< Exod. 3, 6 Onk., et cum elisione vocalis NEppCN 


1) Forma imprimis ut videtur in radicibus tertiae ’Ale<p adhibita 
Ps. 22, 25, ’N'3J? Exd. 1, II, c. suff. piTf03)J, "VR juxta nWr.pKl 
Ps. 89, 16, Trg. II. Esth. 3, 8. Recto Noeldekius vocales o-e ei antiquiore 
a-a exortas censet. Ueber die Mundart der Mandaer p. 138. 
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Cant. 1, 6, compositi vero Ntr‘33DD Deutr. 32, 1 Jon., NgWipp ib. 
Jerus., et cura ^ abstractorum Ps. 119, 6, ratejnK 102, 23. 

Rarius e adhibetur laSgnN Jud. 3, 36; ^IIPDN intellegere. 

Num. 12, 9, et solum d praefixum cernitur in ajHip Ps. 37, 1. 

IX. ^Vqrtel eandem inconstantiam in usu ultimae vocalis mon- 

strat, quam in Tilpeiel et Paiel observavimus, scilicet juxta p)Gi< 
et formas cum i habes rwiN deduxit , cessare fecit, 

et aeque atque in Peial haec vocalis contra Syrorum morem saepe 
servatur Jes. 30, 11, frcpg 24, 5, Ps. 74, 7, quamvis 

eam elidere liceat Jer. 48, 33. Ante gutturaies etiam a 

exstat Exd. 1, 13 Onk. Infinitivi formae praeter regularem 

enumerandae sunt ftCPN c. suff. PrnnGEN Exod. 

2, 3. >p1£«, TON collocare , 'DlDjpK divinare , denique sim- 
plex >IppN et hvpp (n3Kto). 

X. Sub finem agendum est de Reflexivis. Consona n praefixi rus 
cum Sibilantibus transponitur eisque assimilatur §. 25. 1. b., ut jppKN, 

, nrrt&fc; in radicibus a i, to,n incipientibus, hisce consonis 
assimilatur. Expl : j^rnn Trg. II. Esth. y a2 , congregatu 

sunt Thren. 2, 11, rn2”N ducta est Trg. II. Esth. t:3 b2 , attol- 
litur Bab. batr. 16, 2, j^prp gement Ez. 6, 9; -QPP *npnN frangendo 
frangetur Exd. 22, 13, pspn'D 1 Chr. 19, 12, j?3nx inquisitum est 
Esth. 2, 23, suspendantur Gen. 4, 24, suspensus est 2 Sam. 
18, 9, rp_l2N discerpitur, occultari 1 reg. 22, 25. At hac in 

re adtendendum est ad peculiarem consonae b indolem, qua fit ut 
saepe non geminetur, sed geminatio legitima producta vocali prae- 
cedente compensetur. Expl.: Perf., iqcDN Perf., ncep 

Partic. Gen. 3, 6, 7 Jon., "nen* ib., “isp\X 1 prs. Impf. 

Hae assimilationes, quae e rerum natura profectae sunt, nihil 
miri habent, ac dubium non est, quin Syri quoque eas adhibuerint, 
quamvis scribendo non expresserint cf. §. 59. IV. 1.; at ejus quo- 
que assiinilationis, quam in iqxpa&a = vidimus , exempla 

apud Judaeos aramaizantes occurrunt, uti scripiu?n est pro 

D^nzriK, noDZPK odoribus praeparata est pro nppanN Targ. II. 
Esth. CD b2 cf. etiam DDTK pro DDpHN, “WK pro “l^riK, 
pro 'JOTD al. 

Denique adjiciendum videtur in radicibus infirmis post pn* 
reflexivorum interdum primam radicalem elidi, expl. gr. 
exsiccata est pro Gen. 8, 14 Jon., quod etiam in Mandaisino 


§. 59. Paradigma verbi firmi. 


263 


fit, ac in radicibus primae ] consonam initialem cum n praefixi 
coalescere e. gr. ncnx pro nSJPX Job. 19, 26, PiBtVX Sanhedr. 9Ga, 
run’ Exod. 17, 16 al. ; quamquam hic de forma TfHayial cogitari 
potest. Nam simili modo n praefixi cum N stirpis 'aylel et radi- 
cum primae X coalescit toWX pro telxnx cibo ali/ur, pcnn edu- 
ceris pro pettnn rad. p7D, innx unitus est pro nnxnx, x^inx 
mercede conduci pro xilxnx. 

C. Mandaismus. 

Cf. Noeldeke Ueber die Hundart der Man lScr in Actis societatis litterarum Got- 
tingensis. Classis hist. phil. Vol. X. P. 108 sq. 

Ex ejus collectione nos formas quasdam dcpromsimus, quas in textibus inveuire 
non contigit. 

Ad plane perspiciendam Mandaeorum conjugationem primum 
quidem ad propriam eorum orthographiam, qua vocales etiam bre- 
ves, imo brevissimas (se/9a) ') consonis x, ’, % y exprimunt, animum 
adtendas necesse est, deinde vero etiam hoc memoria tenendum 
est, scriptam inveniri in eorum libris linguam vulgarem, et ita 
quidem sicuti re vera auribus percipiebatur, neque sicuti ad 
doctam et historicam grammaticorum eruditionem cum in sonis 
tum in litteris conformata erat. 

In reddenda lingua Mandaeorum nos litteris hebraeis utimur, 
cum propria Mandaeorum signa sculpta hodie non exstent. At 
hac in re duplex potest iniri ratio. Nam primum omnes vocales, 
uti ipsi Mandaei rem instituerunt, consonis x, l, ’, y possunt ex- 
primi litteris hebraeis, id quod Noeldekius fecit, ab altera vero 
parte hae vocalium signa omitti ac punctis possunt compensari 
hebraeis, id quod Petermannus mihi suasit. Tamen utramque 
rationem lectoribus vix satisfacturam esse censeo, cum si Noel- 
dekium sequor, species orthographiae Mandaeae quidem servetur, 
pronuneiatio dubia maneat, si vero Petermanni auctoritati cedo, 
pronunciatio quidem pateat, at orthographiae proprietas deleatur. 
Mediam igitur inii rationem, accurate etiam vocalium signa x, l, ’, y 

I) 8e3n certe per % ’ reddi multis comprobatur exemplis X , 012 < “ 

° • 9 V 7 ( 

coelum, piTXOlE’2 = ^ocn . Vi * in nominibus eorum, XDltt’ = "-Sc-». audivit, 
tOlt' septem , chald. etiam yzitt* al. Memoriae dignum videtur exempla omnia 
ab li’ incipero, ceterum it et in Syriasmo litterario contra correptionem in e 
defendi p. 50 adjecimus. De 1 cf. infra IV. 3. et ex. gr. >0~X“rv7 juxta N'~X~n'"> 
sibi invicem Sidr. rab. Dxt. 120, S. X3 XjXD’\Xj5 juxta xi’C»’Xj? et X;C\\Nj3 
264 1. 23 var. lect. 
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transscribens, quibus praeterea puncta hebraea addidi, ita ut nunc 
omnia plene, ut ajunt Grammatici hebraei, scripta exstent. Denique 
ne conjectanea mea lectoribus viderer exhibere, Petermannum 
rogavi, ut quae minus recte scripsissem emendaret, qui quae est 
ejus humanitas, nec litteris orientalibus nec mihi, suo quondam 
auditori, voluit deesse et me docuit, sese quamvis adminiculis lit- 
terariis ad tempus destitutum, ita ut singula quaeque ad auiussiu 
non posset excutere, graviora tamen peccata non vidisse. 

I. In formatione personarum vocales finales u et <?, quas 
neque ipsi Syri etiam pronunciabant, non amplius scribuntur. 
Deinde in affixo syriaco nan, cujus vocalis certe pro bre- 

vitate sua saepe tanquam ii (uti a in anglico h«ppy) pronunciata 
est 1 ), sonus hic ad e et i inclinatus plerumque non per consonam 
N sed per i exprimitur, ita ut ]■»: pronunciandum sit rien sive /////, 
haud dubie pro cujusvis hominis et regionis more ac consuetudine; 
jx: ut diximus rarius invenitur. Denique distinctionem generis 
in secundis personis, quam luxuriante quasi linguae fertilitate exor- 
tam esse p. 194 docuimus, Mandaei tollunt 2 ), itaque forma 

1) Alia hujus vocalis a inclinationis exempla sunt: 

Sinist. 3, 23 => s*cna-.j-D pro =» Dxt. 73, 3, 9. 

praecipuo ]OX, jpjX Sin. 5, 11 nos pro nJOiPJ =■ Nazareth Dxt. 56, 16, 
tOT3 — oii^s Dxt. 72, 17. Chld. *=> NrPD = 1 Chr. 

17, 1; 19,2. 

2) Arabos quoque in sermone vulgari 2. ot 3. prs. feminina masculinis 

compensaro notum est, Wahrmund Hdb. der neu-arab. Sprachc, Giessen 1S61 
p. 186. Exempla sunt 1001 Noct. I., Paa ed. Habicht: ojI) 

p g I^JLi Uli otc. ubi deinde do iisdem puellis adhibetur, 

^joiXs al. Etiam lingua tigritana fem. 2. prs. plur. amisit cf. opu- 
sculum meum Vocabulary of the Tigre Language, Halle ISoS, p. 10, 11. Idem 
linguae amharicae accidit Isenberg Grani, of the Amhar. Lang. p. 63, denique 
ipsum Hebraismum, ouraque antiquissimum, eadem neglegentia laboraro docent 
loci Mich. 1, 13; Jesaj. 32, 1 1 ; Cant. 8, 4. Et in targumis rl^D^jJFl 2. Plur. 
feni, servate eam Exd. I, 16 Onk. jliVniN ib. 2, 10 festinastis fem. et in suffixo 
defendit eas ib. 2, 18. NnnSN surgite matres II. Targ. Esth. nC bI 
pyCuJ*] audiant aures tuae , X P, ]'Dpir omnes virgines ib. nD 1,2 ' 

Itaque linguae omnes neosemiticae formas supervacaneas rejecerunt, quod 
etiam in Duali locum habet, qua in re legem illam in natura rerum universalem 
liceat agnoscere, qua res sero exortae, quae quasi summam vis vitalis continent 
fructum, simulae haec vis imminuta est, primo etiam tolluutur. 
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rarissima est, formas - > 2 f. pl. , 2. f. sgl. nondum 

inveni; in Prf. sgl. utroque genere adhibetur » . nam etiam in 
Syriasmi litterarii forma fem. .. ix^ solo „ diacritico femininorum 
§. 32. II. est oruata, quod mandaice scribendo omnino exprimi non 
posse, ex iis quae supra diximus intellegitur. 

II. Praeter formam, quae syriacae' - V; - respondet, etiam 

ditior illa adest, et ejus exempla, pzrnCK (locent, pTROPy. 

dispersi sunt et cadunt, deprehendi (Sidr. rabb. ed. Peter- 

mann Pars dextr. 9(i, 25; 88, 21; 177, 2), plerumque tamen ex 
finali verbi consona y parasiticum procreatur, quo facto exori- 
untur formae p’3Kro kc&afiyun, scripserunt, jwtun rcyazyun , 
irati sunt; eodem modo et in fem., ubi ex primitivo 

qetalan processisse vidimus, idem y parasiticum invenimus in 
voce ifotrtoc - , . . seyjnae quae emanaverunt (Noeld. 

p. 109). Plura de origine et effectu hujus y parasitici disputavi 
in Z. d. d. m. G. XXII. p. 273 sq., ubi in omnibus linguis neosemi- 
ticis ejus vestigia deprehendi docui. Cf. etiam supra p. 204 ndnt. 
Estne lectio NRrria Targ. 1 Chr. 17, 27 ed. Wilkins error an Yurl 
parasiticum V 

III. Praefixum nx, quod cum per e pronuncietur, ny scri- 

bendum est, in stirpibus rettexivis solemni modo metathesiu atque 
assimilationem consonae n concurrentis cum sibilantibus subit, 
7’pntyy sublatus est, cavete Sid. rab. D. 20, 17, KZCSy 

baplizatus est , conjuncti , qua de assimilatione conferatur 

etiam ratio inversa, quam §. 24. VI. d. descripsimus. 

Porro n, si sequuntur dentales ~, n, ta, cum his contrahitur eodem 
modo uti in Aramaisxno judaico recentiore, cujus proprietas n omnino 
ejiciendi (cf. supra App. B. VIII.) etiam in Mandaismo observatur. 
Expl.: pEXTC = Sidr. rabb. P. D. 47, 20; 117, 14, ynpj; = 

P. I). 173, 13, IMONtSy obturati sunt , p'pE’n = „ 72, 
10 scjwraberis , firvtctny = yoiuJskf depurati estis; 58, 15 

crucifixus est; vel 8'piy; occisus est Sid. rab. D. 37, 9; 39, 

11; 44, 9 «= \4lou. P>t3>p - privatur 33, 5; xjjm? fem. 

Sin. 0, 1 postulatum; antfT» *= i - ». U cogitatum est , Dxt. 41, 15; 

datum est cis; atPWTD SQH no judicii 
condemnatus = tLf 43, 18; P^ry juxta n'bp'Py impe- 

ditus sum - xX. /f Pars sinistr. 134, 10. Quibus Noeldekii addo 
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exempla: "WlNDj; = =* 

prPxiJN^ = commoti estis, qui imprimis in Participiis 

hanc assimilationem inveniri observavit e. g. anctPD =? 

Dxt. 41, 15, ^±. IkC signati sumus, p’DQ'D = 

remotus , NnCNEPD dissoluti , N>*VN2’D =» pudore affecti. 

IV. Dissimilationes . uti in Chaldaismo recentiore ita et apud 

Mandaeos inveniuntur in Paiel et y Ed*paial e. gr. tOTOxryiO merccdc 
conducti Dxt. 72, 15, ubi Cod. C. Parte, pass. Paiel praebet NnMND 
pro cf. Append. 13. VII. et §. 25. II. 2. Cf. rux&QpNfc' Dxt. 

115, 17 Var. lect. 

V. De ratione voealismi verborum in hac dialecto haec habeo, 
quae dicam: 

1) Vocales functionales in Perfecto non plane cum syriacis 
conveniunt, nec tamen tam libera earum commutatio cernitur, quam 
apud Judaeos aramaice scribentes. Nam etsi voces quaedam per 
i (e) pronunciantur, quae Syriace vocali a utuntur uti sumsif), 
:PTD miscuit , mna descendit , tamen hic usus in iisdem vocibus non 
est constans, cum etiam nSNDi occurrat Sidr. rab. Dxt. 181, 0. 
Exempla vocalis u (o), cirr amavit juxta p:D»rn ib. 170, 4, 
obtenebrantur 3 prs. Pl. Prf. ib. 8, 10, "iis# nitescunt 177, 2 rara 
sunt, neque ego duo posteriora pro certis habuerim, cum 3. per- 
sonae Plur. forma primitiva *tep vocalem suam finalem interdum 
in ipsam radicem recipiat 1 2 ), ^Ep interfecerant , quod in hisce 
exemplis eo magis credendum est, quod Impf. TpUrtTO legitur 1. 1. 
181, 12. Cf. supra B. II. 

2) Mutationes harum vocalium flexionales in Imperfecto et 
Imperativo a consuetudine Syriasmi litterarii haud raro recedunt, 
qua in re pronunciationem dialecti vulgaris habemus 3 ), quam tamen 


1) Cf. formam chaldaicam sumpsi/ Exod. 2, 3. 

2) Scite Nocldekius 1. 1. p. 110 observavit, interdum in lingua talmudica 

vocalem finalem etsi amissam, tamen praecedentis colorem immutasse, qua in 
re equidem receptionem vocalis finalis in ipsam radicem cognoscere malim cf. 

p. 171 not. 2. Ex formis Mandaeorum addo TCj£ ot “Qiy Dxt. (>7, 1(5 (Var. 
lect.) faci iule , secundum legem universalem enim "K2V dicendum esset cum 
Impf. sit Dcxt. 92, 3 ; at vocalis finalis receptione haec forma exorta est. 

cujus Singl. est 1N2V ct T2'y 93, 21. 

3) Prorsus aoqualem voealismi inconstantiam etiam in nominibus invenie- 
mus, in utroquo verum vocum genere vocalismum Mandaeorum saepissime cum 
Judaeorum aramaizuntium convenire, primo obtutu patet. 
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omni lexicorura adminiculo destitutus ab omni parte vix potero 
describere. Itaque habes a) Perf. i, Impf. u L*i j 

crn amavit , C s n"' ; 'j, ptOZJN concipiam, h) Perf. u (V), Impf. / 

Tptfno. c) Perf. i, a, Impf. <ar, /, 3XCJ, 2'p:; 3’p’j, 2XD: sumit; 

collegit, d) Perf. /, Impf. /, rpn:, rmJO 
descendamus 1. 1. 180, 3. 

’ i. 

Exempla mutationum Perf. a y Impf. u; Perf. a, Impf. a ; Perf. u , . * 

Impf. u , quarum priores duae etiam apud Syros sunt regulares, 
colligenda non videntur. Ceterum ex tota hacce vocalismi incon- 
stantia nihil concludendum esse censeo, nisi agi hoc loco de dia- 
lecto, cui grammaticorum indigenarum opera semper defuit, sine 
quorum labore etiam Arabismus non ad miram illam perfectionem 
grammaticalem perductus esset. Nam si desunt qui sermonem 
hominum perpoliant ac liment, sermo manet impolitus ac non lima- 
tus, neque audiendi sunt, qui perfectionem linguarum grammatica- 
lem pro solo effectu virium linguam formantium accipiunt, nam 
etiam grammaticorum studia ad linguam suam popularem accedere 
necessarium est, ceteroquin falsae analogiae, vocalium inclinatio, 
consonarum enervatio, multa alia perpetuam commutationem effi- 
ciunt. Quae omnia experientia docet, ita ut non liceat statuere, 
nostra quidem aetate linguas mutationibus facilius esse obnoxias, 
quam nescio ante quot saecula, prudens enim observator easdem 
in linguarum commutatione leges semper et ubicunque invaluisse 
censebit, una enim eademque semper fuit hominum natura. De 
lingua primitiva omni numero absoluta meo quidem judicio despe- 
randum est, etiam lingua primitiva liberrima fuit, et ex ipsa hac 
libertate explicatur, quomodo linguae filiae exoriri potuerint, quod 
si eam negas fieri omnino nequit. 

3) In Impf. Peml tam saepe in iis personis, in quibus prima 
radicalis vocali non utitur et secunda per c pronunciatur, hoc c 
ad primam radicalem rejectum, et pronunciatione dilatata, per ■> 
scriptum est, ut haec pronunciatio in dialecto nostra pro regulari 
haberi possit 1 ). Itaque pro neqtclun , neqlclan, tcqtehln , leqtclan , 
dicitur neqcthhi , Icqcthin , jieirvn 1. 1. 178, 7 amabitis , jon^ri 


1 ) Prorsus eandem proprietatem phoneticam serior Chaldaismus monstrat, 
cum pro scribatur 1 Chr. IS, ‘J, pro NPIjIC, oriens , 

syriace in talibus vocibus Mehaggyamt adbiberetur. 
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pnnOTi descendetis , sed cum suff. ttPtoypy eligent eum 


4) In 'Ed-peiel, ubi Syri primae radicali, si vocali utitur, semper 

a tribuunt, sive propter vocalis inclinationem vel falsa analogia 
commoti, Mandaei semper fere 1 (<“) adhibent, imo e auxiliare 
simili modo ut etiam in Impf. ad consonam refertur, cui proprie 
omnino competere non potest, scilicet post n praefixi ponitur. 
Ita habes Dxt. 72, 18 benedicti sunt , pro 

Dxt. 45, 4, [Gsynp pro Wppyrvp =» deinde etiam 

jWlTvnp 176, 5; 178, 15 confidimus , necessarium illi = 

Sin. 5, 6, denique juxta 178, 7 legitur etiam 

cum Syrorum pronunciatione conveniens vacillabimini 178, 

14 et 90, 10. Verba primae Gutturalis pro e adhibent a 

e. gr. visi illis Dxt. 51, 20. 

5) Etiam alibi, nec tamen ex certa lege, vocalem auxiliarem 

in pronunciatione interpositam litteris expressam invenimus e. gr. 
rptowj? collegisti pro Noeld. vestivistis Dxt. 184, 21, 

rvrmK deduxi pro HT.nN ib. 191, 24, et in forma suffixo instructa 
pro redime nos Dxt. 62, Cf. p. 260. 

C) Consona vocalem e exprimens y post praefixa in stirpibus 
rotiexivis plerumque cum > commutatur appriy etc., interdum vero 
etiam y retinetur, ex. c. “lKWnyj, «nglJjH Dxt. 49, 7, 15, totsxy; 
54, 4 baptizatur . Etiam in Impf. Penii tale y invenitur e. c. pxoy: 
ascendet Sinist. 3, 14, eodemque modo in nominibus quoque adhi- 
betur e. gr. 7]«non$y anima tua Sin. 4, .21. Ab altera parte y 
reflexivarum stirpium post copulam i positum aliquando omittitur 
Dxt. 93, 15, cod. B. 

VI. Expositis Mandaismi cum Syriasmo comparati proprie- 
tatibus restat, ut paradigmata exhibeamus, in quibus tamen solum 
temporum et personarum formationem proposituri sumus, varias 
stirpes, de quarum derivatione nihil adnotandum videtur, non 
amplius distincturi. Formae ex analogia fictae in sequenti cati- 
logo non insunt, omnes ex Sidra rabba sunt haustae. 
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t>'2Np accepit Paiel; vestitus est , -NCNnpy occlusus est , 

pjiONnnj; pudore affectus est , BWJNniPy. commotus est ’E#paial; 
IPHBN distinxit , ~!N2CX sustinuit , “in2”n commemoravit; si Np, »o//, 
praecedit, N omittitur "lNDINS •= la 'adkar Dxt. 185, 22, in 1. Pers. 
Imperf. vero y pro n praefixi scribitur ib. 185, 21. 'Aylel; 

178, 8 ad vacillandum perductus est, ’E\Kacpial. 

3. fem. exivit, sumsii , roOtCD concepit Peial; 

rxas^j.ny exaltata est 'E&peiel; nxB^N docuit Dxt. 183, 4, Paiel: 
HNTiriN sese convertit ’A<jpiel. 

2. com. naND: sumsisli , rH'3D adorasti : fem. 136, 3 ntfKTl 
(scii. NPCNBfy anima) inquisivisti Peial; nanOViy positus es 'E^peiel; 

servivisti , na>t$<n cogitasti Paiel; npjn.NBny liberatus es 
’Et>paial; vestivisti ’A<piel; naxriNnt^y liberatus es ’Esta<pial. 

1 Pers. com. exivi, collegi Peial; rrppNtt/ vim 

tribui Paiel; n^NPB/y Dxt. 76, 15, nnaxnpy occlusus sum *E&- 
paial; rprpng deduxi , nnaiK extuli Ayiel. 

Pluralis. 

3. msc. ceciderunt, rvna pudore affecti sunt , *TiBB’ pulchri 

fuerunt, 'iptrxn obscurati sunt, p^Nip: ceciderunt, pniOK fecerunt Dxt. 
67, 15, |Vl£3p s um sciunt , pQKrc scripserunt, ascenderunt 

Peial; pDTny constricti sunt, p2"pny inclinati sunt , pintcnj? electi 
sunt Dxt. 58, 3, congregatae sunt fem. 175, 23, 

‘E^-peiel; locuti sunt, “Pj?Kp, "iNpNS jusserunt, p;j?N*n erexerunt , 

p^SNp acceperunt Paiel; B«3N^ny vestiti sunt, "lanfrcny dispersi sunt 
'Et^-paial; iTQpN c. suff. vestiverunt, ID^Dy non exten- 

derunt Dxt. 179, 15, ’Ay:el; tyfcOBtfHy emanaverunt ‘EtHayial. 

3. fem. plerumque cum masculino convenit, formam jlOBWlB 
cum y parasitico supra attulimus. 

2. msc. pne^rn amavistis Peial; pnxnny erecti estis ’E#-peiel; 
redemistis , ppa^NH cogitavistis Paiel; pni^wX^n^j; Dxt. 
175, 2 perturbati estis, pnrNpNPy vos convertistis ’E#paial; pni^apN 
vestivistis ’Ayiel. 

2. fem. haud raro a masculino non distinguitur, interdum 
vero terminatio pn adhibetur, ita ut Noeklekii exemplo pn^BJ addi 
possit pnpnxe, prvo&o, pnuspa^N, pnaany Dxt. 184, 21, 22, ubi 
aliorum codicum hae sunt lectiones: pntpactw, jKrppKj, pnjWp 
cf. Petermann Sidr. rab. Toiu. II. p. 70, 12. 
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1. coni. JVOKDJ swnsimas, |’JD’rn amavimus Peial; 

confisi sumus juxta psTnnj,’ 17G, G var. lect. 'Evtpeiel; j^ppxr 
redemimus , pj>2Kj5 accepimus Paiel ; pjEtntnng ldu>>xih][MV 'E^paial ; 
pprex Dxt. GJ, 14, pptecx Sinist. 137, 8, ubi cod. Paris. D. iterum 
p^EDX praebet, intelleximus, pjppx vestivimus, wn nihn comme- 
moravimus ’A<psel. 

Pro |’3 etiam terminationem jxj inveniri etsi rarius docent 
lectiones jNpNin sumus Dxt. 185, 14 cod. D., jtON nos 72, 8 cod. A. 
pro ptt. Imo W’N?n vidimus cum Nun apocop. exstat Dxt. GG, G t 
et liaec pronunciationis inconstantia nihil est, nisi neglegentia etiam 
in aliis formis obvia, uti p^teON pro p^pox, jxrpDtC pro prVDSC, 
imo in pronomine jWI pro pjxn Dxt. 187, 10 cod. C. I). et in 
Participio b’D’3 interficiens pro 7 ’Dn: Dxt. 122, G Cod. B. Sed ad 
hanc rem digito indicavisse sufficit, plura enim colligere taedet in 
lingua, cujus summa his in rebus est inconstantia. 

fmpcrfi edum. Singularis. 

3. msc. ^ptip sumet, JDpJ jacebit, wpj hilaris erit, 3KD , J 
accipiet , obtenebrabitur, 7’E'J cadet Pe sal; humilia- 

bitur, p'2'reoi remittetur, □ , E) , rp sumetur, TprWJ evolvetur' E&peicl; 
N3«T3 similis erit *= n^BNSVI effinget, "'pxpy planum reddet 

Paiel '); 7vX\xntj;'j quaeretur, tPNENJn': animatus erit, ■'XEtCp 
occultatus erit, Dxt. 87, 11 jubetur 'Efl-paial; CpB\x; 

trudet, w>' 1BJO exponet 'Ayiel; praecipitabitur 'E-fHnyial. 

3. fem. -',x“?n illuminabit, cessabit, quaeret, 

p1E , n exiet, ,x'inv erit Peial; f' s rn erigetur rad. pn 'Evbpeiel; 
Cpxrpn dominatur Dxt. GO, 24, utptwn honoratur Sinist. 1, l 
\XI8prT accipietur, iJXTxnpn potestatem accipiet 'E&paial. 

2. com. orn/n amabis, papn remittes, “ , ij3’n ridebis, 1NJTH 

ir aberis Peial; «pXfTP mutabis, perdes Paiel; ■\xp,x’~T 

honoraberis ’Ei9-paial; "lNTJXn dijudicabis , constitues Ayiel. 

1 . com. b'B% cadam , rnnj? descendam, 2*201% jacebo Peial; 
pprty praeparavi Dxt. 57, 22 Var. lect. ’E»9-peiel; ^xrnxsg c. suff. 
mentiar coram te Dxt. 190, 1G, WDxrj? tegi 57, 22 Paiel; "WBtCP? 
occultabor 'Evtpaial; in stirpe Ayiel praefixum ,x saepissime servatur 

1 1 In praefixis stirpis Paiel longe in plurimis vocibus sgpfa in breve e 
elatum est, quod per ' exprimitur cf. supra p. 2G3 Not. 
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ct ita quidem ut inter praefixum primae personae y et praefixum stir- 
pis N euphoniae caussa 1 inseratur, ideoque ex V — a procedat 'ega. 
Itaque habes separabo Sinist. 130 , 11 , veniam l)xt s 

190 , 23 et a verbo med. ) cum suff'. 175 , 10 ponam vos 

rad. Cip, a verbo primae : cum suff. Np0N’>’ eduxi eum Dxt. 57 , 20 , 
ubi etiam NpuJOy. produxi eum , rad. p^D, et NttpZJptry vestivi eum 
ib. 1. 21. Alibi tamen nihil nisi n legitur e. gr. pHoRN = 

180, ‘J commemorabo iis , et ubi i copula praecedit in voce 
provDp&oi, 175, 9, y omissum est quod eodem loco 1. 10 post copu- 
lam i scriptum est, X^iel; Sin. 134, 10 labefactatus sum 

'EvKayJal. 


Pluralis'). 

3. mscl. humiles erunt , ppDJ ascendent , jnnyi; nite- 
scent , testabuntur , 'fywyiponcnt Peial; j*6pnt V'} capientur, 

frangentur 'E&peel; cum suff. tegent eum 180, IS 

Paiel; |WSs3rM animantur Dxt. 49, 19, servati sunt ib. 50, 2 

’E#paial; piDNPtC”:) => v oJ_^L*j subjecti sunt Dxt. 50, 11, 'Esta<pial. 

3. fcm. jN;on>: oculis innuent , jtoiny: = ^lotni erunt Dxt. 
12, 19, saepius vero sine j finali, interficient Peial; NDPNpPO 

prope admovebuntur , NntSNrn^ occludentur > E#paial. 

2. com. jnrTDTl testabimini , poR>*r>P amabitis , prri'3'P ride- 
bitis Peial; p^BOr^P juxta ]6^:P'P Dxt. 178, 7, 14 vacillabimini 
'Ei^peiel; jtiStwn vendetis. pE^NLPP opprimetis Paiel ; pstyairn cum 
p assimilato, excogitabitis Dxt. 41, 12, ppRNSrvn redimemini 'E^paial. 

1. com. p>n:^ descendemus, potfy omittemus Peial; fPP\3 
erigemur, N2E!fj 180, 3 nosmet baptizabimus =» ’E#-peiel ; 

pNPN?i redimemus, Paiel. 


I m per a tivu s. Singularis. 

com. sume , 2tnD mentire, extende, -p» pro- 
cumbe Peial; PN‘pr'Py apage 'Efrpeiel; accipe, profana, 

loquere Paiel; pfcnNDPy redemtus esto, pN3£v\*Rpy. perditus 
esto Sin. 4, 9, CNH^PPy miserere Dxt. 01, 17 \Ei9-paial; PfcClN com- 
memora, p^nts deduc, pc’ NP crede ’A<piel; t^XPpNPy disce ’E#tayial ; 
2NP1N"]Py celebratus esto Dxt. 71, 2 ‘E^palpal. Etiam cum e pros- 
thetico legitur in Peial pett'}? remitte mihi Sinist. 134, 18. 

I) De vocalium in 3. ct 2. persona transpositione cf. supra V. 3. 
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Pluralis. 

com. a Singulari non distinguitur, itaque Tdn edite, buti 
quaerite, (T)P pandite , ^rn timete , "lifiTJ illuminate , RUO adorate 
Dxt. 41, 2 Petal; pnpjj firmi estote 'Etf-peiel; 8’2t<p accipite , pritr 
removete PaJel; ptnNgpj; redemti estote, ixnN*lJjj cavete, wnjntj? 
accingite vos Dxt. 20, 17 'EvtpaJal; 1 N 21 X sustinete Dxt. 18, 8, rnp» 
illuminate ’Aq:el; trsOENPjt discite 'EvHnyial. 

Etiam in liac forma ditior terminatio ]i invenitur, at sicuti 
in Perfecto, ita hic quoque ’ parasiticum ex ultima radicali pro- 
cessit Itaque exoriuntur formae JTHUD adorate Dxt. 227, 3 Var. 
lect., jrannN devastate, jPDNnNRPl et miseremini. 

« 

Participia'). Activa. 

mscl. PCttn fisus, cadens , C'2Vj odorifierans, fem. nrosj 

dicens, kjcjc esuriens PoJal; tppNIPE perturbans, p^ntnp amovens, 
RKtSXEE abstergens 190, 12, ^CNC (sic!) loquens Dxt 53, 9; 00, 
0, p ,T )NDO redimens PaJel; tTHEMD docens , humilians, 

7pCMC regnaturus Dxt. 61, 4, 7pcxo intellegens, pNrrwp labe- 
factans Dxt. 20, 10, 1’0'KnD credens Dxt. 53, 10, 14, feni. 

tOPPlPp illuminans Sinist. 135, 3 juxta Plur. pRPJNij Dxt. 170,. 10 et 
NnflJNC Sinist. 130, 2 et «nrPWO 135, 12 'Ayiel. 


Passiva. 

ynp erectus , 2’Pp scriptus Poial; 3'prP’p sumtus, captus. 
7prn’C occisus , 7BPB"D humiliatus, Nnp’P’0 dictus , pipqiBoc 
remissus ’E5-peiel; jNpKnp firma tus , CkWc traditus, ptTCKgc 
redemtus Patel; RKBMnons occlusus, tOE^PtlPC exuti ’E#paial; 

indutus , '!fO"lxp commemoratus Dxt. 18, 1, tPNRBNC expo- 
situs 'Aqpiel; ‘ , 8Ctt’8r , a humiliatus, jrpiNtVp vaticinans Dxt. 01, 7, 
tPtOMtrra explanatus Sinist. 135, 13, 'E.^taqial. 

Adnot. 1. Participia PaJel post praefixum e vocalis signo 
’ uou ornantur, cujus in Imperfecto latissimus usus. IIoc ’ vero 
in 'E/tpeiel et ’E#paial non omitti solet, unde fit, ut in iis 
stirpium harum participiis, in quibus p, stirpis characteristicurn 
insequenti consonae assimilatum sive omissum est, hoc ’ ad distiu- 

1 ) Variae formae e flexione nominali procedentes lmc loco non enumerantur. 
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guendum 'Etf-peiel et 'Etf-paial ab Paiel plurimum faciat, paaWTO 
tali modo esset ’E#paial, pzitxnD Paiel. 

Adnot. 2. Quae de notione activa participii §. 59. III. 2. 
adjecta sunt, etiam iu Mandaismo valere, patet. Ex. c. njtej xp-PB' 
x;”ta NntPOb 189, 7 silentium observo , ut solvam quaero. 

Infinitivi. 

]teB"D habitare, interficere , pXD’0 egredi , sal- 
vum esse, pN^C’D pro ascendere pirre formare Dxt. 79, 6 

Var. lect. jroibB distribuendo distribuerunt Dxt. 112, 17 Peial; 

tTCfiKa benedicere, xnipto honorare, interrogare, NTflaw? 

celebrare , Nniixt? mittere Siuist. 2, 8, quae prorsus cum Infinitivis 
Aramaismi recentioris judaici (cf. supra B. VIII.) conveniunt, Paiel; 
tr*!l2CN putare Sinist. 3, 20, extollere 'Aylel; {0’l^rn’P ad reve- 
landum ’E$-peiel; profundi rad. vu, cujus \ ex §. 24. VI 

f. 2. transit in ', traixnj? permisceri rad ziy, ’E#-paial. Praeterea 
vero etiam D hisce formis praefigitur, de quo conferendum est App. 
A. III., itaque exoriuntur xnipxEC jubere Sinist. 2, 7, KninxyTO 
augeri, tfO aetvp circumligari, denique formae simplici B. VIII. 
arTtp respondet K , ’xntr>p ■= 'jiriBfp enarrare, Targ. Cant. 5, 10, 
mutato y in \ 

Denique radices tertiae x a forma syriaca recedentes in 
ultima syllaba e adhibent, quod cum „Chaldaismo“ convenit. Ita- 
que forma est Nnp’D Sinist. 2, 7 vocare, H'bri 2 revelare 3, 19. Sed 
exstat etiam forma top’p clamare Dxt. 88, 11, eademque etiam 
chaldaice usurpatur. 

VII. Sermonis vulgaris elisiones et synaloephas a Mandaeis 
etiam scribendo exprimi, nemo erit qui miretur. Itaque, quod haud 
dubie reliqui Aramaei eodem modo instituerunt, 1) ante prae- 
positiones 2 et h consona ] terminationum |i et jin eliditur, ac 
dicitur xsoxp^xirn X8 Ne credatis in eum Dxt. 54, 1 6, xbllp vocate 
eum Sin. 2, 12, TJX31T21U facient in te ib. 2, 18, Npip'2ti”3 relinquent 
eum, xpimex dixistis ei. 

In 3. persona Plural. Perf. et Imperativi raro forma vocali 
destituta invenitur Dxt. 72, 1 1 TjtfcrxsJ juxta -JX^XXJ?. et tjxSaxxi 
Var. lect., pbixcx dixerunt eis Sin. 3, 18, plerumque forma in p 
cujus J ex praecedente lege apocopatur in usu est, X3i;X£’X“ Dxt. 
67, 2, credunt in eum, xpii^lEX docete eum Dxt. 52, 6, Sin. 2, 19, 

35 
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dixerunt mihi Dxt. 53, 24, N213DX ambulaverunt in ea 
Sinist. l, 11. Etiam in Imperf. p eliditur uti ex. c. N '21 n'2^ >7N 
mea ad domum magnorum , ut tibi dicant Dxt. 77, 1, 13. 

2) In 1. pers. Perf. Plur. non p: adhibetur ante 2 et b sed 
*G, ac dicitur N2W’2t:ifjp : in d uo baplizati sumus. 

3) Sicuti vel consona radicalis b interdum ante b apocopatur 

e. gr. Dxt. 50, 19 KrPC2 pro in mortem introducet eos 

ita etiam n in 1. pers. Sgl. Perf. eliditur, cum conveniat cum 2 et b 
e. gr. jCpnNCN dixi vobis Dxt. 55, (i, 7; 70, 10, K2'PKB:i vinxi circa 
eum 90, 18, Npp>N‘ L _D, distribui ei ib. 24, jqnfcrn posui in eo, 91, 5, 

tradidi eis 91, 9. Eadem apocope, etiam ubi non b et 
2 .sequuntur, in lingua talmudica obvia est 1 ). 

4) In 2. pers. Siugl. Perf. inter n affix. et radicem vocalis 
auxiliaris aliquando inseritur cf. supra IV. 5, itaque pro ppniN^D 
dicitur p^HNINDC tradidisti eis, xbrxtQvb cepisti eum. 

5) In participiorum Plurali terminationes status absoluti p— 

mscl. j»s— feni, ante 2 et b positae suum j perdunt e. gr. p^TTKDD 
testimonium dantes illis Dxt. 48, 17, extendentes in eis , 

p>2/i\*C docentes cos ib. 51, 10, p^j?CK5 abscindentes eis ib. 55, 17. 
Imo D radicale eliditur in N2”NjTi in quo stat . 

0) Mera orthographiae est consuetudo, eaque rectissima, quod 
in vocibus in e et i exeuntibus, quod per exprimitur, consona 
N in arcta compositione cum pronominibus et cum 2 et b non 
scribitur, e. gr. p^pxno exponens illis Dxt. 53, 11, fOS 

ego non revelatus sum , ib. 52, 19. 

7) Etiam ab initio vocum synaloephe locum habet, ubi post 
non immediate vox ab N incipiens posita est, e. gr. Dxt. 58, 21, 
p~2»Npi p7>'"j?N£D =* }jo jubent illos et (It i) non faciunt , ib. 


1) Eodem modo in lingua talmudica '2 cet. dicitur pro 'j P’2 

• • 

schola Gamalitlis, existil pro fCP'N. non existil pro N- P^P, quorum 

prius mand. N2V (py sivo P'y =• ^-»lj scribitur. In P'2 etiam Targum Jonath. 
H omittit Gen. 22, 19; 40, 3, Nutn. 10, 10, Us&Ou porro est NP’7 P’2 cf. Assem, 
bibi. or. III. II. 729, qui docet Chaldaeos, i. e. Aramaeos orientales saepissime 


pro promi nciare ac scribere arabice U. Denique ex hac apocopa explica- 

K V’ r. '/ p /„ y 

tur lorma status absoluti ex quam otiaui iu Inf. Syro- 

rum iu\enis, et quae a plerisque non pro apocopata habetur sed pro forma anti- 
quissima ad quam in statu constructo et determinato P et NP accesserit. Etiam 
apud Samaritanos habes pro P^PCJl, sulphur, Dent. 29, 23. 
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67, 10 X3’blX8 — a La il non euntes in ea; e contrario vero xP 

cum vocibus ab y incipientibus non semper contrahitur, e. gr. xp 
p:x~'y' — _£LJ P non scimus Dxt. 65, 10, 17, ubi variae lectiones 
p;x“' xp et pjHjt x L ; eodem modo rxntprny X^ Dxt. 70, 22 non 
bene et/isti, alibi tamen uti Dxt. 11, 17 X3rj^ nihil est nisi 
. -y ». f p non inveniam , contracto x et y, ita etiam 70, 20 "X^IX^ 
non commemorabo , quod contrahitur ut nxnx 1 ? non venit 115, 2. 

8) Praeterea consonae eaedem bis positae in tine et ab initio 
vocum duarum sese excipientium contrahi possunt uti “xV^XJg 
revelabo tibi pro ~x7 ^>’|?X3J? Noeld., x^Vcxd dicit mihi Dxt. 88, 
12, jX^n ' j “ ^Vali det nobis 109,7. 

VIII. Denique agendum est de levibus illis discriminibus, 
quae intercedunt inter formas Participiorum cum pronominibus 
compositorum apud Mandaeos et Syros cf. §. 59. III. Onmia eo 
redeunt, ut saepissime vocalis a in at et nan (Pron. 2. pers. Sgl: 
msc. et fem. et 1. prs. Plur.) in e deprimatur. Aliquando vero a 
servatum invenimus, quod fieri solet, ubi praepositiones 3 et b cum 
suffixo sequuntur, ante quas praeterea ex lege VI. 1. ] pronominis 
|X3 elidatur necesse est. Formae igitur sunt: 


Singularis. 

1. Pers. xrpjxp prosternor, Xfixrx transeo, pr^XitrHCXC 
explico vobis. Passive Xj^pS vestitus sum. 

2. Prs. com. n'“3XD prosternaris , nn^-ixe commemoras, 

X^rx;rx' T das mihi. Passive benedictus es. 


Pluralis. 

1. Pers. ppp^xD ascendimus, revelati sumus, sed 

forma cum a jxjrnxt? mittimus Sinist. 5, 12, nisi est Perf. Pa:el; 
deinde cum b et 3 conjunctum xpxpppXD ascendimus in eo. Pass. 
prsnn erecti sumus. 

2. Pers. Plerumque com. prv33Xtt 'jacetis, piv^TX itis, prtfpxtre 

quaeritis, prv“X’ — scitis. Pass. prppTTp fulti estis; cum 3, 

X2in’C;Xj5 statis in eo Dxt. 67, 16, x3TX3 , xp Var. lect. 

Praeterea raro fem. in pn adest, in eo tamen a Syriasmo 
litterario recedens, quod Participium ipsum non in forina feminini 
positum est, ita ut pro k L \ - dicatur pIVppXp. Exemplum quod 
affert Noeldekius est prpnnxB aperitis fem. et prvcxp statis. 
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Denique cum 2, b sequente concurrens | finale apocopatur, 
e. c. K^jirvpntn amotis eum, N^n\v2 imprecamini eum Dxt. Io, 3, 
fcCHDNIPO custodientes eum 90, 7. 

D. Samaritanismus. 

Ex recentiorum hominum scriptis affero Uhlcmanni Institutiones linguae Sama- 
ritanae, Lipsiae f 83 7 ; Petermann Reisen im Orient. I. 262. Eiusdem disser- 
tationem in Herzog Realencyclopaedie XIII. P. E. Vilraar Aoulfathi Anna- 
les, Gotha 1865 P. C VIII. Heideuheim Vierteljahrsschrift Vol. I. — III., quem 
passim eensnit Geiuer in Z. d. d. m. G. imprimis Vol. XXI. P. 1G9. Kohn 
Sainaritanische Studien. Breslau 18H8. Plurima me ex Uhlemanno desnmsisse 
lectorem nolo ignorare.. Koeldeke liber einige sam.-arab. Schriften. die hebr. 
Spr. betreffend. Gottingen 1S(>2. 

Samaritani cum in libris suis nunquam vocalium signa addi- 
derint, haud multa de eorum dialecto addi possunt, leviores «t^nim 
et fugaces vocalium soni in quibus potissimum dialectorum ara- 
maicarum discrimen positum est, scriptione non exprimuntur, in 
consonis vero cum reliquis dialectis etiam Samaritanismus prorsus 
fere couvenit. Quodsi vero quaeritur, ad quamnam normam et 
analogiam pronuntiatio textuum Samaritanorum sit instituenda, haud 
dubie respondendum est, ad normam Aramaismi judaici Palaesti- 
nensis, nam quamvis conici possit Cuthaeos illos ex interiore Asia 
in Palaestinam deductos dialecto usos esse orientali, tamen nota 
hujus dialecti proprietas, Imperf. cum Nuu, Samaritanis deest, 
quorum contra Infinitivus in a-a et Imperf. Plur. fem. in nel cum 
Aramaismo palaestinensi conveniunt. 

Eundem fontem linguae Samaritanorum praeterea etiam nomi- 
num status determinatus in Plur. mscl. prodit, qui in dyya sive 
iyya exit, haec enim terminatio, quam etiam hodie Samaritani 
pronuntiant, Aramaismo palaestinensi convenit et a babylonico 
aliena est. Quae cum ita sint tutissimum erit in apponendis voca- 
libus sequi Aramaismum, qui in Targumis servatus est, at pauca 
quae procedente tempore Samaritani novaverunt hoc loco accura- 
tius describenda videntur. Omnia me Petermanni orali institutioni 
debere libenter confiteor, ad cujus librum nunc editum Versueh 
einer hebraischen Formenlehre nach der Aussprache der heutigen 
Samaritaner. Leipzig 1868. lectores refero. 

I. 1) Gutturales omnes nunquam pronuntiantur §. 24. V. f. et 
saepe promiscue tanquam „ matres lectionis “ adhibentur. Quod 
cum a Mandaisino, dialecto orientali alienum sit, et cum noto 
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Galilaeorum usu conveniat, Palaestinensis hujus dialecti originis 
testimonium videtur. Cf. cet. Heidenheiin. 1. 1. III. p. 355. 

2) Aspirationem litterarum ns:m Samaritani non curant 

nisi in 2 et 0. Ab initio et post syllabam clausam 2 pronuu- 
ciatur ut b, post vocales ut n> (/?); in textibus aramaicis 0 plerum- 
que est (p exceptis vocibus, in quibus geminatum est, in textibus 
hebraeo- Samaritanis Hebraeorum leges de aspiratione adhibentur. 
Itaque est (pinis , jfl3A 'eppi 

3) Ubi i signo Dages instruendum est, tanquam b profertur, 

nec tamen in talibus tantum formis haec pronunciatio adhibetur 
verum etiam alibi, e. gr. a bu, fuit , unde explicatur permu- 

tatio haud rara consonarum 3 et X §. 24. V. 1., uti “12*? =* T^2 
Exod. 3G, 16. 

4) Praepositio 3 ante Labiales 3, 3, profertur ba y ante 
reliquas consonas cum vocali auxiliari a$. Itaque legitur 

abqammd uta, 2 ante vocales est /, ^f^f2A2 telae, ante conso- 
nas vl AfHS2 'cibet , ante 2 vero le A22 lelia, at etiam *J13i22 
'al la$an Gen. 29, 24, 25, et semper =t^£J2 lema, cur . 

5) Praepositio semper profertur ka ; copula X ante con- 
sonas est ii ante vocales w; e. gr. =JV*lAv rvara , et terra, 

urikana. 

6) Vocalis finalis a saepe ad e inclinata profertur e. gr. 
3ftT2A 'eide, deinde finale e in i solet deprimi, e. gr. 

jdi sive jdi erit, fHii2iif malki reges, stat, coustr. 

7) Vocalium u et o per X designatarum discrimen gramma- 

ticum Samaritani non curant sed in ultima syllaba semper profe- 
runt o , ^ii2i2i melko , A^ii2 J il melkot regnum, in media voce 
vero u ^fA'tii2iil melkiUa , ita etiam qados , deterrn. 

Ar^^TP qaddsa, sanctus. In nominibus femininis in ita exeun- 
tibus prorsus eadem inter 6 et t ratio intercedit, quae inter o 

et u. Itaque fiV^A^ rase , initium, AfH^A^ rasit cstr. 
AAffl^A^ rasita deterrn. Eadem vero ratio alibi non inter- 
cedit inter e et *, nam etsi in Plur. nominum pronunciari 

solet in , tamen in statu cstr. et suff. 1. pers. legitur ffl i, 

malkin reges, mxx malki cstr., ita et 'a(p. 

rad. H30 legitur 'apni, cujus Imperat in Pejal m) u aeque pene 
ac peni pronunciatur. 
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8) Inter duas vocales positum A, quocum reliquae gntturales 

scribendo commutantur, non ut apud Syros et Mandaeos tanquam 
y effertur, id quod Mandaei etiam ad j? adhibent §. 24. VI. f., 
verum omnino omittitur. Itaque non legitur ta/ieb aut 

tayeb sed tacb, quod est futuri Messiae nomen, restituentem et 
pocnitentem una designans. E contrario in Aramaismo Judaeorum 
vel in formis ut jninn, consona n transit in \ ex. c. =■ 

PJDIDFI Prov. 20, 6, ib. 1, 32. Buxt. Gr. cbl. p. 138. 

9) Ante syllabam initialem, quae solo e utitur, vocalis auxi- 

liaris *<7, e , / auditur, quod potissimum in Participiis et Infinitivis paie- 
licis adhibetur. Itaque legendum est * amtamma , mira- 
tus , ’ atnnasba , flans, et si praepositiones praecedunt 

n xxx*x i Axx*x ll 

lamsammasa ad serviendum , lamkAna, 

ad fungendum sacerdotio. Haec vocalis etiam per A prostheticuui 
exprimitur, uti in AStryA^ et cepit Gen. 21, 21, PJA3A 'ayta, 
aperuit Peial Z. d. d. m. G. XXI. p. 182, 3, id quod ter occurrit in 
hac Finasi cujusdam stropha, Cod. Goth. 963: 

: ^"*a - WYxtn *# :v^a *m*3A ^ta 

fiu :*es aa 

quae arabice redditur: 


cr^’5 & 




i Ui G 


p + Mll 



, c - 


«J aJUI 




$3 $ 4JLG1 JG 5 


sed accuratius vertenda est: 0 pater ejus (filii circumcisi) audi verbum 
jncutn et de eo gaude , et de filio tuo mirare, et celebra justum (deum). 

10) Vocalis d cum in syllaba aperta tum in clausa saepe 
inclinatur, dicitur enim 'eia' a deus, ' eppi = 'CK superficies, at 
haec non nisi usu possunt disci. Ex hac consuetudine pronnn- 
ciandi explicatur, cur 1. Prs. Singl. Perf. interdum per A scribatur 
ut ^AA**^*** = servivi Gen. 30, 26, scilicet discrimen 

inter a et e cessavit et sicuti e pronunciatum est pro a ita et vice 
versa a pro e. Praeterea ex hac pronunciationis vocalium a et e, c et i 
neglegentia summa in usu homoeoteleutorum procedit libertas et 
inconstantia, quemadmodum in carmine Abdallae ben Salama legitur: 

. % *3Q ^smA 

*¥% '"'Mi refles ro?* 

:m‘i3v -zaz -sttav^ ‘Am 

-azv «va az :nra 'az* 
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Quibus addenda videtur haec stropha ejusdem Abdallae, qua com- 
probatur etiam Gutturales in homoeoteleutis non curari: 

¥A J ii :<] AH -fiiafiBV* (’ 2 ’ 2 ni) 

II. His praemissis transimus ad comparandam personarum 
formationem Samaritanorum in Perfecto cum reliquis dialectis. 
Atque hac in caussa gravissimum est, 1) quod in 2. pers. fem. 
Sgl. Perf. vetustissima vocalis i in fine per Yud' exprimitur, quod 
non pro diacritico femininorum §. 32. II., cujus nulla apud Sama- 
ritanos exstant vestigia, potest haberi. Itaque scribitur filATlW 
fecisti , Gen. 3, 13, I7IAH J 4A mirata es, 18, 15. 

2) In 1. prs. Plur. Perf. ditior terminatio J^] longe plurimum 

adhibetur, simplex ^1 raro invenitur. Expl.: reduximus 

Gen. 44, 8, locuti sumus Num. 21, 7, ubi aliud verbum scri- 
bitur peccavimus, alimur Ges. Carm. sam. III. 15. 

3) Aliquando Arabum more 3. pers. mscl. Plur. A additum 
videtur, cujus rei et apud Hebraeos quaedam exstant exempla 

Jos. 10, 24; Jer. 28, 12; 10, 5; Ps. 139, 20 Gesen. Lehrgeb. 
p. 264), uti Gen. 49, 23 AZilJZ^ oppresserunt cum et Num. 32,39, 
vf A"t A * A 3 J 4 deleverunt eam ante suffixum fem.. Rara tamen sunt 
exempla, id quod etiam de forma Hebraismum sapiente ^TATfiV 
fecisti msc. Gen. 20, 6 dicendum est, in qua contra communem 
consuetudiuem appositum est. 

4) Iu 3. pers. fem. Plur. legitimum fit, quod plerumque scri- 
bitur, interdum etiam omittitur et vocalis vocis qrfa/e Syrorum more 
apocopatur. Expl. TifJIAA natae sunt Gen. 6, 1 juxta 

5) Forma denique maxime memorabili utitur 2. pers. Perf. 

in Siugl. et Plur., scilicet juxta terminationem longe vulgatissimam 
A et ^IvA etiam et Aethiopum more adhibetur. Itaque 

quamvis plerumque ^ItATfJV etc. legatur, tamen etiam a radi- 
cibus tertiae N, ’, in aliis formis enim nemo hodie terminationem 
de qua agimus certam invenit 1 ), derivatur iiffiZA appendisti 

I) De voce ii^IVA quam Ges. explicuit refrigerasti Carm V, 8 (’ Aqlel 
rad. yi cum’ affixo ii) dubito, cum post Particulam ‘X Imperfectum exspectetur 
et "ljfJP. couiciendum sit. Itaque pro iFIYA^X, quod Gesenins solvit N~ 
ut refriipres, ii¥3AT = ^ 02 ? auxilium legere malim. Ceterum de loco 
male edito cfr. Heideubeim 1. 1. 11. 463. 
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Gesen. carm. sam. I. 11., iSfililT revelasti ib., mitigo = 
extendisti , ^SlTlt^S operuisti II. 6, iilTHf) creasti II. 12, ^1171 
fuisti V. 1, et cum suff. compositum pro- 

duxisti eos racl. '13 I. 4, juxta iifHTpA II. 12, III. 17, quibus 
accedit in Plur. ivistis Gen. 42, 38. Formam cum 

k derivatam, praeterquam quod ab Aethiopibus adhibeatur, etiam 
in dialecto Melitensium inveniri Gesenius post Vasallium docuit 
Carm. sam. p. 43 ’). 

G) Hebraismis multis cum Targum Samaritanum 2 ) tum carmina 
horum hominum adspersa sunt, qui hebraicam linguam hodie me- 
lius intellegunt quam aramaicam, ita ut versio Samaritana nostra 
aetate non amplius legatur 3 ). Hisce Hebraismis adnumerandus 
est usus 3. pers. fem. Singl. in uti Levit. 5, 1, 

vs. 17. cf. Deut. 20, 11, 12; 25, 11, Exod. 23, 28, Num. 1G, 
30; aeque atque usus 1. pers. Sgl. in 171 A uti iTlA^ilT Cen. 
19, 34, 21, 30 fodi, ITIA^H 27, 4 amavi 9, 13; 26, 9 

al. Imo juxta , ^fA171 ’17lA*3££T legitur 171 A^^ in 

carmine Abdallae cujusdam. 

III. In Imperfecto 1) Hebraismum sapit apocope conso- 
nae. w 4 ) in fine positae in terminationibus ^\X et quae Syris 
prorsus est inusitata. Exempl.: deficient Gen. 8, 22, 

"UT^ITI videbunt 12, 12, ibunt Exod. 32, 1, 2MT(71 

timebunt Deutr. 31, 12. Parem Hebraismum denique habes Deutr. 
33, 19, ubi juxta formas aramaeas ‘171HST sacrificia puri - 

tatis hebraice legitur sacrificabunt . Forma tT^VA 

(2. pers.) comprobatur exemplo ^lillTlA comedetis Gen. 3, 1; 
12, 12, Exod. 23, 11. In 2. pers. fem. Singl. raro forma cum ^ 
invenitur, ut accipies Gen. 30, 15; plerumque forma apo- 

copata adhibetur, ut 'ITlZ^tTA *AZ ne time Gen. 21, 17. 

— 

1) Exemplo ost melitense: ^ebk-se-tahdem = pcXi* viLo* attulisti 
rem {quam) facias ? 

2) In codice Gotb. anno 963 versio Samaritana re vera 
appellatur. 

3) Sie haben den hebraisclien Pontateuch mit samaritanischen Lettern 
geschrieben und lesen ihn in ihren Synagogen nur hebraisch vor, die sama- 
ritanischc Uebersetzung ist fast ganz ausser Gebrauch gekommen, da sie das 
Hebr&ische besser verstehen. Petermann Reisen im Orient I. p. 285. 

4) Do apocope consonae n apud Judaeos aramaizantes cf. Appendix B. 

V.p. 259. In Perf. forma cum rara est, e. gr. Gen. 3, 6. 


§. 59. Paradigma verbi firmi. 


281 


2) In 1. pers. Singl. pro legitimo A etiam alias gutturales 
hac in dialecto scribi per se intellegitur, itaque non est cur mire- 
ris, cuui Exod. 4, 18 'Jv*V3t pro 'IV^VA redibo scriptum exstet 1 ). 

IV. In Imperativo feni. Plur. forma cum syriaca conve- 
niens ^IflAfiWJIA adtendite (Pes. reperitur juxta 

audite ■, quae quidem ad litteram ex Hebraico textu transscripta 
est, cujus tamen et alia exempla non desunt clamate 

Exod. 2, 20. Praeterea etiam terminationem Ilebraisiui et Ara- 
maismi judaici in =1^ exstare Uhlemannus docet, neque vero 
exemplis confirmavit. In fem. Singl. 'terminatio solet esse fij ut 
flPil sure/e, porta Gen. 21, 18, (IJ3VA corroborator, 

cape ib. 

V. De Participiorum formis nihil monendum est; con- 

veniunt cum syriacis, Participium PaSel cum vocali auxiliari pro- 
nunciandum esse supra I. 9 docuimus. Addendum vero est praeter 
formam etiam aliud passivum X^V? (qetol, emphat. 

qetula I. 7) exstare, quod quidem si quis pro Hebraismo habet 
nou recuso. Invenitur enim eadem forma haud raro apud Man- 
daeos, ita ut in occidentali Aramaismo aeque atque in orientali 
adhibita sit, quamvis in Syriasmum litteralem non recepta. Cf. 
mandaice NnDOJy mactatum (rad. . mi ) al. et apud Samaritanos 

maledictus Gen. 3, 14, ‘j^A vinctus 40, 3. Ceterum 
\Pt3X nihil est nisi syr. maledicere, qua ex voce aucto sono 
^ in 2 verbum firmum exortum est- 

VI. Infinitivos Samaritani eodem modo formant uti 

Judaei aramaizantes, si unam formam excipis, qna 

raro utuntur. Itaque habent in Peial X^V^il meqtal , praeterea 
etiam cum X ultimae syllabae, praesertim si Hebraeorum Infinitivo 
absoluto respondet, Gen. 3, (i, Exod. 15, 26, 

Gen. 3q, 26, aperiendo Deut. 19, 11, et cum suffixo 

cum audirent Gen. 34, 7. — In stirpibus auctis 
m solet praefigi, at etiam terminatio a servatur, ita ut 
legendum sit lammet/addasa , SfMiX^^X lamme.iallamd Exod. 29, 
33, srax*^ mesalla'a 30, 16. Alia vide 36, 18, Levit. 1, 4; 
16, 17, Num. 8, 19; 24, 1. Hoc m tamen etiam omitti potest, im- 

2) Vox recte per "A scribenda cum convenit, quod otiam mandaice 
per t scribitur "iNin. Forma allata est 'A<jp5el =>Z»t- 

36 
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primis in ’A<p5el uti 'atpraga redimere Lev. 27, 19, 

Gen. 5, 4 - SjQUtter Num. 22, 80 consuescendo , 

* araqu , removere } Deutr. 7, 20, sed etiam in Paiel 
sanctificare Exod. 20, 8, ejusque usus in ’E#pejel et 
'Efrpaial auctore Uhleinanno p. 54 prorsus est nullus. Eodem 
modo etiam deesse potest uti in flAvA^ Inf. *EiHayial 
Gen. 47, 4 manere rad. 2tT>. Hoc a interdum non uno rf sed 
per A et =f scribitur, ita ut ^fZV^ii et ^fAZ^V^ eadem 
sit forma. 

In statu constructo terminatio d abit in at, haud raro vero 

etiam formae in ut adhibentur. Exempla sint ITIA^^V^Z 

lameqaddcsdie , ad sanctificandum, me , ^fAxV^IV^Z lameqadde- 

i sate Num. 20, 12, Exod. 28, 8, ^pA^JZ^^Z lamesallatnan Exod. 

13, 15 ad dimittendum nos , ' umlabbetatun Deutr. 1, 11. 

8, 2 affligere eos , •UAAr^AD^ mdkematak Deutr. 8, 3 docere 

te, ’A<jpiel, ftiAKrea ’ alni app eqatnan Exod. 14, 11 ad educendum 

nos. — Hisce in formis aliquando etiam Y\xd' parasiticum exortum 

et litteris expressum est e. gr. Exod. 10, I quod 

proferendum videtur * almipjtoqgalun, exitus eorum cf. chald. piso, 

unde etiam sine terminatione at derivatur J] vITlV^ZJ^Z * qlmipo - 

qyun Num. 1, 1 cum eodem y parasitico, de quo cf. Z. d. d. m. 

G. XXII. p. 275. -- Terminationem ut habes in AV^A 'Aysel 

Deutr. 20, 0, ‘AUSifflAA Gen. 45, 1 in manifestanda 

Josephi , sftlV AVViA^A^ in se extollendo nubis Exod. 40, 30 

et cum suffixo filA^V3A = to ttuytiv /nov Exod. 13, 8. 

= to nqog(ft\)tn> avrov Lev. 7, 10. Eademque, 

quod a Syriasmo litterario abhorrere supra §. 59. III. 1. diximus, in 

Peial exstat, qua in re id imprimis videtur memorabile, quod tum 

etiam m praefixum deesse debet, ita ut formam simplicem nominis 

abstracti habeamus. Nam ^fAtZ^V^ quod legitur Gen. 14, 17 

contractum est ex srAtiVY ^ , sicuti AfiJZA Gesen. Carni. 

5, 8 ex Afite •)/ exortum est, et in aliis hujus formae exemplis 

m non adest: idAVt^V Gen. 3, 19 ro oijnta&ca oov et 

^fAVPZJV to vnooT()t(pto&M avrov Gen. 14, 17 etc. Ab altera 

vero parte Infin. Peial cum simul m et a exstat 3f - 
* ° 

Gen. 22, 20; 24, 7. 

Denique forma Paiel apocopato e deprehendi videtur 

in XXV'A malloL diceret Gen. 37, 4; 50, 17; Deut. 5, 28, et in 
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gassose to ayMviCtolhn avrov Gen. 32, 25, quam 
Uhlemannus p. 85 pro Infinitivo Peml habuit, qua in re rectum 
vix assecutus est Huc referendum est etiam = -]-p 

Gen. 22, 17. 

Hebraismis denique adnumerandae sunt formae Infinitivi ab- 
soluti, uti - T]Pn Gen. 12, 9, 2«, 7; 31, 1, 

‘T29V2, - Gen. 19, 22, 3WV - 37, 33. Praeterea 

etiam Infinitivo constructo Hebraeorum utuntur Samaritani, cum 
saepe in Versione Pentateuchi non solum verbum verbo, verum 
etiam littera reddere studuerint litteram, eumque plurimum vide- 
mus adhibitum cum suffixis conjunctum. Qua in re vocalis o ad 
primam radicalem plerumque non reicitur e. gr. £1^1 Exod. 

29, 38 iv no dfpuvai aov , ro noitiv avrov Gen. 18, 7, 

ro nftocitvat uvrvtv Exod. 28, 43 1 ), cf. Exod. 30, 20; 
21, 8, Levit. 7, 38, Deutr. 10, 13, quod apud Hebraeos raro fit, 
cum vice versa apud Samaritanos raro ad primam radicalem rei- 
ciatur e. gr. Deutr. 4, 14 ut facialis , 

Levit. 7, 38 rij tjfifya rov imraooeiv avroi’. Utrum vero Infini- 
tivorum formae omni incremento destitutae, ut Exod. 33, 7 

removere , anathematizare Deutr. 3, 0, ‘Xi71'Mi xu '^f perdere 

Deut. 9, 8, pro Hebraismis sint habendae necne, haud patet, cum 
easdem formas et in Aramaismo judaico invenerimus cf. p. 254. 

• E contrario vero Samaritanorum dialecto proprium est ad 
utramque Infinitivi Peial formam et 2V^¥ addere termi- 
nationem a, =f, e. gr. Gen. 8, 12 facere , 

Exod. 13, 19 jurare, 11, 0 ire, Levit. 24, 16 

lapidare , nisi vox posterior ad stirpem Pasel pertinet. Ejus loco 
l7l additur in (712^^)171*^ ire Gen. 31, 30 mizole , scilicet in fine 
vocum a et e confunduntur. 

Denique forma Infinitivi, si fas est hoc nomine uti, Samari- 
tanis omnino propria in fine accipit consonam 'p, quod quo modo 
explicandum sit, ambigo. Exempla sunt: A?',QA Levit. 

19, 20 servando est servata , T4‘Ii7i 7'm memorando memo- 
rabit , Gen. 50, 24, 25, Exod. 3, 16; 13, 19, in quibus si (ioiai 
redemtio et Uj-- C ? memoria comparantur, nihil nisi verum nomen 
videtur latere. 


1) Ita pro ‘J1 legendum esse patet. 
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VII. Sub finem pauca monenda sunt de stirpium formatione, 
in qua Samaritani penitus fere cum reliquis Aramaeis conveniunt. 
Itaque 1) Ab initio praefixorum aeque A atque =f scribi posse 
ex I. 1 sequitur. 

2) In ’E5-peiel et 'Etfpaial ordinaria dentalium et sibilantium 
metathesis et assimilatio locum habet, iOA^A effusus esi rad. 

YVT^JA vocatus es/, rad. YV^, TV^fTIA deprehensus 
esi rad. *ns. Insequenti dentali A praefixi assimilatur, quo 
facto scribendo non amplius exprimitur itaque 3YAA proferen- 
dum est 'itteqeep, obduratus esi, YflTA 'iddetfaq, adhaesit, 

’ ittemar , absconditus est. Assimilatio consonae A eodem modo, 
quem supra B. IX. p. 202 descripsimus, etiam in vocibus invenitur, 
quae non a dentali incipiunt, itaque ■ ux ^]iiA congregatus est, 2^?YA 
= n2n Num. 25, 14, ^iOYA sepultus est , ffll*£|A repletus est, 
mjxia^ia = CE’J'N respiravit stirpibus reilexivis adnumerandae 
sunt, quarum A assimilatum est. Imo prorsus elisum est hoc A 
in voce Gen. 21, 3 natus pro "i^no. 

3) In 'Aquel syllaba posterior haud raro per fit scribitur ut 

HiTlilTlA 'a sic prospere succedet Num. 14, 41, IfiifMA 'aflel, 
perdam Gen. 18, 28, ^n^fiLV**/!! yaserun , relinquent Num. 9, 12, 
'iiiTll^A taslem, pacem facies , ^fil^iHTIA tasme, germinabit 
Deut. 29, 23, *}fi!3V*i{ 18, 10 tnaber, traducens, madker , 

commemorans Gen. 41, 9 al. 

4) In 'EfHaqrtal praefixum uno tantum A scribitur, quo fit 

ut a reliquis stirpibus reflexivis non forma scripta sed significa- 
tione tantum distinguatur. In iis vero verbis, quae a sibilante 
incipiunt, metathesis non potest locum habere itaque scribitur 
^Tf^AA 'ettasgar, conclusus est Num. 12, 15, iTEiW^AA ettas- 
kame, praeteriti sunt anni Gen. 41, 53. Etiam in verbis, quorum 
prima radicalis est p vel fi! vel A, eam ob caussam 'EfkayJal 
sua forma distinguitur, quia in ’Aq)iel |] assimilatum, fi! et A 
mutatum est in X, quae consonae in ’E*>pe:el et 'E.lpasal servari 
solent. Expl.: Y3AA 'etlappaq, eductus est Gen. 38,25, TY v AA 
'eltuqad, combustus est Lev. fi, 30, (23), tii^tAA ettureku, prolongati 
sunt Gen. 26, 8. Vocem •‘ii \7 fi! A A Exod. 5, 9 aggravabitur, quam 
Uhlemannus p. 61 affert, equidem pro 'E&paial potius habuerim, 
quod ad litteram respondet arabico magnam se praebuit. 
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Denique vox VY^A , HY^A invenit contra Syrorum usum a 
Samaritanis tamquam ’Aq>iel tractatur, cujus passivum tum est 
VY^AA 'ettasqa Deut. 18, 10. Quod si Uhlemannus -recte docet 
p. 54 loco Gen. 33, 8 3fVYA sphalma esse, addendum videtur 
etiam contrarium in codicibus Ms. inveniri, sicuti e. c. Cod. Goth. 
1089 fol. lb, 2a ^3"^ in ’E«>pa!al legitur pro 
quod deinde praebet idem codex. 

5) Quod de Paiel dixit Uhlemannus p. 50, litteram A scilicet 
saepenumero iu ultimam hujus formae syllabam inseri, quo melius 
a Peml et ’A<jpiel distinguatur, id ex errore profectum est, cum 
tale A ubique reperiatur. Nam etsi 3A3V^iTl ycsappar, radet 
Levit. 14, 9 est Paiel, cujus vocalis propter 3 est a, quod per A 
exprimitur, e contrario YA3Y Exod. 36, 16 dubium videtur, et 
in ‘Ayiel mutandum, cum Paiel hujus verbi inusitatum sit, ut de 

subjecimus Deut. 2, 35 taceamus, quod recte pro Peial 
haberi potest. 

6) De reliquarum stirpium rariorum discriminibus inter Syrias- 
nmm et Samaritanismum monendum videtur: 

a. In Taysel praefixum t saepe transiisse in d uti 3Y ,lu 3" 
mentitus est rad. “iptr, 2^f3T perterritus est rad. ^>D2. De 
^TlTlA, quod affert Uhlemannus p. 35 tanquam Tar/uel cf. Kohn 
Samaritanische Studien p. 58, qui recte ad radicem "an provocat 
unde lOin et ji lis, disceptatio ; forma 3f£3inTlA Gen. 49, 23 
qua ad suam opinionem Uhlemannus est perductus, est Peial cum 
vocali inclinata tegru, nam etiam Num. 27, 14 nane per ASTUTIA 
— nun lis , redditum est, scilicet 12 ") Gen. 49, 23 a 2n derivavit 
ideoque transtulit litigaverunt cum eo, nisi forte praestat emendatio 
^ft3TfA<fl Imperf., quam equidem praetulerim. 

b. Sayicl exstat iu ii33l^ rad. “p"i frixit, sayiel rarum 

est, huc tamen pertinet 32 Y*** unde \32Y U1 ' eversio Gen. 19, 29 
quod sine dubio cum ^_JLs convertit, perturbatus fuit cohae- 

ret, ac de quo Kohn 1. 1. p. 98 nugatur. De Y32A* w 'fn com- 
buritur, Exod. 3, 3 quod cum scbl V Ivoliu et Uhlem. conjungunt, 
mihi non constat. 

c. Pauiel et Paisel exstant in vocibus 33^ pertulit Gen. 
24, 67 et fortasse in 23/TIV apportavit cf. tamen 
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d. Denique Pailen in vocibus pignoris loco accepit 

Uhl., sed rectius detraxit Deut. 24, 17 et 'Vn profudit Gen. 6, 3 
= pT 1 ) deprehenditur, si quidem alterum recte a derivatur 2 ). 

e. De stirpibus geminatis Palpel etc. suo loco agetur. 


§• «0. 

Verba gutturalia. 

I. Ex §. 31. notum est verba, quorum tertia radicalis est 

gutturalis sive ?, pro vocali v in Imperf. et Imper. saepe reci- 
pere a } quod etiam in ’E#peiel, \A<piel, Patel, Sayiel et in participio 
VjIb pro e solet adhiberi. Itaque dicitur ^.LJ, — Ls, aperiet, 
aperi, apertus est , impie egit, retribuit , 

notum fecit , jlof dicens pro etc. 

II. Verba quorum ultima radicalis est * semper recipiunt a 

uti, illuxit, et slLj, mi ii commotus esi , mi- 

ratus est, -rvic^f et oi ±cl, njdi assimilavit et *a tp. -J-af al. 

III. Verba tertiae gutturalis 3 4 5 ) in Imperf. recipientia u, quae- 
quae mihi colligere contigit, sunt: _ols exploravit , restauravit '), 

sparsit , ■ r Lc. investigavit , circumcidit , increpavit, 

rasit, w-Jc? mactavit* ), . -ST ? peclurbavit, effudit, hausit, 


1) Haec vox cohaerere videtur cum arab. (-ii), arripuit, rapide cepit. 

Sam. locum de demente poenae procrastinatione intellegens, qua in re a reliquis 
veteribus interpretibus recedit, ita verba hebraica expressit: Aon cito arripiet 
actio mea (Infinit. hominem in aeternum , quia caro est. Hasce 

nugas sensum non praebere, non est quod moneam, sensum enim Sam. non 

curavit. Cf. Sacy Chr. ar. III. 2:> 1 . Ipse de Sacy rad. oiiJ IV. festinavit proposuit. 

2 ) cf. 1 ) 01 , t. 24, 17 'Al ne exuas 

vestem viduae. 


3) Cum ea quoque verba, quorum ultima est ,-d vocalem a plerumque ad- 
hibeant, catalogo inserni verba tertiae -o, in quibus u invenitur. Ceterum tieri 
potest, ut unum altcrumve horum verborum juxta formam per u pronunciatam 
etiam formam per a pronunciatam habeat — hoc non nego — tametf u inve- 
niri auctoritate grammaticorum confirmo. 


«V 

4) Acur. vertit Jjo* et p. in Imperf. 


5) Acur. p. 9i jx , quod quamvis inter compluria verba per a formata 
positum sit, non pro errore typothetao habuerim, cum Acur. varias formas pro- 
miscue roceuseat. Ps. 4, 6 est paiel in Ms. Orph. Hali, eodem modo 
Exod. 8, 25. 
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jJl t exuit , sevit, _s^_ ab sci /Ut, definivit , abdidit, -A, 

uruil, _.Lic extendit, latravit, rvwvV , ^ serra secuit, 

- -»i spiravit, _a_aj exivit, clausit, disposuit, occlusit. 

fecit, gessit, _«£» e/fusus est, iL= occultavit, s^, expressit, 
calcavit, _ 3 p. /i/y//, operatus est, -v£* retribuit, redemit, 

liberavit , -\_c 1 tinxit, ~ affixit, ^ * inhumavit, reliquit, 

■*,?z aperuit, aliquoties etiam v=z postulavit. 

IV. Amira p. 338 dicit, in Imperat. ‘Efl-paial verborum quo- 
rundam etiam iu pedestri sermone non adhiberi Mehaggvana, sed 
plenam servari vocalem, qua adnotatione verba gutturalia videtur 
indicasse. Nam in gutturalibus verbis Abr. Eccb. p. scribit 
Imperat, j^zf, ot^szf et ij^ozf, -»^=zf, -vyszf et ^.v^ezf cf. 
§. 59. IV. 2. c. 

V. Pauca tantum sunt verba tertiae |, in quibus Aier/, in 
formis quibusdam vera est gutluralis nempe fis consolatus est, 

sive gaudio a/fecit, tsij polluit, blizf ornatus fuit, || . foe- 
davit, |Sz erudivit, et his in vocibus secundum legem §. 37. I. 1. 
prolatam | ultimum, si ex analogia verbi firmi vocalem deberet 
accipere, hanc vocalem rejicit ad praecedentem consonam. Itaqne 
dicitur z|ls bagya& pro bayyc'a&, sed si | nullam habet vocalem 
sed mutum est, eodem modo ut reliquae consonae efficit ut z 
terminationum accipiat qusaya, z|li bayya’t, ^czUz bayyatou. 
Itaque ] sine vocali est. vera gutturalis, cum vocali vero cousoua 
infirma. Cf. §. 37. I. Adnot. 2. 

Paradigma formarum hoc est: 



Perfectum. 



Imperfectum. 



Sing. 

Plur. 



8iug. 

Plur. 

3. m. 




3. m. 

. r u 


3. f. 




3. f. 



2. m. 


• . , P V, 


2. m. 



2. f. 




2. f. 



1. c. 




l.c. 



Imperat. 


Sive s oU^, 


^ sive 


Particip. 

m. jJLie, plur. 

, 1 ? 

feni. lUA--. plur. . 



1) Mandaice n”vX:n>? Dext. SG, 20. 


288 


§. 60. Verba gutturalia. 


Status determ. m. 11^* , plur. , fera, illice plur. Iz^ic. 
Infinitivus, 

In 'Evtyaial ultimum | eisdem legibus adstrictum est, ita ut 
singulae formae haud videantur recensendae. 

VI. Nonnunquam haec verba secundum analogiam verborum 

tertiae - conjugari, ex forma apud Ephr. obvia ^ * uli 

uxores viroru/n foedatae sunt, teste Amira 2 ) aliqui contenderunt., 
hic vero eodem jure legi potest At cum Exod. 15, 1 ex- 
stet -M sive (Msc. llallense), negari non potest hoc certe 

verbum sequi interdum normam verborum p. Quod eo minus 

offendit, cum 1 12 = rad. crevit, = rad. HNJ 3 ), Ul = denom. 

nxs, Ua =■ Llj in phrasi «JUt salvum te esse velit Deus 

tertiam radicalem syriace debeant habere ... ac solmn *= rad. 
ncc verbum sit tertiae N. De etymo vocis |_*i, utrum sit »1» 

P 

an mihi non constat. — Omnia haec verba praeter et 
|iz eam ob caussam tanquam gutturalia flectuntur, ne duobus „ 
concurrentibus nimium in modum contrahantur, in \iz vero guttu- 
rale i vocalem a videtur conservasse, ita ut solum secundum 
radicis indolem re vera ad gutturalia pertinere videatur. 

Adnot. Jos. Acur. p. et Abrah. Ecch. p. duplici 
1 haec verba scribunt |pLs, quam consuetudinem alii non 

sequuntur. 

VII. In verbis mediae gutturalis vis gutturalium, qua sibi 

vocalem « adsciscunt, non cernitur, sequuntur potius haec verba 
canones generales §. 59. II. 6. Itaque habes a calescere in- 
trans. , a - - contrivit transit. . In formis tamen, 

ubi media radicalis semivocali e utitur, hanc ad a inclinatam et 
a , o transscribendam esse') multas ob caussas vero simile videtur. 

o o j 

Itaque neslianun et neshaqun sive nes/i oqun. 

1) KukH/R hujus formae ex analogia legis §. !6. VIII. posuimus, formam 
ipsam Rukii/i? instructam nondum invenimus, ideoque fortasse §. 16. V. 3. ad- 
mittenda est. . 

2) Ani. p. 367, ubi pro fecundum genus 11 legendum est n primum genuJ*. 

3) In Palol verborum med. | hoc 1 intor duas vocales positum ut - est 
pronunciandum §. 37. 1. 2. et scriptione haec pronunciatio re vera exprimitur. 

4) Cf. g. 13. A. X. et p. 126 Not. I. Signis «, n exprimitur semivocalis 
( se(?*) ad a, o etc. inclinata, — , — . 
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VIII. Iu arainaismo judaico, cujus vocales appositae suut 
secundum punctationem masorethicam, leges hebraeae de guttura- 
libus valent. Itaque habes rbw, n rfytl, n^Bf, 3 (cum pacali 
furt.) et in ’a (f. yp&yN juxta jppt&fc. Ceterum maxima hic cernitur 
inconstantia, et in 3. pers. fem. hasce habes vocales: nnPD, 

Targ. Cant. 2, 11, rnpN ib. 1, 15, rnEN et in ’aq>. modo hebraeum i 
jWlfln, modo aramaeum a nnp>, fem. c. suff. PrrncEN Exod. 2, 8. 
Denique loco se/Ja adhibetur Hatey nOT, WgW, ppH"), j^rp> 


jipn-1, T3j;rP, at saepe etiam se/Sa simplex scribitur |VI2JP, Pjn’, 
i 2 j?:, nnm, -lajjn, -??yp, iajp, "pajp, jnajin, jucnn juxta pTjD, 
12JJK etc. Loco originalis i in 3. fem. et 1. com. Sing. Perf. Pe?al 
verba primae Gutturalis amant a, ut n 1 ?;** Gen. 38, 19, rviDN, rH2y, 
n ,r oy Exod. 19, 3. Ceterum cum totus targumorum vocalismus 
multis erroribus indubitatis sit obrutus, non juvat formas colligere 
antequam editio critica textuum adornata est. Cf. p. 53. 

IX. Samaritani, quos §. 24. V. f. gutturales non proferre 
docuimus, easque iqter sese maxima neglegentia in libris suis com- 
mutare, earum loco vocalem, quaeque est, producunt si consona non 
geminata sequitur. Ita quae inter sese homoioteleuto conjuncta sunt 

V^iP^A, proferenda sunt: ’6sma, ’esma, yftma, 

laetabor , audiam , admirabitur (ncn) ; immersus , masbu, 

ventus, rl, tUTPAAA prudens est, 'etrayya. In media voce 
et ab initio meram vocalem pronunciant, dicentes AV*iA terra , 
’ara, AV*JA\ et terra , wara, et tenebrae , waseka, 

aseka. 

X. Mandaeorum formae ex legibus §. 24. G sq., §. 59. App. c. 
allatis hae sunt: 

1) Verba primae n et n: 

Perfectum. 3. Singl. 3. m. annK perdidit , \(p. 2Nl£ f i<nny 
’E#pa. sibi excogitavit. 3. f. n^Tinis: convertit. 2. c. nr^n 
cogitasti, jianrw 1. com. nnpTi comminutus sum, nvrvny ’E#pe. 
Dxt. 75, 3, c. suff. xrpwn juxta xnpnxi et demonstravi illud Dxt. 82, 
20, 21. Plur. ancfcn cet. regularis est. \E#-patal 95, 8, con- 

firmatum est. 'E^peiel est Nnnxny visus est 177, 13, ix“iny con- 
versus est 174, 13. pn-pr iy 75, 3. 1. Pers., 95, 3 con- 

firmata est, 3. fem. 

Imperfect. syfrrw succedet , mutabit etc. ’E#peiel est 

N^TPWny videbor illi 82, 17. 
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NTWI se vertens Dxt. 10, 24. Plur. «Vusn 


Participium, 
vident eum 82, 23. 

2) Verba primae y: 

Perfect. UGN fecit, rtony risit f. 115, 8, 1TJR3N fecisti 101, 
18, rvny feci, rvony risi juxta rvrnvi 80, 19, prntOx fecistis Sin. 
136, 21 etc. Cum vb conjunctum ant6 Dxt. 3, 5 ■= jj non 
interiit, JKTt6 = P non me praeteriit 191, 2, ttaang j6 non 
admistus ei 9, 14. 

Imperfect. faciet, TD>n 179, 24, TtQg, jroy etc. 

Imperat. -P3$, TOg. 

Infinit. ”Na’p 112, 14. 

Particip. faciens, Plur. xn3K, X3PN •=> interiens , 

Pass. “V>pj? factus , jvhhn 174, 9 festa celebrantes. 

Variae stirpium formae T3ny = f--'}, Partic. ”V3n'p 
21, 14, "xny = r^e.4, - v .°sa^ 182, 3; ’E$-peiel DN3ND 

«= l occlusus 181, 20, PI«P = liyp 9, 9 Paiel. — ’E#paial 
nnTtQKng pervagamini 174, 24. T^ND - , Dlur. p"i3NC 177, 5, 
jcniKC *= liaiie caeci, b”xg = introducens, 8’18’x = — 

186, 7, vnax — traduxerunt eum ’A (pi. et Sa^l.; 'Evkay. 

pnpiexny 175, 24; jrcfcnz' 1 ; => v c^,\L».i . * 

3) Verba mediae n et n. 

Perfect. Sgl. 3. rascl. fem. nvn descendit, rvna puduit eum 
117, 4, “ixritQ illuminavit , Dxt. 117, 4. 20 nxOPtcny pudore affecta 
est. roniTJ. Dtgnx! dedit Sin. 134, 19; 2 Ps. nrnro, npxna Plural. 
rjununcy se projecerunt 173, 10. Cum suit. NTOTU XPO^nix sola- 
tus sum eum solando 91, 1. 

Imperfect. Singl. 3 INITPJ mscl., pinTP fem.; 2. OVTlTi, 
1. sy»nay? comprimam Plur. 3. pHT0’.J — v c?auai testabuntur, pnrrpp 
-=• ^ciousai pudore afficientur. 2. pnn’B’n aperietis, jnnjflM cavebunt. 

Imperativ. Cim ama, rvnx deduc , Plur. utPO illuminate. 
'NnxPTy cavete, jvcxntony miseremini. 

Participia. ionriNB aperientes 173,11, superbientes, 

Peial, NTIVTOJ illuminans, ’A (p., toniopp cautus ’K#pa. , xi8m~'C 
timentes 82, 23 Paiel aut ’E,9p«el, KtnyrVD sive TOPO 85, 1 
strepitans, 'E^pe. 

4) Verba mediae y. 

Perfect. jo — liia precatus est, tva *= precatus es. 
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Imperfeci. N’3V) = I’lur. j«’J = v oiai 87, 7, pQYl = 
-=• liiLi ’E5-palal. 

Particip. j'E\vt: = Dxt. 9, 11, |'M3 = ; 

5) Verba tertia n et n. 

Perfectum Singl. 3. m. tO"i = ortus est , nb03 livit 94, 
23, KnD aperuit , ND1N transscripsit , ^ ... i , tcttfx = ■ invenit , 

— - v - -j Sin. 135, 14 exuit, NPNDny apertus est , 3. f. PNITjPy 
quieta fuit. 1. com. P’3 B'n — inveni, tVEMN, PKOiK trans- 

scrmsi. Plur. 3. ttn orti sunt. 2. m. nntctw invenistis. 1. coni. 
ptOBW. 

Imperfeci. Singl. 3. m. torpi exorietur 176, 9, N3B« in- 
veniet, fem. NEOTI - re:nn in/la/a est 179, 23. Plur. =* 

v r. ia.Vii unguent , laudabit te, pamtfu Dxt. 14, 1 laudabunt, 

JOBVn — v a JL-L+.2. 

Imperativ. NPB aperi, xZXZ' lauda, c. suff NpaxB’ 175, 8. 

Particip. X3NB'p =» . -haV , n’pNB'0 laudas, lau- 
dant eum, N’3NT = sacrificantes 174, 9, pBBfop invenientes 

173, 11, ppri exortus 9, 14; ’A<jpiel Plur. tcBiNC 121, 7 prophetizantes. 

6) Verba tertiae y. 

Perfectum Singl. 3. NpiB' audivit, «^3 devoravit 83, 20, toy 
scivit 93, 17, JOINPy ~ \?o2zf 82, 2, KCVlx 'A(p. docuit, tcpsy 
baptizatus est, c. suff. «yap — -C»m saturavit eunt. 3. feni. PKD v w!’ 
■= k'1-mZ 85, 19, n’pNt^ idem. Sin. 136, 4; 2. c. 1. com. it» - 

occurri, P' 2 'y baptizari 192, 1, NPNQB'}* docui eum 116, 25. 
Plur. 3. m. ND1B' audiverunt, *G£?sy baplizati, ac, sunt 17, 21, '■jny 
= sciunt te 5, 7, pjtny scivimus 175, 7. 

imperfect. Singl. 3. m. audiet, NTyj sciet 110, 14, 

{0’3 sciet, 82, 2 tOiPJ baptizabit Pe.; ntinp docebit NDBteJ docebit 'k<f. 
c. suff. JWOtfjO 73, 16, 1. com. sny sciam, c. suff. pN 2 ' 2 y baptizabo 
te 192, 2, Plur. 3. m. pOK*j audient, 2. fera. pBtilPP baptizabimini 
186, 8. 

Imperativ. stCTB' audi, audite, pcMS’ audite 21, 6, J139 ba- 
ptizate, popsy 17, 19 baptizamini; c. suff. JN313, J1C13N baptiza me, 
toictrtt docete eum 15, 4, pPDUto docete eas 19, 5. 

Particip. tnxi — serens , xbx2 = v - devorans 18, 24, 

NTfO sciens, Plur. |HN’, ppHso = 186, 9, NC.xtr audiens 

121, 4, N3K3C 189, 2 baptizans, p'2N9C baptizas, tV2ND ■= aia * 
saturatus es 86, 17. 
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§. 61. 

Verba primae Nun. 

i 

I. Radicum primae proprietas, qua Nun vocali destitu- 

tum mediae radicali assimilatur §. 25. I. e. descripta est. Adden- 
dum hoc loco est in Imperativo stirpis simplicis totam syllabam 
ne apocopari. Itaque pro dicitur ^ooai, pro .-oijj eodem 

modo et pro -caip, usti. Post talem assimilationem con- 
sonam insequentem geminatam esse ideoque etiam, si ex 

vO O * ' 

est, qusaya habere per se intellegitur. 

II. Vocalis in Imperf. et Imperat, mutatio flexionalis pendet 
de legibus §. 59. II. 6. p. 242 prolatis. 

III. In verbis, quarum secunda et tertia radicalis eadem 
est, vel quarum media est s et non assimilari, e rei natura 
sequitur, scilicet semper vocali utitur, aut brevi ante geminatam 
tertiam et secundam radicalem, ut jij fastidibit a »,j, aut longa 

Ut in w»qJL 3, a 

Sufficiens flexionis schema, in quo tamen formae duplices 
o4 J et ^anqj omissae sunt, haec exhibet tabula: 
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Pcial. 

o 

Ayiel. 

'Et^tayial. 

Praet. Singl. 3. m. 

7 

.. 


7 7 

- 0 ^ 22 ) 

3. f. 



>47 

7 7 % 

£-0322! 

2 . m. 

7 

^ 7 

'^AS) 

*> n o 22 ] 

2 . f. 

7 

2ft.3aJ 

^ 7 

2 a-oi] 

>47 

f .7 

1 . 

♦ 

A n 

• * 

^ 33 ] 

£-03 22 ] 

Plur. 3. m. 

7 

OAfJ 

.f 

&os| 

3-0322] 

3. f. 

7 

-»33j 

-oa 22 ] 

2 . m. 

* 7 

*■ ,*T 

.c'£*&s| 

>■ 7 7 ~ 

.cloaiil 

2 . f. 

~ 7 


‘ ~ 7 7 

^<\n« 22 } 

1 . 

7 

.•r 

7 7 - 

^« 22 ] 

Intin. 

7 * 

». P V 

~ n bVj» 

K 0 7 •+ 

l&32^ 

Imper. Singl. m. 

•» 7 

wDii i? 

-OS) 

-3322] 

f. 

► 7 

-»303 


4£.a22) 

Plur. m. 

* 7 

Q-OCL3 099* 

A 7 

ias| 

033 22] 

f. 

~ K -7 

^12 ^9? 


^■4fl f> 22 ] 

Imprf. Singl. 3. m. 

♦ 7 • 

-_co_aJ 

~ 7 

- 33 .J 

7 7 • 

—33 ZIJ 

3. f. 

-3oa2 >*2 

♦ 7 

wOj/ 

7 7 ♦ 

> »ftfl22 

2. m. 

* ~ 7 ^ 

-3032 >>2 

- 7 

jis/ 

7 7« 

-3322 

2. f. 


* 7 

* 7 ♦ 

22 

1. 

^saa] vjf 

-.f 

-33 1 

F 7 . 

-3322] 

Plur. 3. m. 


fc. 7 

♦ r.AaJ 

a 7 ~ 

^003 2&J 

3. f. 

<* *> 0 ♦ 
\V 

7 7 

^ftjU 

7 7 

^332&J 

2. m. 

^338 2 ^05*2 


,033 22 

2. f. 



<-33 22 

1. 

- 333 J 

- 30 J 

-3&2&J 

Part. act. 

sil#) 

♦ 7 

■ a°iV 

• 

pass. . 

* 

-n.al 

7 7 

> aaVi 

7 7 • 

-332^^0 


Adnotationes. 

I. Verba mediae gutturalis ut et alia suum assimi- 
lant, at .media <n assimilationem non admittit, itaque dicitur 
illucescet et >oaui ruyiet. Praeterea in vocibus simul primae 
et mediae gutturalis observare mihi videor, ad evitandam assimi- 
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lationem gutturalium naturae haud bene convenientem, saepe Paiel 
adhiberi pro Pe sal, e. c. expergefacere , vociferari, 
augurari, . ^ trahere. Denique in ’A <p. suum retinet ■>'-' [ dis- 

calceavit, humiliavit Cast. Mich. 

1 • 

II. In 'EfHaqual interdum } immutatum retinetur uti _a|xf 

Ass. B. O. III. II. p. 122 cf. §. 59. IV. 3. cujus de dubia aspiratione coli, 
ib. V. a. Adnot. — Forma vero Math. 11, 23 aut cum Bux- 

torfio (Gram. Chald. p. 111) ad in 'ES-tay. referenda est, aut 
cum L. de Dieu pro ’E#pasli §. 57. c. habenda et ad JL »x reducenda. 

III. Reliquarum dialectorum formas non est cur afferemus, 

quippe quae cum syriacis prorsus conveniunt. Mandaei igitur 
habent etc. in Perf., ^B’r, 2’D’J, 

]’pBtO, ’A<jps. p’EK3, etc. in Imperf. Imperat. p-!E egredimini 179, 11, 
2xp'), at interdum servant Nun inserta vocali, quod Syri non 
faciunt, e. g. -jtqtPPn = t £jx, pnrVM — v oLJ, juxta ranjlJ de- 
scendemus Dxt. 70, 16 (nam de tMTM = ikii nihil monendum est) 
'aysel, restituit Dxt. 79, 22, imo in Imperat- juxta 2ND = 
wrj a invenitur 2’DJ Singl. et nil*IJ = oXo*. Samaritani interdum 
etiam in Perf. peial Nun abiciunt e. gr. ¥3 exivit Gen. 24, 50; 
25, 25, v23 ceciderunt 14, 10, quod tamen vice versa aliquando 
in Imperat, retinent ut “ macta Gen. 43, 16, VA^I 

extende Exod. 7, 16. Etiam in Imperf. Nun haud raro servatur 
ut mactabit Levit. 16, 11, ^A servabis Levit. 19, 18, 

Deut. 29, 28, Levit. 20, 17 accipiet, quod etiam in 
'A<p. locum habet ^5Tf^A exsiccarunt Gen. 8, 13, conso- 

latus est et AQt^pA Gen. 21, 21 al. atque imprimis in verbis n"} 
observatur ne nimium in modum mutilentur. Eandem ob caussam 
Imperat, verbi AV^l - iJj, cujus gutturalis non pronunciatur est 
AV> Gen. 45, 9, Imperf. AVpffl Exod. 9, 19 quamvis interdum 
etiam legatur Infin. AVITIA et A11TIV Gen. 43, 20; 46, 3. Impf. 
^AVfflffl, ’A<p. AVA3L 

Denique in Aramaismo judaico non ante gutturale n tantum 
sed etiam ante alias consonas Nun saepe servatur, neque etiam 
in Imperat, abicitur. Itaque juxta "ip et 13 et 13C et pEN saepe 
legitur -UP, *i^, i|*, pB3X, npttn, pBJH, 3p'©ri. Ita Ezr. 4, 13 

1) Hac referendum est jlD Dxt. 11,4 sumite, quod ex pXB rad. XSt'3 con- 
tractum videtur. 


Digitized by Google 



%. 62. Verba geminantia. 


295 


jun* Dan. 5, 3 ipc:n, ]p:d, |pr, ;pijpi, buo, ip'Dn, pon al. Solum 
verbum nPU semper assimilationem subit (excepto nrun Dan. 5, 20), 
quae cum in gutturali non audiatur, prima vocalis producta est: 
imperf. nirr, Infin. rrro, ’A (p. ct. juxta nn« Ezr. 5, 15, nnn 

ibid. 6, 5. 


§. 62. 

Verba geminantia. 

I. Verba geminantia, prout analogia reliquarum dialectorum 
postulat, consonas geminatas contrahunt, ubicunque vocalismus for- 
mae contractionem permittit, quod non fit, si inter consonas gemi- / 

natas longa vocalis est posita p-ps, cet. Si vero brevis 

vocalis aut semivocalis c inter utramque consonam intercedit reici- 
tur ad praecedentem consonam, quo facto geminatae in unam 
coeunt uti pro iop=, pro ispsi, >if pro pfcl etc. In » 
'Etf-peiel vero haec contractio non potest institui. 

At hac in caussa id locum habet, quod §. 15. II. docuimus, 
scilicet geminatarum contractio, cujus vestigia in qusava conso- 
narum cernuntur, antiquo tempore pnonunciata est, si 

vocalis post geminatas posita erat, e. c. — bezza&, deinde 
vero vocalis est producta brzad- §. 13. B. II. a. d. At ubi haec 
contractio per pronunciationem indicari non poterat, uti in ji|, 
in quo accentus ’ ubbez §. 38. productioni vocalis e adversabatur, 
et in 44 ’ dbbeza & pro ’ abzezui i et in zyk] 'dbbezl pro 'dfizezfr, 
geminatio ita compensata est, ut ad primam radicalem sit trans- 
lata, quam in hisce et similibus formis praecedit praefixum vocali 
instructum. Atque mira haec geminationis translatio simul effecit, 
ut praefixa omnino suas vocales potuerint retinere, quae omnes in 
e debuissent corripi §. 13. A. X. quia sine hac translatione in 
syllaba aperta constitutae essent. E. gr. pro sine 

translatione contractum esset in sa-fiezzt, quo facto ex §. 13. A. I. 
procedere deberet se-fiezzt, cum translatione vero sab-bezt. 

Tota haec in ipsa voce mutatio, cum oculis cerni nequeat, 
nisi in verbis quorum radicales sunt ex necessario omit- 

tendum est paradigma quod Amiram secutus Hoffmannus ad- 
hibuit, aut «alsi, -sus», quae recentiores grammatici proposuerunt, 
eorumque loco adhibebimus 


Digitized by Google 



296 


§. 62. Verba geminantia. 


II. Participium act. Pejal, cujus forma regularis ex de- 

beret procedere = bazz , hac forma non usurpatur, scilicet syl- 
labam bis clausam cum vocali longa Syri uti Arabes evitant, ita- 
que ejus loco formam ad analogiam verb. mediae o accedentem 
adhibuerunt bat/ez , May es') inserto 'Aley, quod tamen 

plerumque eliditur si terminatio feminini aut pluralis accedit, Ipr: 

bazza, baz-zin. In sola forma intrans , jjj^I fem. 

plur. | semper retinendum est Joh. 19, 41, Mth. 10, 12, Joh. 
Ephes. p. 32, Eus. Theoph. I. 37, dum in ceteris verbis utraque 
scriptio est licita 2 ), uti B.H. Gr. metr. II. 36, Hebr. 11, 10. 

Verba quorum radic&lis geminata pertinet ad gutturales in 
hoc participio, uti in ’Aq>iel, pro e accipere a, e §. 60. I. sequitur 

y o v o 

e. gr. ii— , M-o. 

III. Stirpes Paiel et ’E#paJal harum radicum non recedunt 
a formis verbi sani, saepe tamen earum loco adhibentur Palpel 
et Paual cum suis passivis, de quibus cf. §. 56. I. B. 4; II. B. 

IV. In Imperf. et Imper. PeJal vocalis mutatio flexionalis ex 

lege §. 59. II. 6 . locum habet )z U spoliabit , patietur , ^a^i 

tondet , yii abominabitur , a-4.a^ palpate , ■ senescet, deside- 
rabit. Intransitivum per u formatum est \ali intrabit. 

V. In ’Aq)iel 1 praefixum in Imperf., Infin., Partic. interdum 

servatur uti Rom. 13, S Gutb. amare , ><nk>c laedens Ass. B. 

O. I. 287, confirmans ib. III. II. p. IX., obumbrabit Act. 

2, 26, 2 Cor. 12, 9 Gutb., Ass. B. O. I. 286. Etiam in media voce 

y 

] aliquando scribitur uti admisit, B. II. Chr. 255, 7. 

VI. Ipsum flexionis schema haec exhibet tabula: * 

Tabula II. 

1) Cf. fcl-e et |*jLs. 

2) Hac de re A curensis p. ua» docet: 

I ^ vj v — y 

^aJtn ^aJoi dU^i' jSsjS I ^o. h. e. scito, verbum mediae 

geminatae in participio Plur. masc. et Plur. et Sing. fem. duplici modo scribi, 
scilicet cum 1 et sine 1, e. c. ^aJoi et ^qJoi 
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Adnotationes. 


I. Verba quorum media et tertia radicalis est ) non ad 
normam geminantium tractari posse per se intellegitur, itaque 
sequuntur aeque analogiam verborum med. ) atque tertiae Huc 
pertinent eminuit, j|^ pulcher fuit , Hi increpuit , fessus fuit , 
lU pulcher fuit , 1). sordidus fuit. 

II. Verbum huc a quibusdam relatum, cujus forma a sueta 

aliquantum recedit est , Ep. Jud. 8 quod simi- 

liter ut Schaafius (Lexic. concord. s. v. ‘Hoffmannus pro Pal- 
pel rad. accedente stirpis Sa<jpJel habuit, unde deinde 
Reflexivum sit formatum. Itaque vertit pellexit , proprie libidinem , 

excitavit, et in passivo pelliciuntur , quod tamen loco Jud. 8 
non convenit. Castellus in lexico vertit vocem illusi , deinde ut 
Gutbir. et Pococke verbo significationem imaginandi tribuit, haud 
melius loco Jud. 8 quadrantem, neque e radicis notione legitimo 
modo procedentem. Accedit quod caussativum stirpis Palpel sive 
Patel apud Aramaeos est inauditum. Itaque non de radice 
cogitandum est, forma est potius 'E^palpal radicis 

calefacere, urere, quae etsi Middeldorpfio ad Jes. 50, 11 Hxpl. 
dubia est visa, etiam Ephr. II. 350. B. exstat, qui locus ad expe- 
diendam difficultatem Jud. 8 ansam praebet. Habes ibi 'EvHa^pjal 
per unum z scriptum in hac stropha: 


U-kJLi: )2^jpS r^.<= 

-> * , • m. V l 


f» v > v * 1 y 

lia—? ja-» svfi V * 

— )— -Aie ,_So 


In quem immigravit daemon adulterii, eumque inflammavit libidine 
prava , eum de oleo quo inflammati sunt [adulteri, daemon) polluet 
deinde ex eo evadet. Patet vocem usurpari tropice de 

libidine venerea uti nvqova&cu et 1*-,^ ,-clio 1 Cor. 7, 9, eodem- 
que sensu Jud. 8 ’E#palpal adhibetur ac verba lia 

^ vertenda sunt: quicunque in somnio uruntur libidinibus , 
ita ut Syrus graeca ovroi Ivtmvta^opevot explicuerit potius quam 
ad litteram expresserit. Ab urendo etiam hallucinationes quasi 
febriculosae Gen. 19, 11, Ass. I. 22., II. 34. appellatae sunt. 

Revera tamen huc pertinet - 3 Ezr. 5, 05 vociferans quod 

tamen non pro Paiel habendum est sed pro Palpel, ex gaftgefi 


t) Edit. rom. -a,q4j . 

38 
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enim deinde yauyefi') denique yayycfi videtur processisse. Vocem 
raram ne quis addubitet moneo, nam in libris Msc. passim ob- 
servata est. 

III. In vetustissimo Aramaismo biblico, in quo ex gramma- 
ticae hebraicae lege geminatio in fine non per Dages scribitur et 
propter Se/?a in inedia voce saepe omittitur, pauca tantum occur- 
runt verba, quae huc pertinent. Peial Perf. 3 Singl. f. rro fugit 
Dan. 6, 19, Imperf. 3 Singl. fein. jnn Dau. 2, 40 confringet cum 
compensata legitima geminatione consonae; TJR fugiat vero ab aliis 
ad rad. “u refertur, et secundum legem ”ijn deberet esse; Inf. 
|ljD, 7yc misereri , intrare; Paiel Perf. 870, Partic. bbao, V^OC, 
yyiD , Imperf. pptj’ ; Aqiel Perf. Singl. 3. fem. np*n confregit, Plur. 
ipip, , Imperf. Singl. 3. fein. p~n , cum suff. PuplTi , juxta formam 
solutam bpilFi tegit , Partic. pirifD mscl., ~p“D fem. 'Rvfpauial est 
cewtt-N . 

IV. 1) ln recentiore Aramaismo judaico verba geminantia y 
interdum cum verbis med. i confunduntur, quod non solum puncta- 
tionis licentiae videtur tribuendum, verum ipsius linguae vulgaris 
usui adftumerandum. Quod imprimis cernitur in Participio activo, 
cujus duplex exstat forma, primum enim habes formam regularem 
ppi, quae cum t ex / processerit, etiam contrahi potest Nj3~, pjj“ 
imo in Singl. pl confringens , Jes. 58, 4 incurvans, pii 1 Sum. 
25, 4 tondens, Num. 19, 14 intrans, p”in Ps. 102, 4 urentes, 
deinde formam Syris usitatam rp3 Ps. 57, 7 incurvans, ptn con- 
fringens, DND Ps. 58, 9 liquefiens , intrans, »n*n urens fem. 
Ps. 57, 5. Tamen duplex haec forma non ad Participia restrin- 
gitur, sed in Perf. quoque pro intravit, invenitur bti) ! Joa. Gen. 
16, 4, pro n7p levis fuit fem. r6p ib., nPl ib. Hieros., pro n^p 
levis fui, n'pp; juxta ip~ confringunt , ’p" Dan. 2, 35. Deinde in 
Imperf. p>>yn intrabis fem. pro ppyn, pren diripietis pro jll2n ef 
in Imperf. 'tyy intra fem. Gen. 19, 34, 'hty Plur. Deutr. 9, 7 pro 
riy, i7y, denique etiam in Partic. passivo pro p’p~ forma rpK; 
oppressus a Fiirstio (Lehrgeb. p. 171 secundum Buxtorfium) affer- 
tur, quod tamen rectius a rw derivatur Ps. 44, 27. 

2) In ’I#pe;el syllaba ultima saepe per i pronunciatur et per 
consonam ’ scribitur, cf. §. 59. App. B. IV., e. gr. PUTN, npUTfc 

1) Cf. -sio* ex ra8i-efi, imo QUI es ramram. 
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Am. 7, 1 tonditur , r]2Pr> Hos. 8, 8, )JPI2n’ privabuntur , interdum 
vero etiam formae contractae pnjv confringetur , SyPN introducetur , 
8yPD Partic. occurrunt, in quibus cum ad analogiam verborum 

med. i fictae sint, n praefixi geminatur §. 66.') In 'Aytel Veneta 
ultimae syllabae tribuere solet i, praeterea etiam geminationem pri- 
mae radicalis tollere. 

3) Pro Patel et 'Id-paial, quae occurrunt e. gr. Perf. "]2e, 

PjjjjH, 2. msc., Imperf. 120’, Imper. p 20 , Infin. N22p, Partic. 7)300 
act. Ps. 35, 15, 7J300 pass., etiam Posel et Palpel cum passivis 

adhibentur e. gr. ODlPlBfK stupefactus est Dan. 4, 16, iSSlpnx Targ. 
Jon. Gen., pBBIino Targ. Job. 9, 6 trementes , bib) volvit Job. 30, 14, 
jBBIPO tympana pulsantes Ps. 68, 26, XpSpPC voluta Hos. 11, 8 
pbabjno, Partic. pnppp Job. 9, 17. 

4) Assimilationes et elisiones praefixi n in stirpibus refle- 

xivis hic quoque inveniri, itaque ppTpT pro 'ppn’ scribi posse 

patet cf. §. 59. App. B. IX. Expl : SipPTX viUpendilur . 

5) Prima radicalis, si est gutturalis, geminationem non semper 
fert, quo facto vocalis praefixi prolongatur. Hoc in ’Aytel, Infin. 
et Imperf. Peial cadit. Itaque etsi |nn derivatur a pn misereri. 
a un festum celebrare tamen fit ano Ps. 42, 5, *)1n« Ps. 2, 12 ex- 
ardescet, ‘pjr intrabit, DiT calidus fiet, et in Ayiel byfi. introdu- 
cam, x^jix Inf. Cum vero ex §. 15. pars Syrorum geminatione 
uti non soleat, nou mirum videbitur, etiam apud Judaeos eam 
aliquando omitti, ubi consona geminanda non est gutturalis e. gr. 
TI2P Deut. 20, 14 et pri2’ a 172 diripere , pix a pa 2 Reg. 20, 6 pro- 
tegam , ]pip invideas Prov. 24, 19. 'Hyp intres Ruth 3, 4, aut com- 
pensari inserto n e. gr. nSyan Infin. et !>yan introduxit Dan. 2, 
25; 4, 3. 

0) Forma soluta in Petal rarissima quidem est, sed inter- 

dum occurrit rfeVt Jon. Geu. 16, 4, ftty (Venet. r6y) Dan. 5, 10, 
quod eodem modo in Hebraismo se habere notum est. Huc refe- 
rendae sunt etiam formae 'aytelicae obteget Jon. Exod. 40, 3, 

1) Editio Venet. in bis formis n per a (Tattafi aut Qames) pronunciari 
jubet. Itaque ^yriX Levit. 16, 17, SnPX vulneratus est Jes. 53, 5 cf. Gen. 
43, IS, Num. 31,23, Levit. 1 1, 23, Job. 1*5, 20 praebet. Quas formas de Dieu 
recte ad ‘ItHa^tal retulit, cum Buxtorfius de iis dubitet Gram. chald. p. 119. 
Res igitur ita se habet, ut puuetatione varia interpretatio indicetur. Venet. 
T#ta<plal intellegit, reliquae editiones 'Iapelel. 
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KjSbc? rrO^/C? obtegent eum umbrae Job. 40, 17, Infin. Jes. 

4, 6 pro bisn cet. Ita etiam exstat Exod. 1, 14 Onk.‘). 

7) Infinitivi Pe lal formae praeter pip etc. exstant etiam 

introducere et cum addito a NcrPD calefieri Taan. fol. 24 b. 
lin. penultima. 

V. Formae in Mandaeoriun libris obviae a Syriacis non 
recedunt, contractiones enim regulares locum habent, at interdum 
vocales scribuntur, quas Syriasmus litteralis non solet exprimere, 
unde tamen jure concluditur, in sermone eas fuisse prolatas cf. 
§. 59. App. C. p. 263. Paucas igitur tantum proponemus hoc loco for- 
mas, quibus demonstretur, qualis sit modus exprimendi vocalismum. 

Perfectum. Singt. 3. m. IKn Dxt. 79, 6; 83,23 quaesivit , 
nisi lt<n est legendum a radice med. i. HH tremuit Peial; ts’p3'nj) 
94, 5, 100, 20 commotus est, t6r)KB*1 NDKD]3 DttTJJ 84, 7 

capistratus est capistro ferreo ’E#peiel, b'bt<0 122, 7 locutus est , 
c. suff. kukh 96, 9 misertus est ejus Paiel, pRpNCTy 190, 11 ster- 
nutavit? -itntSSj? 89, 1 ligatus est cf. Ezech. 5, 3 ’E#paial; c. 

suff. 90, 11, |W-UN 1. 12 itaque sine suff. T» fugavit, detestatus 
esi ’Ay;ei. 3. fem. ntntq 82, 1 fugit, nNBKn 84, 12 calefacta est, 
c. suff. *6pwj nmc\ 103, 9 ; 1 18, 9 capistravit eum capistro 

cameli 2 ) Peial, nt6jMD locuta est 116, 16 Paiel, nt6t6lKH 95, 17 
clamavit Paulel. 1.’ com. rv^ND 86, 9, tvV*» 109, 12 c. suff. 

186, 16 c. praep. 3, tqnW>NB 91, 18 Paiel, NPT3K 90, 17 
fugavi eam, ’Ag>iel. Plur. 3. DXS Nffiy 97, 13 obturata sunt , ’E#paial; 
tonjJJK et ttTMN 113, 13, 14 fugaverunt eum 'Aqpiel. 

Imperfectum. Singl. 3. m. NTjpl c. suff. a TU 85, 17 Peial, 
101, 6 Paiel, HKlltnnU 101, 12 excitabitur' Edpalal, (n)T1W 
fugabit eum , itabo 101, 7, 9 confirmabit ’A<jpiel. 3. fem. CinT) 103, 
20 calebit. 2. msc. traMtqrvn 116,22 ames me 'EiFpaial. 1. com. 
TKIDy 82, 8, 14 amarus ero 'Etfpet. nisi est ’A<jpiel amarum reddam, 
quod vero si locum haberet, ut NOVTNlg calefaciam eum formari 
debuisset. Plural. 2. m. jWTn amabitis, 1. com. tqiip 110, 13 
fugabimus eum. 

1) Quaeritur vero num in piHfl festum celebrabilis Ex. 12, 14 et pJ2fV 
Am. 3, 1 1 lateant formae irregulari modo contractae, an Paiel et 'I.tpaial elisa 
tertia radicali. Ed. Rob. Stephani 1556 praebet |113’. 

2) Voces et tiaiel apud Cast. desunt-, Buxtorf. Lex. Chald. eas habet, 

et in glossa syriaca inveni: — 1 , « « iri ; —-fi • >eji? I^^ l • 


Digitized by Google 


§. 62. Verba geminantia. 


30! 


I) 


Imper alitus. Smgl. po 114, 15 consiste Pe sal; 

96, 4 miserere mei, itONU alliga Paiel; JMtcny 114, 15 stirpem 
conde ’Et9paial. Plur. jutONn 77, 6; 80, 5 miseremini, 
revelate mihi Paiel, |sOtony 14, 3 fundate stirpem, ’E5-paial. 

Infinitivus. Peial ~!NFra in phrasi *Cl!£‘n 18P 1 NFl'D ab- 
undando abundabit caligo, quod tamen etiam ad in' redire posse 
videtur. 

Participia. Activa. ryO feni. tO"tO diligens 22, 14; 83, 9, 
plur. Ki*Ptq 8, 19 fugientes Peial; NSMKTPe 102, 10 gratiosus ad- 
versus eum, pstanitOc 81, 9 feni, excitans Paiel; N^TJKD pel- 
lentes eum, 112, 14 'Agpiel. Passiva. ton: 85, 6 abomi- 

natus, tT2N3Nnp 74, 13 incensi Paiel; “tONpn'>p 20, 4 humiliatus, 
tntntptVD 83, 13 tractus ’E#paial. 

Sub finem juvabit formas quasdam verbi vsa. intrare, afferre, 
quod propter duplicem consonarum infirmitatem in textibus man- 
daicis difficile agnoscitur; est enim 8^yn ■= 115, 14 in quo s. 

abiit in ’; 101, 10 introduxi eum, var. lect. 

introduxit fem. eum 115, 17; praeterea vero 
haec vox in analogiam verborum primae ’ transit, ita ut partici- 
pium 'Aqael sit t6^ttp 92, 21 = nL maulile, introducunt 

eum pro maydile, et Imperativus tyiK « introduc ib. 1. 18. 

VI. Quae de Samaritanorum formis memoria digna videntur 
haec sunt: I. 1) In Perf. Peial interdum A scribitur 2AV in- 
travit, A2AV intravi Gen. 30, 4, Deut, 26, 3, v2 AV intraverunt 
Gen. 41, 57, tamen formae sine A saepius occurrunt. 2) In Impf. 
Peial syllaba prior per ffl solet scribi 2Vi7lfTI Gen. 12, 14 intrabit, 
obsidebis Deut. 20, 19, ^1* YHiTIA festum celebrabitis Lev. 
23, 39, 2V17JA intrabo Gen. 29, 21. Alibi vero hoc fil deest e. gr. 
IflA festum celebrabis Exod. 23, 14, A^CA pavebis Deut. 1, 21, 
•fll¥A abscindes Lev. 15, 8, “TTA ducam Exod. 33, 14. 3) In Im- 
perativo X raro legitur 22V Deut. 1, 7, plerumque deest, 2V 
Gen. 30, 3, -fllV desiste Ex. 6, 9» 4) Infinitivi' formae, quae occur- 
runt sunt 2Vfll*U Gen. 41, 54, forma syriacae conveniens, et sine 
(TI, miggaz, tondere Gen. 38, 13, miggas, explorare 

Num. 14, 7 et cum terminatione abstractorum Affl^JY^il Gen. 31, 19, 
deinde 22V^U Gen. 10, 30, Exod. 17, 12, et forma 222V Gen. 12, 11 
ad normam Infinitivi absoluti Hebraeorum ficta, quibus deinde ac- 
cedit 2AV Lev. 14, 48. 5) In Participio activo forma 22V alel, 
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Plur. Deut. 4, 5 juxta Gen. 42, 5 adhibetur, quae 

etiam in Aramaismo judaico usurpatur, alterius formae Aramaeis 
orientalibus usitatae aiyel fem. lala vestigia sese deprehendisse 
Uhlemannus negat. His jam accedit forma Samaritanis propria 
2*2V Gen. 24, 1 intrans, tondentes 38, 12, quae in 

ceteris dialectis aramaicis non Participii sed Adjectivi vices gerit. 
6) Iu Participio pass. contractio non potest locum habere, itaque 
est contusas. — II. De stirpium Paiel et 'Ed-paial for- 

mis, cum contractionem non admittant, nihil monendum videtur, 
22 ^, * ammaUala Paiel, 223AA precatus est 

et cum assimilatione TTYffl yiqqaddad pro vitq. disrunrpetur Exod. 
39, 23 'E^paial. Etiam 'A^iel regulare est, in radice 2V tamen 
saepe in secunda syllaba inseritur A, ut Perf. 2AVA 'ael Gen. 
29, 13, Imperf. 2AVA ta'el Deut. 7„26, Infin. ^f2AV^£l madla , 
Partic. lAV^il mael Levit. 18, 3, idque eo magis est necessarium, 
cum sine hoc ’Aie<p una tantum syllaba al , tdl cet. pronuncianda 
esset. Tamen etiam secundum orthographiam historicam exstat 
2VA Gen. 35, 6. Loco praefixi A etiam scribi per se intel- 
legitur lAV^f 'dei, intra Gen. 43, 16. Cum vero in pronuncia- 
tione vulgari duae syllabae ’ ael haud dubie contractae sint, etiam 
mirum non est sine praefixo scribi ’Ayiel AA12V Gen. 20, 9 
introduxisti. — III. Haud raro formae non contractae occurrunt 
etiam in Peial et ‘Ayiel 22, V Gen. 19, 9, A22V 19. 33, Imper. 
22V intra 16, 2, fem. (H22V Num. 21, 27, Gen. 19, 39, A^iJV 
scio 27, 2, mu tA luctatus est 32, 24. Aliae vero formae ut 
Gen. 29, 3 volvent, Num. 31,9 praedati sunt etiam 

pro Paiel possunt haberi. 


§. 63. 

Verba primae 'Alcgp. 

(Cf. §.37. I.) 

I. Duplicem praefixorum habent vocalismum in Peial verba 
primae 'Ale^, scilicet ea, quae in Imperf. et Imperat, habent u, 
in Imperf. et Infinit. praefixa cum e accipiunt, et in Imperativo 
prior syllaba accipit a. ea vero quae in Imperf. habent <7, prae- 
fixis Imperf. et Infin. tribuunt i et priori Imperativi syllabae e. 
Itaque formatur ab ’ c%al edit, ne%ul, jnfyal, 'd%ul, at ab 'emar. 
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dixit, procedit nimar, /nimar, emar'). De quantitate vocalis e cf. 
p. 55. c. 1., d. 4. 

II. Ex §. 37. I. 1. notum est consonam l non ferre vocalem, 

si eam rejicere potest ad cousonam praecedentem, itaque in 
‘E^petel non formatur V^|z)‘ sed V^lif 'eifcxel cet., in 

Paiel non Vijj ncakkel, sed Viji nakkel, makkaht cet. 

Eodem modo in 'Evtpaial non Va) 4 i* 'e&akkal sed 'e&akkal 

formatur. Hinc in reflexivis hisce formis duplex exoritur ortho- 
graphia, una qua ) servatur, altera qua praecedenti ^ assimilatur. 
quod bis scribitur §. 25. I. c. Exempl.: 'etie/ied Did. Apost. 3, 7. 

Avv UUdes ib. 1. 3, in quo tertium z omissum est §. 59. IV. 4. b. 
ab j-Jf et ' etlagyar , negotiatus est, Mth. 25, 16 

'ettannuk, ingemuit, 7, 34 et _Jf, quamvis haec ultima verba 
ab Hoffmanno post de Dicuum pro denominativis a l^ji merca- 
tura et |L»i|i suspirium habeantur. 

III. Accentus syriaci indoles fert, cum penultima acui soleat, 

ut semivocalis e, quo in Perf. Petal | deberet pronuntiari, in lon- 
gum e abeat §. 13. B. II. d. 1. ac deinde retineatur. Itaque Maro- 
nitae scribunt Vsf, cet. Ejus loco vero Nestoriani i solent 

proferre 1 2 ), ita tamen ut insequens consona geminata audiatur, 
'immar , 'ijxal- 'ififtiid , sed in Imperf. nimar, nlfidd. Haec pro- 
nunciationis proprietas deinde fert, ut ea quoque verba, quae in 
Imperf. accipiunt u, a Nesto rianis cum / primae syllabae pronun- 
cientur, nqul, nisud, t i.iud , nfsdun (^1)’). Ceterum Nestorianos in 
Praefixis, quae a Maronitis per e pronunciantnr, / adhibere ex 
§. 59. II. 2. sequitur. 

IV. In ’Ay$el et Saytel cum eorum retlexivis syllaba prima 
’a'kel abit in ’ ankel Visi , h» 3 -* §• 37. 1. 4. in 'EvHaqual praefixum 

1) Vocalem « accipiunt e. gr. r *l effudit, -«f cepit, Kf conduxit, 1 

ligavit, •\Y|, \jOyC. occurrit, ^.2. coarctovit, itaque etc., i vero habent 

^af periit, didicit , protendit, perseveravit. 

T m 

2) Ex hoc pronunciatione explicatur, cur in lingua neosyriaca ex jA. 

'illa: potuerit procedere Partic. wA. yaliz, accelero e. c. 

ydlisin bur/ia, iter celeriter conficio. Cf. et ydrixin, longus sum al. 

Noeldeke Neusyr. Gram. §. 10S. Ex eadem pronunciandi consuetudine profecta 
est scriptio Versionis Hierosolymitanae, quae in l.pers. Imperf. cet. 

praebet. Cf. p. 243 et Noeldeke in Z. d. d. m. 0 XXII. p. 499. 
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1 stirpis 'Acpiel consonae praecedenti ^ legitimo modo assimilatur, 
V^ozzf. Nestoriani 'o%il, 'ofiid (^of) pronunciant, neglecta aspi- 
rationis lege §. 16. IV. contracto au in o §. 13. A. IX. et adhibito 
i pro e §. 59. IV. 2. 

V. Concurrentium duorutn 1 in prima persona Imperfecti 
unum tollitur, itaque Xalsf edam, dicam cet. scribitur. Alibi 
quoque ) in pronunciatione neglectum scribendo omittitur e. gr. 
^jjOf.2 me capietis Luc. 22, 52 Schaaf. Urm.) idque impri- 

mis verbo . a’ docuit accidit, cujus Imperf. est .alii, Part. . 

At interdum 1 scriptum est Joh. 7, 35, Hebr. 8, 11. 

Tabula III. 

Adnotationes. 

1. 1) Aramaismus Judaicus distinctioneui vocalismi in formis 

Imperf. n?xul et nimar aeque non curat ut Nestoriani; utrique 
classi vocalis e solet tribui, plerumque per ’ expressa, haud raro 
tamen etiam nulla consona designata. Itaque habes formas vtpvp 
disces Deut. 14, 23, t>px’ Dau. 2, 7, Levit. 7, 10, Jud. 13, 16, 
et sine x vel ’ Exod. 3, 13 piD). In Iutinit. eodem modo non 
mijal a miimar distinguitur, invenitur enim "idxd Dan. 2, 9 juxta 
-'1212 Ezr. 5, 11 et *io’c Ez. 2», 9, accingere Jer. 22, 12, ~OV 2 
perire Deut. 4, 26 et sine vocalium discrimine p;’D Gen. 2, 16; 
24, 33; 2 Sara. 19, 42 1 ). — In Imperativo vero syllaba prima pro- 
miscue habet a, — et e — 'Psx Dan 7, 5 feni., bIPK msc. 1 reg. 
18, 41 pex, imo ICX. Participia sunt Ppx act. et ^'px pass. 

2) Consona X in 3. pers. Peial et in iis formis, in quibus 
longa vocali non utitur, in libris impressis cum llateip-Padah' solet 
scribi *idx, “px cet, qua scriptione comprobatur, syllabam ulti- 
mam tulisse accentum, ’ amdr , 'a/Sdd'. At uti apud Syros Edes- 
senos vocalis brevissima syllabae prioris propter accentum pro- 
ducta est in e, ita in bonis codicibus judaicis invenitur Qnmes. 
xnx, icx, 'a&a, 'dmar, forma solo accentu ab hebraea diversa. 
Hanc scriptionem primus Levy in Lexicon Chaldaicum introduxit 2 ), 


1) Origo vocalis e eodem modo explicanda esi ut origo vocalis « in yu(le>\ 
nam sicut hoc ex ydafieS, yafled denique yofki processit, ita hoc ex y?'emar, 
mi 1 ’ nuar cet. 

2) Levy Chaldaeisches WOrterbnch flber die Targmnim. 18C6 — 1863. 
Vorrede p. V. 
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utraque forma ' amdr et 'dmar ceterum recta est et grammaticae 
legibus conveniens, antiquior vero videtur esse 'amar. Rem jam 
Buxtorfius observavit, Gram. Cbald. I. Gap. 10 et 7. 

3) In Tvtpetel X vocalem — solet ferre, quae non ad prae- 

cedens n reicitur, ^cxri’ N^cxrx Levit. 7, (8) 18, et quae contra 
hebraeam legem (se/Sa compositum ante se/Sa simplex) non semper abit 
in — j’p”Ntrc Job. 41, 0, toCNn N Ps. 08, 23. Biblia Veneta ejus loco 
Qames haud raro praebent, ut np comesus , quod ex accentu 
explicatur cf. 2. Eadem vero accentus indoles fert, ut penultimn 
acTlenda, cum levissima tantum consona utatur, accentu ad firmiorem 
antepenultimam relato prorsus elidatur, ita ut inrx 'it/i ad dicatur pro 
'i&a/iafi, captus est, Thren. 4, 20, rnnpx Buxt. 'nxnx fem. Nuin. 5, 13, 
ItPPN e //usus est Num. 35, 33, periet Jer. 4, 9, “ttTP e/fundetur 
1 Sam. 20, 20, *QFic periens Ps. 11!), 170, -)jpp merccdem colligens 
Hag. 1, 0 Buxt. Huc accedunt formae talmudicae ipFrx dictum 

est, *;pn’C Pnrtic., 'XOFX sanatus sum pro rPCNPN cum apocope 
finalis n cf. supra §. 59. 274., ~ipn'C velitum. Memoria dignum est, 
elisam syllabam quodammodo per qusava (Dages forte) consonae 
n esse compensatam. Buxtorfius in Grammnt. huc refert etiam 
pjpx, 1’pj-iC Ez. 24, 17, Mal. 2, 13, ingemiscere, in quo euphoniae 
caussa n in debilitatum esse conjicit, idemque in lexico s. v. 
pn hanc sententiam recte, ut opinor, repetivit. 

4) In Pasel x radicale plerumque abjicitur post praefixa, ita 
ab tjpx didicit exoritur docens l)eut. 4 , 1 pro f]Stc Prov. II, 25; 
'DO, Buxt. ’Ci<C sanans Job 13, 4 Part., «280 Inf. Exod. 23, 2 Hieros. 
Sed legitur p^xe explorantes Jud. I, 23, Num. 14, 0 ; 21, 2, 8 ;X' Job. 
39, 8 ; tCFp ' 28 xo bello exercitati Caut. 3, 8 , Eccl. 12 , 10 . Etiam 
in TfTpatal x cum praecedenti n solet coalescere, quo facto ,x 
scribendo omittitur, n vero Dages forte accipit. Exempla sunt: 
“iHFix Num. 31, 30 pro “nxrx comprehensus est, S03FX Inf. 1 Sam. 
2, 5 pro xFixnx mercedc conduci, nxpFX Jer. 15, 18 sanari, XCFX 
sanabor Cant. 2, 5 Buxt. Praeterea 'CPX, lX'Dnx , fiDFO, -lJPIO 
Petermann affert Brevis ling. chald. Grani. Berl. 1840 p. 31. Tamen 
haec assimilatio non semper locum habet, itaque 82NijX luxit ex- 
stat 1 Sam. 15, 35, Gen. 37, 34, ibn nx Jos. 2 , 2 . jimcxrx Ez. 36, 3, 
Gen. 10, 9, Buxt. Jos. 2 , 2 praebet -icxrx . 

5) Syrorum diplithongum au in 'Aytel et Saniei cum rcflexi- 
vis Judaei aramaizantes more Nestorianorum 0 pronunciant et 

39 


Digitlzed by Google 



30G 


§. 63. Verba primae 'Aleip. 


scribunt. Forma igitur est 70 lt< cibavit , Perf. P2V, Imperf. felx, 
fem. 'b'2Vx, plur. fem. Mpplx, Imperat. xijzlx, Infin. ^31D, 

b'2)a Partic. act. , felo pass. Passim praefixum per n scribi, vix 
monendum est; vox ~2X in ’A <p. plerumque 121H scripta sensu 
activo perire denotat in Targumis recentioribus Job. Ps. Prov. 
Cf. Job. 4, 7; 11, 20; 18, 17; Ps. 142, 5; Esth. 4, 16 al. 1 ). — Cum 
apud Syros post diphthongum au qusaya necessario locum habeat 
Vis|, _2iof §. 10. IV. disertis verbis notandum est in hac judaico dia- 
lecto aspirationem servari. — Ultima vocalis, apud Syros e , servatur, 
.ct2^rcf, in libris Judaeorum varia est, a, e , i, e. *gr. 
xnbzix cibasti, xrniriri Ps. !), C, ITSID perdiderunt Esth. 9, C, 
TpnbziX cibavi te Ez. 16, 19, pppzlX ciba eum Prov. 25, 21. De 
servata vocali in n^ClX Buxt. n^ZIK, cibavi Exod. 16, 32 cf. §. 59. 
App. B. III. 

6) De verbis quibusdam singulis denique haec videntur ad- 
jicienda: Verbum KRX venit , Perf. ’n'ri cet., Imperf. ’r,'p , 
xrpp, ylnx , Infin. xrrx, jVVX, Imperat. ’RX, Partic. in ’A<p’.ol 
facit ’FOX, ’rrn, Gen. 4, 4, Perf. 'Fpc, 'r}’’!? Partic., ’FP'_ Imperf., 
HXIVK, rVFPn Infin., 'R\x Imperat. Eodem modo etiam ^>;px cibavit 
Jon. Deutr. 32, 13 cum ai aliquando formatur, cujus etiam Infin. 
apud Jon. est i>2’p. Vox tCTX in Impert. Peial n perdit in dialecto 
Hierosolymitano xn veni pn Plur. Bab. bathra Hieros. Cap. II., 
quod etiam in Perf. post copulam i accidit, toni et venit: Prov. 
9, 5 exstat vn venite , Buxt. inx, juxta prvx Jon. Utrum denique 
nsnnWx Gen. 33, 11 juxta 'tVFri Levit. 13, 2 sit 'I^-tayial nec ne, 
mihi non videtur dubium. Si forma recta est, nihil nisi 'Iiha^sal 
potest esse, at fortasse latet error et nx'n’RX legendum est 2 ). 

. Verba 7>2X et ict* in dialecto Palaestinensi interdum suum 
N apocopant, ^>31 et edit Bab. bathr. Cap. IX. Hieros.; ~idx aptid 
Talmudicos amittit itaque dicitur x:'px dico pro XJripx xp’p •= 
"ifcx} Infin., xp’x dic Imper., XD” dicet Imperf. Denique |px cx 
forma hebraea pexn in pp>n Dan. 6, 23 contractum est, cui respon- 
det syriacum ,-iL*; utraque vox servato b regulariter flectitur. 

1) Eodem modo in Vers. Hierosolymitana Mth. •>, 29 sq. legitur 
quod cum hocce usu convenit, ideoqne vix falsum est. Cf. Noeldeke Z. d. d. 
ra. G. XXII. p. 50 f. 

2) Eodem modo 1 et ’ confusa sunt 1 Chr. 18, 7 Targ. JUIX^X pro 

^uwrpx . 
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II. Mandaismus a Syriasmo aliquantum recedens, in Perf. 
Peial si primani personam Singl. excipis, vocalem a solet retinere. 
In Imperf. vocales functionales u et a distinguuntur, praefixum aut 
cum y aut cum > scribitur. Imperativus plerumque habet a (x) 
in priore syllaba, rarius e (y). Primae radicalis apocopen in 
Imperat, non observavi, in ’E#peiel vero locum habet. In ’A<jpiel 
haec verba habent au, xnx vero venit, ut in reliquis dialectis 
aramaicis accipit ai. Formae igitur sunt: 

1) Perfectum. nxcx dixit, rx^ix ivit , fem. npxcx dixisti , 
nncy dixi Dxt. 75, 20, * 1 KDK, pnXDX, piOX dixerunt, pnpDX 
dixistis , jnpXDX fem. pplXDX diximus. Cum x8 negationis x radi- 
cale coalescit, itaque COX8 Dxt. 8, 17 est non nigrescunt , aioaf tf. 
Ad PaJel pertinet p^nc^x docui cos Dxt. 108, 22, ad ’E#-peiel 
x^nxeny dictum est mihi 94, 20 1 ). 

2) Imperfectum. nxDTD dicet , 8xTy: 19, 15 ibit, 8xpn ibit, fem. 

"ixp^n dices , edes, edam 86, 8, "]Xfty dicam 75, 10, pbpy 
edent cum suff. xanp’: ligabunt cum 19, 9, Dxt. 18, 3, pip^n, 

pS^P discetis 14, 14, ^XTO, 8\p: ibimus, 8x?y: 70, 16. 

3) Imperativus. ^iy abi 12, 8, "V)DX, nxcx 13, 20 dic, Virx 
ede, xnx veni 75, 23; Pluralis ^ox 17, 22, p^D^x docete cos , 
X^IXOX dicite mihi, jv^XTX itote, pnx, pny venite. 

4) Infinitivus. nxc'C Dxt. 7, 13; 16, 17, ixpD effundere 
122, 5, ^XD'p Sin. 3, 16. 

5) Partieip. act. Tpsx vertens, enim in hac dialecto in 
•^DX abiit, ^ix /ens, Plur. ptyx msc. Dxt. 7, 10, ]X8]X fem. 4, 4, 
et in Paiel pD^cta docentes vos 20, 9. Passiv. *VDy vinctus, 
x^rpp 79, 4 =• luajteo firmati, 8x5rpQ editur Sin. 3, 7, Plur. 
X^rwo, x^rpo Sin. 3, 16, |xbwo ii). 3, 12. 

6) Verbum pEPKH 21, 7 sive JXD^xri credere in ultima syllaba 
varia vocali utitur a et e , saepius tamen quoad vidi a scribitur, 
e. gr. xzmXKpxn Imperat, credite in cum, pD'xn 21, 7, jX^XHD 
Partic. 15, 8, c. suff. 'XJXD’xno, 'XJc\xhd 16, 12, 'Efrtayml jxp^xnny 
21, 5. — Verbum xnx in ’A(pJel suffixis instructum saepe non ai 
sed a, in prima syllaba habet xpnx sive x'nx duxit eum , jXjHX 
duxit me, X^TX duxerunt eum. 

1) De verbo “1XCX ligare postquam ’E#peJcl derivatum est nXDHy, iu 
hac voce deutalis cum sibilante interdum transponitur ixncy, Partic. "lxnD'0 
Dxt. 127, 7. • 
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III. Samaritani post praefixa in Peial 171 solent scribere, 
W/Tlfil Gen. 3, 22 cdd , T 3171 A peries Exd. 9, 15, 2^171A #0, 
Inf. 3^ll7Wi, 2 A 3177*il- In AyJel plerumque ai adhibent, raro au 
A2^If7lA cibavi Exd. 10, 32, ^2^171177 Imperf. Num. 11, 18, Z^filA 
Imperat. 'EvHaqrtal ^filAA gravatus est , 2^317lA*ii ambulans 
Gen. 3, 8 al. , au vero habent il^tA prolongabis cf. Chld. TpIN 
Deutr. 4, 40, (tii3\AA) pass. p£3^A) prolonges Gen. 20, 8; Infin. 
A ^PAvA Num. 9, 19 prolongare. 

In ’E#pe3el Jt passim eliditur, itaque juxta 3^ilAAA Gen. 
10,9, 2^SAAl7l Exd. 21, 28 etiam legitur 3^£!AA Gen. 15, 13; 22, 4; 
0, 21; 48, 1, i!3AA Exd. 7, 20 al. in Pa?el vero retineri A patet 
)*13AA tabbedun Deut. 12, 2, ’E^paial siSAAA luxerunt 
Exod. 33, 4. Excidit A in 3*3201 doceant Deutr. 20, 18. 

Verbum 2 ‘^3 A in Imperat. A modo abjicit 2^3 Gen. 22, 2 
modo retinet 2 a 3A 27, 13; 45, 17 al. Quod Uhlemannus affert 
Partic. =J3Y^iiA = “ic&n Exod. 10, 8, Deut. 33, 9 nomen actionis 
est, de forma Ni<jpJal*ad litteram transscripta 2^1A17I Lev. 11, 34 
dubito, nempe A excidit in codice. — Infinitivus formae maqtule 
§. 59. App. D. VI. exstat l7l2^ A 317l^iI Gen. 31, 30. Jure pro He- 
braismis habebis formas Pe3al Imperf., in quibus A retiuetur uti 
2^A17l Exod. 29, 32, ^Aifl Gen. 38, 11, 2iiA = kfc edam 
Deut. 12,20; 18, 17; Exod. .29, 32 al. Hebraizat etiam 2f7WA^il 
cibans Deut. 8, 10. Ex Gutturalium usu, quo tamquam vocalium 
signa adhibentur, forma Intinit. Gen. 11, 31 explicatur. 

§. 24. V. f. ’A<pjel per =jf scriptum ‘A^A^f Deut. 20, 17, 18 non 
offendit. Vox pCNH ut in reliquis dialectis in ^illTI^f contracta est. 


§. 64. 

Verba primae YuA. 

(Cf. §. 37. II. 1.) 

I. Verba in lingua arabica duas classes efficientia primae 
Yud et primae Wau apud Syros uti apud Hebraeos unam efficiunt 
classem verborum primae YucI, cum Wau exceptis perpaucis voci- 
bus in Yud' abierit §. 37. 11. 1. Discrimina ea, quae in Hebraismo 
etianmunc sunt servata in flexione verborum primae Yud‘, quorum 


Digitized by Google 


§. 64. Verba primae Yud. 


309 


ea, quibus respondent arabice verba primae Wau'), in Imperf., 
Infin. et Imperat, primani radicalem apocopant, in Hiyiil vero 
suum w cum praefixo ha in lio contrahunt; ea vero, quae etiam 
arabice Yuff habent, suum i/ in Imperf., Infin. et Imperat, retinent, 
in Hiylil vero cum ha in hc contrahunt, 1^, ~\b', lYl^, ~b , “P^n, 
— Jtff*, sb’, 3D’, am, — ea discrimina apud Syros prorsus 
paene exstincta sunt, eorumque vestigia in quatuor tantum verbis 
hodie cernuntur 2 ). — Cum hac confusione radicum ab initio maxime 
diversarum cohaeret usus vocalis functionalis, quae in omnibus his 
verbis, nisi impedit tertia gutturalis, est in Perf. e, Imperf, Im- 
perat., Infin. a. Itaque postquam omnia haec verba primitus di- 
versae indolis- in unam classem conjuncta sunt, in usu vocalium 
functionalium cum analogia arabica iterum conspirant, ita tamen 
ut ea formatio, quae est apud Arabes et Hebraeos usitatissima, 

lb', JJj, JLU, apud Aramaeos prorsus paene sit exstincta, 
ea vero, in qua prima radicalis semper servatur et quae apud illos 
est rara, . apud Aramaeos maxime vigeat. 

II. His praemissis omnia quae de horum verborum flexione 
dicenda sunt eo redeunt, ut 

1) syllaba initialis yc in Perf. Peial resoluta sit in t, syllaba 

secunda utatur vocali e, . - aruit, mutuatus est , pii peperil , 
uiL’ suxit , sollicitus fuit, arsit, magnus fuit , guttu- 

ralium enim et tertiae ’Aley in praecedentem vocalem effectus, 
■jnl gravis /uit, sil abundavit, ]^1 confessus est, tl-i juravit, fcL* 
prodiit phoneticus est, nec tollit legem. 

2) In Imperf., Imperat., Infin. vocalis functionalis e abit in a, 

prima radicalis (ut in verbis arabitis, quae in Imperf. habent a) 
g non eliditur sed retinetur et in i resolvitur, quod post praefixa 
plerumque per 1 scribitur, pii, jJtf, cet., 

t) Apud Hebraeos omnia verba pritnae Wau ad nonnam eorum arabico- 
rnm flectuntur, quae in Imperf. accipiunt i, — "vj, tXL) = T7)., sSJ 
■= rr6, JJ = t>; iis vero, quae in Imperf. accipiunt u, voces hebraicae non 
respondent. De Sacy Gram. arab. I. 506. 

2) Scilicet primam radicalem apocopant duo verba — £w et %f->, at in 
’At!« 1 excipiunt duo alia woli et 
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quod in prima pers. Imperf. non bis scribitur, itaque ,j^. Duo 
vero verba ad alteram classem pertinent, quae in Imperf. vocalem 
functionalem e accipiunt, ideoque ut hebraice et arabice primam 
radicalem apocopant in Imperf., Imperat., Intin. nempe sedit , 

scivit , Imperf. _sij, xji, Infin. Imperat, *s>2, 

%}, nam a in ^ plioneticum est, neque vim functionalem habet 
Huc pertinet etiam da Imperat, verbi -aaJ. Hae formae 

prorsus cum arabicis et hebraeis conveniunt J*j,. 22-6., 212?, 

imo vocalis brevis servata est, ideoque mediae radicali additum 
qusaya, cf. p. 64. 

3) In 'Aqjiel et Saqijel cum Reflexivis omnia verba primae .. 

tanquam verba primae 9 tractantur r ioj accendit, ^>iof exaltavit, 
vio J. docuit , pass. jJoizf, Verba vero .ail et ViLI in 

Aqjiel ai habent . m'. f lactavit , ViLj clamavit. 

4) In 'E^-poiel ex 'e&yelei legitime procedit 'c&iled, 

per Yud scriptum; in Paiel et 'ESpaial, ubi a post „ positum est, 
mutationes locum habere non possunt §. 37. II. 4. 

5) De verbo yafl, dare sub finem monendum est, « 

per Marhetana (Talqana) designatum non pronunciari in omnibus 
iis formis, in quibus ^ vocali non est instructum, aakl, 

cet. yaft, yaft/un: ubi vero vocali utitur necessario n pronun- 
ciatur, quod et in Participia Pesal ? et in totum 

'ES-peiel, «isLzf cadit. Itaque legenda sunt iJsoiJ, 

..duJseuI yehbe&, yehbaQ-, yahbub, yahbai. — Imperfectum hujus 
verbi inusitatum voce ViJ rad. = ]D2 suppletur. 

Tabula IV. 

Adnotationes. 

I. Aramaismus judaicus in eo a Syriasmo recedit, quod 1) non 
in omnibus verbis utitur in Perfecto vocali functionali e, in Imperf. 
a, verum in Perf. pro natura significationis vocalem functionalem 
adhibet, quam in Imperf. legitimo modo commutat. Itaque dicitur 
llhz ' , Imperf. V2" aridum esse, f)'H’ sollicitum esse, at 222’, 220” bene 
se habere , pj’ suxit, Imperf. pj«, 1. prs. p\J’N Job. 3, 12. Iu vario 
denique vocalismo vocum 20’, 2TP, 2’IT, HT, 2YH’, rVP cernitur, quam 
propensa etiam haec dialectus fuerit ad pronunciationem syriasmi 
litterarii. Neque in Imperfecto ubique adhibetur vocalis functionalis 
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a, e. gr. a (p’P’, P’5 1 .) derivatur 1^>P - Jjj Deut. 2«, 41 sive 
“V , ppp cet., jnbn 2 fem., quae non pro Hebraisuiis sunt habenda, 
cum e prioris syllabae legitimum sit, aeque ut e secundae, quod 
forma analoga P^n defenditur. 

2) Syllaba yr in Pe sal et 'Evtpesel non resolvitur in i, ut in 
Syriasmo, itaque dicitur an’ yeS-afj, yr&ajlt, p>>pn, 'i&yelid sive 
'i&ycled cet. Interdum vero primum 1 etiam eliditur, uti nttrx 
Gen. 8, 14 Jon. De PaSel et ’L9paial nihil monendum est, nisi 
aliquando transire in ’I^pa. ’ in l uti nsiPN 1 Sam. 12, 7. 

3) In Imperf., Imperat., Infin. verba, quae in secunda syllaba 
a habent, primam radiealem servant, quam cum yn praefixo in yi 
contrahunt, et plerumque per ’ exprimunt, ac«, Job. 3, 4 a 
3 u’ et ys’ splendere , 212 'D; praeterea in verbis quibusdam hoc e in i 
deprimitur, uti pp’ et Ufc" a Pj?’ y ravis fuit, Uh2' aridus fuit. 
Sed uti syriace 3P’ et yp' primam radiealem abjiciunt, ita et hic, 
brevem vero suam vocalem vario modo defendunt. Nam Imperf. 
vocis JTP antiquissimas has habet formas cum j inserto pyp:’ Dan. 
4, 14, ypjp 2, 30, yp»t 2, 9, Intinit. yp;£, quatum loco seriore 
aetate vel cum Dages in p vel cum vocali i in ? producta legi- 
tur jrr, ypfi, pypp 1 Sam. 20, 3, Exod. 7, 17, Jes. 47, 11 cet. vel 
y*r>N Ps. 39, 5, Inf. ypc Gen. 15, 13, Imperat, jn, deinde verbum 3 tv, 
2’P’ facit Imperf. 3 P’, Buxt. TP, Levit. 13, 40, 3’PK 2 Sam. 10, 18 juxta 
3’PN Ps. 132, 14, jCTP Jes. 05, 21, 3’P’P Gen. 24, 55, Infin. npp, 
DP’0 Ps. 133, 1, Gen. 36, 7, quibus nunquam inseritur », at punrta- 
tioni 3P’P cet. haud dubie praestat vocalismus 3PP. Imperativus 
est 3’P, 3’P, ’3’P, 13 'p, juxta fem. ’3R, ’3P Gen. 35, 1, Jes. 52, 2, 
Jer. 25, 5, Gen. 38, 11, Ituth 3, 18. 

4) In 'Aytel et Sayiel cum Ileflexivis y cum praefixo V/ non 
in e solet contrahi, sed in o, cum y plerisque in radicibus loco 
primitivi m sit positum. Itaque exoriuntur in Perf. 3 PW sive 
3’P1N, "PPIK, cum e et / in hac dialecto promiscue scribantur 
§. 59. App. B. IV. PQtoix Ituth 3, 10, ronv», P'3'PW Levit. 23, 43, 
rrsnw Job. 32, 11 , 13PW, 13'P1n 1 Reg. 21, 12, pppnw cet; in 
Imperf. 3PV, fbp, Gen. 17, 20; 3, 22 cet.; P3P\x in Imperat. 
3P%s, i|B’DlN Jer. 7, 21, in Infin. N3P1N, ’31P1X Ps. 113,8 Ven. Reg. 
'iPiyPlP Dan. 4, 15. Radices, quarum tertia est gutturalis pro i 
sive e adhibent a pp<n Exod. 16, 18, r>3i»t Jer. 8, 19. _ 
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Loco praefixi N haud raro n scribitur, 3nin Ezr. 4, 1*0, quod 
deinde etiam post praefonnativa Iniperf. et Partic. servari potest. 
inilT Dau. 2, 25, &ninc 2, 23; 6, 11, jnino Ps. 55, 14, inio muta- 
tur in sicuti Syrorum ’Aleq) inter duas vocales, unde explicantur 
formae haecce syriasticae Prov. 10, 27 addet et f)DVn ib. 30, 0, 
BBtyFI extendas vs. 32 cf. 3, 2. Buxt. Gr. p. 150. 

In Itta^ial n cum n praefixo coalescit et geminatur aninN, 
nn?lP.« Gen. 20, 16, Nnsnint* Gen. 21, 23 cet., dqifp, uninn Jes. 
50, 13, pEDlnn Ruth 2, 8, pDDlfl] Jes. 14, 1 cet. Infin. fcaninx 
Gen. 47, 4. Part. pCDiHC Esth. 0, 27. Ista^Jal habes e. gr. in 
jnniP.tfO relicti sunt Prov. 2, 21. Formam Jer. 27, 22 in 

p^ain 1 emendandam esse conicio. Iloysal habes in npp-in Dan. 4, 23. 

5) Etiam in hac dialecto quaedam verba in ^V^Jel accipiunt 
ai, e neque o uti 82’n et Infin. Ezr. 5, 14; 7, 15, juxta 

Jer. 10, 5, et quod cum Syriasmo convenit clamavit , 

Joel 1, 5, Zacli. 11, 2, p^Nt lactavit Hieros. Deutr. 32,. 13, tamen 
etiam exstat, lacta Exod. 2, 8. Ejusdem formationis est in 

Sayiel fcoytc' Thren. 2, 2. 

II. In Mandaismo haec verba non 1 in Perfecto habent, sed 
y = e, ubi Syriace legitur /, ita etiam 2NPiy — » Deinde ubi in 

Syriasmo e (apud Nestorianos i) in flexione personarum ad pri- 
mam radiealem accedit, Mandaei voces ab yi incipientes repu- 
diaverunt, cujus loco modo ya modo e y adhibent. In ’Aq>Jel 
syllaba prior ubique est au, at si suffixa accedunt hoc au inter- 
dum levius redditur, ita ut modo a scribatur, e. gr. ]K“Ws: = 
docuit me. Mutatio vocalis functionalis contraria est, quae 
in Syriasmo locum habet, Imperf. enim accipit a Perf. /, solum 
verbum 2’ny sedit in Perf. i accipit uti in Syriasmo. Tamen in 
verbo btnp pepeiit = haec lex non valet, nam in Perf. habet 
a, in Imperf. vero u \ paviam Dxt. 95, 18, iNpy, vero etiam 
syriace a potest habere. — In 'Etfpeiel syllaba primae radie alis 

o 

i => ye apocopatur, tamen in Participiis cum terminationes acce- 
dant quae efficiunt, ut prima radiculis ’ vocalem a accipiat ueces- 
sario servatur. Idem in Imperf. formis cel. 

fieri, ubi syllaba est ya, jure mihi videor conicere, quamvis 
exemplis nondum potui comprobare. 

Formarum conspectus hic est: Perf. Minyi. 3. m. 2’ny. sedit 
Sin. 1 , 22, ivsny dedit Dxt. 8, 1 , *oy scivit; 3. fem. DN^eO peperit 
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95, 14, at cum suff. peperit eos 94, 18, nscnso dedit: 

2. com. fi2tCiy dedisti 188, 7; 1. com. dedi, 186, 

17 dedi vobis , n'2ny sedi 108, 22. Pittr. 3. com. x~y sciverunt. * 
TNfjy arserunt ; 2. fem. prcxny 184, 22; 1. com. jvptag, pitny 
184, 19; 176, 4. Ad ’E#pesel pertinet |^2’nny datum est eis 60, 

14, et summa cum contractione 2’Hy, qua in voce etiam n ejectum 
est 190, 4. 'Ayiel est TO conjuravit 182, 14, 'ExMaytal denique 
NTINFiy 77, 15 coynitus est. 

Imperfectum. 3. m. XT1 sciet , 2. msc. 2’n’P sedebis; 

1. com. 2’py sedebo 118, 17, 28” y dabo. Plur. 2. com. nDV) jura- 
bitis 20, 11. Ad 'E^peiel referendum est 2’nn’ri dabitur fem., ad 
“Aqiiel tmtp 82, 2 docuit , fem., N 2 HWy ponam eum 118, 1, {«inniso 
ponent eum 180, 19, ad ’E^tay!al accipiemus 173, 17. 

Imperativus. 2NH da 101, 13, 2’Py, irn 168, 17 sede, tny 
scito. 'Aysel est PNj3l{!t honora, -pjjij* Var. lect. 14, 18, NDP1N pone 
cum 117, 19. 

Infinitivum habes in pto x”’C sciendo sciunt 75, 21. 

Participia activa sunt 2’Hto, N2Ptr 10, 23, Plur. K>2Pt<’ 
dantes ei et in 'Ayiel 2’HiKn ponens 177, 21, Plur. con- 

flentes eos 4, 14, p|7iXD honorantes 51, 10, passiva vero “p8P’0 
natus 21, 14, 2’PP’D juxta jftrprvp , Plur. ptntrivc 58, 23; 46, 21. 

Adnot. 1. De Paiel et 'E^-paial uti 7 '88’ clamavit Sin. 3, 5, 
8 nt£; 828 ’c siccum Dxt. 191, 20, ptPN’PyJ 49, 7, nihil monendum 
est, cum in his stirpibus prima radicalis mutationes uon subeat. 

Adnot. 2. Si Imperativus 28H da cum praepositione 8 con- 
jungitur, forma j^Son 181, 5 exoritur, da nobis, imo cum ’Aler/ 
prosthetico x8k2PN da ei, ]n 8 X 2 P 8 da nobis, et in Plurali X'^2“N‘ 
date mihi 1 ). 

Adnot. 3. Pro 18 in 'Aylel interdum iy scribi Noeldekius 
observavit, ]82my posuit me. 

1) Illud «, quod Noeldekiits pro affixo interjectionali vol potius pro Co- 
hortativo habuit, mihi ex sola inversione vocalismi videtur exortum, hefAlan 
pro hrifUan, cum concurrentes duas consonas .studuerint separare cf. tere/imun 
pro terhemun §. 59. App. C. V', 3 — 5. Quae hujus formae explicatio phonetica 
facilior certe est, quam admittere Cohortativum coteroquin in Aramaismo sine 
suff. non obvium. Ipse Noeldekii explicationem acciperem, si hoc a in aliis verbis 
cerneretur, cum ceterum vestigia Imperfecti figurati apud Mandaeos adsint 
p. 197, Not. 1, ideoque et Imperativus figuratus adesse possit. Obstat tamen 
quod in solo verbo 28H tale a observavimus. 

40 
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III. 1) In dialecto Samaritanorum nihil est, quod a legibus 
reliqui Aramaismi recedat, in eo tantum Hebraismi vim vitalem 
liceat agnoscere, quod verba plura in 'Aqnel ai accipiunt, quae 
iu Syriasmo proprie dicto au habent. Talia sunt praeter ?^(71A 
lactavit Exod. 2, 9 etiam 3^(71 A benefecit 1 , 20, Imperf. 3^7 (71 A 
benefaciam Gen. 32, 9, Infin. 313^(71A Levit. 5, 4, 2,3(71A duxit 
Exod. 14, 21. Etiam in Imperf. Peial haec verba vera 'b scriptione 
a reliquis distiuguuntur, cum saepe per duplex (71 scribantur, ubi 
reliqua primam radicalem abjicientia unum tantum HI habent. Ita- 
que scribitur Deut. 33, 19, A3(7l(7l haeredilabil Gen. 21, 10, 

Infin. A3(71*ii Lev. 20, 24, 3T(71A - 3T Deut. 33, 7. 

2) Singulares hujus dialecti proprietates hae sunt, ut primum 
interdum sed raro etiam in Perf. Peml prima radicalis apocopetur 
3A habitavit Gen. 19, 30, A3A fem. 21, 16, deinde ut contra 
legem in Imperat, et Imperf. aliquando retineatur, e. gr. 331(71 
da , yafi Gen. 14, 21, (TlTZfilA paries Gen. 3, 16, tZfafiKTl pote- 
runt Gen. 13, 6. Porro, 3) in ’Aq>iel, cujus A saepe cum per- 
mutari per se intellegitur, secundae syllabae interdum tribuitur 
(71 e. c. t f(71Z*A Gen. 11, 10; 5, 18, denique in 'EfKaqplal non 
Syrorum more duo, sed unum tantum scribitur A, 3A£AA 
remansit Gen. 32, 24, ‘IY vAA comburetur fera. Gen. 38, 24. Infi- 
nitivi formae, quae praeter regularem YZ(7I*ii in Pejal aliquando 
passim occurrunt, sunt 3^'*il sine Yu 6 dare imo 33f(Tl Deut. 2, 31, 
deinde pro absoluto Hebraeorum ZviilTl Num. 22, 38 et 
13, 31- Quae ad litteram denique ex textu hebraico transscripta 
sunt, uti A3'*°‘ -• DDE' pro 3A^ii Deut. 23, 13, AZ^iiTl ■= r6r' 
9, 28, ea jure in grammatica aramaea omittenda sunt. 

4) Sub finem affero formas verbi 331(71 eam ob caussam in- 
signes, quia gutturalis nunquam pronunciatur, ita ut a Syriasmo 
paullulum recedant. Perf. 331(71 yafi, Imperf. 3=1(71 yi'afi, Imprt. 
3^1 , 3A 'afi et 3=1(71 yafi, fem. (71£3f 'efii Gen. 30, 14, Infin. 
331*ii mi' a fi et 3=1(71 yafi, Parte, act. 331(71 yaefi, pass. ^(713(7131(71 
yifiim etiam ^(713(75(71, 'Ed-petel 3 =1(71 A A 'etiefi. 
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§. G5. 

Verba mediae 'Ale^. 

I. Verba mediae ’Ale<p malus fuit , bonus fuit, 

concupivit, doluit, taeduit, senuit, . polluit, 

1* calceavit ! ), petivit, eam ob caussam seorsim tractanda 
sunt, quod ex §. 37. I. consona ) adeo debilitata est, ut vocalem 
ferre nequeat et inter duas vocales vero in y transeat, quod in Par- 
ticipio sayel non scribi solet, in Paiel vero et ’E#paial etiam 
scribendo exprimitur. Haec verba, sive transitiva sunt sive intran- 
sitiva, in Perf. vocali e, in Imperf. et Imperat, vocali a utuntur, 
quod ex consonae j natura, etiam apud Hebraeos vocalem e amante 
videtur explicandum. Hanc vocalem ab } ad primam radicalem 
reiciunt, sci pro secl, nc-man pro nem an, qua in forma 
e contra leges universales breve esse §. 37. I. Adn. 3. observavi- 
mus. Nestoriani scribunt e. gr. .aJUaJ Mrc. 6, 9. 

II. In *E£pesel, ubi pro * estcel necessario 'estel 'MzL*) ex- 

oritur, boc e apud Maronitas etiam in eis formis servatur, ubi 
verbum firmum habet a, itaque dicitur, 

e contrario vero etc. In editione autem Urmiensi Novi 

Test. in hisce formis a invenio adhibitum Hebr. 12, 25 .3^*1 

a \* • •• 

Act. 20, 27 , Imper. cum Talqana sive Marhetana i Tim. 4, 7 

Vfauk.) , quae pronunciatio haud dubie praeferenda est debilitatae 
illi grammaticorum Maroniticorum, et a nobis hanc ob caussam 
in paradigma est recepta. 

III. In derivatis ab 'Ayiel et ’E#ta<jpial 'asci, ' c&tasal pro 'asci 

et * e&tasal , ultimum e et a in nostris libris scribitur, 

Nestoriani vero rectius Mchagyydnd adhibent, itaque cum in Bern- 
steinii Chrest. 219, 4 legatur et 189, 7 l^Uie, in edit. 

Urm. Luc. G, 33 exstat ^ . Ex hac pronunciatione qua 
legitur ndfies et ndtefi etc. exoritur librariorum consuetudo 

haec, ut ] non tanquam mediam consonam scribant sed tanquam 
primam e. gr. Ps. 3G, 4, 41, 2, cf. Luc. 6, 35; 18, 1, 

quibus tamen in locis Nestoriani hanc orthographiam phoneticam 
non admittunt in ed. Urm., in qua etymologice scribitur 
asW. Quanta libertate egerint, docet locus Didasc. Ap. 2, 16 
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(1 .. .sl. f ne laedatis eos, qui vos laedunt , 

deinde 1. 19 iterum * | et P. 3, 24 cuiii duobus l legitur p 
tiii ,Lc)i Rectum erit hanc pravam scribarum consue- 

tudinem in libris imprimendis non admittere, dummodo in anno- 
tatione critica in universum dictum est, quam orthographiam codi- 
ces varii sequantur. 

IV. In 'E^peiel quoque ex vulgari pronunciatione processit 

orthographia etymologiae legibus contraria. Scilicet cum pro 
'ed-becs sive 'ed-bes neglegenter dicerent 'e&efl es, in nostris libris 
interdum legitur pro forma wt-slif Mth. 21, 15 vel 

Mrc. 14, 4, denique sola vocalis nota instructum exstat verbum 
-fcboif, wAbsWa Mth. 26, 8, Luc. 11, 53. Ilancce pronunciationem 
prorsus convenire patet cum vulgari Mandaeorum dicendi genere, 
quo pro |iw^ dicunt metem/e §. 59. App. C. V, 4, at a Nestorianis 
adeo respuitur, ut in editione Urm. Nov. Test. z praetixi linea 
Marhctana sive Talqand insigniatur, quae jubet, nullam pronun- 
ciandam esse vocalem. Itaque praebet mid-beis Luc. 11, 53, 

’ i&beis . 

V. In Patel et ’E#paial | plerumque abit in „, at interdum 

etiam 1 retinetur e. gr. 'estai/al Act. 25, 26, et 

De 1 in cf. 42. 

Adnot. Sero demum hanc quam descripsimus consonae 1 
absorptionem incepisse, jam pag. 129 diximus; jam hic addi potest, 
eam apud Maronitas usu venire non vero apud Nestorianos, imo 
apud Maronitas quoque novam esse docet vocalismus Particularum 
o, », wo, e. gr. dali servato a pro deli cf. §. 16 VII. 

Tabula V. 

Adnotationes. 

I. In dialectis Judaeorum aramaicis verba mediae N tan- 
quam gutturalia tractantur, in Paiel vero et 'Ixlpaial n inter duas 
vocales positum in ’ commutatur TniiV remansit, quaesivit, ideo- 
qtie hoc loco nihil amplius moneudum est, cf. §. 60. VIII. Etiam 
in dialecto Samaritanorum de hac verborum classe nihil monendum 
est, nisi vocalem consonae n tribuendam semper ad primam radi- 
calem reici debere, cum gutturalis non possit pronunciari. Pro 
natura vocalis deinde fil vel A et V scribuntur ita ut radix ■ U *A3 
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has obtineat formas Perf. et Imperf. ‘A^iel 

"*V3A, Infin. 

II. In Mandaeorum Sidra rabba, si Norbergi Lexidio tides 
est habenda, nihil nisi . -.1* in Paiel polluit occurrit et radix bNB' 
quaesivit , quae in Pasel saepissime usurpata hasce habet formas: 
Perf. et Iraper. ^t^D, Partic. Plur. Dxt. 121, 18, 

bitSKnqft Passiv. bw nob”: , NiWnaty? interrogor , 

interrogaris etc. Tamen etiam Imperf. Peial invenisse 
mihi videor fcO/iWo interrogabunt eum , 184, 14. 

§• M- 

Verba mediae Waw et Yu^. 

I. Pleraque verba, quorum media radicalis est ©, contractio- 
nes subeunt quas §. 37. III. cf. p. 134 descripsimus, scilicet rva et 
erva in a } me, eme, ervi in /, wu % emu in il resolvuntur. Denique 
arvrve, aivrra in agge, ugga transeunt et eodem modo ume , ex 
antiquiore arvi exortum in age abit, quo in sonorum complexu g 

inter duas vocales positum per 1 exprimitur >cjjs = — qagem. 

Si vero vox in fine aucta est, - scribitur, ticLc, etc. His 

praemissis patet ex qewam , meqrvam, maqwamu necessario proce- 
dere qam, meqam, meqamu , >aaio, alaoie, ex naqrvem , * e&qervem , 
qervirn fieri neqirn, * etteqim , qim y* Ai , > 0 -^ 24 , >a-Je , ex neq/vum 
et qemum denique neqUrn et qu/n, jeaki, >ca!e, in Paiel vero et 
’E^-pajal ex qatvwem et ’ e&qarvmam procedere qaggem et 'efrqaggam , 

- r r r » 

>w> , >o—c4 . 

II. Vocales praefixorum neqwum , naqrvem etc., postquam mu 
in *2, me in i contractum est, in syllaba aperta positae ex §. 13. 
A. X. retineri non potuerunt, sed in e debuerunt corripi '), in Per- 
fecto Aqpiel vero, ubi praefixum ) postulabat, semivocalem ad a 
inclinatam a , hic sonus Hebraeorum Hate<p pa#aK consimilis sy- 
riace per Pedalia — , -L solet scribi cf. P. 133 Not. 1 . In prima 
persona Singl. Imperf. Pesal eodem modo procedere potuisset ex 
* eqrvum nova forma contracta * cqtim , at hic lingua cum initiali l 
vocalem firmiorem studuerit tribuere, verum e posuit, quod contra 1 

correptionem geminatione primae radicalis defendit, cujus vestigia 
• 

1) Lex contraria in lingua hebraea valet, in qua breves vocales in syl- 
laba aperta ante tonum producuntur. Itaque hebraice ex naqwurn fit tuujiim, 
syriace neqiim. 
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etiamnunc cernuntur in Qusaya, quo ea verba ornantur, quae a 
incipiunt cf. §. 16. V. 2. Rei caussam mere phoneticam 
esse, eandemque simul producere usum Qusayae in 1. pers. Singl. 
Iraperf. Paiel §. 59. V. 6. patet. Itaque forma 1. pers. Singl. 
Imperf. est >caif, ^Tjf. 

Ab altera vero parte in carminibus Syri interdum legitimam 
correptionem vocalis brevis a et e neglexerunt ita ut in vocibus 
ut jcali, >c uJJ duas syllabas numeraverint, id quod Sciadrensis 
p. sjsuj, et Amira p. 311, 313 disertis verbis testantur et 
quod in parte metrica exemplis comprobabitur. Laxa haec pro- 
nunciatio denique interdum etiam in libris impressis exprimitur, 
uti e. gr. Mrc. 10, 19 Rom. 11, 21 legitur apud Gut- 

birium, quam tamen lectionem editio Urmiensis non agnoscit 

III. Cum vocalis, quae primae radicali competit, ex con- 

tractione exorta ideoque semper longa sit, nunquam immutari 
potest §. 34. I., fofmae igitur AlIq c , . cLv n , .a^a£j, 

kicuil, etc. omnes eandem vocalem retinent, quam 

in 3. persona monstrant. 

IV. In 'Evtyejel, quod ex 'e&qewe/n in 'e&qi/n debuisset 
contrahi, lingua magnam hujus formae brevitatem quodammodo 
compensare studuit, nam pro 'e&qim dicitur 'e>Heqim\ praemissa 
semivocali c ante primam radicalem. Forma ’ cSHeqim in media 
syllaba id e monstrat quod in 'e&qctcl reliquisque formis ’E#peie- 
licis ad stirpis characterem pertinet, et huic studio assimilandi in 
formatione haec verba reliquis verbis videtur tribuenda insertio 
illa novae semivocalis, quae ceterum etiam in vulgari Mandaeorum 
dialecto in multis aliis formis, ubi etymologica ratione haud magis 
nititur, locum habet §. 59. App. C. V. 4. — Postquam vero ’E#peiel 
verborum mediae Waw hanc semivocalem accepit, praecedens z 
necessario debuit geminari, ceteroquin etiam e primae syllabae 
apertae in e debuisset corripi e. gr. ne-&e-qim , cujus loco jam 
dicitur 'cfr/eqim 1 2 ). Denique patet transpositionem consonae z et 

1) De recta pronunciatione, quae utrum sit 'r&teqbn an 'elieqim ambigitur 
cf. §. 59. V. Not. 1. 

2) Post utrumque Michaelem Syriasm. p. 60, Gram. syr. p. 129 Hoffman- 
nus quoque zz pro compensatione mediae radicalis ejectae habuit, idemque jam 
recte monuit, exortam cara esse, quod in 'Eitpe\el formando primam radicalem 
cum Se@a mobili pronunciare adsuevissent. Caussam tamen phoneticam gemina- 
tionis, qua prima vocalis contra correptionem defenditur, nondum perspexerat. 
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sibilantium in 'E^peiel non posse locum habere, quia z geminatum 
est et quia inter z et primam radicalem vocalis e intercedit 

Scribae antiquiores geminatum hoc z semel tantum scribere 
solebant, cf. Curet. Spicii, p. =■ metlesm, Cvrill. in 

Luc. evgl. ed. Payne-Smith p. 35 >a * etlesim , Joh. Ephes. p. a-, 
a^?zf ’ ette&is , Curet. Anc. Doc. p. ^ , v*Jzf * ettezh , Wright 
Svriac. Apocr. p. De Lagarde Clem. Rom. p. 

^fzl, Aphraates ed. Wright p. 157 

Recentiore vero tempore Syri duo z pingere assueverunt 
>a^j»zzf, ,-.?Z4f, quem tamen usum, quamvis in paradigmate, cum 
in libris impressis ita exhibeatur, expresserimus, eam ob caussam 
vituperandum censemus, quod plane abhorret a reliqua syriaca 
orthographia, qua consonas geminandas duabus litteris non solent 
exprimere. 

In iis Imperfecti formis in quibus ad duplicatum z denique 
tertium z praefixi personalis accedere deberet, longe plerique scri- 
bae duo tantum z ponunt >aJzz exhibentes pro >o-szzz; attamen 
tribus z haec vox scribitur e. gr. Job. 39, 18 ac Sciadrensis in 
paradigmatis suis semper hanc consonam ter repetit 1 ). 

V. Cum quae de ’A<p5el monenda erant jam sub I. et II. 

dixerimus, jam restat, ut de 'EtHaqpial loquamur. Vidimus supra | 
in ’Ayiel sola a (Hatey pa#afi) esse instructum, et hoc a statim 
abire, in e ubi non propter gutturalem consonae | naturam reti- 
nendum erat (joj-of, , 'aqim, neqim). Hinc sequitur in 

*£$t&9>!&l f in quo ] assimilatur praecedenti z, vocalem a non 
posse servari, ita ut pro ’ e&taqrn necessario dicendum sit Vi frteqim, 
>a-ozzf, quae forma jam prorsus convenit cum ‘E^-pesel, quamvis 
varia sit notio cf. >aJzz Rom. 11 , 20 sese efferre , in 'E^pejel, 
>a-izaj Luc. 5, 35 aufeni in 'Etf-ta^sal. 

De duorum vero verborum zoj auscultavit et subsannavit 
forma 'ayielica monendum est, non dici aJjf sed z^f et 
Sciadrensis p. ^ai. — Partic. pass. ’A (p. est assuefactus. 

VI. In Paiel et E^paial longe plurima verba suum o in 
mutare supra diximus, sunt tamen etiam verba quaedam, quae o 


1) Ita etiam Acurensis egit, qui tamen p. aaz etiam duo tantum scripsit. 
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retinent’), uti *eof, *so )if concupivit , sterilis factus est, 

confugit, ? c>, ?©?.zf turbavit et pass., ^©ct intellexit, >o\ 
viatico instruxit, ^o], ,^©>fi copulavit, et pass. distare fecit , 
polluit, et pass. fissis palpebris affectus est , 

% cL= , ^clazf arguit et pass., ?o£»f confabulatus est, \ai excruciavit \ 
L impedivit, ?©f garrivit, dilatavit , aberravit. ,A radice 

>a.i. duae formae procedunt excaecavit, iizlzf excaecatus est et 
rixatus , altccatus est , Partic. coecus seu potius monoculus 

Ass. II. 126. deinde vero etiam j-X expergefecit, Partic. /vr- 
perge factus , /vy/7. Sic etiam qjJzf verecundatus est , jiLzf vero 
incaluit Ephr. I. 197. Praeter Paiel et *E#paJal a radicibus me- 
diae c potissimum Palpel et 'E^-palpal formari p. 230 observavimus. 

VII. Omnino ab hac fiexione radicum mediae c recedunt ea verba, 
quorum tertia radicalis est ) (*) uti |o<n fuit , docuit, poe- 
niluit, )o_ 3 ? desideravit al., in quibus o est firmuui ac nunquam 
mutatur. At praeter hanc totam radicum classem etiam alia sunt 
verba, quae quamquam ultima radicalis non est ], sed gutturalis, 
accipiunt a. Exempla mihi nota sunt io] pugno cepit , albuit, 

voluit, comminatus est, cxsiliit, germinavit , 

refociUavit , mdz stupuit , u.oi poenituit , idz stupuit, *ucj 
purificavit. His jam accedunt verba quaedam denomiuativa, quae 
ex forma nominali o retinuerunt, uti \ai»l impie egit, quod per- 
tinet ad lio^ iniquus , et conjungitur, refertur, dispo- 

suit, retulit, zaii.Izf apud Cast. Midi., Jos. 17, 10 pass., quod a parti- 
cula zoii. — nqoq effictum est. His jam accedunt jalo insilivit, 
•je? exsultavit, ja© erubuit, timuit , ]oz saltavit, jaj calcitravit , quae 
denominativa non sunt, in quibus tamen nescio, an natura con- 
sonae ] aliquid in praecedentem vocalem effecerit. 

Denique a **©» alia significatione derivatur odoratus 

est, a audax fuit, a ^.©^, inculpavit BH. Chr. 68, 

7, a j©i, declinavit a via, quorum Peial tunc //habet, si om- 
nino adest uti liquefactus est. 


2) Equidem cuniecerim liaecce vorba esse denominativa, quae e forma 
primitiva sua nominali c retinuerunt, id quod in w^o], ?c] non potent addu- 

bitari. Porro -^oJ mergere et naufractus «tvocabul um peregriuum, 

ruva^eiy videtur. Rem divinavit Barhebr. Gr. metr. p. 62. 
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VIII. A radicibus mediae Y ucT, si armavit, ^2], ^ fallax 
fuit , unde jijj fraus , Ass. B. 0. I. 290. III. I. 120, Ephr. apud 

y 

Hahn et Sieffert p. 140, vL» roboravit, ^11 affinitatem contraxit, 
cinxit, juvit , contemplatus est , rebellavit, 

praeparavit , ^nlozf dementatus est, et fortasse latuit, . 
putrefecit, ^11 habitavit excipis, in quibus tamen formis paielicis 
discrimen inter radices med. o et * non cernitur, in Peial occur- 
rit tantum '>Jo posuit quod secundum leges §. 37. II. tractatum in 
Peial has habet formas: >ojb ex sayama, Infin. ex mesyam, 

Imperf. ya.^jaj ex nesyim, Imper. ex seyim, Partic. act. 
pass. xujd. In reliquis stirpibus, e quibus ’Ayiel e. gr. in 
odoratus est occurrit, prorsus cum radicibus med. c haec verba 
conveniunt. 

i 

IX. Seorsim commemoranda est radix zoie mortuus est, 
cujus Perfect. Peial est Singl. 3 l^o, ziLio, 2 

1 Plur. 3 oi^, 2 olk^, 1 ^3£^. In 

Imperf. vero et Imperat, uti >ca.o flectitur, zoioj, zaie, Partic. est 
zfco, fem. lL^o imo legitur Ass. B. 0. I. 146, passive l*±o, 
Infin. lz22*. — Perfecti vocalismum analogia participii in suam 
formam redactum esse equidem conjecerim. 

X. Suffixa personalia in Imperfecto et Imperativo accedentia 

paullulum recedunt a formis quas obtinent in verbo firmo, nam 
suffixum 3. pers. fem. Singl. est ail, ubi in verbo firmo adhibetur 
forma aL et aH. In sola 3. pers. fem. Singl. et in fem. Imper. 
Singl. adnectitur forma suffixi ail. Itaque a lavabit eam 

haec procedit formarum series 



Singularis. 

Pluralis. 

mascul. 

fem. 

mascul. 

fem. 

• P * 

• Tt » 

31 t Ani. 

• P fc. 9 

aiJo^-4J 

• P 9 9 

• r> ■* 

• C* * * 

01.1 

• P U. Tt 

* P P * 


• p ■* Y 

ai-^l 

• P * 


Imperativus deinde est Singl. m. f* a^^id; Plur. m. 

ada^f, f. auL^Jf. Ceterum cfr. §. 70. 

Tabula VI. 


41 
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Adnotationes. 

I. 1) ln CUaldaismo biblico aeque ac seriore horum ver- 
borum flexio a regulis supra propositis tantum in ’I#peJel recedit, 
quodsi vero in Targumis Perfectum PeJal interdum Parali habet, 
ut xrpn pepercisti Jon. 4, 10, fG2Ti reversi sumus Gen. 43, 0 hoc 
est mendum apertum nulla librariorum auctoritate defendendum. 
In verbis ultimae n vel gutturalis etiam in hac dialecto \ non 
solet resolvi sed potius servari: ntn trepidavit vnx demonstravit. 
Formae in textibus Danielis et Ezrae occurrentes, quibus addimus 
statim formas targuinicas, sunt hae: 

Pelui Per f. Singl. 3. Dp, Dfr, D2; 2. JW; 1. ripB' 1 ); Plur. 
3. iDp, ^pi, 1EB'; f. Npp 1 Reg. 3, 10, ubi lectio ed. reg. HNCp 
reicienda, 2. 'pnpn Num. 14, 43, pnpn Exod. 32, 30 (sic cum Parali), 
jq2n Gen. 43, 9 2 ). Itadix niD etiam in hac dialecto Perf. habet 
nv?, nnn: cet. 

Im perf Singl. 3. Dtp’, Clpn, IHn; f. 2. 2tflPl Jer. 15, 19, 

ppinn Jes. 3, 19, >piDn Ruth 3, 3, 1. com. prtN, Ps. 9, 3, de- 
inde cum Qames H1CN Ruth 1, 17, imo cum Sere syriasmo cognato 
2F.N Jud. 8, 9, (et cum *» scribitur DirPN); D1BN* Ps. 55, 7 et SlPN 
Zach. 1, 10 geminationem post vocalem brevem monstrant. Plur. 3. 
Mmp, f. |VP Dan. 4, 9 Qeri, 2. pD^nn Jos. 22, 18, f. profl Ps. 71, 23; 
1. Diru Num. 32, 18. Interdum pro i in syllaba secunda i scribi- 
tur ,pnlDi Bxt. morientur Prov. 10, 21, 21 rp peccabit Levit. 5, 20, 
in quo — ex — ante raucam gutturalem phonetice scriptum est. 

Imperativus. Singl. Dip, 2 ! in Exod. 4, 19; f. nap, Plur. 
OH Gen. 43, 11, f. KJ2in Ruth 1, 12, Ktftp Jes. 32, 9. Radices 
mediae 1 necessario / adhibent, □'B', 1DW etc. 

Infinitivus si "pp Ezr. 7, 13 excipis, cf. §. 08, 0, in bibliis 
non occurrit, et in Targumis syllabam priorem rarius per Se$u nota- 
tam invenimus quam per Sere, cujus loco etiam / cum sequente 
geminatione adhibetur. In syllaba secunda juxta — et — etiam i a 

1) Pro npp cum accentus ponultiinam feriat, Dpp logitur syllaba ultima 
leviore reddita. 13ibl. Vcnet. praebet : ITJJT Cant. 2, 5, IV2'C Gen. 2;>, 2. 

2) Quomodo forma 12'NH redient, quam in Targ. Jon. Gen. nescio quo 
loco deprehendi, explicanda sit dubium videtur, censeo tamen, esse Participium 
2'NH in Perf. modum inilexum, cujus rei alia quoque sunt exempla; vide IIBto 
infra sub PaSol. 
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serioribus praesertim scribitur. Formae igitur sunt male- 

dicere, surgere, 31PPN 3rPD revertendo revertar , ]ip Jcs. 3, 13 
judicare , in quibus, cum lingua pro sua indole paroxytona ada- 
maret pro me&afi potius me&afi dictum ideoque etiam scriptum 
est. Hinc sequitur hisce in formis praestare scriptionem per 
Pa&aft, alii fio , isip cet. quae in Regiis exstat, nam in hac ultima 
orthographia permixta est ratio etymologica, quae — postulat, 
cum phonetica, ex qua - profectum est, aut igitur etymologice 
]"jp scribendum est, aut phonetice |1», pp. — A serioribus deni- 
que forma Ps. 69, 3 adhibetur cf. pfip exsultare Ps. 51, 14 
et cum i et geminatione DIpD Job. 2, 1, quae deinde in 
vagari Job. 2, 2 resoluta est. Buxt. praebet 'p. 

Participium activum est CNp, Plur. ppxp, )p *n vel pjJNT 
zageu/t , cstr. px*!; in Targumis etiam ' e, /, post N scribitur 
2’ijH da g i fi , /luens Levit. 15, 2, contundens Num. 11, 8, qua 
in forma deinde propter pronunciationem etiam pro N secundum ' 
scribitur Dpn /i agis parcens Jer. 21, 12, pp dogis exsultans Prov. 
29, 6; ex hac denique forma propter pronunciationem, qua gemi- 
natio \ deinde a in a corripitur, procedit orthographia npH saggi&, 
auscultans Prov. 17, 4, Venet. pro np2 aliarum editionum. In 

mim finale saepe apocopatur Jon. Gen. 18, 10, Num. 10, 35, 
Prov. 24, 10. — Formae pluralis sunt in Targumis saepissime per 
duo ' scripta, quibus reliquae editiones — , Veneta Parali tribuit, 
ppps et pppx Jes. 58, 4 jejunantes jsyp adulteria committentes , 
qui ultimus vocalismus ex eadem caussa exortus est, ex qua 
nps processit. 

Participium passivum est Cp* , D*|, icp spretus 1 Sam. 
15, 17. 

2) Forma stirpis T#peiel in Aramaismo judaico antiquiore 
eam ob caussam maxime memorabilis est, quod ejus auxilio id 
comprobatur, quod p. 220 de relatione vocalis flexionalis a et e in 
'E^-peiel et Peial monuimus, cum statuerimus, seriore tempore 
pro ’ i&getal 'i&gctcl exortum esse, quae forma ab ea recedit, quam 
analogia originis historicae postulat. 

Scilicet revera formam primitivam fuisse * i&qeial monstrat 
forma ’ i&qetvam necessario in 'ifir/am contrahenda, in qua deinde 
# geminatum est DpPN cf. supra IV. Huc pertinent Dan. 2, 9 
CP'n?, p?;i£T? et Cirnp Ezr. 5, 8, in quibus a immutabile propter 
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contractionem servatum est 1 ). Attamen jhm antiquo tempore alter 
ille vocalismus invaluit et 'ed-qcwem, in 'ctteqim mutatur, cum jam 
Dan. 4, 0 legatur aletur , a qua radice tamen Qoh. 3, 22 Venet. 

praebet jTPNt imo Hos. 9, 2 jWlp/ 2 ), quocum comparanda est forma 
tnprVN a ts^p'p ex analogia judicatum est Berach. 20 b. 

Ilinc factum est ut in Targumis adhibeatur utraque forma, 
Perf. CpFlN, Imperf. npFP, Imperat. cpPN, Infin. NEpPN, Partic. 
Qpnp aeque ac KFlTORN illaqueatus es Prov. 6, 2, PT5fPN illaquea- 
tus sum Jer. 50, 24, W^EPN absconditi sunt Job. 15, 20, men- 

suratus Gen. 38, 26 Hieros. Imperat. Plur. est njTPN Joel 1, 5. 

In universum denique addendum est pro DpPN etiam alium 
vocalismum ex Aramaismi accentu paroxytona feriente profectum 
in usu esse apud Targumistas OpPN Exod. 40, 17 cum Pavhih' 
ultimae syllabae imo DPPD cum Qames Jes. 53, 7 Venet. — Syn- 
cope consonae geminatae n ante alias dentales rarissima est 
= irppp Jes. 25, 10, quod exhibet Buxt. 

3) Pa\cl et '/d-paial plerumque ' geminatum, raro i habent 
ut JIT conjunxit, ||D definivit, ceterum Pilpel CECD obstruxit, 
profanavit et Polel DOlp erexit, a CTp sicuti a DV1 etiam DCVrp, 
rppipnn ab hac classe radicum saepe derivantur. In Polel inter- 
dum secunda syllaba etiam habet PlWn Jud. 5, 21 conculcavit 
Jer. 12, 10. Ceterum flexio regularis est, nisi quod Talmudici in 
Polel radicalem geminatam contrahunt nttfo = jnpfcto cantant 
Ketub. 17, t. 


4) ! 'A(p\cl in capitibus biblicis has habet formas: Perf. D'pP, 
2'PP, nc>pn, PC^pP in pausa, v^pP c. suff. to^nn, Imperf. C'pP', 
D'P% D'pn, p)pn Dan. 2, 44, pipnrP, JOW, ItOVT, ttDW, Particip. 
cpnp, cnp, Infinit. rntP, c. suflf. Tjmann, PP^PP. Quibus acce- 
dit forma passiva Hoyial nc'pP et PE^pp, PE^pP Dan. 7, 4, 5 


erecta est , quorum in vario vocalismo tamen non variae stirpis 
Ho^ial formae quaerendae sunt, sed potius varia structura gram- 
matica a punctatoribus exprimitur. 


1) Hinc sequitur falsam esse punctationem ^JPPN Thren. 1, 1 Venet. etc., 
quae in textibus corrigenda neque in grammaticis tanquam forma specialis 
tradenda est. 

2) Pro quo Rob. Stephanus 1 556 praebet |\3WV, von der Hardt llJMrp, 

Buxt. 
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Sequior Chaldaismus, qui praefixo n utitur, quod modo — 
modo — instruitur 1 ), secundae syllabae etian» e tribuit, tali modo 
cum Syriasmo conveniens. Postquam vero forma 'nqim exorta est, 
a iterum in o depressum est, quod per In exprimitur. Formae 
igitur sunt D’pN, D’j3N, tt>SN Ps. 66, 19, CplN Ps. 78, 13, pniN 
prospexit Ps. 14, 2, in quibus — etiam in Imperf. et Partic. potest 
retineri. Flexio stirpis 'Aquel in Perf. denique haec est 3 n’SN; 

2 NFC’nN, ante guttur. NTi^lN Ez. 32, 2; 1 nc’pN , rrapN Jcr. 6, 17, 

3 Jon. Exod. 16, 18, pPCTK Deut. 1, 41, tcp’pN. Eodem modo 
0’piN flectitur. Imperf. 3 Bxt. p, Zeph. 2, 15, p'lV Prov. 22, 7, rvan 
Exod. 15, 26, 3 'PR Jer. 15, 19, fem. Ruth 1, 16, ppnn 2 Reg. 
4, 4, JPTt< Ez. 32, 9, rvSN Bxt. 'N, Job. 32, 11, n’2N Ruth 1, 16, 3 }10’p’, 
2 JVTin Jer. 32, 5. Imperat. Singl. rv>itx Bxt. 'S{j Ps. 5, 2,' rvvtf Job. 
34, 16, fem. TbXN Jes. 1, 2. Plur. irPSN Jos. 1, 10, fem. NJVXN Jes. 
32, 9, |IVSN Gcn. 4, 23 Jon. Infimi. N2PN Job. 9, 18, cum D praef. NCplD 
Gen. 42, 36 Ilieros., 'itpBN augere Jon. Num. 19, 6, 13’riN illudere 
Sanh. 107. Partic. aci. anc Ps. 3, 4, 2’DC Jer. 8, 6 (hebraizat) 
Bxt. 'c, onio Prov. 17, 19; Pass. proprie Dj?p sed etiam p']K et 
p’j?C o//pressus 1 Sam. 22, 2, Jes. 7, 16. Cf. p. 261, VIII. 

5) Sub finem notanda est forma passiva immediate per vocalis- 
mum a Pentl derivata, de qua p. 253 locuti sumus nosP Dan. 6, 18 
posita est , ex sugima& contracta in sugma&, denique in siirnad- (sic!). 

II. 1) In Mandaismo verba quae contractionem mediae radi- 
culis i non admittunt uti tttn exsultavit et (tntm) *PW1 parate via- 
ticum Dxt. 21, 4 non huc pertinent, itaque restant verba contracta, 
quae a legibus supra prolatis in una re recedunt, scilicet vocalis 
longa ii et i in Imperf. Pelal et in toto ’A<jptel, si in syllaba 
aperta est posita, saepe eliditur. In ’E#pesel utraque forma 
OpFK et TXPN in usu est. Formarum conspectus hic est: 

Pcial Perf. DNp t stetit , p.sn 2 ) angustus fuit Dxt. IBI, 8, 
1N3 adulterium commisit 182, 14 "IMS formavit ; PNENj? stetit riNnxt 
tremuit 174, 17; rENb docuisti; rvottj? steti 75, 4, rvrwt, P’f)Nn 
180, 11, n>0’J dormivi. Plur. est QMj? 173, 9, pcNj5 et cum g para- 
sitico ]VuNp maledixerunt. 

1) Quid de hoc discrimine sit sentiendum g. 63. Adn. I. 2. explicuimus. 

2) Vox syriaco »■&:. respondens a Noeldekio transscribitur pND , tamen 
n ad exprimendum mihi quidem aptius videtur. 
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Imperfectum D ! )p , 3, nyj pernoctabit 20, 1; p-lITH angustum 
sit , T)HV videbo 188, 2, moriar: Plur. poj?*3 stabunt , piTTD^ 
morientur , p:nO judicabunt ; poj^n stabitis 20, 2. 

Imperativus Dp aV« 170, 8, nw otoff, pn judica. Plur. 
jejunate 41, 1, jJpZPFi revertimini, ppc^n parcite . 

In finit iv. //Vwv? 111, 11; 79, 13, et cum alio vocalismo 

NTfiUisp t o «xoiW «t)roii 41, 10 cf. supra I. 1; at etiam alia 
forma nominis actionis ad verbum finitum accedit uti D-tn NDNTi 

r r : 

et z^n fcCtOF) 84, 19, 22 parcendo parcite et revertendo revertimini . 

Participium aci. finiens, moriens , f. wrxp 

176, 14, Plur. tripudiantes 114, 22, 111, 11; 

fem. altae. 

* T # T 

Cum pronominibus conjuncta sunt: 18G, 18, tON£\xp 

189, 18 sto juxta fGp\>*p; rWDWj? stas, pbn&mn judicas eos , ]WC\N‘p 
stamus , prvrpNC morimini , prppw fem. Memorabilis est etiam 
elisio consonae c in N2’\spp in quo stat . 

Passivum est 0'ty positus , x"'j, 8, 7 

exsecratus es 173, 24. 


2) Ex ’E#*pe?el habeo Perf. et Imperat. 190, 12, Intin. 

INFPE 91, 11, Imperf. "wno 97, 11, deinde cum i 96, 24 

quietus fui, pntPjHI? 3. fem., “pr$ 91, 11 var. lect. 

3) In Paicl et * E&paial exceptis iis verbis, uti a 

Ia!», parabunt eum 180, 19, de quibus supra §. Nr. VII. locuti 
sumus, i in * transit, quo facto regulariter flectuntur. Exempla: 
D«tO altavit 115, 19, Nro’2 p\\*p intellexit infeUigeniiam 89, 10; 
TjKB^SgVl eriget te, 11, 14 /inibimus, parabunt, XMWXpK 

erigo etc. CN\S'pnj; 177, 16 erectus est , prctPKpny. (2. plur.); 
pD\xpn^:, 108, 19, 21. cx\s*pny Imperat, plur.; CN\xpnvz 

3, 14,. *]N>'rp’p finitus. Plur. pp\xprpp, c. pronom. a 3KWD, 
prP2*NnrPC condemnati estis. Exempla formae Polel sunt: pptfDNEPD 
volantes 9, 10 et 173, 23, maledicentes ei a ^34 et 

4) lt(piel est in Perfect. 0'pK, 0'pK, fem. HNCnN; rVDpN 

posui 108, 15 c. suff. NHp^pN ib. Plur. rPCN interfecerunt 180, 20, 
pEpN erexerunt 116, 23, popN posuerunt 91, 14 c. suff. NpDpN posue- 
runt cum 188, 18, fem. suff. finiverunt eum 83, 4. Imper- 
fectum est tollet c. suff. “nppzjO 98, 13, sed etiam pjn5j?M 

184, 14; 1. pers. pr^Eptoy. 175, 10 erigam vos , Imperativum habes 
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in cdn pone , et jpipn pl. Invale, et Participium iu D'pKD 7, 1 et 
BUtfNO contemnens 14, 19, Plur. KTOND 121, 17. ^^-tayj.al cer- 
nitur in nxnnxnj,; fem. commota est 174, 18; 1. pers. r^rPtNFj; 175, 1. 

5) Denique addendum est, verba mediae i, quae exeunt in 
gutturalem, cum nimium in modum corrumpantur, si haec guttu- 
ralis secundum leges §. 61. prolatas tractaretur, finalem suam 
gutturalem non apocopare sed addita vocali a servare. Inde vero 
fit, ut vocalis longa ?/, / in syllaba aperta corripiatur, sicuti in iis 
formis, in quibus terminatio a vocali incipiens accedit. Ita si nlJ 
Noa, mandaice fit w, in verbo Imperativus non est m sed potius 
NH3 129, 18 ex nulia decurtatum. Exempla; NniN0j?) N*n? Imperat, 
a ^ in PeJal et ’E#taq>. trepidate et territi estote; KHiNnj; ter- 
ritus est, NITlNC odorans, NnatFM ’E#ta (pl. quiescet pro ai.oj, 
aL-jzzf, Z1U . 

Hasce formas non a radice tertiae N procedere inde patet 
quod, si hoc locum haberet, Imperf. wnJNF*':) deberet esse. 

III. 1) Externus verborum mediae l et i adspectus apud 
Samaritanos propter eam caussam valde turbatur, quam §. 24. V. f. 
proposuimus, scilicet ad exprimendas vocales longas apud eos 
adhiberi varias gutturales, praesertim V, quae tamen etiam scri- 
bendo omittuntur. In Perf. Peial igitur aeque ^i|VY qam, ac ^A^T 
dar, ~LVT don scribitur, unde etiam in reliquis personis V reti- 
netur, qamu Exod. 20, 18, (TV^JVY qame Num. 27, 2, ac 

^iJY Gen. 25, 34, ramat Gen. 7, 17, ^A^ilY Num. 32, 14 al. 

Quodsi vero Uhlemannus bis se X in Perf. verbi aptavit 

Gen. 1, 27; 24, 44 observasse dicit, quod adjecto hebraeo illu- 
strari conicit, a vero abest, cum kamven in Paiel legendum sit 
cf. supra Adn. I. 3. 

In Imperfecto et Imperativo pro natura radicis X et scribun- 
tur ^tYfil yeqom Gen. 27, 31, pfHTlTI yaden 16, 5, 26, 4, 

at hic quoque sine ullo discrimine V scriptum invenitur ^VYfil Exd. 
21, 21 al. WTA Deut. 28, 30, ^*}VTA 11, 31 juxta 
12, 10, sic et TV-mm venabitur Levit. 17, 13, unde tamen non 
concludere audeo legendum esse yesad , sed ut in reliquis dialectis 
ijdsed. Praefixa, quod exempla allata docent, sine vocalis nota 
scribuntur, at interdum etiam fil inseritur uti i&imA te*os\ par- 
cat Deutr. 13, 8, quod cum 2irp (supra I. 1. Imperf.) prorsus 
convenit. Imperativus saepe sine consona vocalem designante 
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scribitur Gen. 27, 3 ‘f-fll, 19, 15 -^Y s/d, qotn, at \ et HI imo V 
adhibentur y-*il^Y 19, 14, ^AHlfi pernoctate 19, 2, ^iJVY Exd. 
20, 22, Deutr. 5, 31, qurmi, bitun. De o = u, e = i cf. p. 277. 

Infinitivi forma plenimque per \ scripta cum altera forma 
Aramaismi serioris convenit (supra I. 1. Infinit.) medor 

Gen. 13, G, mcqom 31, 35 contra quam pronunciationem 

altera orthographia Gen. 27, 5, Lev. 2G, 35 aeque 

nihil probat ut in Imperfecto. Defectivam scriptionem monstrat 
Num. 21, 15. Huic formae jam aliud accedit nomen actionis, 
Infinitivo absoluto Hebraeorum syntactice respondens, cui etiam 
suffixa adduntur, ^J^HIY qryom , quod haud dubie idem est quam 
mandaicum tCiOH (supra II. 1. Infinit.). Exempla: 

* afiqiyuma Gen. 19, 35 in suryendo ejus , pereundo Gen. 20, 7. 

Formae denique Participiorum suut -^VY Exod. 12, 30 haud 
dubi qeiem legendum, dVar Gen. 24, 3, *}AT 14, 7, A=f^£i 

mdet, moriens Gen. 50, 5, imo cum duabus gutturalibus ^ilTI^A^fT 
daarim Deut. 2, 23. 

Deinde loco prioris gutturalis etiam HI adhibetur 
Gen. 15, 14 et Lev. 15, 10 ^fHI^AHli'. Quam ultimo loco affert 
Uhlemannus formam ^£|£VY Gen. 18, 8 statis, Lev. 18, 2G, 

melius pro nomine actoris 01*j?, "iVi habebis. 

2) 'Efrpeiel secundum usum Syriacum in secunda syllaba 
accipit /, non a Aramaismi judaici, itaque ^HIVAA *i(ter t evigi- 
lavit Gen. 28, 16. At si ^iJYAA Num. 9, 15 est "E^pesel, etiam 
forma in a admittenda videtur. 

3) In 'A<p\el, in quo praefixum aeque A et esse patet, 

secunda syllaba habet HI, Perf. ^JHIYA Gen. 47, 2, *AHlfy=f per- 
noctarunt 24, 54, I^HHA odoratus est 8, 21, Imperf. mu- 

strabit Exod. G, 25, Imper. YHITA respice Deut. 26, 15, Part. 

Exod. 34, 35, et hoc fl! etiam in Infinitivo contra reliqua- 
rum dialectorum analogiam retinetur sjf^HlY^il, cujus loco vero 
etiam ^f^Y^il scribitur, et ^ilVY^f Deut. 28, 5G quod * aqama 
legendum videtur. Ab altera vero parte etiam defectiva scriptio 
adest uti Num. 20, 11 ^f^A extulit, Lev. 9, 21 ventilavit. 

Denique commemorandum est interdum etiam in ’Ayiel voca- 
lem a secundae syllabae tribui, quod in verbo gutturali Y£V 
oppressit fit, cujus formae sunt YVA = 'aq Exod. 23, 22, 1. prs. Impf. 
YAVHl, YVHI yaq Deutr. 28, 52, 55, 3. prs. Idem in verbo tertiae 
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gutturalis 'anna, quidem dedit in 'Efrtacp. VJ^IAAA 'it anna 

locum habet. 'E&taqfial per fii scriptum est ^JifilYAA, sed etiam 
^UYAA; tali modo uti in reliquis dialectis ita ctiain apud Sama- 
ritanos ab 'Ed-pesel sola significatione potest distingui. 

4) In Pa\el et 'Ed-paial postquam legitimo modo fi 1 exortum 
est, juxta orthographiam historicam ^iJfilY qayyem etiam altera 
exstat inserto V e. gr. ^filVYA Exod. 34, 12, ^HfilVY'*^ vs. 10. 
Denique harum stirpium loco Poiel quoque in usu esse, 
formavit Deutr. 32, 6, Y^iEiiYYAA Exod. 15, S, quod etiam de- 
fective scribitur A^IEiiY AA ' it qom emat Exod. 2, 4, vix monendum 
est. In hisce formis geminatis accedente vocali contrahuntur inter- 
dum consonae geminatae ut •*iifil J i{tYzV , U Gen. 45, 1 pro mitqo- 
memim (cf. nato supra I. 3.), quod tamen eodem jure errori scri- 
barum vel editionum potest tribui, cum, de qua re experientia 
edoctus sum, textus impressi a mendis minime sint alieni. 

5) Radix, quae in reliquis dialectis u habet, A^fi samarita- 
nice praeterea et Afil^i scribitur Gen. 19, 2, quae vocalismi mu- 
tatio fortasse et in alia cadit verba. Av^il mori ut syriace in 
Perf. est Afil^i in Imperf. cet. AYMifii- 

§. 67. 

Verba Lamad Aleqr. 

Exceptis paucis iis verbis, quorum tertia radicalis | tanqunm 
gutturalis tractatur §. 60., tres radicum classes, quae primitus 
tertia radicali Wau, aut Yud' aut 'Aleqp utebantur, in lingua Syro- 
rum litteraria in unam classem conjunctae sunt, in qua ultima 
radicalis secundum leges §. 37. prolatas modo eliditur, modo cum 
praecedente vocali contrahitur. Haec vocalis semper fere est aut u 
aut i, itaque fit, ut in omnibus formis tertia radicis consona, si nuu 
eliditur, aut ] aut „ videatur esse, quamvis hoc | et ^ revera non 
tertiam consonam exprimat, sed potius vocalem syllabae ejus, quae ex 
contractione verae radicalis tertiae o, ) cum praecedente a, i 
exorta est 1 ). Insignis vero hisce in radicibus est vis consonae y, 
quae effecit, ut etiam in iis formis, in quibus media radicalis habere 
posset vocalem u, uti in Imperat, formae , secundum universalem 

1) Prorsus eodem modo in Hebraismo H, quod scribitur non ost radicalis 
sed signum graphicum quo vocales a, e consonae praecedentis exprimantur. 

42 
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analogiam adhibeatur i, quo facto Imperativus non est = Jul,f 
rad. 'hti sed . quiescere. De singulis vero videntur monenda: 

I. In Perf. Pesal verba, quorum vocalis functionalis est a, 

o 0 

suum ama , aya , a' a contrahunt in a, ea vero, quae habent voca- 
lem functionalem /, ex ima , iya, ia efficiunt /. Priori classi 
adnumeranda sunt lL ‘ patefecit , venii, posteriori , X* quietus 
fuit , gavisus est, multum fuit. Illa verba tertiam radi- 
calem elidunt in 3. pers. fem. Singl. et 3. pers. mascl. Plur. 
tjie 1 ), v a-tVc 2 3 ), posterior vero classis uti etiam stirpes deri- 
vatae suum v. retinent, quod ante e 3. pers. Plur. cum praece- 
dente i in i resolvitur, ex liadiyat , ex Tiadiyw , ex 

liadiyu. In Perf. stirpium derivatarum ubique tertia radicalis est 
y , quod nunquam eliditur ’), sed ubique in / resolutum est, aeque 
in 'Etf-pesel, Paiel, 'Aqrtel, in quibus ante hoc ^ positum est i, e , 
atque in ’E$pas&l, 'E^tayial et 'Esfcayjal, quamvis in his stirpibus 
media vocalis proprie debuerit esse a. 

II. In formandis personis Perfecti verba, quae in Perf. 
Peial exeunt in d , in 2. pers. ante z habent diphthongum ai, 

eademque diphthongus etiam in 3. pers. fem. Plur. 
cernitur - patefecerunt mulieres. Prima persona in Singl. est 
2X1^ ex gelyefr, in Plur. vero ex yelayn, gclaynan. In 

stirpibus derivatis vero et in iis radicibus, quae utuntur vocali functio- 
nali /, ubique ? apparet, excepta 3. pers. 

fem. Singl., in qua * est consona cet. et X^s. 

Ad/tot. De origine formae . iX^ secundum ea, quae p. 195 
monuimus, non poterit esse dubium; processit ex primitiva galaydn 

(cf. apocopato An, cujus vestigia in reliquis dialectis ara- 

maicis etiamnunc restiterunt cf. infra Pag. 33G. II. Itaque postquam 

1 ) Has formas non ox contractione g alqt/al = gelat cet. exortas esse, sed 
potius ita formatas, ut signum fem. z immediate ad msc. additum sit, suadet 

analogia arabica rima , fem. raviat cum a brevi. 

2) Nestoriani pYo Pedalia suo moro Zeq°<jpa ponunt aXe, ©jio cet. 

3) Eadem lex in Arabismo invaluit, in quo stirpes derivatae etiam verbo- 
rum tertiae ^ non ^ sed ^ adhibent. Antiquiore vero vocalismo Arabes ut.un- 

«5 *■* a Q -*• 

tur, cum ^yc . , ooyc dicant, Syri vero ai non gallait forment, sed gallit 2 Sgl. 
PaJol, in qua forma cernitur ista vis consonae »/, de qua supra locuti sumus. 
Eadem et in stirpibus derivatis radicum med. © cernitur, cet. 
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galay restitit, nihil nisi yclai potuit exoriri. Huic formae 
per Ribbuy designatae deinde * diacriticum femininorum addi nec 
necessarium neque aptum est visum. 

III. In Imperfecto omnia haec verba habent vocalem flexio- 
nalem /*), quae cum ultima radicali contracta produxit /, et hoc 
i Nestoriani etiam hodie pronunciant (l_ea^s yX.] e. gr. nishl), 
Maronitae vero in e mutaverunt ncgle §. 13. B. II. c. — 

In stirpibus jl^», ll^j cet. — In omnibus personis exceptis 

femininis Plur. tertia radicalis evanuit, itaque ,-a..^ ^2 2. fem. 

3. mscl. Pl., sed 5 et ^aX.^ 2 3. et. 2. fem. Num vero for- 
mae et cum icsasa karya conveniant cum 1 in ]1^!P 

haud facile est dictu, cum etiam in verbo sano syriace scribatur 
Cf. Adnot. I. 4. 


IV. Forma inter ceteras insigni utitur Imperativus, quam 
non aliter explicare possum nisi statuens in hac forma adhiberi 
vocalem flexionalem a\ quae tamen in msc. Singl. Pe sal per vim 
tertiae radicalis * absorbetur in /. Flexionale hoc a cum tertia 
radicali y in stirpibus derivatis unitur in a (cf. p. 134), formae 
igitur sunt: |L^, U^:f, IL^f, IL^izf; in ’E#pe$el Yero non in a 

sed in ai contrahitur . .X IVial denique est X Cum i 
(ex ina) feminini contrahitur a in omnibus stirpibus in ai, 
etc., eodemque modo in ’E#pes. et Pes. **i^4 et 
In Plurali masc. uti in Perf. et Imperf. y tertia radicalis eliditur 
^4 etc., in fem. vero uti etiam in temporibus commemo- 
ratis servatur, v ^1x^4 3 ) etc. 


1) Hac in ro cernitur vis hujus vocalis, quae omnes radices ita transfor- 

mavit, ut tertiam consonam * habere et in flexione cum ^ o convenire 
videantur. 

2) Quao ut ad normam arabicam rovocem ita statuo, in reliquis formis 

(t- 

valere analogiam verbi ‘ u Imperativo vero adhiberi formas, quae 


-> x 0^ O xtl . . « ✓ C. O A» o. 

conveniunt cum , cujus Imperat, est 


3) J. D. Michaelis errorem, qui ,-a ^.aa!^ pronunciandum esse 

docuerat, allatis Amirae p. 270, Acurensis p. .-aJZ et pJZ, Barhehraei 
Gr. metr. Cap. II. vs. 100 testimoniis jam Hoffmannus emendavit. Addere pote- 
rat etiam Sciadrensem et Ecchellenscm, ita ut nesciam quomodo editiones Ro- 
manae, quarum auctoritatem Mich. est secutus, exprimere potuerint formas 
etc. 
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Adnot . In stirpibus reflexivis ’E#pa*. et ’E#taq). etiam Ara- 


bismi et Aethiopismi analogia cernitur in 


£ . — 


\jO\y J 


|j, fem. 


in forma VIII. vero, quae respondet syriaco > E$peiel, 

habes ua^\ f eodemque modo apud Syros non jL^zf at neque . X 

verum formam mediam /f, Mirum vero est, usum vocalis 
flexionalis a etiam ad stirpes activas pertinere, qua in re haec 
verborum classis a reliquarum dialectorum analogia prorsus est 
aliena. 


V. In Infin. Peial ex miglay procedit forma megla, 

in reliquis stirpibus y servatur, etc. 

VI. In Participiis activis iy (ey) resolvitur in c , 

in passivis iy abit in e ay vero in ai etc. 

VII. In compositione horum participiorum cum pronominibus 
in 2. pers. masc. et in prima pers. Plur. vocalis e retinetur, quo 
facto (cf. p. 170) hae exoriuntur formae: 




Singl. 



Plur. 


3. 

m. 

ocilL^ 


3. 

m. 

K P » P 

v oJn 


3. 

f. 



3. 

f. 

- 0 ». * 


2. 

m. 

s * 


2. 

m. 

S. 


2. 

f. 

7 p 

S* 

-aif 

2. 

f. 

♦ p % 0 

s ' 

r n 

1. 

m. 

s. 

il; 

1. 

c. 

y m ~ p 

V . » e" 

1. 

f. 

lif ^ 







Eodem modo reliqua quoque Participia in e contrahi e. c. 
appellatus es, ^ r . augemus patet. Denique addendiun 
est homines Syros indoctos saepissime loco vocalis e falso pro- 
nunciare i masginati cet. Sciadr. p. jjj. 

VIII. Sunt verba quaedam, quae in Perf. Peial duplici vocali 
functionali utuntur a aut /, id quod* in varia terminatione in ) 


l) Raro forma non contracta invenitur, idqne quod sciam in solo verbo Via 
odit, cujus ) non pro ^ sive o est positum sed, verum | gutturale antiquitus fuit 

cf. fcOitf, ULci et ita f° rmae Mth. 10, 22, )U.Lo Tit. 1,16, 

fzUi» Apoc. IS, 2 (ed. Urmiens. proprie ad verba tertiae Guttur. §. 60. 

pertineant. Ceterum haec forma sensu Adjectivi potius usurpatur, quam Parti- 
eipii, quod est jjus, tii». 
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aut «. cernitur, «aut in vocalismo formarum contractarum. Ita liabes 
juxta juravit, Plur. a Gen. 21, 31, s - Hebr. 3, 11, juxta 
-V‘«- ^ X Z Mth. 14, 32 quievit, Jud. .3, 11 Hxpl. et «ziLi, 

Luc. 23, 5G. Quae vero attulit exempla Hoffinannus Act. 

10, 41 bibimus, 1 Cor. 10, 11 pervenit , Coi. 1, 9 quie- 

vimus, ea in ed. Urmiensi non servata sed rectius expressa sunt 

« * v (Patel) ,, 1 4. ~ ^ , 1 m . ' ■ * . 

IX. Praeter «n! et etiam formae aliae exstant ex 

gelayuna et gelayana ita mutatae, ut inter a-u abierit y in ww, 
inter a- a vero in yy: ^ '). Paragogica haec, quam dicunt 

forma, a radicibus et stirpibus in „ exeuntibus in masc. perraro, 
saepius in fem. ^4^4 e. gr. V LJ> |?js? liti 4 

cum inciperent lapides grandinis descendere Land. Anecd. II, 9, 16 et 

(sic!) ib. p. 11, 1 teste Amira p. 265 derivatur. Cf. supra 
§. 59. I. 1. Not. 1. Masculini exemplum praebet Land. Anecd. II, 

11, 8. .aJikzf soluta sunt vincula earum. Commemoran- 

dum denique est, grammaticos Amiram, Sciadrensem, Ecchellensem, 
Acurensein 3. fem. Plur. verborum in «. ita exhibere jlozf 

cum duplici . ^ quod tamen a plerisque scribis, quorum consuetudo 
ex libris impressis nota est, non solet adhiberi. 

X. Sub finem de pronunciatione Nestorianorum addendum 
est vocalem in paradigmate nosto per * designatam apud illos per 
Zelama pesuqa — scribi, cujus sonus est inter e et i suspensus, 
propius tamen ad i accedens, ut equidem auribus percepi. Eadem 
scriptione editio Urmiensis etiam in 1. pers. Singl. utitur, e. c. 

Luc. 9, 40. Itaque editio evangeliorum Londini 1829 expressa, 

t 

quae ad pronunciationem Mossulensem est accommodata (| 
l^oasa ), ejus loco limatiorem dicendi consuetudinem non 

curans Zelama qisya — posuit. Expl.: Mth. 14, 21 Urin., 

_ Lond. Mos. 28 |z| Urm. |z| Lond. Mos. 29 |z|j Urm. *14 j 
M os.; 15, 5 Usizz Urm. (joizz Mos. Luc. 14, 8 lonj, |i_ Urm. )emj, 

t • " - / •• M V - - 

Mos. denique .2 1 Cor. 7, 16 Urm. In participiis vero stirpium 
derivatarum etiam editio Urm. Zelama qisya adhibet, e. c. 

Mth. 14, 16 in utraque editione, Urm. et Mos. 

1) Scriptio bic et alibi passim adhibita prius a per 1 exprimere studet cf. 
§. 12. II. Kxpl. Act. 28,2 ,ool£a Gutb. et ante suff. -mcljjsf Mrc. 1 1,4 Philx. 
,-dia Luc. 1, 71 Gutb. 
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Denique addit Amira p. 339 et Sciadr. p. ^lc remotiores 
Orientales, i. e. Nestorianos Imperativum 'Kfrpesel formae ■ X . 
repudiare , ejusque loco adhibere . cum duobus ^ et Pedalia 

super prima radicali, cujus rei exempla rcperire mihi non contigit. 
Monendum vero est pro «--Aszf, quae forma teste Sciadr. p. usi- 
tata quidem est, etiam reliquos Syros scribere - vel apocopato ^ 

Luc. 9, 38; 22, 32 Urm. . Schaaf., cujus Plur. est aiazl 
Act. 3, 19. Cf. Ps. 80, 14; 6, 5. Cf. ir. adnot. II. 2 et man- 
daice ad }]» pertinens. 

Tabula VII. 

Adnotationes. 

I. 1) A formis syriacis supra descriptis Aramaismus biblicus 
in paucis tantum formis recedit, cum in Infiu. Peial syllabam fina- 
lem ay non in a solvat sed in e contrahat, e. c. fna 'fo cum suff. 
n\52D, et in reliquis formis juxta formam in Syriasmo receptam 
interdum etiam secunda exstet, ita ut formationem etiam liberio- 
rem habeamus quam in Syriasmo litterario. In 3. pers. Plur. Perf. 
quidem au iu semper Nestorianorum modo contrahitur in <?, 
132, 132' ’), deinde ante suffixa a consona incipientia juxta ai pwn, ri’21 
Dan. 4, 19 etiam adest e et in 1. pers. Singl. praeter for- 

mam recentiorem rv >22 , rwn etiam antiquior adest n>in, n\tn. 
Participium passivum est aivt et semel np Ezr. 4, 18, de nn< Dan. 

3, 22 monendum est, e syllabae prioris propter n esse productum. 

2) A formis in i exeuntibus in Peial nihil servatum est nisi 
VPtCfc biberunt Dan. 5, 4 et passivum pcn Dan. 3, 21; 7, 9 conjecti 
sunt, in stirpibus habemus rwp, intf, Vljin, vrvn Dan. 5, 3, 13, 
nnsnN 7, 1 5, rvnn b, 18 fem. WVH Plr. 3, 13 1 2 ), quorum duo posteriora 
sensu passivo tanquam Hophal intellegenda in vocalismo ab activis 
aperte recedunt. Cf. p. 253. 

3) Forma deinde singulari utitur Imperativus, qui in Singl. 
mascl., nam feminini exempla desunt, non in i (Peial) et a (stir- 
pes) exit, sed in e «fef rad. N20 Ezr. 5, 15, et i '3D 7, 25; formam 

1) Forma IIH quae Dan. (1, 5 a quibusdam legitur, in aliis libris 11H 
exhibetur. 

2) Ultima tria exempla docent, vocalem characteristicam formae etiam in 
his radicibus longo tenacius servari quam in Syriasmo cf. p. 258, et quid haec 
dialecti proprietas in seriore Chaldaismo effecerit infra II. intellegetur. 
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Pluralis monstrat 'iin Ezr. 4, 22, Ipn Dan. 3, 20. At forma "n 

••• ' ' ••• 1 m ... 

• • •• 

Dan. 5, 10 etiam in Peial exstat. 

1 o 

4) Sub finem de duplici Imperf. Plur. forma dicendum est, 
nam praeter eam, quae Syriacae respondet, ivnjtfT, 

etiam alia adest in on exiens, quae in Peial s em per adhibetur 

Ezr. 6, 7, fhj?», Dan. 5, 15, 2 imo praeterea etiam 
in stirpibus |1]Qi Dan. 4, 33, pltgh 4, 13, pnnn 2, G, J^nsr’, 

7,28; 5, 10. Qua de forma quid sentiendum sit ambigo, cum hoc 
o aeque possit respondere syriaco o in atque exortum esse 

ex contracto au. Omnibus tamen, quae ad rem faciunt, bene per- 
pensis ita rem sese habere conicio. Quemadmodum apud Syros 
in Imperativo . X ^ cet. vocalis flexionalis deprehenditur a, ita in 
hoc Aramaismo verba tertiae y etiam in Imperfecto habent voca- 
lem 0 , quae cum tertia radicali y in r est contracta; sic omnia 
haec verba tertiae y in Imperfecto sequerentur analogiam illius 

classis arabicae, quae paradigmate comprehenditur, 

quamvis in Perfecto cum comparanda sint. Tali modo alia 
esset origo syriaci fxaj et judaici *OIP, quorum prius ex nabniy , 
posterius ex yabnay processisset. Hujus vocalismi vestigia deinde 

monstrat jlEP ex yabmyuna contractum uti etiam At tota 

hac in caussa apparet, varium usum functionalem, quem habent 
Arabes in serie vocalium t, a (intransit.) ; 0 , i (transit.), ab Ara- 
maeis non retineri, itaque factum est, ut analogia stirpis simplicis 
Peial etiam in stirpibus auctis efficax fuerit, in quibus illi notionis 
formae in on prorsus obliti dixerunt etc. Quae si recta sunt 
apud Syros iesasa karya formae non ex au contractum est 

sed terminatio verbi sani etiam ad has radices accessit, qua- 
rum ultima consona est apocopata. Ita niylbn processit ex 

niyli-bn , yiylbn vero ex yiyla-un , discrimenque dialecti orien- 
talis (syriacae) et occidentalis (chaldaicae) hoc est, ut Syri voca- 
lem functionalem i adhibuerint, occidentales vero Aramaei vocalem 0 . 


5) Etiam in stirpibus derivatis Aramaismus biblicus convenit 
cum formis syriacis. Itaque in ’I#pe;el habes ^ern Dan. 3, 19 
Kpnrp 3, 6, de nn2HN‘ 7, 15 cf. infra II. P. 336. Ad Paiel pertinent 
Dan. 2, 48, 3, 12, Imperat, 'te Ezr. 7, 25, Imperf. NT.N, 


Kjiru Dan. 2, 4, 24, ad T#paial Dan. 3, 1!), Imperf. 2, 1), 
PlfiPM^J 3, 20, Partic. jnntfp plur. 5, 6, “tfiWfip fem. Ezr. 4, 19, 
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II. Serior Chaldaismus duabus in rebus a Syriasmo recedit, 
nam primum in syllabis contractione exortis promiscue vocales ai 
et <?, } et c in textibus, prout traditi sunt exstant, deinde ex hujus 
dialecti proprietate p. 208 descripta, qua vocales functionales in 
Perfecto suam sedem tenacissime retinent, fit, ut hanc vocalem, 
si est i, non in y mutent sed servent, et juxta 1^1 e. gr. forma 
utantur. Eodem modo etiam a retinetur, sed rarius e. c. 
json nwn suat => jicm IIos. 4, 13, Ruth 4, 20. Terminationes 
Yat , i-a denique levi mutatione in iyyat, iyya transeunt. Huc 
pertinet ex Aramaismo biblico n!")2PN Dan. 7, 15. Discrimen voca- 
lium o et u evanuit, pro D&*, promiscue scribitur IJB/, cet. 
ita et piir pro pnv Ez. 16, 37, sicuti etiam apud Nestorianos o 
et o sono haud facile distinguuntur, quamvis si diligenter auscultes 
discrimen percipias, ad quod tamen punctatores Targumorum non 
satis accurate adtenderunt. — Schema formarum hoc est: 

l) Peial Perf. SingL 3. m. ubi, nn, 'cn et cum n prosthe- 
tico 'Ptefc Exod. 34, 8 ('ntf Jon. Gen. 9, 21), nit$ Prov. 20, 12; 
3. f. nin Ezr. 16, 34, nin, mj? cum a Gen. 16, 4; 29, 35, rnj5 19, 27, 
ncn Ps. 54, 9, n*WD, ntt^a Deut. 8, 4, unde procedit n?H2 (Ven. 
n^TO) Job. 17, 7, quod denique contrahitur in not, n?pp Ps. 39, 12 
cf. 2. m. «pwn Prov. 22, 29, «rWK 1 Sam. 29, 6, rW2 Deut. 

6, 10, jvm, nn?n Ps. 31, 8; 2. f. rvye Ez. 16, 16, Jer. 3, 1, nnn 
Ruth 3, 2; 1. c. Gen. 28, 16, >nnn Jer. 15, 17, nnj5 Job 9, 16, 
>nnj5 Jes. 13, 3, et cum i Ps. 119, 110, cum N prosthet. 

n>np\s Deut. 9, 19; Phtr. 3. m. l3Kf, inx 1 Sam. 30, 2; 29, 9, pcn 
Jon. Deut. 32, 46; 35, 5, nj?, nn Thren. 1, 3, ttP/2 Deutr. 29, 5, 
«ixns Joel 1, 17, win Jes. 64, 4, wW; 3. f. }Nin Ruth 4, 20, ]tnp 
vs. 17, riNTH Jos. 24, 7, HNin Jud. 5, 10, Hos. 4, 13, ntC2 2 Sam. 

1, 24, p22 Ruth 1, 14 (ubi Buxt. edidit p22, in Gr. chld. p. 119 
vero praebuit |JSP22, Ven. ]N'23, Reg. p22), fions Gen. 27, 1, Jon. 
pvia 1 ); 2. m. pnn$ Jud. 14, 15, pnpp, pnnn Ez. io, 7, pn\:p Mal. 

2, 8; l. c. wbn Jos. 9, 13. 

' ' T M I ' 


1) Imo |NMri exstat in hoc enunciato: 
Targ. II. Estli. fol. ID ed. Basii. 


tar6 jnn ]mri p2>“p T etoi nin 
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Imperf. Sing. 3. m. 12 ^ Job 9, 3, i]fv Prov. 10, 7 ; f. pon 
Levit. 15, 23; 2. m. nnn Jes 33, 20, npto Ilab. 2, 10, 'inn 2 Sani. 
3, 13, f. j'jpn Nah. 3, 11, pj?F) Gcn. 10, 11, i^»F) Ps. 45, 11; 1. c. 
'nate Gen. 24, 14, 'TTTN Jes. 61, 10, 'CHN 2 Sam. 2, 22, niJW Prov. 

1, 28. Plur. 3. m. Jes. 47, 1, jWT Joel 3, 29, j-irp 1 Sam. 
31, 4; f. }}TIT Mich. 7, 10, jnrP 2 Sam. 1, 20, jnp* Jes. 34, 14; 

2. m. }1ir,n Ps. 32, 9, jwnn Exd. 22, 31; f. pViH. — Formae in 
liue per n scriptae rarissimae sunt, Targumistae longe in plurimis 
vocibus solum ' adhibent. 

Imperat. Sing. m. np Hos. 1, 4, Jud. 5, 11, Ez. 12, 3, 
W, PIPN Gen. 24, 14; 1 Reg. 18, 41, «n, KTIK; f. xja Jes. 47, 2, 
XHN Gen. 19, 32, pn, Mn 1 Sam. 25, 35; Plur. Iin 2 Sam. 2, 7, 
pnx, |1"ljp Ps. 105, 1, jlDn 40, 9; f. DN22 2 Sam. 1, 24, pj? Exd. 2, 20. 

Infinit. p2E Jes. 22, 12, npp 8, 4, Tip^p, \lHl D Jud. 5, 6 , 
WD vs. 28, nhe 2 Reg. 8, 10, contractum ex* mehye , Nirp Jes. 61, 10, 
npbP, N2TD Jer. 49, 12, ntpd, mne Num. 30, 7. Deinde accedente 
a Prov. 25, 27, WPK/p Esth. 5, 14. Quod Buxtorfius affert 

irin, ipse in sua editione Gen. 10, 13 irin edidit, melius scripsis- 
set irin, est enim Partic. feiu. irin 'nn# =* r^ldfitjv idovoa , 
quamvis Partic. fem. per Pa#aK soleat scribi. 

Particip . aci. 'tto Gen. 28, 12, vjp 2 Sam. 3, 16, VIN Cant. 1, 3, 
fem. jrnN Gen. 10, 8, iocn Ez. 10, 3. Plur. ]*w, }ed Jud. 5, 19, 
inir 1 Sam. 13, 10, $2, 2 Sam. 3, 10, 29, praeterea etiam cum 

e. gr. pntf bibentes Job. 1, 13. (Editio Venet. priorem for- 
mam confuse jNgn, jj^, pp t praebet Buxt. p. 181); fem. ]r3j; 
Jud. 5, 29, Ijjsn Ps. 11, 4, )>;nN 55, 6; Esth. 5, 14 )HTI est mscl. 

Particip. pass. Sing. m. Ez. 10, 0, ib. 50. fem. iOD2 
Job. 28, 21. Plur. m. ]CH 1 Sam. 31, 14; fem. Jud. 5, 14. 

2) Paiel et ’A<jp5el. Per/'. Sing. 3. m. vin , ^p, W Gen. 43, 22 ; 
m* Gen. 41, 28, "priN Ps. 78, 11; fem. Ruth 3, 17, ntrny 

Gen. 30, 9, napi; nKV'*# Joel 1, 19 (al. lect. rwrcw), Hir^N 

Ez. 10, 35; 2. m. Nnnn, n^* Ps. 30, 3, nhotn, nhwn Ps. 60, 5; 
fem. r)W, rpapK Ez. 10, 20; 1. c. WDK 2 Reg. 2, 21, n 1 /)# (Venet. 
n«5^) Prov. 7, 10, rViOT, rPK^n Job. 9, 30, n”2T, rP3T Job. 9, 15, 
nnjjfit, Ez. io, 9, >np>*K Ps. 119 , 51, rpnptf, npnoN Job. 

9, 30; Plur. 3. m. win 2 Sam. 2, 4, WDN* Jer. 6, 14, WOV_ 

Thren. 2, 10, pgBK, vjflON Jes. 19, 13, lEEN, ^np»X Gen. 43, 24, 
rpcN, vnCN Jud. 19, 20, WtSDN Lev. 9, 12, WtfpiJ Jer. 7, 20, 

43 
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WFPK 2 Sam. 3, 21 ; 3. f. (Ven. nN^j?) Gen. 19, 36, nwpttte 
vs. 33; 2. m. prPDK Ez. 34, 4, prPDDN Ez. 13, 22; 1. c. tOPy, N^pj; 
Jes. 59, 11. 

Imperf. Singl. 3. m. nrP Ruth 3, 4, Deut. 27, 18; 3. f. 
'Vin Jesaj. 26, 21; 2. m. ppn Deutr. 7, 15, 'Enn Exod. 27, 6; f. 'to^n, 
Ruth 3, 3, 4, )^n (sic!) Jer. 3, 19; 1. c. '3HK Ez. 3, 25, 

Jes. 41, 19 Venet., Jon. Gen. 3, 15, \iriN Nah. 3, 5. 

Plur. 3. m. p2T Jes. 65, 23, p3C’ Ez. 39, 14; f. denique est pgt?! 
Exod. 34, 16; 2. m. pnn 2 Sam. 1, 20. 

Imperat. Sint/, m. 'px Num. 12, 13, Jer. 42, 2 et cum 
apocopa vocalis in amuncia Gen. 37, 16, W pone Gen. 44, 1; 47, 29, 

'pnN Exod. 33, 18; fera, (Beelen Chfsh. 16, 3), Jud. 5, 11, 

fcGDN Nah. 3, 14, np?n Jes. 54, 2 (al. lect. NnpN); ^ ur - wn; 
WfljK 1 Sani. 30, 11, nlK, ItOTjK Ps. 30, 5; 33, 20. 

Infinit. TiiS^ Jer. 11, 22, "ISTI Ps. 89, 16, n«rn« Deut. 3, 24, 
Jon. Gen. 29, 35, Esth. 5, 14. 


Particip. ac/. »tjd Jes. 44, 13, 'pp 2 Reg. 20, 5, ’j;t:p IIos. 4, 11, 
vrnp Ez. 40, 4; fem. N*pD Jud. 5, 3; pass. topo Gen. 43, 19, 'Dnp 
Hab. 2, 14 (al. lect. j|n). Terminationes fem. et Plur. caedem sunt, 
quas in Pesal proposuimus, itaque Npip Hos. 3, 1. 

3) T^peiel et Ttf-paial.' Per/'. Sint/, pppx, pDPN 2 Sani. 2, 
19, 20, wnrx Jer. 23, 25; f. n£t3N Job. 15, 8, PN^N Jonath. Gen. 
rv*nnx, ntrrnDK Jud. 5, 28, pn^cpn; 2. m. np^pk Jud. 5, 4; 
1. c. \"l^PN Ez. 16, 1, ppjypx Ps. 119, 71. Plur. 3. m. wnpPX, 
wpnnt*, W2nit\s* 1 Sam. 30, 3, wshn Num. 8 , 21, p^PPN* Jon. 
Exod. 15, 25, Jerslm. ib. p^nnx fol. "i al ed. Buxt.; f. nx’2Pt^x 1 Sam. 
30, 5, pbJPN Targ. 1. Esth. 6, 1; 2. m. prrpiPi* 2 Sam. 1, 19, 
prvjrjn» i Sam. 12, 13. 

Imperf. Singl. 3. m. nnrp Jer. 13, 26, f. 'p“)PP Ez. 39, 2; 2. f. 
'8JPP Ez. 16, 57; 1 c. '23PN; Plur. 3. m. pjprv Gen. 16, 10, pDrp; 
f. ]03Pb p82P? Psalm 102, 27. 

Imperat. Sing. \5EPN 2 Sam. 2, 21, xp"PN Prov. 6, 6, 'DPi* 
Jer. 17, 14; f. KT1PN Jer. 6, 8, K83PK Zach. 13, 7. 

r t T : • t t i l • 


Infinit. uwXinnx 2 Sam. 3, 13, PNpJPN* Ez. 16, 4, nxyniTN Jes. 
53, 8, HN3JPN Jud. 5, 8, nfrCDnN Ruth 2, 12, ”1CPPN, 

Particip. 'ypp Prov. 28, 12, NEPPp Prov. 18, 9; Plur. jinpp Jer. 
7, 4, pjjntfp Jud. 5, 10. 
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4) Forma in lingua talmudica saepe occurrens haec est, ut 
Plur. Participiorum neque in agin, seu in, neque in att exeat, sed 
in b, eademque passim etiam in Targumis obvia est e. c. 'fec pre- 
cantes Bxt. ]^o Ps. 18, 42, 1BCO corrumpentes Prov. 31, 8. Exempla 
talmudica sunt Itn convenientes , Inpp percutienfes , 15DC rixantes , 
'D? sanati, ID?’!? ’I#pa. se obtegentes Schab. fol. 33, 2, 1D3’D lentali 
Sanhdr. fol. 107, 1. 

Porro in lingua talmudica n finale cum 3. pers. fem. tum 
1. Singl. haud raro apocopatur. Exempl.: stjn; pp c wnp p^urin 
Sanhdr. fol. 67, 2. 1. 30. gallina, quae fuit in domo Rab Kalina, 
’XPX venit Jebam. fol. 101, 2; noP!S\x capta esi Sanhedr. 107, 2. 
1. 22; x^lx pro P83PX ib. 109, 2, et in 1. pers. Ipppjxx 13 1 ? ’X 2 t: 
adjeci vobis mercedcm vestram, ns’y.2 W interfui consilio, >xi?3 ’X 
si voluissem flectere propositum meum Sanhedr. fol. 
107, 1; tC"" riJl’ ’xr'3x oblitus sum columbae aureae. 

Denique monendum est, formam Infinit. in oge in Talmudis 
esse usitatissimam, eamque etiam a stirpe Peial derivari e. gr. 
«IPi, ”1EC Zebach. 37, 2. 

III. Mandaismus in eo a' Syriasmo recedit, quod in 3. pers. 
Plur. Perf. et in Plur. Imperat, non in au, in> , fu, o exit, sed in 
p, quod, ita opinor, ab initio tanquam bn pronunciabatur, deinde 
vero in iln depressum est, hoc enim in omnibus aliis dialectis 
aran#!cis tali b accidit. Schema formarum, in quo stirpes con- 
junctae exhibentur, hoc est: 

Perfect. Singl. 3. m. O' voluit, XPj5 vocavit, x>^XP sustulit, 
X’BX“ similis fuit , 184, 10 confletur, X’1DX auxit, x^inny 

173, 4 revelatur, xnpnjt 12, 3 vocatur, xnFlK/y Sin. 10, 12 solutus 
est, xVPXPy visus est, X’pP’P]J Dxt. 126, 7 occultum est; cum e auxi- 
liari xrnyi Sin. 23, 10 pulit. 3. fem. PXPX Sin. 16, 4 venit, nx"i~ Dxt. 
130, 16 gavisa est, pxpti' solvit ; Px_'EXP); similis facta est, nxipC'PX^ 
non condensata est; xppx^jntt' habitavit in eo'), px^T^ny Sin. 15, 23 
voratur, px!";xtt' Sin. 20, 8 incepit, ntPXFlttty Sin. 23, 6 locuta est, 
nxipxptry Sin. 24, 11 stupore affecta est. 2. c. P'Px Dxt. 188, 12, 
P’Py 192, 11 venisti, runit' habitavisti; P’px*] educasti; rv^ny 
Sin. 134, 8 prohibitus es. 1. c. rppy Dxt. 175, 9, rWflXB 180, 6 veni, 
npp 128, 6 fui: n^pnx Sin. 134, 18 pellexi; tvipx ivi. Plur. 3. m. 

1) Haec forma convenit cum Chaldaicis nx^p, P’rc cet. 
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]Hn Dxt. 188, 17 laetati sunt , pntt venerunt, pn Sin. 15, 20, 21 sunt ; 
pDNtf Dxt. 13, 13 duplicaverunt, )yDNp non iverunt; 174, 11 

revelati sunt , jnpny 20 , 17 appellati sunt, pwrsy superbe incesse- 
runt, jWNFiBty. ordinati sunt, pTiNpy visi sunt, quibus adde formam 
p>7i? Dxt. 92, ii, ]vm 117, 15, |vriN, jw lie, 21, 22. 3. f. 
Wptpny repletae sunt , N , '!p , ny vocatae sunt, {•rirny depuratae sunt. 
Ceterum nescio an etiam x^DT-y possit legi cf. II. 3; an exstat 
in |N’i£2»6 (al. lect. jxjEiSNp) Sin. 14, 13 quod 'Afiel rad. 4 jc 
mihi videtur. 2. m. et c. pivxin 186, 5 fuistis, prvxln 174, 20 
vidistis, ptVDN? 184, 21 operuistis, pn’3x~y depuravistis vos, prPNfVK 
Sin. 11, 21 adduxistis. 2. f. pnpojxjy concussae estis. 1. c. 
pfPKItCI, fJWH 184, 17; 185, 14 fuimus, pj’KJD 176, 4 odimus, 
p3’BSC 184, 18 operuimus, pwt confitemur. 

Adnot. Quod p. 273. VII. docuimus, ante praepositiones 8, 2 
apocopari consonam finalem n, id in his quoque radicibus locum 
habet, e. gr. x^itvpp 187, 22 vocastis me, toniK eam confessi 
sunt 187, 21, 22, trawitfg — *J> *.JLcLa.\ in ea locuti sunt, XD^xp np 
228, 19, at n primae pers. Sing. non apocopatur uti in verbis fir- 
mis, cum tali modo forma verbi nimium in modum obtruncetur, 
sed una cum vocali i, quae inter t et praepositionem inseritur 
servatum est. Ita habes pr^rbtTX 19, 21 attuli vobis, tO’tvnp 
impuli eum , NpJxnxE X^Pin fui ejus dux Sin. 22, 11; vox parnanc/a 
a persico desumpta videtur, recentiori 5 enim respondit p 1 ). 

Imperfecl. Singl. 3. m. 20, 14 captivum sit, TO 21, 16 

=■ laj, «'l.riyj Sin. 8, 2 erit, «niT3, tPjmj Sin. 7, 12 videbit, jony: 
ib. 12, 9 veniet , XpXtTO ponet, «'DN-yp assimilabit , stoP! caedetur, 
X^XEtVi Uberabitur , Sin. 23, 21 incedit cum eo. 3. fem. 

■>rpp =» 1 nz 21, 20 erit, (WTFI 130, 20 id. K>rpn 189, 22 veniet, 
«ntlPP! habitabit. 2. c. «wn eris, «nywi jacies , ktpr venies. 
1- c. X’Py 188, 2 veniam, X’i»ny 188, 8 similem reddam, xpcsry 
Dxt. 75, 6 ibo, xnrtoy. Sin. 25, 2, 12 habitare faciam, ixPnyi — 
ji»fe pascam tibi, xvny Sin. 23, 23 videbo. Plur. 3. c. 

pirri Dxt. 173, 12 videbunt, pri’3 erunt , p3*M augebuntur, pp’3 Dxt. 
13, 2 ibunt, WlDtG’3 Dxt. 180, 18 obtegent eum, pno’n’3 180, 1 
caedentur, p8c’n'J 90, 1 replebuntur, pjpx; ibunt. 3. f. jxpny: 

12, 19 erunt, N’3DNJ ibunt, jX’XHW Sin. 7, 24 venient (var. lect. 

2) Spiegel Gr. der Huzviiresch 8pr. §. 18. I. c. 
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|Nn^y:, jtcwrrc). 2. c. ppn 20, 12 scortabimini , x^iirn 

sitis mihi , psxp^n 14, 24 mutabitis, ppxn ibitis, ppYPF) appella- 
bimini. 1. c. X'20 precabimur. 

Imperat. Sing. m xnp voca, x’Dp Dxt. 12, 15 coagula, yin et jSOpn 
esto 117, 17, y2 precare , XPXtP pone, X^SXT depura, xwx 173, 10 
mula, X'3CX ito, Xiprxnj; Sin. 11, 6 obtege te. Denique cum apo- 
copa consonae g ^>x"i eleva Pasel cf. in cet. supra II. 2. Exstat 
praeterea etiam forma Peml in a , legitur Sin. 24, 4 juxta 
in alio exemplari x^xin esto mihi. f. 'xrpx affer, \xSrny revela 
te, 'Kin Sin. 21, 24 vide. Plur. pj? Dxt. 13, 1G legite, |irn videte, pn 
177, 22 laetamini, psjn 14, 4 purificate, 21, 24, jljpx 17«, 20 
itote, px = o^aj 179, 12 educite, liberate, pppny* 20, G vocamini, 
pbppy 173, 13 repleti estote, jlDNpny 48, 22 vestite vos. Forma 
plur. in a exiens esse videtur x"ii in hoc enunciato XT7 Dip 
xmnxsi') |i:’X~v: XHxpiy Sin. 24, 20, surgiie et portate opera 
manuum vestrarum et surgiie. Nescio utrum subjectum sit masc. 
an fem., respondet enim Ruha, quamvis verba dicta sunt toiq 
septuaginta x'nx?pxr. — Memoria dignum est jinx, jinj? Sin. 1G, 7, 
1G venite cura Sing. xnx 1. 12, Dxt. 1G8, 11. Fem. exempla non 
invenimus. De formis verborum med. Waw, quae huc videntur 
pertinere, ut xm quietus esto Sin. 1G, 20, cf. §. 66, II, 5. 

Infinitivi formas obtinent, quas p. 273 descripsimus, itaque 
NOTD icere, XTPD venire, xnp’0 legere Dxt. 88, 11, c. suff. ji;x’np"D, 
prx^pp Dxt. 179, 4, 5, X 27 P augere. Dxt. 8, 19, xplEX sanare, 
revelari, c. partcl. b *= 'rnyp . 

Participia activa Singl. m. x^xtP habitans, xnxn gavisus, 
x^pxn proicicns eum, y\X’ = 1^ pulcher, j^HlXD Dxt. 4, 14 agno- 
scens cos, xpxbtd 133, 12 ponens, x^SXDE 10, 15 exspectans eam. 
fem. x\")x Sin. 18, 22 veniens, pSx^xp Dxt. 187, 20 vocans eos, 
xpxn 10, 13. Plur. m. jgxj 177, 17 = ^41,. pulchri, plXPI gavisi, 
pPXfc' bibentes, jv*xn viventes 8, 17 juxta X^Xp' quieti 9, 7, ppxp 
augentes, fem. x^pxi 183, 1G similes, ]X^X”tp 9, G pass. suspensae, 
pxnxn 181, 3 (sic! al. lectio est ]l\xnxn) laetae, X’2XPD, xpxnp 
183, 10, 15 educantes, nutrientes, nisi hoc loco per soloecismum 
haec participia tanquam masculina intellegenda sunt. 


1) Formam XPn"!XE>, quam ex Aramaismo non possum explicare, pro por- 
sico a habeo, cui a feminini additum esset. 
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Particip. pass. tOD2 occultus , Ktypivp Dxt. 19, 15 repletus , 
fOTjpnvp 12, 5 vocatus , 41, 14 purificatus , mutatus, 

3, G contemptas, fem. joyjc 10, 17 exstructa, WVrV 
Sin. G, 1 postulata, Dxt. 50, 7 exstructa, wynx 189, G 

sitiens. Plur. J^p repleti, Sin. 1G, 5, N”y:ip 14, 23 exosi, 

jOHBPp capti Dxt. 8, 24, denique &pjnp> lecti 88, 11, toiypp occulti 
79, 2. 

Participia cum pronominibus conjuncta. Sing. 1 . fleo , 

NfplNp conjuro, precor , sed K3NVG Sin. 24, 18. fem. — 2. 

nn.Nj? vocas, n^NftfVD patieris, n^SB potes — Aifl^s, et ante b 
cum servato a proicis eos, victores eos reddis. 

3. 1“ NHNH Dxt. G, 13 gaudet. Plur. 1. quaerimus. 2. pnpiC 

quaeritis, pnn.^ habitatis, prVHC potestis, pnp^&cp producitis 22, 1. 

Adnot. Sicuti Syriace vox lir odit duplici forma utitur ijlir- 
et lia? p. 332 ita etiam mandaice Npyjp Sin. 14, 23 = adhi- 
betur juxta JOJPND saini, cum metathesi consonae y pro sanyi ■= 
l-i.i-a . 


IV. De formis Samaritanis haec sunt monenda: 

1) Imperfecta et Imperativi et Participia omnium stirpium 

scribuntur plerumque per fil, non per ’Aleq> ut in Syriasmo; idem 

* 

cadit et in Inf. Pe sal, qui tali modo non cum syriaca forma 
sed cum judaica hyo convenit, e. gr. Exd. 2, 5 In 

Perfecto Peial promissue A et pingitur, at etiam reliquae 
stirpes praeter etiam habent. Itaque formatur in Peial Perf. 

A*^ Imperf. Imperat. Infin. Partic. 

act. uva**, pass. ai\m , 'aza , yezi, * ezi , mezi, *dzi, * qzi . Loco 
vocalis i vero etiam e auditur pene , yeze cet. In Paiel et 
’Aq?5el rnp3 legitur panni vel cum a in fine panna, uti SfATV* 
sayya Dent. 1, 10, 171V2A alqi Gen. 9, 21 projecit juxta 
Gen. 20, 13 '(ita, seduxit, 'amicas si, 'ambesi Exd. 29, 13 

obtegens, mapsi Deut. 28, 29 liberans. ’ E&peiel cum 

habes in 3f^DAA 'etpcna Exd. 7, 23; 10, 7; 32, 15 respexit , prae- 
ter 'etazi Gen. 18, 1. Tale a et in 1. pers. Perf. Peml 

o 

interdum invenitur, e. gr. AA*iV Exd. 31, 2 vocavi, Gen. 

16, 13 vidi, imo in forma hebraizante fflAA^JKJ 32, 30. 

2) Quodsi interdum vel A scribitur, ubi atamaice (Jl 

exspectatur, quemadmodum Gen. 11,4 nibni , aedificabimus, 

5rA'd<n 22, 14 gere i, videbit, 37, 2G nekasi, abscondemus. 
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AA*»m Lev. 5, 5 yati peccabit, ApYffi Num. 5, 14 yeqanni, aemu- 
labitur, id pro Hebraismo graphico habendum erit, ex quo de pro- 
nunciatione usitata nihil licet concludere. 

3) Formatio personarum Perf. in Peial graphice a syriaca 
non recedit, (at desunt exempla 2. pers. fem. Plur. Perf. et Im- 
perat., ita ut statui nequeat, utrum forma judaica HND3, an syriaca 

“ in Imperativo apud Samaritanos sit recepta), in pro- 
nunciatione vero procul dubio non gelau, gelai 3. Pl. m. f. legen- 
dum est, sed gelu et gele vel geli. Hoc suadet etiam scriptio 
Exd. 2, 16, malle , impleverunt , in Pasel pro malli. 

In stirpibus derivatis vero tertiam radicalem (71 haec verba 
ante X 3. Plur. m. elidunt, Gen. 18, 22 * etpenu , reces- 
serunt, W^ITIA Exd. 17, 3 5 estau , sitiverunt, Exd. 1, 11 

sa/rnu, posuerunt, v-fll^A Eev. 24, 10 'an.su, rixati sunt, quae forma 
apud Syros inaudita, apud Judaeos et Mandaeos usitata est, cum 
Syri hanc apocopen in Pl. Imperativi tantum adhibeant. 

De formis personarum in Imperf. omnino nihil dicendum est, 
ac vix commemoranda proprietas illa orthographiae, qua post 
(71, si sequitur vocalis a, interdum gutturalis A pingitur, c. gr. 
^Afil^^A Exd. 1 , 16 tezyan , A Afflat* A Gen. 38, 14; 29, 12 
foetuit, AAffl^ii Exd. 8, 6 operuit se. Idem et in fem. Parti- 
cipiorum locum habet e. gr. ^AITIAA venientes Gen. 41, 29 et 
3fAAfim Deut. 3, 21 videntes. 

4) Imperativorum formae sunt: Gen. 13, 14 vide , (Tlv^f, 

fi[XH Gen. 24, 60, 23 esto, dic rnasc. et fem.; ^^pesel est jfl^JAA 
Gen. 19, 17 respice, Pa’>el (71i*if 44, 1 imple, 'Atpiel (TPiTJA Exd. 
7, 9 p?'oice, et in Pe. Plur. videte, quod Uhlemannus in para- 

digmate praebet, locis probantibus ceterum non allatis, praeterea 
in ’Ar/>iel v(71^T=f dwiu , nunciatc Gen. 24, 49. Exempla Plur. 
fem. non reperta sunt. Ex forma t(71M^f, quae ab analogia 
syriaca recedit et cum Aramaismo judaico convenit, magna cum 
specie veritatis concluditur, etiam fem. Sing. secundum pronun- 
ciationem Aramaismi judaici legendam esse 'e/vi, 'a/vwi, neque 
'cmai, ' arvmai uti legunt Syri. Contrarium statuit Uhlemannus 
p. 74 ad Perf. 3. pers. Plur. provocans (71 A A Exod. 2, 16 vene- 
runt, ubi praeterea leguntur (712/1 et (71A2/£I hauserunt , imple- 
verunt, quod tamen eam ob caussam non probamus, quia omnino 
Samaritanismus Aramaismo occidentali accensendus ad normam 
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Chaldaismi Targunioruui revocandus est (cf. p. 276), qui hisce in 
formis Imperativi suadet pronunciationem ’ emi , ‘awwi neque alte- 
ram illam syriasticam. 

5) ln formis Infinitivorum eadem cernitur inconstantia, quam 
jam antea p. 283. Aramaismo occidentali propriam esse docuimus. 
Forma in Pe sal regularis est Gen. 11, 5 videre , 

15, 5 numerare , Exod. 2, 18 mite, venire, cui passim ad- 
ditur uti Gen. 24, 30, aut graphice inseritur brevis 

vocalis, quae in pronuueiatioue auditur e. gr. Exd. 30, 18 

mesae , lavare. Ad Pasel et ’A<jpiel pertinent rf Av^-Pii Exod. 

28, 42 ’ amfcassaa , operiri , et cum ut sine praefixo m A\A\^ 
Exod. 20, 20 = niDJ, AxtTWT Num. 8, 7 dakkjut, purificare , sine 
incremento fH3i AU ' Dent. 17, 15 sa/e/ve, ponere , A^A^^U Num. 

20, 30 maza a, ostendere , JfATjPil Exod. 36, 6 manda a, offerre , 
et cum terminatione status determinati ^AAlfV^ii Deut. 28, 63 
masgata , auycre , cum suffixo ^fAS AUJ iJ Geu. 24, 10 masqate , et 
sine incremento (TFil^lA Exod. 22, 34 'arme, proicere. 'E&qieiel 
est A^FT^Pi! Num. 25, 1 tnczdenda , fornicari, ‘E^palal 
A^)‘AA'*il Exod. 29, 29 metrabbaa , augeri. 

Quibus formis jam aliae accedunt, et primum quidem secundum 
normam hebraeam fictae ad exprimendum Intinit. absolutum 

*A A1 * Geu, 26, 28 cf. Exod. 19, 13, Gen. 3, 16; 22, 17, 
Exod. 32, 6, quamvis hic Infinitivus etiam loco constructi Hebraeo^ 
rum inveniatur Num. 22, 26, Exod. 23, 2. Deinde vero etiam 

exstant formae aramaeae rariores ut flliTfp augere Gen. 16, 10, \ 
desidet at e 31, 30, Exod. 32, 13, Exod. 2, 19, quas i 

cum formis Aramaismi judaici et Mandaismi in oyc convenire patet, 
et ita quidem, ut sakktic ad Paiel ■ pertineat, seytie vero ad 
Penii cf. supra II. 4; denique dclac antiquiorem vocalisinum mon- 
strat, oyc enim, ex a-a, deinde a -e processisse jam p. 261 obser- 
vavimus. Iluo referendum censeo etiam lnf. fHV^i quaerere Deut. 

23, 22, quod l/a' e legendum, ex bea' e = fflAVll contractum est, 

o 

lTlV/719 Lev. 10, 16 aut errore nititur aut pronunciationem depra- 
vatam reddit. 

Quod legitur Gen. 33, 10 — /cara' uti nlKT? mihi 

non Iufinit., sed nomen nwi videtur, utrum vero ?fA^'A'* u "‘il 
et JfA vV A *ViI Geu. 24, 19 sint formae in oye cum praefixo m. 
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me.it u e , mesque, cujus formae alia non vidi exempla, an cx mestyda, 
mesqyda exorti, milii dubium videtur. 

fi) Participia sunt in Peial 'd:e, videns, fem. ^ffiJAA 

'atya , veniens Gen. 31, 5; 18,21, Pasel 'amkassi Exod. 

29, 13, ’Af/)!el /7HT13'‘ii matpsj Deut. 28, 29, 'Eftpe. fiPWA 1 !! mei q eri 
Exod. 3, 18. Analogia syriaca postularet, ut Participia passiva in 
Paiel e't 'Aqtiel in ultima syllaba haberent ai, uti amkassai, opertus 
ete. itaque Uhlemannus docuit, at cum in Aramaismo judaico pas- 
sivorum ab activis Participiis distinctio haud accurate observetur 
cf. p. 261, vix crediderim Samaritanos accuratiores fuisse. 

In Peial praeter formam regularem, interdum ita scriptam 
filAfltV Deut. 28, 31 ruptus, etiam alia occurrit ?f v A 4H de 
qua cf. p. 281 ; formae mandaicae consimili ibi prolatae «np-CJ? 
Sidr. rabb. I)xt. 0, 16 jam aliud addo exemplum hujus Participii 
per ii formati Sin. 7, 24: «nN^inD-l KnxDKPXPip KntniMj» epistulae 
obsignatae et ligatae. 

7) Quaedam verba in Samaritanismo in fine X monstrant, 
quod in reliquis dialectis in A abiit, et huc pertinent xn& juxta 

lavit Gen. 18, 4; 43, 31, juxta percussit Exod. 

7, 20, ^• u * Exod. 32, 1 tardavit, imo in Imperf. tale X occurrit 
e. gr. X^m Lev. 15, 13 mundus erit, t^^A Gen. 24, 56 retar- 
detis. At formae hae vim functionalem, quae antiquitus vocali a 
convenerat, non servaverunt, et nihil sunt nisi reliquiae ditioris 
linguae aevi, quas serior aetas non amplius curavit. Hoc inde 
sequitur quod promiscue formae in u et a deinde vero etiam in 
a et i adhibitae sunt, habes enim etiam quaesivit Gen. 43, 30, 

percussit, ita ut in hac dialecto in verbis eodem modo 
distinctionis functionalis vocalium a, /, a vestigia Samaritanis ipsis 
haud perspicua sint servata, uti in Hebraismo in nomine reliquiae 
casuum servatae sunt. An fortasse ^f, <fl, X scribendo commutatae sunt? 

8) Hebraismorum in Samaritanismo occurrentium haud parvus 
est numerus. IIuc pertinet usus Ni^pial Sf^llA ’ ibhani Gen. 30, 3, 

= nr.tsr, iddekfcu Gen. 35, 2 '), A X Urra ot Deut. 
31, 1 1 al., Infin. ’A (p. A^ii^f 'ekkot. Imperat. ■* Deut. 

9, 14; usus consonae fil in 1. pers. Sing. Perf. fflAA^Vj^ Gen. 

1) Haec forma vero esse posset ’E#peicl cum assimilatione dentalium, 
quod quominus statuamus impedit forma Ni?!al in textu liebraeo. 

44 
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32, 30; in 3. fem. Singl. Perf. WAA^¥ Deut. 31, 29 = PtOfa 
al., quae enarrare plane superfluum est, cum nnn ad linguae indo- 
lem sed ad interpretum Samaritanorum perversum morem refe- 
renda sunt. 


§• «s. 

Verba quorum duae radicales sunt infirmae, quibus accedunt 
verba cum b intirino. 

Sunt radices quaedam, in quibus duae radicales consonis 
infirmis, l, o, ,_i constant, ita ut utriusque radicatis affectionibus 
sint obnoxiae. Excipiuntur tamen verba geminantia et mediae o. 
quae ab n incipiunt, uti ,i, de quibus cf. § 01, III. 

Huc pertinent imprimis verba tertiae > r , y quorum _ prima 
radicalis est 1) ^j. Expl. (jj laesit, Impf. fii, Imprt.? Inf. f-ac, 
Parte, |Jj, ’E#peiel ’Aq>. Inf. ^ai lentavit, Impf. 

liaij Parte, act. i«iV pass. ■ - , A tp. Imprt. Plur. aif. 

— Exemplum aramaismi judaici est aspersit, Inf. HD, A cp. 'TK 
Lev. 8, 11 Prtc. np Inf. nsnisi Imprt. ntt Nunt. 8, 7, qua tamen 
in dialecto « saepe servatur § 01 Adnt. III Inf. ’2;p, Xttop Impf. 
ntJP, jlXJ', jibOp A <f. 'twx, cet. Petermann Brevis Ling. 

Chld. Grain. P. 46. — 

In Mandaismo huc praeter verba tertiae te et y etiam pertinent 
verba tertiae gutturalis, at quod § 01 Adnt. III adnotavimus, 
consonam n scilicet non semper ut in Syriasmo assimilari, sed 
saepe retineri, id hoc loco repetendum est. 

Itaque in |!D sumite Dxt. 14, 4 Imprt. suum » quidem amisit 
(rad. kbp), at in rvc:x transseripsi prima radicalis servato est. — 
Etiam in Samaritanismo assimilatio consonae n non est regularis, 
itaque habes Gen. 17, 14 oblivioni tradidit, Exd. 

21, 22 rixati sunt, et a adduxit in ’Aq>$el AfJVJ^lA Deut. 

20, 10, Lev. 24, 11, )*^A Deut. 12, 0. In voce 1TTp 

aspersit vero n solet assimilari, itaque legitur 171*1 A asperge Imprt. 
Lev. 8, 11, filTUI, HIATUI Imprf. 5, 9: 4, 0. 

2) Verba tertiae te, y, quorum prima radicalis est f. lluc refe- 
renda sunt |if venit, Impf. jip, Inf. |igi Imprt. \2 f. Plur. oz, 
v eo i, f. Parte, act. |if, pass. ^i|, Aq. _iL f ; |i|' pinsuit, yf 
ululavit, Impf. Impr. _J)\ >1^.. fom. -i|'. Plur. aif. 
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v o£iJ fom. Inf- (ili, UUi Sunt qui Impf. 

verbi Ul* pronuncieut li|j. U|i, |if, quos Amira quidem vituperat, 
P. 358, statuens, analogiam verbi W et usum cum viva voce loqucn- 
tium tuui scriptorum huic pronunciationi non favere, at Nestorianos 
certe niq< ! dicere ex § 63, III sequitur. 'ESpesel _<il2f et 
regulare est. — 

Formas verbi npn in Aramaisuio judaico vide P. 306, quibus 
hoc loco addimus ab NEN Impf. Lev. 24, 5. pEp Ez. 16, 20, 

pC" Lev. 26, 26. (Buxt. jjB? Prtc.). 

De npn et NCN in Mandaismo cf. § 67 P. 330, in tsamarita- 
nismo Impf. est dlAUIHl, Impert. (JIAA Plur. tAA, ’A y. filAlflA- 

3) Verba primae y et tertiae y sive w, Ue l juravit Yf, germi- 
navit, Impf. Uiji, (ili. Inf. (i (i, Imprt. ^.Li (sic!) fem. 

A y. ^iisl et SIC — >of, |>aJ , l»aie, a-jaie rei. — 
In Aramaismo judaico habes a NO’ juravit Impf. ’pp, 'O’" 1’art. 
Plur. pc’ Zeph. 1, 5, JC’ Jer. 5, 2, Hos. 4, 2, A y. Inf. 

nt<C'{<, deinde xyp germinabit Jou. Num. 17, 23, ’Ay. ’J/IN Part. 
’>"ic Prov. 10, 5, 0; 10, 31; ita etiam 'JiN oppressit, festinavit , 

'TN confessus est. — Ex Mandaismo huc pertinet Uoi juravit, c. 
gr. XZTNr" Nruc^ciy per nP ne juretis juramenta falsa Dxt. 20, 11, 
deinde ] r , Ay. jn o/ecit, quodammodo etiam scivit et ui consum- 
ptus ust. — Formae Samaritanae sunt (JITVA confessus est, 
mtn docuit A y. Inf. ^fA*!^, ’EMay. (flATtAfll Lev. 5, 5. 

4) De verbis mediae w, y et tertiae Aley cf. § 60, V. lis 

tamen, quae illic dicta sunt, hic addendum est, verbum |j£ foedavit 
in Patel formari ut - ■ v‘ ^ itaque foedasti, foedavi et cum 
suffixis Isaac Sciadr. P. SyB. — Verbum med. 1 et tertiae * 

est |U increpavit 2 Prs. zuli Ps. 0, 6 Plur. oli Inf. )Ui Imprt. 
_li et _|f /i, fessus est, f. ii)j, 2 m. i_(i cet. Plur. i-(i, «a|3 Schaaf. 
utf Urm. Phil. 4, 3, ^i|), Rom. 16, 12 Urui. v oi-|i, ^.(i Inf. 
Ilii luiprt. -,|j Impf. j(Ii Prtc. f|J et ljj. ’AyieI w j)f, Juj , Inf. 
ai|Li Imprt. _|ff. Imprf. _|U, ^Llb'. , Prtc. _lhi. fem. Uihi 
Luc. 18, 5 Urm. 

5) Agendum est de verbis U. vixit et lo* fuit, quae mediam 
radicalem in formis quibusdam prorsus elidunt, quo facto aut prima 
si post praefixa est posita, geminata est, quod in 'Ayicl syriaco 
locum habet, aut vocalis praefixi producitur, uti in Imprf syriaco 
et in 'Ayiel Samaritismi videbimus. 
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Perf. quidem regulare est, Iinperf. vero ita formatur Sitig. 

3 m. Uti, f. Uli 2. m. Uli f. ^li, 1 c. uf Plur. 3 m. * 
f. 2 m. f. 1 e. Uti. quae etiam Ui cet. scribun- 

tur; Inf. UUi cum Re/Sasa consonae m ; Impert. juxta 
Dan. 2, 4; 5, 10 Lee, Plur. aL, Act. 2, 40 Parte. U~ f* U- Plur. 
^U; * A(p. cujus ^ post d nonnisi geminatum potest esse, 

Imprf. ui, Uli Imprt. uf I»f. aLlie aligJ. Parte. U^ f. 

Nestoriani etiam in Imprf. et Inf. Pe sal primam syllabam per 
/ (Zclama qisya) scribunt, itu ut apud cos niRfit dicendum sit sicuti 


miti /i a, Uj, Uic. ct i 11 ’Aq>. Ui- — In Aramaismo judaico habes 
Dan. 2, 4 *n Imprt. et «no Parte. '\(p. Dan. 5, PJ deinde seriore 
aetate wn Imprf. TP, Tin, TlK, plT , pnn, TU, Ttt Gen. 42, 2 Inf. 
TIO, xnc \\(p. ’n«, »rw 2 Rg. 8, 1, Imprf. vivificabo Ic Zach. 

3, 7 Inf. rwRN, Parte. TiE, nhc. — In Samaritanismo habes Pasel 
Gen. 12, 12 “ yoyyu a clild. yn servavit, Num. 31, 18 XAH 

'au servate ; in Pe sal vero est Perf. ai, vixit , (c. X autem 
MHX W), Impf. fflVfA tii, ti\ Ay. cum producto a in o fil^^A 
Impf. mXM Inf. 'E^-taysal filtftAA 1 ). — Memoria 


dignum est etiam in stirpe X Arabum y medium elidi 

f, O .».»«, 

^ v L _ " 


Verbum ) e3 i, cujus distincte pronuueiatur, si notione e.listendi 
usurpatur, vel ut Sciadr. loquitur pro ponitur, deinde vero 

omittitur si est copula, in Imperfecto apud poetas potissimum 
suum c ejicit, Uz, ,cmj cet. cademque syncope etiam 

in reliquis dialectis usitatissima est, TP, TiP, jTiF», TiN, jTP, pnp, TO 
Inf. P.ni? , quae formae etiam mandaicc leguntur ef. P. 340. — 
Formae Samaritanorum sunt Prf. quod secundum regulas 

flectitur, et raro ifffltf, Imprf. mtn y«'<\ m^rrrun Gen. 27, 33 
f. etiam Gen. 0, 2. cet., <7I=fA, AfiJ=f Exd. 29, 45, de , 

aye ero , ^iTl, cet. Pro ydc etiam de 

videtur dictum esse, itaque habes Gen. 35, 10 uti 28, 20; 
30, 34, et fH praefixum etiam in aliis personis elisum est. uti 


1) Hac formae ‘ui, yui , mu da, ‘cttu i non ad metathesin radicis yafiay pro 
fiayay roducondae sunt, sed 0 (sam. u) potius cx a exortum est uti in oqim 
C'plN pro C^pN ct in vorbo geminante NpIlN a ‘2 Sam 3, 35 cibare , 

cujus loco vero apud lluxt. legitur tO-lN. 


§. 66. Verba dupliciter imperfecta. 
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=» p;nr -jfc*# Gen. 41, 36 esor fayinna , al> altera parte 
etiam tf scribendo omittitur mx Vn Gcn. 12, 14; 9, 14, et 
cum servato X habes (HXSt ero Gen. 17,8 Deut. 31, 23, uti cum 
ffl hebraizanti Lev. 26, 12. Ceterum haec syncope consonae n 

etiam in Talmud Hieros. ideoque dialecto Hierosolymitana occurrit, 
in qua dicebatur N” Sgl. erit et pvn Plur. feni, erunt Jerus. Bab. 
qam. Fol. 6, 2 Besa 60, 4. Imperativus est Gen. 12, 2 hvi 

Plur. XXH Kxd. 19, 15; Intinit. Gen. 2, 18, X*t*% Lev. 26, 13, 

AVAV^f Kxd. 19, 1«, c. suff. )*A*A*3f 10, G, Gen. 

4, 8. = cnvrc hayulimma ; absolutus est XX*( Gen. 18, 18 Num. 
30, 7 arvo ') 

6) Sub finem afferimus tria verba . ascendit ivit "pn 
ivit in quibus b infirmum vel eliditur vel assimilatur. — Vox ^ 
suum l assimilat praecedenti s , si nulla intercedit vocalis, itaque 
habes quidem ..r.V~.a . **£ljs\ al. at Inf. est ...aaav mes-saq, 

Imprf. _<uaj\ Af/>. xlmic ..amv, denique Imprt. Peial est 

c, apocopato /. De ’E#pesel addendum est teste Acurense solam 
'Miam personam Perf. usitatam esse. — Formae judaicac pep, pD' 
pp, p'CN rei. cum syriacis conveniunt, geminationem per n resolutam 
monstrat npPJH Dan. 6, 23, unde tamen non concludendum est 

I r r s - 9 1 

exstitisse radicem secundam pc:, quam pleriquc grammatici et lexico- 
graphi admiserunt. Etiam Samarita nismus et Mandaisinus cum 
formis syriacis convenit,*) attamen hoc loco omittere nolo, Mandae- 
orum formam fOJCN ivit mihi videri metaplasmum radicis p8c, 
primum enim rud. fOC in Aramaismo sensu eundi inusitata atque 
arabicum Lcui etymon aptum non est 1 2 3 ), deinde vero p plerumque 
abit in i apud Mandaeos §. 24, VI, b, ct in voce Nno = rw eandem 
reproductionem tertiae radicatis habemus, qua consona deperdita 
compensatur, cf. § 66. P. 327. Ex forma ’aq>iclica deinde novum Peial 
N3C ambulavit processit Jerus. Sanli. fol. 23 Coi. 3, Babl. lierak. 
Foi. 61, 1, Bab. qam. Fol. 60, 2. — 


1) Uti Aramaei in )c<n apocopen adbibent, ita Arabes in . cuin 
dicant pro ^ jSl. 

2) Dc Kxd. 19, 12 milii non constat; orrorem latere conicio. 

> „ - » ' - 

3) Ne quis inde quid colligat, quod dicitur «WW a ^ 

eo creditor, vix monendum videtur. 
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§. f>H. Verba «liiplicitei' imperfecta. 


In voce ubicunque i vocali destitutum est, eliso l vocalis 
ad \ refertur, idcoquc liac exoriuntur formae, 3, f :02ii 1 c. 
V &^U, Impf. Plur. 3 et 2 m. et f. 

Sgl. ‘2. f; fiil, n X^~, Parte. Sgl. f. et Plur. m. f. Imperativus 
est Inf. \ilic. Praeterea Amira P. 367 et Sciadr. P. docent, 
hanc syncopen locum non habere, ubi %jf sensu vocis . X - valet, 
juvat, usu venit adhibeatur 1 ) itaque legendum esse Mth. 5, 13 
y ,’^X ’az/a, ad nihilum valet , idemque locum habere in hisce 
Barhebraei versibus: |X_ Vatios 

At Nestoriani hoc significationis discrimen pronunciando non 
indicare ex scriptione uijj Mth. 5, 13 Urm. sequitur. In reliquis dia- 
lectis nulla invenimus hujus syncopae vestigia, unde tamen non 
licet colligere eam non locum habuisse, cum in carum orthographia 
Talqana non adhibeatur. Imperat, apud Talmudicos est >t, reliqua 
vide § 63. Adnt. II, III. 

Denique de ^pi dicendum est, cujus radicis Peial in Aramaismo 
adeo rarum est ut pro Ilebraismo jure habendum sit. In stirpe 
Paiel omnes formae legitimo modo derivantur, at existunt juxta 
formae eliso /, producta vocali Ezr. 5,5, prnr ibis fem. 
2 Rg. 4,4, -n,x ibo Inf. ~“0, quae a prioribus grammaticis ad 
radicem ' 1 “ referuntur, cujus tamen in nulla dialecto exstant 
vestigia, nisi ad illi confugis, cui significatio properandi tri- 
buitur. Infinitivus "HO tali modo responderet formae Cant. 

I, 7, quae in mchaja deinde in meha% mutata esset Etiam in 

Samaritanisiuo haec contractio locum habet cet. 

STffl. Kxd. 16, 4, Inf. Exd. «, 26, Deub 

I I, 22. al, quae hanc ob caussam Aramaismo occidentali propria 
videtur fuisse, et quae in Syriasmo et Mandaismo, quod sciam, 
prorsus dccst. 

7) Verbum duabus radicalibus infirmis apud Mandaeos est 
JC, de quo vide P. 290. 


I j Abraham Eccliell. P. idem docet: 'v—i — .1 Vp r ; 

S.- D .•- )<■ J.loi» M*. . 
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§. 66. Verba defectiva et irregularia. 
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§. 09. 

Verba defectiva et irregularia. 

I. Sunt quaedam Impersonalia, quae non nisi in Participio 
adbibentur, nempe Jis conveni! , necessarium est fem. l. v -- Plur. 

f. deimle |^, decet , pulchrum est, fem. |_t_. Plur. 

fem. ^'U, denique in Peial conveni!, justum es/, f. Jj»] cet. 
In Aramaismo judaico habes 'Vj, et ^to, >so vero sensu pulchri solum 
adhiberi videtur, piis hebraeum est. Mandaice jpkj et samaritu- 
nice m - fflSfffl f. 3D7IfiI exstat, vocem |je vero non inveni. 

II. Verbum ^so in quidem taedium effecit , destitit omnes 

formas admittit, at Peial adhibetur tantum in fem Sgl. 3 prs Prf. 
et Imprf. et in fem. Partcp. aitie Hebr. 3, 10, Act. 9, 38, 
^Ue|i Gal. 0, 9, ,_i £| i atque uJi Luc. 18, 1,') denique 2 Cor. 
4, 1, 10 Ps. 95, 10. Nestoriani scribunt qua de scriptione 

cf. § 05, III. De ejus in reliquis dialectis usu nihil observavi. 

III. Huc denique referendum est verbum potuit Imprf. 

Imprt. ---. f Inf. - - Parte. Passivum est 

cet. Patet formam hujus verbi ad ’Aq>iel pertinere, in quo 
prius 'a in 'c depressum est, id quod antiquissimis formis n?2/nn 
Ezr. 4, 15 rrtrni Dan. fi, 5 Gen. 32, 19 comprobatur. Formae apud 
ludaeos aramaizantes usitatae sunt: Perf. n3B'N (D3KT1 Dan. et 
Ezr.) lmpf. nst^. Imprt. irDltfN Jer. 6, 16, Inf. Nn|E*< Gen. 27, 20, 
nnptt-n Dan. 0, 5, praeterea POBto Eccl. 8, 17 et juxta formam Peial 
HJtfO Eccl. 1, 17; 8,17 Ps. 36, 3, quae parapbrastis serioribus 
usitata est teste Buxtorfio. Elias in Methurgeman P. apud Buxtor- 
fium formas Singularis per a. Pluralis per i scribendas esse docuit, 
quod tamen Buxtortius Lexic. Chld. P. 238s negat, stiituens, plerum- 
que vocales ex ’Aquel, rarius ex Peal adhiberi, qua in re alterum, 
Peial scilicet adhiberi, ita melius intellegendum erit, vocalem a 
illegitimo modo depressam esse. Pass. nsna/n, rORtfN revera est 
'E^peiel. De formis mamlaicis cf. P. 291. Samaritanis denique 
proprius est usus formae ’E#taqial pro 'Ettpoicl reliquarum dia- 


1) Scribitur etiam -ofici cum YuJ diacritio femininorum. 
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352 §. 70. De suffixis pronominalibus, quae accusativi vices genmt. 

lectorum, itaque juxta VY^A et VY W ') passivum adest tJV All AA 
Gen. 30, 4 VV^AiTl, Deut. IN, 10 ’ eKosqa , yittusqa pronunciandum. 
Quod legitur Gen. 33, 8 =fWA AU ^ll Inf., Uhlemannus, ut milii 
videtur, recte censet emendandum esse. 

IV. De jiail ejusque Imprf. Vili et Inf. \iie cf. §. G4, II, 
5. ubi etiam formae dialectorum enumeratae sunt. Imprtv. est 
cet. Inf. — -»‘-f denique, quod cum solet con- 

jungi non est ’A<jpsel sed Pesal cum prosthesi vocalis. Imperft. 
est |jL*i Imperatv. oiL*.), (uti 

Inf. laL*^ Parte. |£^, ’ES-pe. de Nnts| et 'F.BVt cf. § G7. 

’A <p. a Ix-». formatur .«» f. — Denique vox cururri/ in Imperativo 
metathesin subit Vrs. harql. a^jn, mandaice vero C11T7 Sin. 27, 7. 

§• 70 - 

De suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerunt. 1 2 3 * 5 ) 

Pronominum personalium casus obliquos, qui linguis semiticis 
desunt, exprimi germinibus demonstrativis ad verborum formas 
appositis § 45 docuimus, ibique simul explicuimus, vocalismum 
formarum suffixis auctarum processisse ex vocalismo antiquiore et 
ditiore, qui secundum leges § 13 A et 27 V mutatus est, qua in 
re etiam hoc ad definiendas formas recentiores valuit, quod inter- 
dum vocales suffixorum finales in ipsam vocem recipiuntur, § 45, 
II. De singulis vero haec monenda sunt. 

I. Passiva quae non regunt accusativum suffixa ferre pro 


1) Ita plerumque scribitur per V. Ceterum si scribitur W A,A in Pelal, 
animadvertendum est, propter vocalem auxiliarem in Peial addendam ’eska in 
'\<p. et Petal vix distingui posse. 

2) Sciadr. P. dicit .A*; |-i 

3) Post Iluxtorfium etiam Fiirstius Lehrgeb. der aram. Id. P. 195. totam 

hanc de compositione suffixorum cum verbis doctrinam in parte etymologica 
grammaticae voluit omittere, eamque syntaxi tribuere, quod tamen non pro- 

bamus. Parti grammaticae etymologicae competit explanatio formationis vocum 
singularum, sive mutatione vocalismi sive incremento consonarum sive denique 
compositione effictarum. Hoc ultimum cadit in verba suffixis conjuucta, id 
solum quaeritur utrum haec composita sint voces an sententiae Voces vero 
esse mecuoi non negabit is, qui eum sonorum complexum appellat vocem, qui 
uno accentu feritur coque in unitatem conjungitur. 
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§. 70. Do suffixis pronominalibus, quae accusativi vicos gerunt. 353' 

sua natura non possunt, formae reficxivac vero quae accusativum 
regunt etiam suffixa accipiunt, e. gr. intellexit id, proprie 

sibi praeposuit formam ejus 9C»>eaL*.f cognovit illud , proprie sibi 
explicuit, illud, . .•> recordare mei. Sciadr. P. *. 

II. Nec primae personae verbi suffixa primae personae, nec 
secundae persbnae suffixa secundarum personarum admittunt, enun- 
ciata enim hujus formae ego amo me, tu amas te cet. stirpibus 
reflexivis exprimuntur. Suffixa denique 3 tiac prs. Plur. v c<n et 

in verbis omnino non adhibentur, quorum loco pronomina separata 
,dj| et ,_j| ponuntur. 

III. Participia cum suffixis conjuncta formam nominum assu- 
munt, noscentes eum, Jfea osores mei, quod tamen raro 

fit et ita quidem, ut suffixa Genetivum designent. Simulae vero 
objectum exprimendum est, Accusativus praepositione X suffixis 
instructa exprimitur e. gr. avi» lis aedificat eum. 

IV. Praeter formas suffixorum § 45 enumeratas etiam germen 
hi, _<n. ad designandam tertiani prson. rnscl. Sing. adhibetur, ac 
tum potissimum ponitur cum persona verbi olim exivit in a, quod 
ante suffixum in a solet dilatari. Talis vero vocalis d in fine verbi 
positae dilatatio etiam ante alia suffixa locum habet, nec semper 
ex receptione vocalis suffixi in ipsam vocem potest explicari, quam 
§ 45 II Adnt. descripsimus, sed alia ratione exorta est. De qua 
licet dubitans ita statuendum censeo, accentu penultimam feriente 
ne nimium in modum ultima corripiatur, vocalem esse productam 
ac pro qctultui, interfecit dia te, pronuntiatum esse e/ctal/dx cet. 

V. Ad perspiciendum vocalismum denique hae tres leges me- 
moria tenendae sunt, 1) vocales fiuales aut apocopari aut in ipsam 
vocem recipi, 

2) vocales in vocem receptas cum finali ipsius verbi vocali 
aut contrahi a + a — d, u + a = u, aut eam loco pellere, « + » 
— /, a + u — u, u + a = a, u + i *= i, /? + /<=* i aut ai, aut si 
heterogcnca est post eam in consonam abire 1 ), 

, 3) ex vocalibus formae primitivae brevibus eam ejici, cujus 
omissione syllabae clausae optime disponuntur 2 ). 

1) IIoc in u tantam cadit, quod ex qaia/ti/w in vocem recipitur qataUiuk, 
unde procedit qelaltitv woia-.iJi4»o, tu mulier interfecisti eum. 

2) Ex. gr. ex qatahmi, interfecit me, apocopato i restat qatalan = qatlan 
neque qpaln. 

45 
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1) Hac in forma — finale non etymologicum esse origo formae docet, itaque mere graphicum est, et ex analogia reliquarum per- 
sonarum additum, quae cum suffixo hi compositae, scriptionem historicam servaverunt, insuper vero etiam ad exprimendam pronunciatio- 
nem _ in ipsa voce habent. 
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Amira in omnibus paradigmatis exhibuit, unde in Grammaticas occidentalium migravit, ,aiys Am. 



350 §. 70. l)c Suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerunt. 


P. 385, P. 307, P. 405, P. 400, quocuin 


conspirat ut semper Isaac Sciadr. P. U’ , 


i 


. Contra hunc 


Grammaticorum consensum nobis non licuit in paradigma recipere 
formam soli Acureusi et uno loco . Ecchellensi probatam, 

quamvis unica sit recta, si originem historicam spectas, ejusque 
loco scripsimus formam seriore certe aetate usitatam , 

^ quae utrum £ habeat cum qusaya an ruka/a dubium potest 
videri, prius tamen non rectum est, cum Amira praebeat 

» etc. cum ruka^a. Etiam in vocalismo formarum 
• 'r. cet. Acurcnsi cum reliquis grammaticis non 

convenit, praebet enim cum a secundae radicalis liasce formas 

rei. in quibus suffixa immediate ad 
adnexa sunt, ita ut vocalismus harum formarum eodem 


Y \ 

modo ab origine historica recedat, uti vocalismus formae receptae 
cum utraque forma immediate a formis verbi recentissi- 
mis sit derivanda. 

IX. Verba cum vocali functionali i (e), ubicunque media radi- 
calis accipit vocalem, suum e retinere per se intellegitur. Itaque 
habes ^rlj. , Ps. 51, 5, et quod Iloff- 

mannus alius usus affert exemplum Ps. 119, 1(>7 falsum est 

et in Polygl. L*ondin. recte oii^o^ic editum. — Vocalismus stirpium 
iisdem legibus est adstrictus, quibus formae Pesal definiuntur cf. 
supra V, itaque habes m ^Lo , sine et cum vocali mediae 

radicalis miserunt nos Joh. 1, 22, obstupefecerunt (fem.) 

nos Luc. 24, 22?, domimnn eum fecisti Ps. 71, 20, 

iratum me reddidisti Jer. 2, 27 . .i -Y f amavit me Joh. 15, 9. — 

Radices infirmae leges universales sequuntur in vocalibus 
mutandis. Itaque habes 

1) in verbo med. gcm. Sing. m. 3. pers. ; 

*? - •<> • v . .e .v •- . T \. •/ . ri i »•* 

— azyr. , 2. m. 1 prs; Hur. m. , 

wajefs, 3. m. 1. c. I em. sunt izys . , 

•+£}— s , nZyz , o ogl.; jiys . , 1 ogl., 

O *•? - 7 _ Q*V .p H»r 9 ,x T\1 

w^_uu*]_c , o i lur. etc. 

2) in verbo primae \\le (p, ubi verbi firmi prima radicalis 
brevissimo tantum e utitur, re vera — scribendum est, itaque 

devoravit (fem.) illum Mth, 13, 4 <nL^| comedi eum Apoc. 
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§. 7u. Do suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerunt. 357 


10, 10 sed ■ .X- f consumpsit me Joh. 2, 17. Nestoriani in editione 

Urmiensi scribunt . 

* • *• 


3) Verba primae Yud, ubi verbum firmum habet primam 

radiealem cum a , accipiunt a, ubi verbum firmum habet e, suum 
ye resolvunt in /. Itaque Joh. 1, 10, Joh. 17, 25, 

at novisti me Joh. 14, 9 <nL 2 >^L novi te, 

eum 1 Joh. 2, 4; Joh. 17, 25 novl vos Mth. 7, 23 

novistis eum Joh. 8, 55. *oL1xlZ 1 novimus eum 1 Joh. 2, 3. 

4) De verbis mediae e et ^ nihil monendum est, cum eorum 
vocales semper immutabiles sint. 


X. 1) Ad explicandum Imperfecti cum suffixis conjuncti voca- 
lismum primum repetimus quae P. 197 de ejus declinatione monui- 
mus, scilicet vocalem finalem fuisse aliquando u in Nom., a in Acc., 
i in Genet. Arabismus formas in a et u habet, at formam in i 
amisit, cjusque loco formam apocopatam adhibet, ita ut forma in 
i apud Hebraeos tantum servata sit et quidem in Imperf suffixis 
instructo otep», cet., quae ex yaqlulini , yaqtulihu proces- 

serunt. Syri Hebraeorum in modum ultimam vocalem abicicntes, 

ante suffixa tamen eum servaverunt, et sicuti in nomine Accusa- 

« 8 » ^ 

tivi formam ICJLo = in a exeuntem adhibent, ita etiam in 


Imperfecto rem instituerunt suffixa affigentes ad formam yaqlulu. 

2) Suffixum 3 liac pers. msc. in iis verbi formis, quae non in 
ina , una , ana in antiquissima lingua exierunt, non est germen hi 
sed germen compositum Iti-fiu, cujus vocalis finalis u in ipsam 
vocem recipitur, quo facto exoritur forma hitv, deinde iw ita scripta 

e. gr. . In iisdem verbi formis suffi- 

xum 3 tiae prs. fem. est hi et cum receptione vocalis ih, 
ita ut a finale ante suffixa non sit servatum sed potius apoco- 
patum ex lege supra V, 2. . . 

3. Ante suffixa aa et in formis iis, quae non in una et 
hia aliquando exierunt, a finale eliditur, e. gr. ^ qua in 

forma ^ ruka^a ornatur, idemque a terminationis ina ante suti. 
l m * pers. Sgl. eliditur tu mulier interficies me, unde 

pluralis contra omnem analogiam formatur .*). tu mulier 

interficies nos, cujus loco forma secundum analogiam historicam 
exspectaretur teqtclinan ex taqtulina-na et cum receptione vocalis 
taqtulina-an . 
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XI. Vocalismi conditio, cuin in ^o^oi, \c^Lc2 3 msc. et feni. Xa-jlei 2. m. 'Sa.i^f, 1 Sgl. et l J lur. 

eadem sit, in insequenti tabula formas a 'S.a.jLai 3 msc. derivatas tantum exhibemus, praeterea vero formas a 
.v‘f r '/ 2 fem. Sgl. et , 3 Plur. mscl. procedentes, in quibus simul inest schema formarum ; ~~ 
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tertiae prs. Plur. exempla afferuntur, in quibus pro unuih sim- 
plex uh legi dicitur, AXi Apocl. 22, 3, - X Mth. 8, 25, 

in editione Unniensi recte in et emendata 

sunt. 

3) Pro suffixo iw, tertiae pers. mscl. Sgl. etiam eh, 

su_' adhibetur, si affixum accedit ad primam pers. et ad secundam 
mscl.; itaque praeter 2 msc. et 1. c. dici- 

. tur aCL^u>2 et aC^af, eodemque modo oipaf Mth. 

18, 13, <Spa,i Act 15, 38 etc. Qua in re equidem nihil dubito, 
quin etiam ad reliquas verbi formas 'VsJfuai 3. f. 1 c. Plur. 

hocce n. addi possit, exempla tamen Amira non attulit, qui for- 
mas supra allatas praebet. — Vice versa denique iw etiam 
formae adnectitur, nam praeter -~.f .^«7 separabis (f) 

eum Amira etiam .i. in paradigma recepit P. 387. — 

Quodsi suffixum „<na_ interdum vocalibus ita instruitur Mth. 
12, 29 Mrc. 9, 22; 12, 9; 14, 10 (ed. Gutb.), haec est .editorum 
temeritas, a qua editio Urmiensis et Mossulensis longe est alinea. 
— Haud probanda denique est scriptio Hebr. 9, 20 Gutb. 

cujus loco ut semper - Af>ii Urmienses praebent. 

4. In enunciatis iis praesertim, in quibus Imperfectum sensu 
Imperativi usurpatur, affixum primae personae non semper est 
et ” sed interdum - ■ X et .^J, quod ad ‘Idam prs. Sgl. msc. 
et ad 3 liam fem. accedit. Expi. sunt ^Xv. > p 0 , . .i .12) p Luc. 11, 
4, 7, -iaCai p’ Ps. 119, 31, ..i.Z*A+. 2 )f Ps. 71, 8 (Lee -ilo^i), 
. ,.i ^ z z 1 Sam. 1, 11, P Ps. 20, 9, - 1 . ' . . z , i . .t. . Ps. 

18, 36 ed. Erpen. (Lee, Walton • r--* '’), et haec forma etiam in 
.i .X / ^ cum doci/eris me exstat Ps. 119, 172, ubi non sensu 
jussivo usurpatur. Qua de forma quid sit sentiendum explica- 
bitur infra Nro. XIII. Quod si haec forma sensu plerumque pro- 
hibitivo adhibetur, idem dicendum est de , p ne tradas 
(fem.) me ■ -i . '-n/ p’ ne perdas (fem.) me, quam supra 1. descri- 
psimus, cf. mox XIII. 

5) Per se intellegitur vocalem functionalem eam servari, 
quae verbo competit; itaque si a derivandum est ^ ^c^ai 
a postulare tamen fit Formatio stirpium et radi- 

cum primae et mediae radicalis infirmae difficultatem non praebet. 

XII. In componendo Imperativo cum suffixis primum adten- 
dendum est ad vocalismum Imperativi ipsius, qui est varius. Sci- 
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licet cum vocalis functionalis u, u post inediam radicalcm sit posita 
in Sgl. m. et f. et Plur. feni., tamen vocalis u inseritur post primam radi- 
calem in Plur. mscl., id quod etiam in iis verbis locum habet, quae 
vocali functionali u non utuntur ex. gr. „nep»el dicite id, a r*T 
dic Mth. 10, 27 . Gen. 23, 8 audite me Joli. 18, 31 

sumite eum, sicut rapite cum Ps. 2, 11. Secundo monendum 

est, vocalem finalem ante suffixa servatam esse in Sgl. mascl. a 
uti in Imperfecto, denique in suffixo Imae prs. Sgl. et Plur. ad 
Singl. mscl. accedente mutationem phoneticam locum habere, infra 


accuratius 

explicandam. 

Schema formarum id est, 

ut procedat 



Singul. mscl. 


A ex 

qtula-ni. 

qtula-hi , qlula-M, 

qlula-na. 

mutato 
' vocalismo 

qlulya-ni, 

qtula-ih, qtula-ith. 

qtulya-na. 

,, forma 
usitata 

. r *• 




Singul. fem. 


A 

qtuli-ni, 

qtuli-hu, qtuli-hii. 

qluli-na. 

B 

qtuli-m. 

qfuli-uh, qtuli-d, 

qtuH-na. 

C 


j C1 ~ . V . ~ ~ . ~ r 

^4-°- 



Plural masc. 


A 

qtufii-ni. 

q tui ii- hi. qtulu-hil. 

qtuM-na 

B 

qutld-ni. 

qullii -hi, qutlu-ilh 

quthi-na 

C 


. k *» . * *» 

^ r, 

.i ixjor 



Plur. fem. 


A 

qtulii-ni. 

qtulil-hi, qtulA-hd, 

qtuUi-nn 

B 

qtuld-ni, 

'1 

l 

•> 

i 

qtulA-na 

C 


•. p k .. 

, en -^n^wo , 


Formae Pluralis, 1 

rjuae exeunt in una et ena, 

eundum suffi- 


xoruin habent vocalismum, quem in Imperfecto proposuimus, itaque 

a_ c , -9i~ n, -O ~ v ■ i c. - lUSCl.. . .11 «St $. n, 

jil.XajLc, ^5^0 f 0111 - 

XIII. 1) Explicandae restant formae interfice (mascl.) 

eam et . .1 X »; „ ^ interfice me, nos. Quarum prior 

ex qetidah exorta, eandem vocalis u inclinationem (jULcI) perpessa 
est, de qua in * (ex qalaldna) obvia P. 207 locuti sumus. 

2) De altera forma «_-_lsa4u: quid sentiendum 
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censeamus in Zeitsch. d. d. m. G. Vol. XXII. P, 275 proposui- 
mus'), scilicet y parasiticum ex ultima radicali processisse, ita ut 
ex qtulan factum sit qtulyan , quod deinde in qtulain 

resolutum est. Idem de Singulari dicendum est, . 1 X 1 )« 9f( u ' 
lain. factum est ex qelvlyan{i). 

Jam cum Syri consueverint in enuntiatis, in quibus verbum 
regens est Imperativus, suffixa cum diphtliongo ai audire, liaec 
diphthongus etiam in suffixis Imperfecti usu venit, ubi Jussivi 
vices gerit, ita ut tali modo forma . . i . X - 1 XI, 4 explicanda 
videatur. Cum vero in feminino Jussivi pro -.iXX t v sive 
.ii . v '^ . etiam forma ..iX} « : ex taqfuli{na) + ni adhibeatur, 
eadem Imperativi . - analogia, quae formam -iXx ^ pro- 

duxit, invaluit, ita ut non festinantis orationis neglegentiam sed 
Imperativi analogiam fdrmam . i . X c » . „ 7 produxisse censeamus. Analo- 
gia porro arabici modi uasbati, qui brevi utitur forma, -i.sT ;.*•.? 

— licet alibi apud Syros non inveniantur nasbati formae, 

ad expediendam difficultatem, quam praebet .i -X* r. '• _ adhibenda 
recte videtur. 

XIV. De singulis formis denique addendum videtur, 

1) Inversionem vocalismi in mscl. Plur. _jo^slo rei. inter- 

dum, sed raro tantum, non curari, cujus formae exempla praebet 
Amira P. 391 - ~ ^ ° vel --- * . i - *. o et . .i- t vel ■— . i - , 

unde simul intellegitur, vocalem functionalem i, a servari neque 
in u abire, si vocalis mctathesis non locum habet. 

2) In stirpibus cum prima vocalis ante binas consonas sedem 
suam semper retineat, omues formae facile derivantur. Exempli 

1) Illo tomporc, quo adnotationes lias de y parasitico conscripsi, nondum 
penitus perspexeram receptionem vocalis finalis in ipsam vocem, ad quam 
loco laudato digito quidem indicavi, ex qua tamen suffixum nondum ex- 
plicui. Itaque quae illo loco de origine hujus -.^i— iu ex y para- 

sitico in forma qetaltyah{i) dixi , nunc mittenda censeo, in -n-» non y para- 
siticum sed i finale latet. E contrario vero in exstat y parasiticum, nec 
receptum est in ipsam vocem i finale, primum quod, si hoc locum habuisset ter- 
minatio ain non in Imperat, solum verum etiam in temporibus aliis exspectare- 
tur, deinde vero etiam, quod diphthongus ai ex i finali in Plurali non potest 
explicari cum interfice nos ex qetula-na processerit. 

46 
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caussa verbis mediae ’Ale<jp adscribimus benefacite ei, 

calceate ipsum . 


3) E radicibus infirmis commemoranda sunt verba mediae 
o et w , quae in > A^?el fem. Imperf. Sing. praeter formam .i 
et .vM f tolle (fem.) me, nos etiam secundam habent cum in, 
feminini signo, servato et vel 

Amira P. 402. Ceterum de eorum Imperfecto et Imperativo cf. 


P. 321. 


4. Verba tertiae gutturalis | ut tls, in Imperativo Plur. 
mscl. ubi forma iu ?/, neque in tina adhibetur alio modo a Nesto- 
rianis alio a Maronitis pronunciari Amira P. 412 docet. Nesto- 
riaui enim oioV^, — ,®W> pronunciant, Maronitae 

\ero no Vis cum duobus a , quo in discrimine post Ami- 

ram Hoffmannus Nestorianos sequi suadet. Ego quoque hac in 
caussa pronunciationem Maronitarum rectam 'esse non contende- 
rim, qui cum l gutturale servari studuerint non bayyeun, quod 
est rectum, pronunciant sed vocali aliquantum aucto bayyaun , 
ut tali modo j distinctius pronuncietur. Res ceterum nisi in can- 
ticis nullis est momenti. 


XV. Infinitivi suffixa formas suffixorum nominalium habere, 
cum Infinitivus sit nomen actionis, non est mirum. Tamen in 
prima pers. Sing. si suffixum denotat accusativum forma ^ adhi- 
betur, cum si nominale poneretur suffixum tamquam Genetivus ^ 
intellegeretur. Formae ipsae sunt A ^ ( . Evgl. 

Joh. Harql. 8, 29), <n \ r.- ~ s. - j 

V • v - * - • ♦ . r 

Conspectum totius formationis pracbeut tabulae VIII et IX. in 
quam tamquam paradigma stirpium derivatarum Paiel vocis recepi- 
mus, simul proposituri schema verborum tertiae | gutturalis. 


Adnotationes. 

I. Formae in Chaldaismo biblico obviae hae sunt: 

1) Perfectum PT! rc destruxit cum Ezr. 5, 12 Dan. 3, 1 

erexit illud rbbzw perfecit illud , Ezr. o, 1 1 , dominum reddidit eum 

Dan. 2, 48, T^nin docuit te Dan. 2, 29, O0jnin docuisti me 2, 23; 
nrPJ2 aedificavi eam, 4, 27 tt6an perdiderunt me 6, 23, 
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responderunt mihi Ezr. 5, 11, 'TOlpJPI obtulerunt eum Dan. 1, 13, 
toninin doces nos Dan. 2, 23. 

Pro suffixo legitur pronomen separatum ‘Miae prs. Plur. 

'sr. impediverunt cos Ezr. 4, 20. 

2) Imperativum habes in duabus formis introduc me 

Dan. 2, 24 et '"^211 perdite eum 4, 20. 

3) Infinitivorum formae sunt: 'jHJHin, 'Onijnin docere me Dan. 
2, 27; 4, 15, fjrnjnin docere te Ezr. 5, 10, rjniznri respondire tibi 
Dan. 3, 16 ”n-12PB' liberare te , 6, 21 rp'’j:D2 simulae venit ille 6, 21, 
nn’2T’tt\ nni^iTi liberare cum Dan. 6, 15, tOnaPtf liberare nos 
Dan. 3, 17. 


4) Rarissimae sunt formae Imperfecti simplicis cum suffixis, ple- 
rumque suffixa accedunt ad Imperfectum auctum, quod respondet 
Hebraeorum Cohortativo, Arabum modo energieo, cf. P. 197. Z. d. 
d. m. G. XXII. P. 271. Formae simplices sunt ~^~2’ (erret te Dan. 
4, 16, ~l^n2' terreni te Dan. 5, 10, denique, uti in textibus nostris 
sine Dages consonae 3 legitur ptfiBJfE'; Dan. 5, 21. alent eum. 

Formae longe usitatiores respondent arabico modo energieo, cu- 
jus a in i7nna tamen ante geminatum n in i est depressum, ita ut 


yaqtulanna = Jpjcib in yiqtclinna abierit, yaqtulunna vero, ■= 
(3 Pl. mscl.) in yiqtelunna. Formae ipsae sunt: Sing. 3. 
mscl. nSiP’, “3 t 3FP Dan. 4, 4, 22 dabit eam, Dan. 6, 17 

liberabit te ’33pnT Dan. 4, 2 terrent me, '33jniri’ Dan. 7, 16 docebit 
me. 3 fem. n3p"7F! , Pl3B*nri Dan. 7, 23, comminuet, conculcabit eam. 
Plur. 3. mscl. Dan. 4, 16 n3ftn2' 5, 6 terrent eum, ’33^n2’ 

4, 2; 7, 15 terrent me, rUlHVP 4, 3 docebunt me. 

2 mscl. ^3jninr et plene scriptum '33'jnVin 2, 5, 6 docebitis me. 

Ilis formis jam accedunt aliae duae, quae quidem non a 
modo energieo in anna sed a forma in an derivatae videntur, 
quod tamen re vera non locum habet; nam in p23%sti” interro- 
gabit vos Ezr. 7, 21, |1232 PBf’ Uberabit vos Dan. 3, 16 cum 2 sit 
aspiratum, vocalis praecedeus in e correpta est, itaque voci 
yis alennrxon nihil aliud potest praecessisse nisi yas dlannakun «= 


geminatio consonae 3 ex hebraea consuetudine, quae 


Dages ante semivocalem e saepe omittit, non signo graphico 
expressa est. 

Sub finem addendum videtur scriptionem ’33jriin’ cum u haud 
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dubie praestare alteri 'JHjrwiB cum w, nam u breve esse mon- 

J t J g ^ 

strat arabicum ^JuLiu , et re vera scriptio plena in textibus 
biblicis rarissima est. 

II. Clialdaismus serior, qui reliquis in formis maxima liber- 
tate utitur, in vocalismo suffixorum verbi miram praebet con- 
stantiam, at a Syriasmo non in eo tantum recedit, quod anti- 
quiores vocales finales servavit, verum et in eo, quod suffixum 
tertiae personae Pluralis innun, innet) , intian ad verba apponit, 
quod Syri semper tamquam Pronomen separatum tractant. Formae 
ipsae sunt: 

1) Per/'. Siny. 3 mscl. pn#? 1 ), Jud. 14, 6 suff. 3. mscl. 

— rnpc, puppi» Jes. 45, 18, suff. 3. fem. — TP?, "OVI"! Deut. 
15, 16, suff. 2. mascl. — “TpE suff. 2. f. — tflpB, Job. 35, 

10 Ps. 23, 2, ’pniK 1 rg. 2, 24 (sic) ib. vs. 8. suff. 

1. com. — p^ttp Hos. 1, 4 p3lj?g, p3pOC Job. 37, 12: 34, 16, 

Exd. 13, 16 p3pBN Exd. 32, 12 p3ppiN Jer. 28, 3, p3C?*? 2 rg. 

2, 24. Suff. Plur. 3 m. |3Tj5B, Suff. 3. f. — prppB suff. 2. m., — 
pppG suff. 2. fem. — tonpe, NJj?DN Exd. 32, 23, suff. 1 com. — 
]JT2g Jerus. Deut 2G, 14 lege J3H2JJ. 

3 fem. nrtppD, R’npE’3 Prov. 7, 33, PPFlorn 1 Sam. 18, 28, 
Jud. 10, 19, 19, 3 PWppN Exd. 2, 9, suff. 3. mscl. — 

nn-pe, nrpps Ruth 3, 6 suff. 3. f. — ~rnps suff. 2. mscl. — 
prppe suff. 2. fem. OFnpB, 'JtTTIN Ps. 119, 53. urpp (leg. ynpj?) 
Job. 32, 17 suff. l. c. — p:rrip 9 , pirntag Ps. 73, o pjFnntc Exd. 
15, 14, at in verbo tertiae gutturalis p;nyVa Exd. 15, 12 pjnnptt' 
Jos. 2, 21 pjnrctpN Exd. 18, 8 (Buxt. ed. pipnrt£\x ) , deinde 
p3npB f p# Jos. 2, 15 suff. Plur. 3. m. — j3rnpO suff. 3. fem. — . 
psnppQ suff. 2 m. — pnppE suff. 2. f. — tqjrips, Ninnptstx Num. 
20, 17 suff. 1. c. — 

2. mscl. nprtps, suff. 3. m. nrnpB, nnrpiito Gen. 38, 23, 

suff. fem. — pBRplt» Exd. 5, 22 pPCrn Jud. 14, 16 '3F!E^K Ps,- 

71, 17 pPB'riN, ptVFPK Trg. II. Esth. f. ~Dtf. suff. 1. c. — piPEXJ 
Ps. 44, 3 piFnpp Exd. 15, 7, p3PnpB 32, 8 suff. Plur. 3 mscl. — 

1) Obi dorivata verbi ipo leguntur formae ex analogia fictae sunt; quae 
in textibus ipse vidi allatis locis proposita sunt. Catalogum porfectum om- 
nium formarum ex textibus non potui colligere. 
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jarnpo suff. 3. fem. — *of®cdn, «rcai*, Ps. 44, 20 , 15 , 10 , 

ipippp Sanhdr. fol. 55, 1, Qiddus. fol. 26, 2, suff. 1 Plur. — 2 fem. 
est 'Vn-b] Jer. 15, 10, WijnDN Jud. 11, 35, )ton'pp E z. 16, 18. 

1 c. nn-pp, Jes. 48, 15 ppnjnin Ez. 16, 3 (Venet. nrpjniri) 

suff. 3 lusci. — nFHp©, nnnpp'?st Gen. 38, 22, nnjppN Zach. 4, 5, 
nnD~n Jud. 20, C, juxta nHcin et nrvOT Gen. 38, 2G Venet. 
3. fem. — 7|Fi-jj?e, Exd. 3, 12 . 31, 6. TjnppK 20 , 2 , 

*njn\x Prov. 22 , 19 juxta 7 rn.pl Num. 23, 11 TjFOJT* Obdj. 2 . 
7n’j5^« Jer. 30, 14 suff. 2 msc. — TjFfip© suff. 2 fem. — psnTpB, 
jwpprv Num. is, 11 pnrn8p' Jer. 14 , 14 , j^npc:, j^rnri Jos. 7 , 21 . 
fianiDD, jttnt&ttp Ez. 39, 23, 28 in^njnin talmudice, suff. Plur. 3. 
inscl. — jan-ips suff. 3 . f. — prnp0, ipnip©, p'n\TnK Jer. 30 , 14 
suff. 2. 111. f. 

Pluralis 3, msc. 'HnpD, TOio 2 Sam. 6, 6 suff. Sing. 3 m. 

— NHlipC, NiTin Thren. 1, 7 suff. 3. f. — 7*10, 7pDN Exd. 32, 4 

juxta Deut. 30, 7 suff. 2. m. — 'pjnj; Jer. 13, 22, 

Cant. 1, 6 'yqp Prov. 23, 35 suff. 1. c. — pjniB Num. 

14, 45, (Bxt. ed. Sing. pSTKp) }W10B Gen. 26, 15 (Buxt. ed. pjJcp) 
juxta jUOice Jonath. ib. suff. Plur. 3. m. — jprnp Exd. 2, 17, 
ubi pro |^pl0 Buxt. ed. ]«jr)© suff. 3. f. — jlDHpE», |pHp0 suff. 

2 m. f. — 5ttnpE>, W^lpE», jpnpB, {OVJJJ Deut. 26, 6 suff. 1. c. 

— 3 fem. ropnx Exd. 15, IS suff. Sing. 3. m. — 2. mscl. 

Ptf/IFHp£ suff. 3. m. PWrHp© suff. 3. f. 'JVnpO, WnV# Gen. 26, 
27 Reg. o:rn^' suff. 1. c. — |W?Hj3B suff. Plur. 3 m. — jpin“ip0 
suff. 3. f. — KJlFTlp©, MWjJDN Num. 20, 5. 1. com. 'nrpB, WHC 
Deut. 3. 3 ’n::rn}< Gen. 44, 8. Venet. suff. 3 mscl. — NnnpD 
juxta KTOJnptpK Ps. 132, 6 suff. 3 f. — ■qrjj», Gen. 26, 

29 suff. 3 m. — 7|:ip0 suff. 3. f. — jyjTj?©, pOTE Deut. 29, 7 
suff. Plur. 3 m. — jjripD suff. 3 f. — jlDJips, jp:~pp suff. 
2 m. f. — 

2) Hisce formis denique addendae sunt eae, quae in editione 
Veneta Hebraismum sapiunt *ipp l Sam. 24, 11, Jer. 28, 

15, rmptp' Exd. 4, 28, quae vero apud Buxtorfium emendatae legun- 
tur, deinde aliae, quae prorsus falsae sunt 'Onpfc*' Gen. 45, 4, 
'JlQlpl 1 Sam. 24, 19. 

Praeterea exstant exempla quaedam in quibus inter suffixum 
et radicem syllaba inn inserta cernitur, quod ex falsa Imperfecti 
analogia processit, eodemque modo etiam in lingua hebraea accidit. 
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Tales formae sunt Job 36, 16 3G, 18 41, 2 

'ixhp Ps. 16, 7 n 105, 10 cf. infra 3. 

Deinde formas afferimus raras in quibus ex ultima radicali 
y parasiticum procreatum est, cf. P. 2G5, quod haud dubie etiam 
alibi in pronunciatione obvium, scribendo tamen raro expressum 
est. Exempla sunt exsecratus est eam Gen. 5, 29 rPttto 

palpavit eum , 27, 22, ubi tamen PPLSto legi potest, 1 Sam. 

30, 11 (?) denique exsecrarit eum Num. 23, S. Jon. Etiam 

in Imperf. ct Imprt. depravationis hujus phoneticae exempla haud 
desunt. 

Denique Syriasmum h. e. dialectum orientalem sapiunt Tlinin?, 
'IWD; Deut. 33, 8 'rfipnnTN Ez. 3, 18, quod in Bxt. editione 
non legitur, in quibus 1 ad exprimendum a = t formae 
scriptum est, quod occidentales tamquam o pronuntiabant 

3) Imperfectum suffixa raro simplici admittit forma, id quod 
jam in dialecto biblico observavimus, hujusque formationis exempla 
sunt: nurtax, r?2*irix Num. 23, 12 Prov. 4, 8, et cum // 

parasitico G, 24, ppp> 2 t&ta , 4, g, i, io cod. 

Vratisl. teste Maybaumio, (edt. 7}8 deinde 29, 23 

(idem cod. Mayb.) cujus loco Bxt. habet 'WE5^’ f vjjv-a; 

24, 24 (id. cod. Mayb.), Buxt. contra Pwrq?, cum suffixo 

syriastico " = cujus u in o abiit. Pleraque ex paraphrasi 

Proverbiorum desumta genus dicendi syriasticum produnt, quo haec 
paraphrasis est insignis, itaque eo certius statui potest, simpli- 
cem hanc flexionem ab occidentali dialecto esse alienam. 

Dialcctus occidentalis ea potius forma utitur, de qua supra 
I, 4 locuti sumus, suffixa enim addit ad Imperfectum terminatione 
inna (= anna arabice) auctum. In Singulari tali modo yiqtclinna , 
tiqtelinna , 'eqtclinna formis usitatis subjacent. Exempla sunt: 
rr^Ep’, n’ptms5 Hos. 1, 5 nsrijp. Job 34, ll, ruite? Deut. 24, 1, 
P132PB* Hos. 2, 10, Ps. 87, 5 n33nK Exd. 33, 1, 

Job 34, 33, na-Tin Exd. 20, 25; ",^T£’N, 7]3j3EK Ez. 39, 1, TjScktf' 
1 Sam. 24, 20 ~3ny2Pl Job 33, G 7]3Dlj?n Ps. 88, 14 (3 fem.). 

. 1) Ex S. Maybaumii dissertatione uber die Sprache des Targum zu 
den SprQchen, nunc didici in codice Bibliothecae publicae urbis Vratislaviae 
(de quo vide Wolf Bibi. bebr. II. T. 296 Lcvy Chld. Wrtb. II. Vorrede) scrip- 
tum esso TintajR, eddt. habent Buxt. Tn^jn. H aec forma syriaca 

est, ad cujus nonnam etiam rlq. legendum est. 
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"32’nx Job 33, 12 Tjaeta vs. 33. Fem. forma, cujus non habeo 
exemplum, haud dubie est sive Tp3^pp? , in Plurali enim est 

7p^p2B” Ez. 23, 29; 1. c. ^tpp’ '32 22 2/’! Gen.4, 14 '332tfnV33E£P fem. 
Job 33, 10, 4 '232’nn 2 mscl. 33, 5. p33H2^ Ps. 92, 8 p3^2'FI Hos. 
2, 12, p3p"]BN Hos. 1, 10, 2, 20 ] J i32: , 'nV Job 36, 7, p32'NCP 

Ps. 89, 10. N23E2rP Job 35, 11 N33B2Dn Ps. 90, 13 «23^21’ Num. 
11, 4. Exempla secundae Prs. plur. praeter ]122^lip et jl232r^ non 
habeo. Hanc analogiam etiam 1 ma Prs. Plur. sequitur, itaque 
n , 322T3 Gen. 37, 27 etc. 

In ftfppp? dubium videri potest, utrum forma ex yiqtclinna + 
hun ==> yiqielinnchun deinde yiqtelinnun exorta sit, an ex yiqlul + 
imum, cum suffixum in Perfecto exstet innun. Prius tamen non 
solum analogia reliquarum Singularis formarum commendatur, sed 
etiam forma Pluralis, de qua statim agendum est. 

Scilicet in forma Pluralis , ptepFl, j^>t2pn , qua- 

rum analogiam etiam 2 Sgl. fem. ppppn sequitur, — nec tamen 
exempla mihi adsunt — ), ante suffixa scriptio plena usitata est, 
quo facto Dages consonae n saepissime excidit, quod antiquior 
Chaldaismus etiam servaverat cf. I, 4. Itaque exoriuntur formae 
hae: nw? Prov. 24, 24 ('1:^2’, Cod. Vratislav. 

Maybaum) nwtsp^n Exd. 16, 26 O^iDTin Job. 19, 22, >23np” Jud. 
16, 7 qWn" Jer. 13, 21, | ! »2 5 l*Dp j ' Ez. 39, 12 p3T!2"p Jes. 14, 2. 
Hac in forma cum dubium esse nequeat, quin yiqberdnun positum 

sit pro yiqbcrunmln , in quo yiqbcrunna respondet arabico 


suffixum est hun, quod hanc ob caussam etiam in Singulari admisimus, 
cum yiqtelinnun exortum censeamus ex yiqtclinna + hun. 

Addendum denique est in ed. Venet. praesertim legi etiam 
aliam formam pro ftffapjpi nempe p3\D^CCp^ in qua nihil mihi videor 
deprehendere nisi depravationem phoneticam formae yiqtclunna + 
innun = yiqtchnninnun , cujus i inter duo u positum pronunciando 
in u corruptum est. Exempla sunt ] ! )3ti^2V Jer. 14, 2 p3 ! )2 ! 6pp' 
Zach. 9, 15, j^nnwJes. 13, 8, pawWD’ Am. 9, 3 jWWPS’ Jer. 
16, 16 in Venet. Forma ’rW3D3T Esth. 6, 9, ad normam formae 
'I3n2' revocanda Svriasmum redolet, ac melius = 

t • ‘ • • :- 

— scribitur. 


4) Imperativus simplici sua forma suffixa sibi adsciscit, quo- 
rum tum haec est forma: 
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Sing. mscl. TOD sume eum 1 Sani. 20, 21 njn Prov. 3, C 
'nt£Hp_ Exd. 19, 23, 'rP 2 'C Num. 11, 12 Exd.' 15, 14 r,jn2 et 
syriastice (Venet.) VII J33 Exd. 14, 16 Suff. Sing. 3. m. — NP^G 
Jos. 13, 6 et eum y parasitico 1 ) Prp2n, njrsn Prov. 4, 8, pne: 
vs. 13, rr“}ny 24, 27 Suff. Sing. 3. f. — yfttop 1 Sani. 20, 8 
'JcytTN Gen. 25, 30, ’>v pro yjfl ale me Prov. 30, 8 Suff. Sing. 

l. c. — pnBj?, jy-w: Prov. 4, 21, pipEtjt Gen. 19, 5. Suff. Plur. 
3. m. — WjynB Hos. 8, 2 tozntt Jer. 31, 18. • 

Plur. insc. 'PlPEN Exd. 16, 25 Vt 6'3K 1 Rg. 22, 27 Suff. 3. 

m. — «PipEN Lev. 10, 12 Suff. 3. f. — Gen. 24, 54, 

Jon. 1, 12 Suff. Sing. 1. c. — Ani. 4, 1 

NJiJn Jud. 21, 22. 

Exemplum Sing. fem. habeo VVppN lacta cum Exd. 2, 9. 
Praeterea vero etiam verbi forma per inna aucta suffixa admittit 
e. gr. Job. 34, 22, Ps. 25, 5. DSan 1 Sam. 21, 11 da eam. 

5) Infinitivorum ac Participiorum formas suffixis junctas hoc 
loco nou recensemus, quippe quae ad formas nominum pertinent. 

.111. Suffixa in dialecto Mandaeorum cum formis Aramaismi 
judaici arctissime cohaerent, id quod inde colligitur, quod suff. 
3 Plur. mscl. fcm. pji— et j'P — sive JpD— adhibentur, quae 
in Syriasmo desunt, et quod in Imperfecto et Imperativo formae 
energicae in in, inna (arabicc an, anna) adhibentur, a Syris pro- 
prie dictis omnino alienae. Formae igitur uti pavjfong peperit 
eos, judaiec |13’FH>, syriace non possunt derivari, sed duabus voci- 
bus v ij) ir exprimuntur, eodemque modo forma eucrgica 
vesliel nos syriace non adest. Forma insigni utitur Imperativus 
Petal qui more hebraeo vocalem secundae radicalis aute suffixa 
ad primam radicalem refert, ibique etiam verba tertiae gutturalis 
plerumque «, raro c ex a depressum monstrant. Expl. jNpEPO 
oscula me tranin pone eum ]t<8l2 devora me, e quibus simul 
sequitur u adhiberi etiam iu verbis quae in Impf. habent a uti, 
■ ». — De singulis vero haec sunt monenda: 

1) In Perfecto Peial vocalis primae radicalis apud Syros a , 
ante duas consonas posita, plerumque in e deprimitur, itaque pro 
sibLjJi legeretur pro _sialaA, N”p2 , $. In Pasel vero a 

servatur, unde sequitur Tprpa benedixerunt tibi mandaice ad Peial 

1) Praestat tamen legere rl’p2n syriace, et sic porro. 
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pertinere neque ad Paiel. Haec vocalis inclinatio etiam in verbis 
tertiae gutturalis adbibetur, ita ut in hac mutatione vocalium 
ultimum gutturalis pronunciando omissae vestigium supersit; sic 
abit in Kpontf, et vox mutatur iu Kyont. — 

Eadem depressio vocalis a in Imperativo, si Impf. habet a , adhi- 
betur, itaque a ■ riu , . servato n fit tGD'3 sume eum 

pro nasbe , quod eodem modo in verbis tertiae gutturalis sese 
habere ex baptiza cum sequitur, quod responderet syriaco 
si haec forma syriaca esset; usitatior vero apud Mandaeos 
est vox jow = Impf. enim est — 

2) In Imperfecto cum ante suffixa vocalis mediae radicalis 

plerumque corripienda sit, nova vocalis post primam radicalem 
inseritur e (cf. P. 267, 3) quo facto exoriuntur formae jron»3 = 
s»oio*^a r 3, "IN IPJDJ ■=' , in quibus habemus 

neglegentem linguae vulgaris pronunciationem. 

3) Suffixum 3 tiae Prs. m. Sing. c omisso h dialecti syriacae 

et judaicae 1 ) raro scribitur N 1 — , plerumque > omittitur, ita ut 
mscl. n— a fem. n— nexu tantum orationis possit distingui. 
Ubi vero suff. msc. accedit ad terminationem verbi in w, scribitur 
ND — wcna-T ex. gr. «popN erigite cum, dispertiverunt 

eum, at si suff. fem. ad vocalem u accedit non Ni = oiaT scribi- 
tur, sed n* prorsus omittitur, itaque est amaverunt eam , 

IpIP# reliquerunt eam, quibus in formis suffixi vis cernitur in prioris 
syllabae vocali e aeque atque in servata vocali u otoxl&a.), 

quae in formis suffixo destitutis est apocopata, QNrn, 

4) Suffixa innun, innen ad syllabam a verborum tertiae gut- 
turalis y, k accedentia, hoc a pellunt, itaque dicitur paotPN- 
invenit eos , p3>3X baptizavit eos. • 

5) Alteram illam formam, quam juxta ,a^o interfecerunt me 
Syri adhibent, ^ic^-o apud Mandaeos inveniri nondum contigit, 
nisi ante suffixa j— , pn, pn 2 ) quo pertinent pj^Npt? portaverunt cos, 


1) Etiam lingua neosyriaca h in suffixis w<no et cio non curat, unde fit 

ut in libris non juxta orthographiam historicam scriptis simplex c vel o lega- 
tur. Noeldeke Gr. der Neusyr. Spr. P. 78. . 

2) Dc suff. |in, ]H cf. supra II, 3; non igitur innun et innen modo sunt 

suffixa, (piae in p3'£”pClrt rei. latere patet, verum etiam hun et hen, ante quae 
aeque n in Perf. et Impf. .olxjuo , est servatum ac fonna cnergica 

47 
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jy3i3XX3 posuerunt eas jx^iB-ixn persecuti sunt nos. Ilae formae 
respondent syriacae £ cujus de vocalismo » . quem 

exhibet scriptio mandaica cf. supra Pag. 356 Ante haec 

vero suffixa forma suo n carens a^4_a mihi non occurrit, uti vice 
versa juxta to^£3’j formam syriacae . - respondentem 

non vidi. 

C) Verba mediae i suffixis aucta eodem modo mediam voca- 
lem ex l resolutam tollunt, sicuti in formis simplicibus suffixis 
non instructis P. 325, II, itaque habes jxCj?X posuit me, KCjptti 
ponet eam. — Verba primae N ubi ex lege sub 1 prolata x cum 
c pronunciatur saepe per y scribuntur, jxpey jussit me. — Eodem 
modo verba primae ’, si syllaba ya in ye deprimenda est per y 
scribuntur "jfcny => THg -=> cf. P. 312, II. 

Formarum quas colligere potuimus hic est conspectus: 

Perfectum Siny. 3. m. x^B’3 interfecit eum, xnrPB aperuit 
eum D. 1C8, 5, MtfnBg docuit eum 13, 21, vestivit eum, 

xjrx = oi&tf introduxit eum 135, 13 Suff. Sing. 3. m. 1 ) — 
osculatus est eam 96, 9, XPrPB aperuit eam , X3^XB dispertivit eam , 
K3X3«n misertus est ejus. Sulf. Sing. 3 f. — sumsit te, 

-jtCTB benedixit tibi, ix^IT# misit te, ixny cognovit te 11, 17 
Suff. Sing. 2. m. — Feminini non habeo exemplum. — sum- 
sit me 135, 21, |X1j?XD jussit me 13, 15, jtqcy id. 166, 11, 
jXt^lEX docuit me Sin. 23, 9, ]X33’t£f collocavit me 41, 10 jxntfx 
effudit me 40, 8 ]XC[?X posuit me, ]x?2» baptizavit me Dxt. 153, 4, 
Suff. Sing. 1. c. 2 ) — JWtfnBX docuit eos Dxt. 13. 16, flSnjx 
commovit eos, jl3’r^X invenit cos Jilippx posuit eos 153, 7 
baptizavit eos 153, 6 Suff. Plur. 3. m. — pautfjxtt’' perturbavit 


in inna occurrit. Itaque icqalunun, raddofunan ex seqalttn + hun, raddrqun -f 
an (= na cf. pag 173) exortum est, 'aqresinnun vero ex 'aqrcs + 'innm, 
tatl letfunun ex ta/ilequu + hun 'aqresunen ex rnprchm + hen. E contrario 
]X3’C'Xj? ex qayyent + suff. innan processit. Non igitur de suffixo 
est cogitandum. Formae in ]X3— ]13X3'— , ]133 — suffixum affigunt ad 
formam encrgicam in inna, deinde abusu ad Perf. trauslatao sunt. 

1) Quod Sin. 43, 12 legitur XiJ'3l8 in jKB^S emendandum videtur. 

2) Exstat quidem Sin 77, 8 JXBQ'?, quod tamen in Cod. C. recte iu 
jXSO^X emendatum est. 
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ea s, paniN obcoccavit eas, 151, 10 Suff. Tlur. 3 f. — jCpcpx 
quis sustulit vas 138, 23 Suti’. Plur. 2 ni. 1 ). — 

3 fem. «rnKPB aperuit cum xPENp exsecratu est eum KPpnNtf 
iratum cum reddidit Suff. Sing. 3. ni. — 'jNnr^’5 benedixit tibi 
Suff. Sing. 2 m. — ;NP^XJNp non comedit me, )NP^»N, |XPtOX 
introduxit , baplizavit me Dxt. 152, 18, 19 Suff. Sing. 1. c. — 
piPPpfOjJ peperit eos 14, 18, p3’P^NJ revelavit eos 118, 19, 
JWnanrtK, p3\"lC’pN perdidit , posuit eos, Suff. Plur. 3. m. — Expl. 
3 f., m. f., L c. non habeo. — 

2. m. f. NP3'E2S< /dme/icum cum reddidisti Suff. Sing. 3. m. — 
NPExS sumsisti eam Dxt. 149, 3, KPpnNE redemisti eam Suff 
Sing. 3. f. — jxPpxjit' reliquisti me 154, 17, jxTpxpE , ]Npjp’ntn 
amputasti, removisti me. Suff. Sing. 1. c. — pHPxtOP erexisti 
cos Suff. Plur. m. 

1. c. xnpxptt’ reliqui cum 142, 20, Npp>EN eduxi eum 144, 
17, Ntitvjp (sic! Noeld.) cepi cum , NPP’PX deduxi eum, 1G4, 8, 
KPtCXtt’ celebravi eum, xrnxrjny = recordatus sum ejus 

Sin. 42, 9. Suff. Sing. 3. m. — kpenj^ cepi eam Dxt. 147, 1 
XPpKPtt' reliqui eam 150, 1, NPNCIi’ audivi eam 154, 13, XPPX1N 
obcoecavi eam 166, 8. Suff. Sing. 3. f. — INPitO^^x vestivi (e 
169, 11, 'JXP^exi mutavi te Suff. Sing. 2. m. — j^PpxPZ benedixi 
illis 108, 23, pnetqb cepi cos Sin. 77, 6, p^PD^x docui eos 
Dxt. 108, 22, ppppfOtt' reliqui eos 139, 3, JOTIiCBfc inveni cos 
138, 23 Suff Plur. 3. m. — jySTqKCJ cejn eas 83, 24, pPP^IXt:, 
|’3 'P*jX1N surdus, coecas reddidi eas 145, 8 Suff. Plur. 3. f. — 
(sic!) cepi vos 98, 16, p23’P2NP3 spoliavi vos, jfcxHP^jlX 
cibavi vos, prtOpPK^pKB', ]1rx3’PrJXP turbavi, cupidos reddidi vos 
186, Hi Suff Plur. 2. m. — 

Plur. 3. iwp?'# reliquerunt eum Dxt. 73, 4, xpTiNSt' 143, 
24 miserunt cum, x^x baplizaverunt cum 136, 3, audive- 
runt eum Sin. 3, 23 introduxerunt eum Dxt. 186, 7 Suff. 

Sing. 3. m. — distribuerunt eam 112, 20, reliquerunt 

eam 118, 73 , 3 , 5 , ubi lectio falsa xr^xnp reliquerunt 

suavitatem in Codd. B. C. recte in ip^tt' emendata est, IDPin 


0 Quae forma simul docet, etiam in Mandaistno syllabam in proprie 
Imperfecto encrgico convenientem falso in Perfecto passim adhiberi cf. 
supra H, 2. 
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amaverunt eam 73, 10, «px posuerunt cam Sin. 74, 21 Suff. Sing. 
3- f- — • miserunt te 73H1X collocaverunt te *p*iX3 tecum 

scortati sunt, 1Hy - noverunt te Dxt. 5, 7; 11, 24" 71373 

benedixerunt tibi 130, 24, lu^x vestiverunt (7 131, T Suff. Sing. 
2. m. f. — pp3’B? reliquerunt me 148, l(i, ppttbj osculati sunt tnc 
167, 23, miserunt me Sin. 77, 19, pvjxtf miserunt me Dxt. 167, 

£» ppEN eduxerunt me 154, 23, jVWT viatico me instruxerunt Sin. 77, 
15, ji3S’J posuerunt me Sin. 39, 19. pznix posuerunt me Dxt. 48^ 
6. Suff. Sing. L c. — pjibxptt' portaverunt cos, JjtfOXSJ posuerunt 
eos Sin. 39, 6 Suff. Plur. 3 m. f. — Expl. Suff. 2 piur. 
sive p3tCWC , 3 non habeo. — jXJtBIXI persecuti sunt nos jXJTPpxn 
contumelia nos affecerunt. Suff. Plur. 1. c. 

3. f. num speciali interdum utatur forma, quae syriacac . . 1 v p 7; 
responderet, )X^tt’J, nescio, nulla enim deprehendi exempla. — 
2- m. jxprrxcr operuistis nos Dxt. 157, 14. Plura exempla non 
habeo. — L c. XJtCXJS sumsimus cum, xjpxi! figuravimus eam 157, 6 
Suff. 3» m. f. — iXTVfXP honoravimus te Sin. 73, 23 IxJIXDTy. com- 
memoravimus te Dxt. 157, C. dominum tc fecimus Sin. 76, 22, 

“XJX1X2 ■= t j:.\s devoravimus tc 143, 20. Suff. Sing. 2 m. — 
1'ormas et pBXJ^XEJ exemplis non possum illustrare. — 

Imperfectum. Sing. 3. m. f.; 2. m.; 1 c.; Plur. 1, c. 
vestiet cum tncyy observabit eum , trp*T0 Sin. 76, 15 
dedicet ei X87P pariet cum Dxt. 158, 8, Krtfvrpn puta- 
bis id, XSpxn eriges eum, x“i2X“, eum facientem reddes, x2tpnj; 
putabo eum, X2SVJg ponam cum 100, 9 projiciam cum Sin. 

( -f 1 4 Xp3’it'p; relinquam eum Dxt. 95_, 23, x~C ]) transibo eum 
xn^x’1/ = a>_iLjj tranquillum eum reddam Sin. 39, 8 , KHSXCj 
occludemus cum, X’Lp7: maledicemus ei Sin. 57, 17 Suff Sing. 3 
m. — XGpxJ ponet eam Suff. Sing. 3. f. — ixpznrj? relinquam te 
39) TXD^Npy ponet tc, IXITJW quietum te reddet Dxt. 98, 13, 
1x27x7: exaltabit te, itextfy laudabit te, Itrinjjpn illuminabit te 
Sin. 4j^ 22 iXB^lBtoy docebo te, qua dc forma confer P. 271. 

baptizabo te 192, 2, sumam te, "xpEX?!? ascendere 

te faciam Sin. 41, 5, ~X1j?X]J , “jOpx^JJJ honorabimus te, 1«373y 
benedicemus tibi, lxrc'C’1 sustinebimus tc 41, 22, “xiPE^Xl, 1X21PJ 
vestiemus, baptizabimus te Dxt. 136, 7 2. SitE” Sing. 2 m. f. — 
docebit me, jx^n edet me, ]X”Xj = docebit me 

Suff Sing. L c. — pj’i'2’n comedet eos 154, 24 relinquam 
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eos 171, 7 projiciam cos, var. lect. p3’23xnv. 

Sin. 44, 3, non iloccbo illos Dxt. 76, 22, ]?3'j?C«3 ascen- 

dere faciemus eos, pj'2’03’3 sumemus eos Sin. 24, 9, jU’nD’3 operiet 
cos 145, 23, p?ctfX3 •=■ 73, G Suff. Plur. 3. m. — 

p2*2tWB’'3J, j123’fnxBJ? Uberabo, redimam vos Sin. 24, 4, ]123’“1BK3J[ 
observabo ros, p23 , tSQ7w^ vestiam vos 171, 24, pan2Nn traducet 
vos, feni., }12X3 , 2E ; X!T3 numerabit vos, |irw^>XB"3 interrogabit vos, 
educam vos H2K3»B^ docebo vos. Suff. IMur. 2. m. f. — 
jx^erxtpn socios nos habebis, judicabis nos. Suff. 

Plur. 1* c. — 

Plur. 3, m. f., 2, m. f; Sing. 2. f. X’3nflX2'’3 retinebunt eum, 
K’3^’Kt^3 interrogabunt eum, erigent cum, «KP3 - oiioiai 

quaerent cum, XJrpx^n vituperabitis eum, X3tp5xn educetis cum 
Suff. Sing. 3 m. — K)niff''n xp non solvetis eam Suff. Sing. 3. f. 

— “Xi'2Xt£'’3 laudabunt te, "j’K22X3 affligent te feni. Sin. 77, 10 ; 
juxta formam cum apocopato Nun finali •j?K'nE’3 distinguent te Dxt. 
1G8, 18 Suff. Sing. 2 m. f., — jttWIX V': surdum me facient Sin. 
75, 11 Suff, Sing. l c. — pjisrnxn transire facilis cos pavujW} 
custodient cos Suff. Plur. 3 f. • — jlrxJ^Xjr; erigent vos Suff. 
Plur. 2* m. — ]X3t^’Xt5 ,, 3 interrogabunt nos, )X3 ! ip , nXj angore affi- 
cient nos, JXjij-iin judicabit fem. nos. Suff. Plur. 1 . c. — 

Imperativus Sing. tos-pn pone eum Dxt. 14,15, tpEO obline 
cum N21T3 sume eum 161, 4, HSf (Noeld. iOS) baptiza cum &gb 
maledic ei Sin. 39, 23, x?;px erige cum x7”X introduc cum Dxt. 135, 
12, Suff. Sing. 3 m. — Femininum in fine per x— legendum est. 

— jXp,?\n pondera me, JXDtPW osculare me 96, 4, ]X2tS*>n cogita me, 

jxpis (al. lect. jX22, Noeld. etiam JX212X, ixri’) baptiza me 190, 
18, |X^2 devora me 143, 20, |x^2Xj? recipe me 190, 17, ]XpEX educas 
me, |X12X = traducas me Suff. Sing. 1. c. — jISHjX 

remore eos 165, C p3>£2’ab collige eos 113’jnxS libera cos, 
colloca cos, 304, 4 doce cos , Suff Plur. 3. m. — ]’3niX , 

l’3ff5hX!3 cocca s, surdas fac illas 151, 17, ip^ttMXtt' perturba eas 
149, 7 1’3’pDX ascendere facias eas, pyOPXtf redime eas Suff. Plur. 
3. f. — JXPppXE libera, jX3’E?xp erige nos. Suff Plur. 1. c. — 

Plur. xpcr.-Ti amate eum 15, C x^2pxp_ admittite eum ib., 
X’^210 portate eum 20, IS, x^aXB' laudate cum 175, 8, x^Ct^X — 
15, 4, x^2XC satiate eum 15, 24, X^rffijJ ligate 

eum, xyicpx erigite eum, 20, 20, XpniS jejunate id 16, 23, XTOC 
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ponite cum , iorpty transile id, tonplp eradicate eam 22, 24. Suff. 
Sing. 3. in. — Femininum Suff. haud dubie sine scriptum est, uti 
in Perfecto, neque tamen habeo exempla. — Suff. Sing. 1. c. non- 
dum inveni. — docete cos 13, 24, ire facite eos 

22, 17, yiystyiD ponite cos, at a verbo tertiae y derivatur rott"ig cog- 
noscite cos in phrasi pwijn CN\xj?njn ClCin jnn gaudete 

et hilares estote et constantes estote et cognoscite patres vestros. 
Dxt. 152, 3 Suff. Plur. 3. m. — pv^nCN, pjBCBta docete eas 19, 21, 
jVMDFlNn, p/DEtO obsignate , observate eas , Suff. Plur. 3 f. — Expl. 
Suff. riur. 1 c. mihi desunt. 

Infinitivi exempla haec habeas relinquere (c, 'NPinNP 

relinere ic Sin. 43, 6. 

IV. In Samaritanorum dialecto haec monenda sunt: 

1) Perfectum. Exstant exempla quaedam suffixi Imae prs. 
Sing. in fit pro fil^H , uti Exod. 3, 13, Num. 1G, 28 misit me 

cf. Gen. 45, 5; 30, 20 fiTVVt^ juvit me; 30, G iTl^lVT judicavit me , 
quae si recte edita atque explicata essent, formam Samaritanismo 
propriam exhiberent. Quod tamen ut concedam, a me non possum 
impetrare, nam si vera lectio ea est quam dedimus, neque omnibus 
locis inserendum, et rectius tanquam participia 

intellegenda videntur, quod tamen in filTVt^ Gen. 30, 20, ubi deinde 
sequitur filAfit vix potest locum habere. — Itaque forma regularis 
est fil^TYZ) Deut. 4, 5 fil^VS^A Gen. 24, 37. Pcrf. Sing. 3. m. 

— Exempla 3 tiac fem. cum hoc suffixo desunt. — filjLViAii Gen. 
31, 28 exspectavisti me, fil^lAii^S benedixisti mihi 32, 26, fil^A^iiT 
recordatus es mei 40, 14, Perf. 2. m. Exempla feminini desunt 

— In Plurali nihil habeo nisi Gen. 2G, 27 dimi- 

sistis me. 

Suffixum secundae personae est ^4, Gen. 50, 6 con- 

juravit te 3 Sing.; iiATYZJ Gen. 3, 11 jussi te 1 Sing., in qua 
forma tamen A habes insertum iiAA^IA emi te Gen. 30, 16 
^AAr* 0 "^' 10, seixivi (ibi Gen. 30, 2G; 31, 41, imo fil ante suffixum 
positum iifilATY^ Exod. 31, 11, iifilAV^i!* 1 * - Gen. 17, 20 suff. 
mscl. ^ifiiAZ^Y Num. 22, 29 suff. fem. ad =f^lAA asinam referen- 
dum. Cf. 2ifilAY3A Exd. 20, 2 Gen. 15, 7. i$fiIA'J3fffl Gen. 20, G. 
Quae scriptio inde explicanda videtur quod loco aramaici . fh^A r. 
formam hebraizantem rpnbCj? adhibuerunt, cujus cum a finale apo- 
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copatum esset, i in tine positum in c elatum est Pag. 277, 7 1 ). — 
Cum 1 mn Prs. Plur. Gen. 20, 29. 

Suffixum Mae Prs. Sing. msc. est <$, Gen. 5, 1, 

WAfTPiiA 38, 7, =jf u \A5ii palpavit eum Gen. 27, 22, 5f¥3A 
eduxit eum Exd. 4, 0, 7, =fZAVA introduxit eum Gen. 29, 13, 
interdum etiam A mite scriptum exstat, A3VT impulit eum 
Num. 35, 22 ^fAV*13 Exd. 32, 25. -- Ad 3. fem. accedit in 
occultavit eum Exd. 2, 2. — : Idae Prs. exempla in Pentateucho non 
exstant, tamen cum inserto in, de quo cf. supra Pag. 365, 2 habes 
^TpAVV^J vocasti eum 3fpA‘I3V fecisti eum Geseu. Carm. 

I, 7. — Cum prima persona ^fAil^ili^ Gen. 27, 37, =fA*TliH Num. 

II, 12, - cum 3 lia Plur. 1ft^"iA, ^«tfllA, '4AX x MlV Gen. 
49, 23, — denique cum Ima Plur. Deut. 3, 3 legitur ^fA^2^¥ quod 
sine dubio in 3fApZ\7¥ emendandum est. 

Suffixum Ztiae Prs. fem. est d, ^fVV^A Gen. 10, 7, 
24, 16, 24, 07, numeravit id 15, 6. — 

Cum 3 lia fem. Sing. A3t^ , 3fA^A3, 3TA^3Z Exod. 2, 5, 
Gen. 16, 6 — cum l ma Sing. A' YW Gen. 48, 7 deinde cum in- 
serto in (Pag. 305, 2) 17, 10, — cum 3 lia Plur. 

Suffixum Imae Prs. Plur. est in pAfTO^f Exod. 2, 19, 
P?'-» Gen. 31, 15, deinde etiam innan in putavit nos ib. 

Suffixa 2 dae Prs. Plur. et cum verbo finito con- 

juncta non exstant, ad Infinitivum et Participia tantum accedunt 
teste Uhlemannno P. 81. 

Suffixum ‘i tine Prs. Plur. est, rarissime cum in 

inserto w cujus exempla ad Idam Prs. Sing. adnexa habeo 
^pATflV fecisti eos et p^liifilT^A *= Gesen. Carm. 

1, 4, 7. — Cum 3 lia Prs. Sing. habes ^VV^A Gen. 37, 17 
Gen. 11, 9, ^ltZ3? et Gesen. Carm. 4, 15,20 

pt^SZA Gen. 3, 21, ^iPiA Exod. 4, 20. - Cum 3 lia fem. 
Sing. Gen. 31, 32, — cum Ima Gen. 37, 

17, — cum 3 lia Plur. Exod. 2, 17, qua in voce suffi- 
xum ad accessit, neque de inserto n cogitandum videtur; 

denique quod exstat Deut. 29, 26 * AZT • ^m^fZA 

1) Hebraico legentos Samaritani pro i/a plerumque ck pronunciare 
*pmcm uiamiirlek Pctermaunus docuit Ilebr. Fonnenlelire nach der Aus- 
sprache der heutigcn Samaritaner Lp/.g. I SOS P. 27. 
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deos quos non noverunt sive qui eos non noverunt , nisi tanquam Inf. 
Paiel cum Suffixo intelligi potest, in .vel fortasse in 

emendandum est. — Cum Ima Prs. Plur. Deut. 29, 7 
exstat ptA^ZW interfecimus eos , quod tamen in ^A^ZVV 
mutandum videtur. 1 2 ) 

2) Imperfectum cum suffixis ad formas accedentibus quae 
non in ^X exeunt. — Suff. 1 Sing Gen. 4 } m ; 30, 11 

30, 20, <n^svA 50, 5, 20, 32; m^maA 

29, 19, quae ex analogia Aramaismi judaici yiqieldni cet. legenda 
sunt, aut si Nun cphentheticum , ut hoc nomine utamur, adbi- 
betur yiqtclinni, yizbalinni Petermann 1.1. P. 29. — Suff. 2 Sing. 
cum raro tantum ad formam Imperfecti simplicem accedat, uti 
iiUZ*“A Gen. 32, 26, Gesen. Carm. 2, 13, plerumque 

ad formas in inna adnectitur, itaque habes Gen. 49, 

25, 32, 17, Deut. 4, 31, il^AA Gen. 

48, 4, ^«^A Gen. 27, 21, i^ZAVifi Deut. 0, 10. — 

Suff. Sing. 3 m. ad formas in inna 1 ) accedit Num. 

35, io, gJiAamm Gen.15,3, 42,33 rad. vaA, ^zafflA 

Deut. 12, 18 Gen. 3, 17, 17, 20, 49, 9, 

37, 27 — Suff. Sing. 3. f. iisdem consonis scriptum a 
masculino inne proferendo distinguitur vocalismo inna. Exempla 
sunt Deut. 2, 38 ^V^^A, 7f"JY'J*“A Exod. 23, 

u, 21, 9, et ad Imperfectum simplex accedit in 

^fVY^A Gen. 33, 22. — Suff. Plur. 1. c. ad formas in inna 

accedens Exod. 5, 3 Gen. 5, 29 et cum A* 

.Exod. 34, 9 pA^^A. — Suff. Plur. 3 m. Exd. 

29, 30, «, 9, ^^ZZ3A Gen. 49, 7, ^'iSlil^A 

Deut. 1, 13. imo cum X habes Exod. 19, 10 sancti- 
ficabis cos et Deut. 17, 5 quae formae utrum pro 

falsis an pro Plurali habendae sint, dubius haereo. — 

Denique formarum in exeuntium, quae cum suffixis sunt 


1) Uti in lioc exemplo A et x\ commutata sunt, ita etiam Gen. 19, 10, 
ubi pro 3fA\^33f et 3TAW* haud dubie legendum est 
et ^At^O^A*, nam de verbo A^l sensu collocandi , quod Uhleman- 
nus voluit, nihil constat. 


2) (Juod tamen saepe anna pronnneiari ex ser 
'2, 38 cum A intellegitur. 


iptione Deui. 
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compositae hic est conspectus: Sulf. Sing. 1 c. cn^xivm Gen. 
12, 12, Exod. 17, 4. - Suff. Sing. 2. ^«‘1*1171 

I)eut. 28, 22 — Suff. Sing. 3 m. Exd. 32, 13, 

12, 14 — Suff. Sing. 3. f. SftA^fUfTl Deut. 1, 39 pro 
Hebraismum sapit. — Suff. Plur. I. c. Exod. 8, 20 — 

Suff. Plur. 3. m. ^t^YlA Lcv. 20, 27. — 

3) Imperativus Singularis. Suff. Sing. 1 . c. 

barrekani Gen. 27, 34, 23, 15 Exod. 32, 32, 

33, 13, denique cum ffl sine legitur fH^2 xu- Gen. 
30, 25; 32, 26. — Suff. Sing. 3. m. Num. 11, 12 et 

A A V^fll • audi clamorem Gesen. Carm. 2, 21, — 

— Suff. Sing. 3. f. Gen. 12, 19 — Suff. Plur. 

1 c. ad formam in inna accedens Gen. 23, 0 scmaqin- 

nan, et cum forma simplice tolle, ale , nos Gesen. 1 ) Carm. 

3, 15, conserva nos ib. 5, 9. — Suff. Plur. 3 m. 

Gen. 19, 5. 

Pluralis Suff. Sing. 1. c. Gen. 23, 8 (Polygl. 

Walton. fTpYYf"* 24, 50. — Suff. Sing. 3. m. 

rf A^AVA Gen. 24, 21 deducite eum rad. rru. — Suff. Sing. 
3. f. ^TA^WA Gen. 38, 24 et sine A Gen. 34, 10 3fY3TA — 

4) Participia et Infinitivi suffixa nominalia accipiunt, in Parti- 
cipio cum 1 ma Prs. Sing. vero, si accusativus suftixo indicandus 
est, forma adhibetur. Itaque f7p2^¥ Exd. 2, 14 

Gen. 4, 14. — Infinitivi etiam suffixa adnectunt formis incremento 
inna auctis, quod incrementum ex falsa Imperfecti et Imperativi 
analogia exortum est. Huc pertinet ^2^*32 Gen. 27, 42 
ii^^2 Exod. 23, 20, ^2f¥^ Gen. 37, 18, juxta iSV^V^ 
Gen. 35, l 2 ) 24, 30, quas inter formas id discrimen 

observatur, quod suffixa cum inna Accusativum designant, suffixa 
simplicia vero Genetivum. Itaque est ro tptvyuv oor, 

i^2^y ro (povevtiv oe. 

5) Suffixa 2 dae Prs. Pluralis hucusque cum verbo conjuncta 
non sunt reperta, neque igitur Syri et cum verbo 
componunt, nec Samaritani ptii et pfflii. 


1 ) Gesenius perperam Perfect. intellexit vertens alimur. 

2) Ed. Lond. 

4S 
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§• 71 . 

Suffixa cum Verbis terline Yurf, Wau, Aleqp conjuncta. 


Cum leges universales, secundum quas suffixa cum verbis 
componuntur, praecedente paragrapho uberius tractaverimus, jam 
hoc loco nihil restat, nisi ut quibus in rebus radicum in c, 

] exeuntium cum suffixis compositio a verbis reliquis recedat, 
obumbremus. Quae omnia eo redeunt, ut formae harum radicum 
contractae in fine vocales <?, *, e monstrent, quibuscum suffixo- 
rum vocales, si in ipsam vocem receptae neque apocopatae sunt, 
secundum leges P. 353 propositas contrahuntur; eas enim formas 
quibus incrementa personarum ac numeri accesserunt, a reliquo- 
rum verborum aualogia non recedere patet. Itaque 

I) formae in a exeuntes hanc monstrant suffixorum rationem: 
Perf. Sing. 3. m. yelan , . ex gal&ni ; gclux , ^ ^ ex 
yalilka; ye/a%, ■ ex galiiki; yelaih, ex yaldhi; yelah 

ex yaldhti; yelan ex yaldnd ; deuique yeia^un et yela^en 
^ Hanc analogiam sequuntur Imperativi K N 
et Impr. fem. Plur. . vs! ( quod ex gclaya quidem decurtatum 
ante suffixa suum a ut decet servavit, ita ut hae exortae sint 
formae: ^2^. 


Porro huc pertinet 3 tia Prs. fem. Plur. quam ex yela- 

yan (chaldaice 'PiNji) exortam esse Pag. 330 monuimus. Consona 
n finali apocopata restitit galaya , unde accedentibus suffixis hae 
processerunt formae: gclayan , - .iX. ex yalaydni; gclaya 

f .V ^ ex yalaydka ; gelayc %, ■ . - c\ t ya/aydki cf. Pag. 353 ,Y.yela- 

ex yalaydhu ; yelayan , 






yaih, ex yalaydhi; gclayaJi, 

ex yalaydnd , et yelaya^un , yclayd^en , 
Altera hujus personae forma uti 


v 


ii 


v- 

-v. i 


V ^ 


« O v*» 

a-iL 


suffixa sibi 


adnectit. 

Denique huc referendus est Infinitivus }L^ ex maglay exor- 
tus, cujus ad primitivam formam meglay accedunt suffixa hocce 
modo: meyleyan, 6x maglayani , meglrya% meyle- 


ycX, ~ etc. 

II) Formae in e exeuntes suam vocalem ubique immutatam 
retinent, itaque ex ne fine fit ne fine n , wO-irj ; nifinex ; 
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nifinex --.i ; ncfinetvh, X .-. .i -i ; nefinch, ; ttefiiwn \ ; 

UC^ttejUH, X ,n ' y-^ i x ~ - ■ X i . 

III) Formarum in i duo sunt genera, quorum primuui efli- 
ciunt Perfecta (.'i uiscl. Sing.) in Patel et \\ylel, alterum Impe- 
rativus Sing. msc. Pe sal. Scilicet in Paiel ct A^iel ex ga/lagani , 
'ttglayani restitit galleyan , ' aglcyan . -)X * et sic porro, 

..aA’, ■ ■ - ■ f etc. cum ,aa et ,^=. vero forma- 
tur ,a-A\ v — Alio modo / in Imperativo eam ob 

caussam se habet, quod alia ejus est origo, i enim ex primitivo 
ty resolutum ubique immutatum retinetur aeque ante Suftixa sim- 
plicia atque ante formas cum ai cf. Pag. 3U0, XII. Itaque habes, 
ex g elini, X ex geCihiltu, -'X ^ ex yeliha, ex 

gclina, praeterea vero etiam -i.. v ’ ^ geligain, 


Addendum tamen est, interdum etiam in Perfectis Putei et 
Aqacl . -i .vJ videri pronunciatum esse gntligan ,• id quod in verbo 
mediae |, -i - |l f disertis verbis Barhebraeus docet, cum dicat 
Scholia in Jobum 16, 7: _iwso ,’^v ■ ■''v ■ - A|if. 

Deinde verbis <. ■> ■ v addit, eti;un 'altu a quibusdam 

esse pronuueiatmn. 

IV. Formae in au, i et iw aJ, ex a-u, i-u contractae, ante 

suftixa terminationes amu et git monstrant, nam ex gula-uni , nassi- 
uni levissima mutatione tit gelamtn , cui subest forma 

antiquior yeldun , quam apud Curetouem Auc. Doc. P. »=. itu 
habes Luc. 2, 44, wnsfj.-»- Joh. 11, 44, et nassyuu 

■ Job 30, 16. Quibus in formis deinde naturae 

sonorum convenit inserere | ad indicandum a, ita ut saepius seii- 
batur ^coijle vocaverunt nos Act. 26, 2, quaesiverunt ex me 

Ilom. 10, 20. — Praeterea vero in 3 lia Plur. mscl. suftixa ad 
formam ^ adnecti sic: ^ ^ cet. per 

se intellegitur. 1 ) 

V. Seorsim denique de Imperativo Siug. fem. agendum est, 

ad cujus formam Suffixa ni, /liltu Ita, (ino- 

rum vocales in vocem ipsam recipiuntur, aut ut a in lia apocopautur 


1) Hic quoque -jCkJslii rei. scribitur, quod haud recto Ainira Pag 
377 vituperat. 
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non nisi ita adnecti possunt, ut diphthongus ai in ay cura vocali 
transeat. Tali modo procedit ex yetat + ni forma gelayin , ex 
gelat + in> ( iuli cx hi /tu) yetayim, ex gelat' + ha gclayih , et ex 
gela i + na gelayin , quorum i finale pro a sic non ex analogia 
verbi firmi ~ a»; ", explicandum videtur. Hisce in for- 

mis y ex diphthongo procedens modo per -i . X -sin . 

Gen. 24, 17, modo per 1 scribitur _jj|aj; Cant. 
2, 14, ,» 310.4 1'tL.f 2 Sara. 14, 10. Tamen memorandum est ubi y per 
„ scribitur ab Amira, Acurensi, Sciadrensi et Ecchellensi alterum 
- vocalis i signum plerumque omitti ita ut apud eos exstet 
. . 1 . 1 - , —Ilo, a (Am. P. 370) , alibi vero P. 394 idem prae- 
bet . -•> • :„ f, 3i_LH et apud Acurensem P. juxta ^ ‘ i- 

etiam legitur .'i- quae scriptio praeferenda est. 

Inter formas Suffixi primae personae denique referendae sunt 
voces ■ .i .i.i- et quas Amira P. 376, Acur. 1. 1. Sciadr. 

P. mi praebent, quibuscum convenit forma .GU .if Amira 402 — 3, 
de qua conf. P. 362. 


VI. Formae verbi _iUf bibit sunt Ut 9 lL.| V 

ab __’| 7 ; ab Imperativo procedit ^oLjLfcf. 


VII. Sub finem monendum est in Imperfecto a poetis metri 
caussa aliquando adhiberi diaeresin, cujus exemplum ex Ephraeino 
affert Amira: 


llo-J^c |]> -V wouli^i |) 

ubi positum est pro woia-^z, eundemque in modum 

dici _ a al. Sciadreusis P. <ni adjecit. 

VIII. Verba tertiae 'Aley veri sueto modo vocalem, quae com- 
petit huic ’Aley> ad praecedentem consonam reiciunt §. 60, V. Tali 
modo proeeduut formae _*j|Le, ^Us etc. Plur. _j e tlc, 


fem. . a i) . - , *Ui: , —.si—U-s cet. Iinprf. . . q . , dUcz ' ) 
sive wma-lljqj et sic etiam ^.sia-Ucz, _Bii4|2.sf. deinde in Plur. 
_3i_Joll2j, _3 L.jU.-i et in 2 da Prs. fem. Sing. _ 1 eii4 1 =z, 

— -u-U^A ^-LGsz. Imperativus est in Sing. mscl. j-CIs, „bGVI2, 

• «•* r JV 9 ■ nj X v r - ,*»r 9 9 t » 7 

, in oing. tem. « «5 , ^gia^) ? 

I lui . ni.SC. . . 1 c 1 . — , . 1. 1 1 c 1 . — : _3i;U-*~. ■ . . i ~ i 31 c 1 * — , 3Qo U . - i 


1) Hunc modum suffigendi Amira 1 J . 410 in forma ‘Idae Prs. m. eiUcz 
tantum adbibet, tamen non video caussam cur ad hanc personam restringatur. 
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; iem. . «u zr. , ; w<n-.U£, w oi •id’»' ^ ; otplo, 

o»PV ° » • V 

^a-Us. 

Cui formarum catalogo denique addendum est, Nestorianos 
(quos orientales remotiores apellat Amira) legere wmclli, «ictis, 
^ jctls , V ctlc, h. e. Pluralem msc. sine n formatum illos quidem 
cum una vocali bayyun proferre, Maronitas vero Libani incolas, 
(quos viciniores appellat) cum duplici a ^ojla bayya’un. Recte Amira 
P. 413 orientalem pronunciationem comprobat, occidentalis enim est 
neglegens, neque eam vult admittere, nisi ubi metrum, diaeresin 
postulat. — Ceterum Nestorianos in omnibus formis horum verbo- 
rum i legere, ubi occidentales e pronunciant, vix hoc loco iterum 
monendum est, itaque scribitur «. Urm. Mth. 2, 13 etc. 

Schema formationis exhibet Tabi IX et X. 


Annotationes. 


I. In Aramaismo biblico perpaucae tantum verborum tertiae 
i, > formae occurrunt suffixis instructae, quorum exempla, quae 
exstant haec sunt: 

Perfectum Ezr. 5, 11 exstruxit eum P1FM3 Dan. 4, 2G 
exstruxi eam , Dan. 5, G mutabantur ei. 

Imperfectum '02'iiT Dan. 5, 7 docebit me, P^IT Dan. 2, 11 
docuit eam et a forma plur. Dan. 2, 9 docebitis me. 

Imperativus ^nn Dan. 2, G docete me. 

Infinitivus PP22D Dan. 4, 32 voluntas ejus. 

Participium TpNiigf Dan. 4, 16 osores tui ubi nota margi- 
nalis addit 'n W. 

II. Schema formarum in seriore Aramaismo judaico usitata- 
rum insequenti verborum catalogo efficitur: 

Perfectum Siny. PPD3 Exd. 15, 25 tcnlavit cum , PP3? 
2 Sam. 23, 23 praeposuit eum pPEftg Gen. 40, 22 oblitus est ejus 
et cum vocalis mediae radicatis servata 1 ) Exd. 4, 4 proiecit cum. 


1) Cf. P. 33l>, II. 


Digitized by Google 


382 §.71. Suffixa cum Verbis tertiae Yni>, Wau, 'Ale? conjuncta. 


VI in 1 Sam. 23, 23, Jud. 19, 3, vidit cum denique cum a in o 
depresso 'HTiD Jes. 27, 8 cecidit eum. — Fem. est «Pinjj Jer. 30, 
21 vocavit eam. — Job. 36, 15 Uberavit te , vs. 17 

in errorem te induxit cum Suffixo ab Imperfecto energico de- 
sumpto. — p 3 D Num. 1,19 Reg. p33p Bxt. numeravit cos , p:np Jud. 
9, 43 cecidit eos, pjTj! Jon. Gen. 5, 1. jM12 Jes. 27, 11 creavit 
cos jiiin vidit eos Gen. 32, 2 piiriN Jes. 38, 1 monstravit eis deinde 
cum a prioris syllabae J1322' Jer. 27, 20. praedatus est cos. — 
Fem. M3D ordinavit eas 2 Sam. 20, 3 — 

3 fem. PPIVB3 operuit eum, rWVJJBfc potavit eum Jud. 4, 19. 
cui subjacet forma ntPB? Pag. 337, 2, juxta nnpj? Gen. 10, 6 
oppressit eam JTPJptftt Jud. 5, 25, Gen. 24, 18, et FPPVPB Exod 
2, 10, 1 Sam. 1, 24, et iu Pcial P.nnp Jud. 5, 21. cecidit eum 
'30 en Ps. 44, 10 operuit me. — Pluralem suff. habes in pawtf Geu. 
31, 34 posuit eos. 

2 msc. 'Htvnc, 'ann?') 2 Sam. 18, 11 cecidisti, conjecisti cum 
(al. lect. ’nirmc) ’jn’np Num. 22, 18 cecidisti me, Jer. 15, 

17 implevisti me, Ps. 42, 10 oblitus es mei, Bxtorf Tr^BrtJ 

flHVinK 2 Rg. 20, 15 demonstrasti eis MnH3 Jer. 2, 27 creasti nos, 
Ps. 00, 5 (al. lect. tup potasti nos. 

1. c. n^nun, rvrvrp Num. 23, 13 vidi, conspexi eum , n'i)'3C Ps. 
2, 6 posui eum TSVfT) Jes. 48, 15; 7]nn2 Ps. 2, 7 creavi te, "ipnj^N 
Jer. 31, 14 impegi tibi, pinuntt 2 Rg. 20, 15 monstravi eis, 
rc^vnx monstravi vobis. 

Plur. 3 m. NPiVH Thren. 1„7 viderunt eam; ~v8:t< Obadj. 7, in 
exilium ducent te, Jes. 3, 17 pellicient te rpqtfstt Jer. 31, 

14 obliti sunt tui ; pilet: , pilPc Gen. 20, 15 obturaverunt, imple- 
verunt eos, p:rsp Num. 14, 45 profligaverunt eos, et servata vocali 
pjWfB’ Thren. 2, 22 servaverunt eos 

2 m. f? 

1. c. 'Hino Dent. 3, 3 profligavimus eum Ps. 44, 18, 

Buxt. obliti sumus lui pii’np Buxt., pii^HD al. Dent. 29, 7 

profligavimus eos. 

Imperfectum Formae in vocalem exeuntes. Perraro tantum for- 
mae verbi non anctae suffixum adsumunt uti Jer. 32, 29 quod 

Buxlortius filius in grammatica ao 1050 habet, iu editione vero pater 
non praebet. Plerumque formae energicae in inna ex iyanna cum 
suffixis conjunguntur, itaque exoritur “Piip Dcut. 23, 10 affligas 
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eum, rWDp? job 35, 13 adspiciet eum, Ps. 91, IU rpfXCN 

vs. 15, "3^2' Job 5, 19 monstrabo ei, servabo eum , liberabit te; 
TJ^PiN Job 3G, 1 docebo te , Ps. 91, 3. servabit te, 7]3Enn 

Obdj. 10 occultabit te , Jer. 22,. 24 deportabo te , Tp^EN Jer. 

30, 17 sanabo te feni.; pi-JEFl Num. 3, 15 numerabis eos, 

Ps. 139, 18 numerabo eos, p::Ei< Jer. 30, 19 augebo eos , p;rrN 
Jer. 49, 19 ducam eos p 'en Jer. 33, (i sanabo eos , Hos. 

2, 12 ponam eos Ilos. 2, 19 habitare eos faciam . — Plu- 

ralis forma est n\Tl£ 5 ' Job 18, 11 terrebunt eum etc. 

Imperativi formae sunt Sing. 'Pino 2 Sam. 1, 15 caede eum , 
'rr»tp Exd. 4, 3 proice eum , PW' Deut. 31, 19 pone eam , wno 
Exd. 32, 32 dele me, Plur. 'Olcp proicite me, Jes. 30, 11 

al. tOVECN ad declinandum pellicite nos. Denique cum forma ener- 
gica verbi habes l Sam. 20, 31 duc illum. 

Sub finem addendum est formam suffixi mna% al. desumtaui 
a forma euergica per falsam analogiam deinde etiam ad Perfecta 
sed rarissime accedere, cujus rei exempla haec sint Job 

3G, 1G ib vs. 18. 

III. Conspectus formarum apud Mandaeos usitatarum hic est: 

Perfectum Sing. 3 m. ]Klpn Sin. 77, 7 vidit me, Dxt. 

154, 12 cepit me, jiOEJC Sin. 77, 8 operuit me, Cod. Hunt. 

8, 3. |Nr?80 educavit me, jNyiNn docuit me, jKTiK D. 154, 12 duxit 
me, A <p., odit me, jN‘lP'0 Sin. 73, 3 pervenit ad me; juxta for- 
mam plane Syriacam |md“] Sin. 72, 24; 41, 8 conjecit me, jNca 

D. 143, 21 evomuit me et conjecit me j&np vocavit me et cum 
tertia radicali j? D. 1G6, 11 pilfc? docuit me Suff. 1 Sing — "wpn 
conspexit te Suff. 2. Sing. — Cod. Iluut. 6, 11; 7, 10, 

trrg ib. 7, 13 vocavit eum, wpn D. 144, 13 tPDfcp operuit eum 

Cod. Hunt. 71 P. 59, 10 I). 135, 13 duxit eum Suff. Sing. 

3. m. — Femininum eodem modo scriptum, cum alterum ex duo- 
bus YurJ“ in masculino plerumque omittatur, ultimam vocalem habet 
a e. g. jocn conjecit eam'). — Suff. 1. Plur.V — pEWDtt 138, 23 


I) Praeterea vero etiam formam syriacae 51 ^^ respondentem invenisse 
mihi videor in voce fitoP conjecit eam in hoc enunciato : NIYTJJIP fcGDO 

NCP N”}/* sumsil epistulam et in manum Elizar tradidit eam Cod. Hunt. 

7 1 P. G0, 8 , cum hic suffixum aegerrime desideretur. 
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duxit vos. Suff. 2 Plur. — ppin I). 162, 8 vidit cos , fuwg 
141, 6 duxit cos Suff. 3 Plur. m. — Feminini forma esset pPjn. — 

3 fcm. |KriN T n D. 145, 9, vidit me, |Nn v Kn I). 145, 2; 152, 

18, odit me Suff. 1 c. — NPNin 159, 6; 115, 7 vidit cum 

Suff. 3. m. — 

2 m. f. jmvtnp vocasti me Suff. 1. Sgl. — KrvtOD Cod. Hunt. 
71. P. 9, 9 aedificasti cum oblitus es ejus Suff. 3 Sgl. — 

Iton^D rej>levisli nos, }NPPpNn docuisti nos Suff. 1 Pl. — 

1. c. NP’Nin Dxt. 132, 13 vidi cum Nn’P’8 135, 11 duxi eum, 

et NP’NCr 144, 12, 11 monstravi illud, et operui illud 

(diploma Npmc), KtVWttf, MViOKtP posui eum, Suff. 3. m. — 

NP'“N = D. 180, 23 transivi eam (NPPNtSNC) , «rWN 162, 

14 duxi eam, NPWn 145, 3 vidi eam Suff. 3. f. — prNPIVJCN 

auxi vos et a verbo tertiae j?, pr^PHlK notos vos feci Suff. 2 Plur. 

m. — Sin. 42, 14 oblitus sum eorum, JvnWNn D. 139, 2 

vidi eos, al. lect. ^iTVTn et pwn, et sic cum i in stirpibus 
ppppNtf 145, 19, p:'P'P’tf 157, 18. — Plur. 3. m. pvpD oderunt me, 
fTOTi viderunt me, operuerunt me, |vrw Sin. 39, 1 duxerunt 

me, deinde sine ' etiam yfotfc, rad. rbltt, pc">, pP’N 43, 20, 21 
jnp 38, 25 Suff. 1. Sing. — Tjnp vocaverunt te, “vw posuerunt 
te Suff. 2. Sing. — tovpj? D. 93, 8 vocaverunt eum, lOVDn Cod. 
Hunt. 71; P. 55, 9, Myrattn D. 23, 2 docueruut eum sWDiO 134, 
3, operuerunt cum var. lect. tPlGtO, tovixtt' Cod. Hunt. 71 P. 7, 

8, (PT>P# ib. 65, 9. Suff. 3 Sing. m. — Feminini formam conicio 

vx'Ui cf. P. 371, nec tamen exempla mihi adsunt — |{on~ profu- 
derunt nos Suff. 1. Plur. — pJHj? D. 138, 16 vocaverunt nos Suff. 
Plur. 3. m. — ]'jiin viderunt eas, a verbo tertiae J?, pJOtPN 19, 
21 audire fecerunt eas Suff. Plur. 3. f. — 

2. m. jtOip^fJCC I). 157, 14 operuistis me Suff. Sing. 1. c. — 

mutavistis eum Suff. Sing. 3. m. 

1. c. TjtOiNBOj? 157, 5 obliti sumus tui (Norb. te in animo 
tulimus) "jkjijO - , 1 ’aV Suff. 2 Sing. — tqjNTj? vocavimus eum 
HWtnn vidimus cum Suff. 3 Sing. m. — 

Imperfectum. Formae in e exeuntes suffixis instructae hae 
sunt: Sin. 75, 6 habiture me faciet, Dxt. 147, 2 

pones me Suff. 1. Sing. — 170, 11 proiciel te, “N iNny 

161, 1; 134, 19 Suff. 2 Sing. K’Tp'0 5, 6 vocabimus eum, al. lect. 

K’ja’5 133, 13, recitabit , al. lect. operiet 
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cum st 1 *’” 1 ; videbit eum , tnsiig 161, 1 coniciam eum, SPV3HJJ, x;nnjf 
id. Suff. Sing. 3. — ji«3’TlTJ 135, 13, videbit nos, al. scriptio 
lNl’rn’3, |}OCtC3 operiet nos, |tt:ni£bn proicies nos , Suff. 1. Plur. 

— jl2i&32g aedificabo vos, deducam ros, Suff. 2. Plur. m. 

— p;’in’3 152, 4 videbit cos, mutabit eos, pj>T|T3 154, 22 

videbimus eos. 

E reliquis affero Tpa'3 = .,i «xVi 131, 1 Suff. 2 Sing. — N3i2'3 
■= cf. P. 358, 2. Suff. 3 m. — jfOllTTJ videbunt nos, 

IWniiO docebunt nos Suff. 1 Plur. — 13, 24 seducent cos. — 

Imperativus Sing. jtrpy responde mihi, sana me jxpxn, 
JV.WTJ 445, 1; 149,13 doce me, — fem. verbi jxmn, |'"xn 161, 14 
id. X’rx 135, 12 duc eum ; JJOMn vide nos ]K3’Ninl46, 6 doce nos 
feni, verbi; p; , nj 3 lege cos, pota eos, pjipx 150, 5 duc eos; 

149, 7 pone eas. 

Plur. N’1 , C , R sive Cod. Hunt. 71 P. 9, coniciele eum, 

X’'C'3X deducite eum , NR’CiO operite eum , jnptfx Dxt. 15, 24 Cod. 
B. L>. potate eum et a verbo tertiae V habes ibidem xpatp satiate 
cum 1 ). 

Ex Infinitivis habeo jfrrirp 156, 13 videre me, ut Sin. 

43, 6 relinquere te, jWWp Cod. Hunt. 71 Pag. 18, 13 videre eos, 
forma rara Participii est pstfPttfe deducens cos. 

IV. Denique afferenda est formatio in dialecto Samaritano- 
rum, ex qua haec habeo quae proponam: 

Perfectum Sing. 3. m. Gen. 41, 51 nissani, 

oblivisci me fecit, Suff. Sing. 1. c. — iJfilAfilA Deut. 8, 2 'aityak, 
duxit te, 2SAfilfy UA 10, 22, sa#?yak, posuit te, Suff. 2 Sing. — 
^CiTJAfilA Levit. 17,4 ’aitye duxit eum, Exd. 24, 16 kassye, 

operuit cum, Exd. 15, 25 wazye, et monstravit ei, Suff. 

Sing. 3. m. — vf^fAY^IA Gen. 24, 67 ’anda’a, introduxit eam Suff. 
Siug. 3. f. — Exd. 20, 19, Deut. 5, 24 'azyanan, mon- 
stravit nobis Suff. 1 Plur. — Gen. 5, 2 bera’un, creavit 

eos, Suff. Plur. 3 m. — 

3 f. 3fA?"*A Gen. 24, 18 'asqate, potavit eum, ubi in Bibi. 
Loud. quidem A?"* A errore haud infrequenti legitur, Suff. 3 Sing. 

3 m. — Gen. 31, 34 sa#Sateu, posuit eas Suff. 3 fem. 

Plural. 

1) Quodsi bis in formis tertia radicalis modo servatur modo cicitur, idem 
habes in seriore Chaldaismo Cf. supra P. 383. 

49 


Digitized by Google 



38G §. 7 1. Suffixa cum Verbis tertiae Tud, Waw, ’Ale<p conjuncta. 

2 m. /T^Aiim Gen. 29, 25 rimmitani, fefellisti me, 

Num. 22, 28 mitani cecidisti me Suff. 1 Sing. — Gen. 

47, 25 'awwetinnan , vivificasti nos => ulV’nri, si lectio est sana. 
Suff. 1 Plur. 

1 c. Exd. 2, 10 'enisite traxi eum '), =fAi71^1 AU ' 

Gen. 27, 37 sa/3/Site, posui cum , 7f Ai7l'^}^f 44, 28 'azite, vidi cum 

Plural 3. m. ^fAW? Num. 21, 18 ’aqtu’a foderunt cum 
Suff. Sin. 3. f. — Num. 14, 45, Gen. 14, 1G munun, 

percusserunt cos Suff. Plur. 3. m. 

Aduotatio. Uhlemannus Pag. 87, docuit loco ultimae radicalis 
in pluribus verbi3 substitui A> ac tali modo exortas esse formas 
A*?"! Num. 35, 21 percussit (mascl.) eum, A a AH Gen. 38, 15, 
5fA-m3 Exod. 18, 9 Gen. 37, 21 ^AfiD Exod. 18, 8, 

2, 17, 19, ptAf^ Gen. 44, G EJA^A Exd. 4, 3, 
filA^D^f = ’51En Gen. 42 , 52 5 ), et cum A inserto STAA^ 
Deut. 16, 22, (HAA^}*** ■= 'JO 1 it”. Gen. 45, 8 2 ). Tamen inaudita 
haec nullaque dialectorum analogia defendenda forma ex incuria 
typothetae videtur exorta, qui A et A commutavit. Vox Afil3 
vero haud scio an admittenda sit juxta Wj s, qua de re penes 
cum erit judicium, qui contulerit codices manu scriptos complures. 
Idem cadit in Imperativi formas, In quibus tale A cernitur, uti 
^tAl71i A 4 Num. 11, 28 prohibe eos, filAflWTD^f Gen. 32, 1 1 2 ), 
^fAiTPiTiA Exd. 4, 3. De solo fi! tanquam suff. Imae Prs. 
Sing. uti fiLVfiD cf. Pag. 374. 

Imperfectum. Formae in vocalem exeuntes: /rgimA - 
yinn Gen. 33, 10, ubi Walt, praebet fiOfinA, quod Uhlemannus 
tanquam nQm^A interpretatus est, Levit. G, 10 ponet 

me, Exd. 33, 20 yazani, videbit me. Suff. Sing. 1 c. — 

Gen. 28, 3, yayrinnak , yasginnak feracem te 
reddet, augebit te, il^iTilT^iTi Deut. 28, 22 percutiet te, 

4, 31 relinquet te, Suff. 2 Sing. — Gen. 19, 34 potabimus 

eum, 30/nAmA Gen. 42, 37 adducam eum, ^iirmA Gen. 45, 
28 videbo eum etc. Suff. Sing. 3. m. — Lev. 2, 2 a/feret 

eam Suff. Sing. 3. f. — Gen. 50, 15 oderit nos Suff. 1 

1) Cod. Goth. 963 praebet ^CA£t' UJ "iil • 

2) In bisco suffixis primae personae legendum erit fiOAWG 

fipA^N iTpAiTWTO^ 
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Plur. — Gen. 13, l(j numerabit eos , nisi ^ legen- 

dum est, plQfilA^JA = or.n Deut. 7, 2’) Suff. 3 Pl. 

Formae in un exeuntes a schemate verborum aliorum non rece- 
dunt Num. 14, 23 videbunt eam , Exod. 3, 

22 ponetis eos. 

Imperativi formas habeo Exd. 33, 18 ostende 

mihi , Gen. 32, 29 indica mihi et Gen. 24, 

17, 43 pota (fem.) me. 

Variae Infinitivorum formae suffixis ornatae describendae sunt 
una cum suffixis nominum. 

A comparandis inter sese variarum dialectorum formis verbo- 
rum tertiae Wau et Yud suffixis auctarum abstinendum censemus, 
cum ex praecedentibus catalogis facile constitui possit, quibus in 
rebus dialectorum discrimina potissimum sint posita. 

1) Quod nescio an in emendandum sit, ut Gen. 33, 11 

fil^A^A et 43, 29 quod pro scriptum esset, 

enim quod cum AA*^ contulit Uhlemannus etymon aptum non est. 
Eodem modo A^ AT ‘ Afil ‘fit A^A* Exod. 33, 19 = ]R«TlprPttJ. *ni3n 
transiret in mA^A 
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